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H A D I Z Á S Z L Ó .

Nemzetőrségünk rendezése tárgyában.

A magyar nemzeti őrsereg létele attól függ: 
mikép fog elrendeztetni, mint fog az illető tisztek 
által kormányoztatni, s átalán véve a nemzetőrük 
miként teljesíteniük kötelességeiket.

Szükséges tehát, hogy e nagyfontosságú ügy 
a sajtó utján minél több oldalról megvitattassék, 
s arra vonatkozó javallataikat minél többen ter- 
jeszszék elő.

Lapunkban e tárgyról már gyakrabban vala 
szó s lesz ezentúl is, de csak töredékesen, fen- 
hagyván a rendszeres munkálatot az ezzel tüze
tesen foglalkozó hadi tanácsnak.

Miután a nemzetőrök összeiratása, s száza
donkénti alakulása, a tisztek kineveztetése, s meg
választása már országszerte majd mindenütt vég
bement, — úgy látszik, hogy most már nincs 
egyéb hátra, mint a nemzetőröket fegyverbe gya- 
korlani, s a megkívántaié szolgálatokra kellően 
alkalmazni.

Mi azonban az összeírás, századonkénti ala
kulás, kinevezések és választások körül már is 
több olly lényeges hibákat láttunk felmerülni, 
mellyek az egész nemzetőrség léteiét, fenmara- 
dását veszélyeztethetik, s mellyek javítását haza- 
fiui buzgalommal sürgetni, el nem mulaszthatjuk.

Az összeírást illetőleg, számosán hagyattak 
ki és maradtak el ollyanok, kik törvény értelmé
ben szolgálatot tenni tartoznának, különösen azok 
közül, kiknek 100 p. forintnyi évi jövedelmük van, 
de kik, mivel némelly más jogokban nem része

sülnek, különféle ürügyek alatt fegyvert fogni 
nem akarnak.

E tekintetben akként kell intézkednie a tör
vényhozásnak , hogy a jogegyenlőség szélesebb 
kiterjesztése következtében, a haza minden, bár 
szegény, de becsületes polgárának kedve legyen 
nemzetörségi szolgálatot tenni. Az érintettek pe
dig, addig is, míg a törvényhozás kedvezően in
tézkedhetnék rájuk nézve, már csak jó remény 
fejében is, ne vonják ki magukat a szolgálatból. 
Ki kötelességet teljesít, hamarabb nyer jogot, 
mint ki makacsul vagy épen daczolva ellen
kezik.

A nemzetöri parancsnokok kinevezésével, mint 
halljuk, sok helyen nincsenek megelégedve, miu
tán takarékosság tekintetéből a nyugdíjas tisztek 
közül ollyakat is tukmáltak a nemzetőrök nyaká
ra, kik iránt ezek, több alapos oknál fogva, tisz
telet-, rokonszenv- és bizalommal nem viseltethet
nek. Már pedig hol ezek nem csatolják össze a 
nemzetőröket főtisztjükkel, ott vége a lelkesedés-, 
rend- és pontos kötelesség>-teljesitésnek.

Hol tehát ezen nyommasztó körülmény foglal 
helyet, a nemzetőrök közakarattal adják be a 
közügyérségnek elégiiletlenségi nyilatkozatukat, 
s az illetők szoros kötelességüknek ismerjék a 
nemzetőrség léteiét veszélyeztető, gyűlölt egyé
nek állásukbóli elmozdittatását.

A századok alakulása helyesen történt akké- 
pen, hogy egy-egy század 2—300 egyén által 
egészittetik ki, — így legalább egy két tag el
maradása esetén a szolgálatok tételében nem lesz 
érezhető fogyatkozás. Az illy nagy századokhoz 
azonban aránylag igen kevés tiszt van megvá-
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lasztva, úgy hogy ha most az egyetlen százados 
és a hadnagyok valamellyike, bizonyos akadályok 
miatt egy időben nem jelenhetnék meg szolgá
latra, a század a legnagyobb zavarba jönne. Azért 
hát a tisztek számát szaporítani kell, s ez által a 
rend is szilárdulni, a begyakorlás gyorsittatni fog.

A tiszteknek a századok által történt megvá
lasztatásában is sok hibát, visszaélést vettünk 
észre. Legszomoritóbb e dologban az, hogy va
lódi érdem helyett, az üres pöffeszkedö tekintély, 
osztály- és rangaristokraczia, s pajtáskodási rész
rehajlás volt leginkább befolyással a választók 
többségére. Fővárosunkban, például, falragaszt- 
ványok által hirdetve volt, hogy ez és e század, 
ekkor és ekkor, bizonyos helyen összegyűl s tiszt
jeit megválasztja. A falragasztványt sok nemzetőr 
véletlenül nem olvasá, a választásról mit sem tu
dott, s így történt, hogy teljes számmal egy szá
zad sem választhatott. A századnak egy kis töre
déke a választáson megjelent; ekkor némelly ra
gyogni szeretők, vagy apró zsarnokok előre to
lakodtak, s jó czimboráik, vagy hódolóik által ki
kiáltanák magukat századosok- vagy hadnagyok
nak, a nélkül hogy legtöbb közülök valóban 
érdemes s alkalmas lett volna a tiszti hivatalra. 
Mert sok ember azt hiszi, hogy a ki szájaskodni, 
durván parancsolgatni, goromháskodni tud —, az 
már született nemzetöri kapitány. Vidéken némelly 
helyütt, a tisztségre vágyakozó, hiú pöífeszkedők, 
(és milly nagy légió volt ezen nyomorultak szá
ma!) — formális korteskedésre vetemedtek, a 
nemzetőrökkel akószámra itatták boraikat a vég
ből, hogy századosok és hadnagyocskák lehesse
nek, azaz, hogy ragyogva parancsolgathassanak, 
s a tekintély álnimbuszát ölthessék magukra. Illy 
emberek szégyenére válnak a szabadság és egyen
lőség uj korának. Illy bangók nem akarják vagy 
nem képesek felfogni azt, hog} nemzetőr és 
nemzetőr közt semmi osztály és rang-különbség 
nincs, legyen az tiszt vagy közvitéz. Ok, a jám
borok, talán nem is álmodnak a felől, hogy leg
jelesebb férfiaink, mint például a ministerek, a 
pestmegyei első alispán, a pestvárosi polgármes
ter, — mind csak igénytelen, egyszerű nemzet
őrök, öv és ezüst paszománt nélkül. — Igaz, hisz 
nem rég bizonyos zugvárosból deputácziót küld
tek a körügyérekhez a végből, hogy a nemzetőri 
tisztek csákóit vastag széles ezüst paszománttal 
ellátni, a (talán más agyagból gyúrt) közembere
kétől megkülönböztetni, kegyesen méltóztatnék.

így állván a dolgok, átalán véve szomorúan 
lehet tapasztalni, miszerint a nemzetőrök az illy 
utakon elválasztott legtöbb tiszt iránt úgyszólván 
semmi tisztelet-, bizalom- és ragaszkodással nem 
viseltetnek, mi mód nélkül gátolja e nagyfontos- 
ságu ügy fejlődését, haladását.

Tekintve afönebbi körülményeket, de tekintve

azt i s , mikép a választások nem történtek annak 
rendje szerint, jogosan kívánhatjuk, hogy minden 
nemzetőri században uj tisztválasztás eszközöltes
sék, még pedig olly módon, hogy a választás ha
tárnapja nehány nappal előre minden tagnak Írás
ban bejelentessék, s a választás nem erőszakoló 
felkiáltások, hanem titkos szavazás által történjék, 
mi, elég rósz, hogy eddig is mellöztetett.— Ez uj 
választás annyival is inkább helyén volna, mert 
most már a századok tagjai jobban ismerik egy
mást, mint az előtt.

Más alkalommal szólani fogunk a nemzetörségi 
fegyről, fegyvergyakorlat- és ruházatról.

H A D I  L A N T .

A költő-katona.

Komoly napokra készül, 
Csatára a magyar ; 
Fegyverzörej- s dobszóra 
Feszül a férfikar.

A pöröly és a vésü 
Fegyverré lettenek,
A városok polgári 
Puskákat töltenek.

Szántóföldét elhagyja 
A békés földmives,
Ásókkal és kaszákkal 
Ellenséget keres.

S én itthon énekeljek 
Szerelmes éneket,
Mig népem a hazáért 
Hős harczra elsiet ?

Aem koldusbot kezemben 
A hárfa, mig bírom; 
Fegyverré idomítja 
Szintúgy az én karom.

Útközben hős apákról 
Zengek rajt hősi dalt;
A harczmezöre érve,
Egy lelkes riadalt!

S ha elkapott a szent láng 
Lelkünk, szivünk dobog, ’ 
Szabadság és hazáért 
Hő vérünk felbuzog :
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Ha folyni kell a vérnek ,
Enyém is vér leend;
A lant szabad zengüje 
Rablánczot nem türend.

Mint Lél apánk, kürtével,
Lantommal harczolok,
Mig veletek vagy győzők.
Vagy veletek halok.

GARAI JÁNOS.

Hogyan kell a nemzetőrségnek gyako
roltatnia a fegyverben?

Kimerítő magyarázata egyes nemzetőr és minden 
önálló részlet beoktatásának.

Hogyan kell a nemzetőrségnek gyakorol
tatnia fegyverben?

Tán a királyi seregek számára fönnálló sza
bályzat alapján? Hitem szerint a dolgot igy szok
ták kezdeni. Könyvárusi hirdetmények e könyvek 
vételére, s igy tanulmányozására szólítanak fel. 
Ez urak czélja minden kétségen kívül a legdicsé- 
retesb. Hanem jó véleményük megvalósítása egy  
á ta lá b a n  k á r té k o n y  h a tá sú  volna. Az én 
értekezésem té n y e k e n  alapuló, tisztán tudomá- 

^  nyos vizsgálat és magyarázat. Vájjon a gyakor
lati életben fennálló szabályzat hasznos-e vagy 
nem: az itt nem  kérdés. A hadseregre nézve 
kétségkívül mind addig hasznos, míg az idő kör
münkre nem ég, míg a taktikai foglalkozások szo
kott csapásban haladnak, míg az ember egykedvű 
maradhat az iránt, hogy az alapfogások, alap
mozdulatok, alaphadolatok (Manöver) több fölös
leg, sok lényegtelen, tévútra vezető s egészen 
czélszerütlen találtatik, minek gyakorlata nagy 
időbeli áldozat és emberi erőt igényel. Tehát: 
n ag y  id ő b e li á ldozat és em beri erők!

A hadsereg’beoktatása, kivéve a háborúi ese
tet, ráérkezés szerint intéztethetik, s ez igen régi 
divaté s eredetű, és szokásban van most is. Ellen
ben a nemzetőrség betanításának a legnagyobb, 
bűvösebb gyorsasággal kell végrehajtatnia: mer t  
nek i  n i ncs enek  illy t an í t á s r a  f or d í t andó  
hasonl ó  idő - s r á é r k e z é s b e l i  áldozatai .  
Idő és ráérkezés a polgár véd tagjainál fontos 
perczenetjeit teszik életkeresetök’ töpénzének.

Minthogy nagy i d ő b e l i  á l d o z a t o k  
hadseregnél n em  hoznak kedvező eredménye
ket, mellyeknek a nemzetőrség betanításánál múl-

hatatlanúl a l e g r ö v i d e b b  i d ő k ö z b e n  kel l  
k i m u t a t k o z n i o k ,  nem marad hátra egyéb 
következtetmény, mint bevallanunk :

Miszerint a nemzetőrség beoktatása mégsem 
a legjobb utón kezdethetett.

Most már kérdés: e gyakorlati tanácsadások 
szerzőjének nézete szerint milly határidő alatt 
oktattathatnék be a nemzetőrség egy szerencsé
sebb rendszer nyomán (mivel e rendszer egy 
átalában egyszerű, minden házi ész által fölfog
ható) ?

F e l e l e t .
Szerző rendszere nyomán, a nemzet

őröknek a teljes tudatlanság állapotából, 
csupán három óra idő alatt kell oda képe- 
sülniök, hogy soraik, tizedeik, századaik 
alkalmas, ügyes oktatóivá váljanak.

Kérjük jó indulatu olvasóinkat, szíveskedje
nek illy nagyszerű oktatáspróbához, a nyomtató- 
papír fekete sorain türelemmel követni ben
nünket.

A nemzetőrség betanítása és gyakorzása.
E l s ő  ó r a .

F e g y v e r  n é l k ü l ,
t.  Á l l á s .

A sarkak összezárkoznak, a karok természe- 
tileg és fesztelenül eresztvék a testen lefelé. A 
szép, nemes, öntudatos magatartás minden egyéb 
aprósága a nemzetőr saját feladata leszen.

2. F o r d u l a t o k .
F ej v e t é s e k .

B a l r a  n é z z !
J o b b r a  n é z z !  A mozgás, valamint minden 

más mozgás a végső, éles hangsulyozattal 
kiejtett szótagra történik.

Te s t f or dul a t ok .
J;obb f é 1 -  r e ! ) Egy negyed  rész kör ké- 

A r c z! ) peztetik, milly serényen és 
Bal f é l  - r e !  ) ügyesen forog a nemzetőr 

A r c z ! )  sarkán, az az ő dolga.
Arcz, a visszakozást (Herstellung) jelenti. 

Jobbra  á t !  Egy f é l  körív képeztetik. A for
dulás inkább a csípők megindításával, s a 
bal sark erősebb nyomásával hajtatik végre. 
A nemzetőr iparkodjék saját szorgalma által 
megtanulni a biztos fordulásokat utczaköve- 
zeten , porhanyús gyepföldön , pocsétában, 
ugaros téreken, lejtős és meredek földön.

1-:;-
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A jobbra-átból, újra jobbra át fordulattal 
visszakoztatik (wird herstellt.)

3. I ndul ók és j áratok.
F i g y e l t e t ő .  Ar czcza l  indulni .  In d ú l j !  

A kilépés mindig bal lábbal kezdetik. Az 
á l l j - r a  megállapodunk, hátsó lábunkat a 
mellsővel zárkóztatván.

I n d u l á s b a n  csak e g y f é l e  toppnak 
(Schritt) van helye, egy perezre 108 lépés
nyi gyorsaságot vagy tactust számítva. A 
toppnak hossza 2% lábnyi. Járatokban min
dig egyenlő tactust, egyenlő toppot kell tar
tani ; mert azok a lelkét adják meg a járat
nak. A nemzetőr könnyiided, folyékony já
rata soha sem gépies vagy aggalinas után
zatnak gyümölcse, hanem csupán v a l ó d i  
a k a r a t  e r e d m é n y e .  A nagy császár 
katonái lábszáraikkal győztek.

J o b b r a  ( b a l r a )  hu -  z ó d j ! negyedfordulat, 
azaz: epy 45° szögön állás vétetik, s ezen 
irányban tova jártatik egész az e g y e n e s t !  
vezérszó kiáltásáig; mire aztán ellentétes 
fordulattal újra visszakoztatik.

J á r a t  h e l y b ő l .

J o b b r a  ( b a l r a )  h u -  z ő d j ! I n  — d ú l j !  
á l l j !  a r c z !

4. Ü d v ö z l é s e k  v a g y  t i s z t e l e t a d á s o k .
A nemzetőr ujjhegyeit fövegének karimája 

vagy ellenzőjéhez illeszti; e közben bevárja és 
pillantásával kiséri azt, kinek a tiszteletet teszi.

P u s k á v a l .

1. Ál l á s .
A nemzetőr erősen kezébe fogja a puskát s 

bal vállhoz helyezi. Csak akarat kell hozzá, a puska 
mi hamar könnyű terhű lesz neki, nem fog leesni 
kezében.

2. N y u g  f o g t á k  ( R u h e t e m p o s ) .
Vá l l  — r a ! A nemzetőr csupán bal kezével 

vállra veti a puskát, úgy hogy azt kényel
mesen rézsútos helyzetben hordozza. Szu
ronya hegyének nem szabad keresztben 
érintkeznie közvetlen szomszédja szuronyá
nak hegyével.

Ig a  — z o d j !  A puska újólag oldalra vitetik. 
K a r — r a ! Bal kézzel a puska előre löketik 

függőleges helyzetben, úgy hogy a jobb kéz 
azt kényelmesen megmarkolhassa a tusa- 
nyakon (Kolbenhals); ezután a bal kar a 
jobb karra helyeztetik.

Ig a  — z o d j !  Egyszerű visszakozás egy rövid 
ütésnek a felső tusapléhre való tételével.

L áb  — h o z !  A puska jobb kézzel a hónalj 
mellett megmarkoltatik, jobb oldalra ragad- 
tatik, s lassan földre állittatik fel.

V á 1 -1 a z z ! A puska megmarkoltatik, s kellő 
hintálással vállra vitetik.

3. F o r d u l a t o k .
Fejjel. (Semmi hozzáadás.)

A t e s t t e l  v á l l a z o t t  á l l á s b a n !
J o b b  — fél !  ) A fordulással a tusa egyszersmind 
B a l — fél !  ) némileg lefelé nyomatik, aztán a 

puska ismét régi helyzetbe hozatik.
J o b b  á t !  A j o b b r a  szóra a puska meghuza- 

tik s kevéssé befelé fordíttatik, hogy szilár
déi feküdjék — egyszersmind jobb kézzel a 
töltéstartó (Patrontasche) a fedél közepén 
megfogatik, á t r a  a fordulat végrehajtutik s 
a puska újra vállra vétetik.

Visszakozásra ismét jobbra-át.
K a r - r a !  s e m m i  fordulat nem vezeltetik.

A húzott fegyverrel való fordulatok épen 
azok mint puska nélkül, csak hogy a jobbra- 
átnál a töltéstartó megfogatik.

4. J á r a t o k  ( M a r s c h i r e n ) .
A puska mindig vállakozva, m ég  k i r á l y  

e l ő t t i  v o n u l a t b a n  is. Ünnepélyes jelene
teknél városban a puska k a r r a  vétetik.

Ha felszakgatott, növényes, porondos földön, 
csaliton, haraszton, posványos, mocsáros és erdős 
vidékeken át kell járnunk, vagy árkokon keresz
tül haladnunk, lejtőkön le- s felmennünk: akkor 
a puskát: s ú l y b a n !  (in die Balance) veszszük.

Erre nézve a puska mint a lá b  h o z n á l  jobb 
oldalra leragadtatik, s előre helyzeti szurony- 
hegygyel, a tusa a jobb sark tájában, a legké
nyelmesebben hordoztatik.

V á 11 -1 a z z szóra a puska a vállra jő.
Puskávali járatnál az ostromot és támadást 

m u l h a t a t l a n ú l  kell gyakorolni szuronynyal.

Vezénylet. A r c z c z a l  j á r n i !

I n d u l j !  200 lépéssel elövonulunk.
I n d u l j !  I n d u l j !  Egyedüli eset egy má

s o d i k  lépetnem elfogadására , átmenet futóié— 
petbe olly gyorsasággal, hogy egy perezre 130 
lépet számittatik.

További 50 lépet után:
S z u r o n y t  s z e  — g e z z !

A jobb kéz a legerősebben markolja meg a 
puskát tusája nyakánál, a bal kéz épen úgy a 
legutolsó csökarikánál; így a puska a váll vissza
vétele nélkül jobb oldalra leragadtatik, szurony- 
hegygyel az ellenfél melle fenyegettetik, s a leg
hevesebb támadással rohanunk reá.
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Á 11 j -  r a megállapodunk, vállazunk, igazo
dunk.
Á l l j !  é s v i s z - s z a !  A puska súlyba vétetik, 

jobbra át, futó lepetben oda vonulunk, hol a 
vezérlő vagy a zászló van. Épen ott arczot 
csinálunk és állakozunk. I

Á l l j !  é s  i n - d u l j !  A rohanó hadoló toppot 
(Manövrirschritt) tart, puskáját vállra hozza 
s rendezi magát. — A nemzetőr tehát min
den gyülekezésnél azonnal tamilja meg min
den zajt, csörtetést eltávoztatni a viadalból, 
ne beszéljen, tegye lehetségessé,hogy a ve
zérlő szózata vagy pedig a jeladás érthetően 
keresztülhasson.

5. T i s z t e l e t  m u t a t á s o k .
A nemzetőr puskáját meghúzza, az elöljárót 

bevárja s fejével kiséri. T i s z t e l e g n i ,  a fe
jedelmen és az országgyűlési testületen kívül, 
senki előtt sem fog. A szabad polgár szabad pol
gártársát ü d v ö z ö l h e t i ,  de h ó d o l n i a  csak 
a fönnemlitett állodalmi hatalmaknak lehet. A 
tisztelkedés azonban nekünk hódolatnak látszik.

6. P u s k a f o g á s o k .
N y u g -  v. p i h e n ő  f o g t á k  — s ú l y b a  

— s z u r o n y t  s z e g e z z  — már tudvák.
1. Szuronyt tűzz! ) ^ em magyarázatot.
2. Szuronyt dugj! )
3. Puskát add á t!
4. Visszakozz!
5. Tisztelegj!
6. Vállaz!
7. Lábhoz!
8. Készülj imára ) Az oltári szentség üdvüzlé-
9. Imától visszakozz ) sénél — misekor stb.

I m á h o z  t é r d e l j !  Fölösleg. A sergek 
fegyverben legünnepélyesebben tisztelik a fö
l é n y t  álló helyzetben.

Mindezen fogtákat nem tanuljuk írott tanítá
sok után, hanem azokat megmutattatjuk magunk
nak, s tehetségünk szerint utánozzuk. Csak két— 
háromszor utánozzuk egész komolysággal, többé 
nem könnyen feledjük el azokat.

7. T ü z f o g á s o k  (Chargirgriffe).
V i g y á z z !  T ö 11 s ! A nemzetőr puskáját ré

zsútos helyzetbe hozza, szájjal fölfelé és 
tölt, mi közben egy negyed fordulatot jobbra 
teszen. Ha valaki sohasem töltött volna pus
kát, mutattassa azt magának o t t h o n  egy 
tapasztalt, jártas egyén által. Tanulja meg 
nevezetesen a gyújtót biztosan és sebesen 
behelyezni. A jó, biztos és sebes töltés fő- 
ügyességét teszi a hasznavehetö harczfmak.
A derék nemzetőrnek álmában kell tudni 
toppot tartania, álmában tölteni, álmában

kanyarodnia s húzódni tudnia, mind ez any- 
nyira gépies, s olly mértékben játszva haj
tandó végre, a miként az ember a legna
gyobb sötétben is kezéből szájába tudja 
vinni a falatot.

g a — z o d j ! Tökéletes helyvétel.
i g y á z z ! Tüze l n i !  sor,  t i zed,  század,  

z á s z l ó a l j !
é — s z ü l j !  A nemzetőr fél fordulatot csinál 

jobbra, jobb lábát annyira hátra teszi, mennyi 
szilárd állásra kívántatik, puskáját rézsuto- 
san leragadja, a sárkányt fölhozza s a czél- 
pontot gyorsan szemügyre veszi.

I zé i !  A puska jól a jobb vállhoz nyomatik, bal 
kézzel ügyesen s kényelmesen tartva (mi az 
otthoni öngyakorzát müve); a ezélzás,légy, 
és czélpont egy vonalba hozatik, a jobb mu
tatóujj a nyomattyu vagy-ravaszra (Drücker) 
helyeztetik.

' ü z ! Egy rántással elsüttetik, a puska nem vé
tetik le azonnal, hanem aztán idözés nélkül 
s a leggyorsabban töltetik.

(Csak egy esetben nem töltetik, és pe
dig, mikor a vezérlő egy ellenségi vonal 
elövonulását az utolsó salvéval egész 60 lé
pésre bevárta, mert akkor mindjárt a tűz 
után:

I n d u l j !  I n - d u l j !
S z u r o n y t  s z e  — g e z z !  (És aztán roha

nunk is.)
Ig a  — z o d j !  Hely foglalása.

(Folyt, köv.)
(Németből). ' FEKETE S.

HÍRLAPI csatározó.
KOSSUTH HÍRLAPJA. Ezen journalistikai 

óriás, mellyet az ármány már egy ízben leszorí
tott pályájáról, most ismét uj erővel lép föl arra, 
de jelenleg egészen más viszonyok, más körül
mények között. Akkor Kossuth izgató vezérczik- 
kei tevék meg a roppant hatást; — milly modor
ban fog most írni, az még nem tudható, s igy 
lapja hatását sem lehet előre s biztosan kiszámí
tani. Hogy Kossuth, a genialis journalista iránti 
részvét nem oludt ki közönségünk keblében, azt 
előfizetőinek nagy száma tanúsít ja, s hogy Kossuth 
még mindig a láng lelkű, remektollu journalista, 
az csak a két első szám vezérczikkéböl is látható. 
E mellett Bajza jótapintatu szerkesztésétől is a 
legjobbat lehet várni.

A PESTI HÍRLAP czimbetüi kisebbek mint 
azelőtt, jeléül annak, hogy Kossuth Hírlapja mel
lett összébb kell vonnia sátorfáját. — 96-ik szá
mában Kemény Zsigmond talpraesett czikket irt 
az álhirek koholói ellen, kik a közönséget min-
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denféle nagyított s újból szopott pletykákkal 
ijesztgetik.

A JELENKOR a színtelen, jellentelenöreg ur, 
hosszas betegeskedés következtében jobb létre 
szenderült, némelly politicus orvosok állítása sze
rint, a forradalom silányitá tönkre. Uj szavak te
kintetében hasznos volt nyelvünk fejlődésére, de 
még inkább gazdája zsebére nézve. Béke hamvaira.

A MUNKÁSOK ÚJSÁGA. 13. számában Tan- 
csis a szerkesztő azt vitatja, mikép egy embert 
több helyről is ellehet küldeni országgyűlési kö
vetnek. Ez nem áll; mert igy egy országos nép- 
szerüségü férfiú 50 helyről is elválasztathatná 
magát, — s jó rósz ügyekben egyaránt többséget 
csinálhatna sok részre osztott képviselői szemé
lyével.

CHARIVARI vagy DONGÓ. Uj lap. Szerkeszti 
Lauka G. Kiadja s a képeket hozzá rajzolja Sze- 
relmei.Azelső szám első czikke, Vi l ágos  ö ssze
e s k ü v é s  czim alatt, a 24-ik júniusra jóslott 
pesti zavargás miatti félelmes előkészületeket jó 
humorral rajzolja. — Az ördögszekérnek nem 
minden éleze sikerült. ,Egy váczi-utczai ház alatt4 
czimü torzrománcz — a Butter Flóriánnal vetél
kedik. — E genrében Lauka igen szerencsés 
tollal bir. — A színházi rovat nagyon felületes, és 
az első szám méltatlan is, mind Erdélyi, mind 
Obernyik irányában. A Charivari szerkesztője 
ugyanis kárhoztatja az igazgatóságot a miatt, mert 
június utósó napjaiban többnyire vígjátékot ad
tak. Sőt ezt igazgatói jó tapintatnak kell nevezni, 
mert ha a színházra nézve ama legfátálisabb na
pokban komoly*darabokat adnak, 50 néző helyett 
5 sem jelent volna meg. — Azon állítás pedig, 
miszerint Obernyik minden illy színházi botrá
nyokat pártol, szinte méltatlan és alaptalan, mert 
épen 0. az, ki bírálatában a hibákat mindig őszin
tén , és bátran, de férfias higgadtsággal szokta 
nyilvánítani.

A REFORM 1 -sö számában illy cziinüi czikk 
olvasható: Egyenlőség jöjjön el a te országod! 
— Mi meg vagyunk győződve, hogy a Reform 
épen nem bánná, ha például előfizetők dolgában 
a Kossuth Hírlapjával is egyenlő volna.

A PESTHER ZEITUNGBAN egy jó élez van. 
A haza oltárára nem igen áldozó főpapjaink — 
úgymond — most látszanak leginkább ragasz
kodni e mondathoz: Az én országom nem c vi
lágból való.

AZ ÉLETKÉPEKBEN „A szent ember“ czim 
alatt igen jeles költemény olvasható Vörösmarti
tól; valamint ugyanott Neinek „Népnevelési in
tézkedések“ cziinü czikke is figyelemre méltó.

12.

ÖRÁLLÁS A NEMZETI SZÍNHÁZ  
KÖRÜL.

— 24. Először: V a l a k i  g y erm ek e . Fran- 
czia vigj. 2 felv. Eleven mulattató mü, több hibá
val és jó tulajdonnal. Az első felvonás ugyan bá
gyadt, de a második annál érdekesebb. Játékban 
leginkább kitünteték magukat László és Szentpé- 
teri. — Szilágyi Sándor nem született comikus 
színésznek, e nembeni játéka erötetett s épen nem 
nevettető. 0  komoly szerepekben sokkal otthono
sabb. — A tetszéssel fogadott vígjáték előadása 
után a „Gizella vagy a Viliik“ czimü ballet egy 
része hozatott színre, mellyben Campilli, Sári 
Fanni, de különösen Erhärt Kurz Antónia, gyö- 
nyörködteték a tánczkedvelö közönséget.

— 25. M á t y á s  d i ák .
— 26. M o o r i  v á s á r .
— 27. Do m S e b a s t i a n .
— 28. O s c a r .  Franczia vigj.
— 29. D on C a e s a r  de Ba z a n .
Lendvai megérkezvén vidékről, hol szabadság-

idejét használd, a czimszerepben lépett föl, s a 
közkedvességü művész zajos tapsokkal üdvözöl- 
tetett.

— 30. V é g r e n d e l e t .  Szomorj. Czakótól. 
Jó, összevágó előadás, s e mellett szép számú kö
zönség, melly nagyobbára az országgyűlésre fel- 
jöttekböl állt. — Kezdődik színházunk virágzó 
korszaka. Ideje is már.

— Julius 1. A hirdetett Borgia Lucretia he
lyett , melly bizonyos körülmények miatt nem 
adathatott, hirtelenében, a Johanna és Jeanette 
czimü kedélyes franczia vígjátékot rántottak elő, 
s ráadásul a balletszeinélyzet jellemtánczokban 
működött. — Mindinkább növekedő közönség.

— 2. A rab.  Népszínmű. Szigligetitől. Nagy 
közönség.

— 3. Benyovszki .  Magyar opera.

FŐVÁROSI TÁROGATÓ.

Or s z á g g y ű l é s i  hí rek.  — A budapesti or
szággyűlés megnyitása julius 2-ára volt hirdetve, 
azonban leginkább az egykori Erdély követeinek 
elkésett választása miatt továbbra, julius 5-ére 
halasztatott. A követek már nagyobb részint kö
rünkbe érkeztek, s bár jelenlétükkel nagy élénk
séget öntenek a nyáron kissé bágyadt fővárosi 
életbe; mindazáltal koránsem olly feltűnő az itt, 
mint vala a kis Pozsonyban. — Követeink közt a 
minísteriumnak van legerősebb pártja , mi 
jelen körülményeink közt örvendetes jelenség.— 
Népbaratok és aristokraták, elegen vannak köz
tük, a túlzó radikálok pártja legkisebb. Egyéb-
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iránt a pártok mikénti alakulásáról csak későbben 
szólhatunk. — A legtöbben azt hiszik, hogy ezen 
rendkívüli időben összehítt országgyűlés csak egy 
pár hétig fog tartani; azonban a körülmények 
oda is fejlődhetnek, miszerint sokkal tovább fog 
az húzódni, mint egyelőre hinnök. A külső viszo
nyok mikénti állása erre nézve nem kis befolyás
sal leend. — A felsőház tanácskozó terme a mú
zeum épületében fölötte díszes; az alsóházé is 
szépen, czélszerüen van rendezve. Szónokszék is 
van felállítva, mi a sok haszontalan bő beszédnek 
legderekabb villámhárítója , mellynek hiányát 
eddigelé nagy időveszteséggel kellett nélkülöz
nünk. — Követeink már több ízben tartottak con- 
ferencziát. Esténként leginkább a m. színházban, 
a Fischerféle fagylaldában, a Szécsenyi-ligetben, 
s a radikál körben lehet őket látni. Nejeiket töb
ben elhozták magukkal; miért ne ? hisz most 
magyarország is tőle elszakasztott hölgyével, a 
bájoló szépségű Erdéllyel jelent meg a tanácsko
zás szent helyén. Az országgyűlési ifjúság száma 
igen csekély, alig észrevehető. Minek is akkor 
külön ifjúsági kaszt, midőn az egész hon, az egész 
nemzet inegifjult s bár kivel is szembeszállni el
szánt ifjú óriásként áll Europa küzdterén. — Az 
országgyűlés alsóházi elnöke kétségkívül ifj. Páz- 
mándi Dénes leend. Az országgyűlést ma k. hely
tartónk ö fensége nyitandja meg. A legelső teen
dő, természetesen, hazánk hadi és pénzügyi álla
potának megszilárdítása leend.

H o g y  á l l u n k  az i l l í r e k k e l ?  — Mit 
ez ügyben részint a magánkörök, részint az újsá
gok összevissza hazudoztak, és még folyvást ha- 
zudoznak, — az valami borzasztó. E tekintetben 
leginkább lehet kárhoztatni azon egy-két hirko- 
holót kik mesterségesen gyártott hazugságaikkal 
ezereket, milliókat elámitanak, s országos aggo
dalmat költenek föl. — Hogy az illír lázongás nem 
tréfadolog, annyi igaz; de másrészről koránse 
higyjük azt, mintha az által valami rettentő vég
veszély fenyegetné hazánkat. Az illír lázadók cso
portjaiban nem sok a fegyvergyakorlott, s igazán 
elszánt bátorságu ember, s mind a mellett is, hogy 
a magyarok a sok különféle álhir által némileg 
meg vannak ijesztve, — illír uraimék még is job
ban szepegnek tőlünk, mint mi ö tőlük. És ennek 
növelésére nem kis befolyással lehetett a Jelasics 
vezérlete alatti illír küldöttség fogadtatása, Ins- 
bruckban királyunk által, ki ünnepélyesen nyilvá- 
nitá, miként Jelasicsnak engedetlensége öt mélyen 
megsértette, s hogyö fge Magyarország integritása 
fentartását szilárdul elhatározd. E nyilatkozatra 
az illír küldöttség orra vére természetesen meg
indult s talán még most is folyton foly. Ez és 
azon körülmény, miszerint országunk szélein üsz- 
szesen 30,000 mobilizált magyar nemzetőrség és 
katonaság van öszpontositva, eszközlé azt, misze

rint az illír tábor most már hajlandó az egyezke
dés-alkudozásra. Ennek következése az, hogy a 
fellázadt illírek főnökei, a karloviczi bizottmány, 
CsernovicsésHrabovszki kir. biztosainkkal egyes- 
ségre léptek az iránt, hogy ha az illír lázadók 
csoportjai elszélednek, házi tűzhelyeikhez men
nek, semmi bántalmuk nem leend. Erre nézve 
10 napi határidő tűzetett k i, melly már elmúlt 
ugyan, de mellynek eredménye nem tudható. 
Mind a mellett a hírgyártók már mint bizonyos 
tényt emlegetik azt, hogy az illírek nem felelvén 
meg az egyesség fökivánatának, köztük és a ma
gyar hadsereg közt roppant véres összeütközésre 
került a dolog. — E kellemetlen ügy jobbra vagy 
balra dőlését már mindenesetre türelmetlenül 
várjuk.

— N e m z e t ő r ö k e t  é r d e k l ő k .  A fővá
rosi nemzetőrök szorgalmasan gyakorolják magu
kat fegyverben mit hetenként kétszer kötelesek 
tenni. Már elegendő ügyességgel bírnak. Csak az 
kár, hogy leginkább kicsinységekre tanítják őket, 
s czéllövésben nem igen gyakoroltatnak. Ezen 
kívül, a nemzetőrre nézve, a többi tempók mind 
csak haszontalan lárifári. — Most naponként 160 
nemzetőr végzi az őrszolgálatot. Ki el van 
foglalva, 1 p. ftért helyettesíthet magáért egy más 
nemzetőrt, kik közt erre elég vállalkozó akad. — 
Rendes nemzetöri egyenruhája, jó fegyvere még 
kevesnek van, de vitorla-vászon zubonya, és via
szosvászon csákója majd mindeniknek van, úgy 
hogy a fakó blouse fővárosunkban egészen di
vatos viseletté vált. — Mondják, hogy a felosz
lott fekete sereg osztály újjáalakulását megen
gedték, olly feltétel alatt, ha azt minden pillanat
ban mobilizálni lehet. A rókuskórházi plébános, 
Déri Mihál, a fővárosi nemzetőrök egyik oszt
ályában hadnagynak választatott el.

— Áld ózó o ltá r. Egressi Sámuel, Pestme- 
gyc derék föügyvéde az önkénytes honvédek 
számára, saját vásznából 100 pár fehérruhát ké
szíttetett. — A hivatalos tudósítás szerint junius 
30-káig a haza oltárára ajándokul 182,357 frt 
kölcsönkép 285, 300 p. ft tétetett.

— Kir .  h e l y t a r t ó n k ,  István fóhcrczeg 
ideiglenes föudvarmesterévé gróf Wenkheim Béla 
békési főispánt nevezé k i, kinek szép feladata 
leend a budai udvarnak minél magyarosabb szint 
és szellemet adni.

— A f ő v á r o s b ó l  e l t á v o z o t t  ön -  
k é n y t e s e k  egyik zászlójára ez van hímezve: 
„ne bánt sd  a ma gya r t ! “ a másikra: „Él ma
g y ar, áll Buda m ég!“ — A zászlóanyák gróf 
Batthyáni Lajosné és gr. Károlyi Györgyné, a 
lelkes és lelkesítő honleányok valának.

— A P e s t h e r  De u t s c h e r  Clubb még 
mindig él és uralkodik. Quousque tandem?

r
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A t ó t  a jkú ma g y a r o k  számára Mácsai 
Lukács által ügyesen és jó szellemben szerkesz
tett néplap közönsége mindinkább szaporodik. E 
lap, hetenként csak egyszer jelenik meg, mind e 
mellett egy tehetős tót ajkú uj polgár azt irá a 
szerkesztőnek, hogy miután isten őt jobb móddal 
áldotta meg, küldené neki a lapot hetenként két
szer, — ő szívesen ráfizet. —

Yodi a ne r  Samu és fia kormánybanká
rokká neveztettek ki. Tehát már nekünk is van 
kis Rothschildünk.

— A val lás  és közok t a t á s i  ügyér elő
terjesztésére ő felsége által az esztergami érsek
ségre : Hám János, szatmárnémeti püspök; az 
egri érsekségre: Lonovi cs  József, csanádi püs
pök; szepesi püspökségre: Je kel falusi  Vincze, 
kanonok; székesfehérvári püspökségre: K a r n e r  
Antal, kanonok; csanádi püspökségre : H o r v át 
Mibál hatvani prépost neveztettek ki. — Mi az 
utósót szerettük volna az első helyre. Tehát any- 
nyi század lefolyása után valahára egy szabad 
szellemű püspököt is kaptunk felülről. —

— Egy pes t i  r ácz  k e r e s k e d ő  boltjába 
lőport s golyókat venni tért be két magyar em
ber. A kereskedő eleinte kijelenté, hogy örömmel 
szolgál, de a mint beszélgetés közben megtudá, 
miként vevői, mint átutazók az illírek ellen készül
nek, — a világért sem akart csak egy szemnyi lő
port és golyót is eladni. — Egyébiránt mióta 
a ministeri rendőrség fővárosunkban olly erélye
sen működik, a Jelasics zsiviókat! többé nem 
lehet hallani falaink között. —

— Pest  város  t anácsa  és képvi se l ő i  
julius 1 —sö napján tárták első közgyűlésüket, hely 
szűke miatt a megye teremében. Az elnök-pol
gármester, Rottenbiller Lipót, jó tapintatu beszéd
del nyitá meg a nvilt közgyűlést, s miután a kép
viselők föleslüdtek, Honát K. főjegyző indítvá
nya — s Nyári Pál képviselő módosítására elha
tároztatott, hogy Pest város eziméböl a „szabad, 
királyi“ jövőben elmarad. Aztán a közgyűlések 
rendezése iránt választmány neveztetett ki. — 
Örülünk, hogy most már e téren is, melly a 
Schlendrian pókkálójával leginkább el volt lepve, 
gyökeres reformokkal találkozhatunk.

— M ar cz iu s  t i z e n ö t ö d i k e  czimü lap 
ellenségei az által akarnak neki ártani, hogy a 
megvett példányokat futólag elolvasván, az ujo-

nan érkező kihordóknak ajándékozzák, ezek pe
dig ingyenpéldányaikat ismét másoknak adják el.

— S z a b a d s á g  és  c s a t a d a l o k  czim 
alatt, lapunk ismert dolgozótársa, Samarjai Ká
roly egy füzetke verses költeményeket bocsátott 
közre, a nemzeti örseregnek ajánlva. Ezen lelkes 
harczias költemények annyival inkább megérdem
lik a közönség pártfogását, mert az egész jöve
delem az önkényteseké leend. Egy füzet ára csi
nos borítékban : 6 kr. p.p. Kapható Emich és 
Heckenastnál, — és szerkesztő hivatalunkban is.

— P e s t v á r o s  k ö v e t v á l a s z t á s a .  — 
A belvárosból közfelkiáltással : K o s s u t h  
L a j o s  választaiott e l ; a lipótvárosból : I r á- 
n y i D á n i e l ;  terézvárosból : T r  é f o r  t 
Á g o s t o n ;  józsefvárosból : K e n d e l é n y i  
Károly — — — ; ferenczvárosból: K a c s -  
k o v i c s , tanácsos; azzal győzött, hogy a czé- 
hek mellett s a zsidók ellen nyilatkozott. — Öt 
követ, s közülök egyik sem pesti fi. Ez magában 
véve nem nagy fontosságú dolog; hanem az még 
sem válik dicsőségére a pesti születésű népnek, 
hogy annyi ezer közül egyet sem találtak alkal
masnak a követségre. Iszonyú gyalázat!

(Beküldetett).

KÜLFÖLDI SZEMLE.

— P á r i s b a n  a nemzetgyűlés már a köz- 
társasági alkotmánvt is szépen elkészité, a midőn 
részint a reactionális párt Napoleon Lajos nevével, 
részint a gazdagokkal osztakozni akaró commu- 
nisták kiüték a lázadás zászlóját, s a nagy világ
város utczáit torlaszokkal zárák el, s a sorkato
naság és nemzetőrökkel sok ideig élet halálra 
vívtak. A dolog eredményét tisztán még most 
sem lehet tudni, annyi igaz, hogy sok ember el
veszett, — s a köztársaság győzött.

— I r l a n d b a n  a hites repeal-egylet fel
bomlott, s helyette az i r I i g a alakult, mellynek 
kitűzött czélja : Irliont morális és fegyveres erő
vel felszabadítani.

M o l d v á b a n  a muszka szellemű zsarnok 
vajdát, Sturzát a szabadelvű bojárok lenyakazták, 
s mint hírlik, küldöttséget akarnak a magyarok
hoz küldeni, hogy országukat a mienkhez csa
tolják.

MÜMELLÉKLET. T o r z k é p. Az illíreknek ajánlva. — Uj előfizetőink a nemzetőrök egyenruhájának rajzát is 
most kapjuk.

A Budapesti Divatlapra és Nemzetőrre előfizetni lehet postán 6 fttal pp., helyben 5 pfttal. — A kiadó hivatalon kí
vül (szabadsajtó-uteza 466—ik sz. második emelet) Emich Gusztáv könyvárusnál is.

E i s e n f e l s  R u d o l f  nyomdája, 3 korona uteza 139. szám.
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H Ő S E K  C S A R N O K A .

LATOUR D’AUVERGNE.

Francziaország első gránátosa.
Született 1743-ban nov. 23. Carhaixban. 
Elesett 1800-ban jun. 27. a neuburgi 

ütközetben a Duna mellett.

Minden ember szabadnak s egyenlőnek 
születik és az marad jogaiban. Az 1791. 

fra n cz ia  a lkotm ány. 4Í)

Egy, Unter- és Oberh'ausen közt fekvő, kő- 
dombon, nem messze azon országuttól, melly Do- 
nauwörthbölNeuburg felé viszen, bajor kormány- 
kerületi Schwaben -Neuburgban emelkedik ki 
La t o u r  d’Au v e r g n e  nagy franczia népembe
rének sírja. Jobbra s balra, éjszak és dél felé, 
mindjárt két párhuzamban futó erdős hegyláncz 
vonja magára a szemlélő pillantásait; szabadon 
csapongnak ellenben azok a dunamoha gözkör- 
nyékébe, még szabadabban napnyugat felé, hol 
az Ister és Licusnak ősi időben testvéresült hab
jai széles, most már aranykalászok- és zöldveté
sekkel diszlő völgyes löldtéreget hasítanak. Épen 
e közép síkon uralg a fennevezett sír. Költői ke
dély önkénytelenül föltalálja a hasonlóságot a ter
mészeti magasság és uralkodó elv között, melly 
akkorban lelkesité és buzditá azon elszánt hösse-

*)  Touts les hommes naissent et demeurent libres et 
egaux en ses droits. C onstit. Franc. 1791.

reget, mellynek élén egykor tisztelt halottunk 
viaskodott.

L a t o u r  tettei nemcsak a franczia köztársa
ság évkönyveiben élnek; a világtörténet pantheo- 
na is magába foglalja az ö nevét. Ennek kapuja 
azonban nem azért nyílott meg neki, hogy tizen
öt éves korától fogva ötvenhét éves koráig 
hordott fegyvert a hazáért és szabadságért, és 
számtalan csatákban, ütközetek- s viadalokban, 
hol süvege és köpönye húsz ízben keresztül lyu- 
kasataték, mint „pokoli csapatjának“ első legénye 
a gyakorlatilag csak általa bevitt szorony haszná
latánál fogva olly sokszor eldöntette az ütközet’ 
kimenetelét; nem azáltal továbbá, hogy jártas lé
vén több mint húsz nyelvben, hires Glossariumát 
és „Origines“ cziinü munkákat irta; nem azáltal 
végül, hogy mint katonai fegyelem és polgári be
csületesség példánya még azon emberi érzelem 
dagosztá keblét, mellynél fogva ő sebesülteket, 
sőt sebzett ellenségeket életveszély közt ragadt 
ki a harcz dulongásából, mind ezen jelességek e- 
gyenként külön emléket érdemelnek; hogy azon
ban valamelly emlék a halhatlanság templomában 
állíttassák fel, komolyabb próbára van szükség, 
mindenekelőtt a g o n d o l k o z á s -  és c se le k 
vésmód közöt t i  s zakada t l an  ösz ha ngz a t  
kívántatik, mi alsó fokon „j e 11 e m n e k“ , ma
gas álláson pedig nagy  j e l l e mne k  neveztetik. 
Uly nagyszerű jellemember volt c a r ha i x i  em
berünk.

Az első f ranczia  f o r r a d a l o mn a k ,  La
tour  d’Au v e r g n e  élete főkorszakának némelly 
indokai rosszaltathatnak ugyan; mások ellenben 
jogosan számíttatnak az emberi kebel legfensé-
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gesebb gerjedelmeihez. Ez utóbbiak nagyobb ré
szint az úgynevezett amer i c a n i s mus bó l  ve
szik származatukat, egy eszme- és tettiskolából, 
melly a hires szabadsági háború végével annyi 
hazatérő hősök nagy elvállásórájában legközelebb 
W a s h i n g t o n  személyes barátiból aíakula, s 
annál a római C in cin na tu s  életét vette példány
képül. Az örök  ember i  j o g o k n a k  úgy az 
ó m int az új v i l ágban  csak nemes  utoni  
é r ve s i t é s e ,  volt általános feladata e forma nél
küli testvériségnek, eléggé jellemzetes, hogy a 
rettegtetéstöl és jezsuitailag cselekvő forradalmi
aktól mindig megkülönböztessék. Némelly test
vérnek későbbi működése nagyobb tiszteletére 
vált ugyan a szívnek mint az észnek — itt a g i- 
r o n d i s t á k  és Laf aye t t e  jutnak eszünkbe; ha
nem a történelem az ő erkölcsiségében, mint 
tudva van, csak akarat, s nem következmények 
szerint Ítél.

A mi b r e t a g n e i  hősünk eszménye is ró -  
m a i - a m e r i c a i  színben játszott Mit az ifjú 
Tac i t us -  és Senecábó l  tanult, arra Washing
ton kellőleg működött a negyedik földrészben. A 
dicsőséges napok emlékezete együtt uszék az 
atlanti Oczeánon á t , kétszeres intöszózat az el
nyomott, mélyen sülyedt hazában. Francziaország 
újjászületése borzasztó, halálos fájdalmaival meg
kezdődött. L a t o u r  a titkos és nyilvános clu- 
bismustól természeténél fogva idegenkedő, hatás
körét a s e r e g n é l  kérésé s találá fel, melly akkor 
színét tévé a nemzetnek, s egylete volt a legjobb 
francziáknak. I t t  a v e l e s z ü l e t e t t  t e r mé s z e t i  
e g y e n l ő s é g  t a ná na k  l á t ha t ó  alakbani ,  
e gés z  l é t é be n i  va lós í t ásá t  t űz t e  ki magá
nak czélúl, és ezért vitta a lemondásnak szellemi 
és anyagi áldozatokban gazdag tusáját. Miután 
1782-ben már akkorban tekintélyes kapitányi 
tisztéből közemberi önkénytes szolgálatába lépett, 
és, Mahon ostrománál parancsárra neveztetvén, 
magát csak Crillon herczeg segédtisztjének nyi
latkoztatta volna, ezentúl minden jutalmazást s 
előléptetést, rendjeleket s megtiszteltetést mind 
saját hazája kormányának, mind idegen monar- 
cháknak irányában elutasított magától, s öltözet- 
ten mint zsoldban, élelemben s veszteg állapotban, 
sorban és katonai tagban mint nyugidöben — 
közgranátos maradt. Csak egyszer, 1793-ban, 
midőn Spanyolországban nyolczezer franczia grá
nátos ügyes vezér hiával volt, birathatott rá L a- 
t our  a közveszély kimutatása által, de minden 
czím és kiil diszjel visszautasítása mellett, a fö- 
parancsári tiszt pillanatos elfogadására. Egy al
kalmas utód megérkeztével azonnal puskával cse
réié fel a vezéri pálczát. H a r m i n c z  é v e s  
szol gá l a t i  idő után, halála évében nem bírt 
egyéb bizonyítványával a nemzeti háladatosság-

nak, mint egy d i s z k a r d d a l  és „Fr a nc z i a o r 
s z á g  első g r á n á t o s á n a k “ pátensével.

A kétség : „valljon illy derék férfi nem h asz 
ná l ha t o t t  volna-e jobban népének mint p a r a n 
csoló,  mintsem e n g e d e l me s k e d ő ? “ könnyen 
elosztatható. La t ou r  d’Au v e r g n e  részt vett 
minden hadi tanácskozásban, minden fontosabb 
tárgyalásban, hol közjóról és veszélyről volt 
tanakodás; hol aztán mély belátást és ékes beszé
det tanusita, ugya na z on  szó -, mint  t e t t e r ő t ,  
így egyidejűleg teljesítette a l egfe l sőbb s t r a 
t e g i c s  és l ega l sóbb  t a c t i cus  kötelességeit, 
se kapocs  által zárszeme lön a nagy láncznak, 
lelke seregrészlete legtöbb munkálatainak. A köz 
harczfi kebelét, ki illy férfit „bajtársának“ neveze, 
term észetiig nemes önérzelemnek s ennek min
den jótékony következményeinek, a mellett a rend 
és kitartás dús érzeteinek kellett eltöltenie; vala
mint minden katonatiszt csak tisztelettel és szere
tettel viselkedett L a t o u r  baj társai iránt. E 
v i s zonyos  ha t á s ban  r e j l i k  azon t i t okzat ,  
mel ly a r é g i  f r ancz i a  g r á n á t o s o k  m eg
t ámadásá t  e l l ená l l ha t l anná  s r i t ka  v isz - 
s z a v o n u l á s u k a t  e l d ö n t h e t l e n n é  t évé ,  s 
Napol eon consul és császár alatt, kinek a köz
ém bér  rel i  l e l kes í t ő  báná s módo t  nem fel
találnia, hanem csak folytatnia kelle, ama bá
mul a t os  ha r cz -  é s  g y ő z e l mi  c s odáka t  
idézt e  elő. Erre kétségkívül emberünk példája 
adta az első serkentést, melly nem is szállott sírba 
vele; úgy ragyogott az a sírból, mint az ennek 
szivét magában foglaló ezüst tok, mellyet a negy
venhatodik ezred zászlómestere sötétszin öltönyén 
hordott. „Ö meghalt, de szive él közöttünk!“ (II 
est mórt, mais son coeur est entre nous) — felel 
az ezred az ottani gránátos század reggeli s esteli 
név szólitásánál.

Uly elhatározott s elhatározó életpályához a 
nagy emberek nem mindig igaztalan sorsa m eg
felelő k i múl á s t  csatolt. Vi t ézül  esni  el vi
t éz keze  által ,  már a régi kor jobb népei leg 
szebb hal á l nak tartották. A végéhez közelitő 
század harezharsonyái újólag csatára szóliták a 
franczia köztársaságot Európa többi részével. A 
hires harczfi épen a tudományokkal foglalkodék 
mezei jószágán P a s s y b a n ,  midőn meghalló, 
hogy L e  b r i g a n d  agg barátjának egyetlen 
fia és táplálója száműzetett. Azonnal helyettesül 
ajánlotta magát. Mint a massenai elöörség gráná
tosa átharczolta most már a XIX. századbeli véres 
táborozást Helvétiában az úgynevezett orosz sán- 
czoknál. Legközelebbi tavaszszal M o r e a u  alatt 
a Rajnán kelt át a sereg. A törvényhozó testületbe 
való előbbi hivatást L a t o u r  d’A u v e r g n e  
e szavakkal utasitá el magától: „Én nem é r t ek  
a t ö r v é n y c s i n á l á s h o z , hanem csak azok 
v éd éséh ez .“ A S t o c k a c h  és E n g e n ,
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M ö s k i r c h  és B i b e r a c h  melletti dia
dalmas ütközetek lánczolata meghóditá Svábor
szágot s a  h ö c h s t e t t i  uj győzelem után 
megnyitá Bajorország szivét. így következék el 
1800. évi junius 27 -ke , vele a n e u b u r g i  
c s a t a  a D u n á n á l .

A köztársasági sereg része, L e c o u r b e  
vezérlete alatt, R a i n  városkánál átkelt a Lech 
folyón, s előre nyomitá a Montrichard parancsa 
alatti elővédet az osztrák-bajor tábor ellen. A 
franczia szuronyok már elfoglalák U n t e r -  és 
O b e r h a u s e n  t, midőn az átellenben álló 
K r a y tábornagy a bajor segédcsapatok által 
Z w e i b r ü c k e n ,  D e r o y  és W r e d e  
alatt megtámadtatá és visszavereté a nagyon me
részen elönyomult ellenséget. Keményen nyomat
va , véresen hátráltak a g a l l o k  U n t e r -  
h a u s e n e n  és S i r a s s o n  át. A harczok 
istene itt elérte a halálos vészt sokáig elkerült 
hősünket i s , ki mint rendszerint utósó a vissza
vonulásnál s azon kívül most még meg is sebesit- 
ve , egy lovas csapat által rohantaték meg. „Az 
o r s e r e g  k é s z ,  de meghal ni ,  meg n e m  
a d j a  m a g á t “ * ) ,  már jóval előbb a W a 
t e r l o o i  napnál s minden nemzetbeli bá
tor harczfiaknál mintegy egyenes utat mu
tató jelszóul tekintetett. U n t e r h a u s e n  
falu keleti bemenetelénél még mai nap is mu
tatják egy elfáradt körtefa ollykor zöldellő tő- 
hajtásait, mellynek közelében Francziaország első 
gránátosát egy császári dzsidás halálos döfése ta
lálta. A végrehajtott tett után futott az ellenség, 
mint némellyek mondják, eléretve s megsemmitve 
az összerogyottnak elösiető barátai által. A hal
dokló azonban a faluba vitetett; csak jó hosszú 
idő után adá ki hősi lelkét az ottani erdész laká
ban, vagy úgy , hogy már előbb elhagyta őt esz
mélete, tehát fájdalmatlanul; vagy, miként Epa- 
minondással történt, úgy hogy a testi fájdalmak 
lelki kéjjé dicsöültek át, midőn az életnek és nap
nak elváló órájában a mindenütt tudva levő hazai 
diadal a L e c o u r b e ,  M o n t r i c h a r d -  
és G r a n d j e a n t ó l  visszanyert O b e r 
h a u  s c n faluból üdvleldei harsogásként zen
gett át.

A kezdetben leirt dombnak kövecses földtére 
a háborúk zajongása közepeit ekkor alig engedett 
másfél láb mély sirásást. Egy hat láb hosszú és öt 
láb széles gödörnek ezen sekélyes térébe junius 
28-án négy halott tétetett koporsótlanul, névsze- 
rint F o r t y  brigádos, és két ifjú vitéz holtteste, 
fejjel éjszaktól délfelé fordítva; ellenkezőleg fek
tetve, tehát éjszak felé nézve s a három között 
ollyképen, hogy F o r t y  balra s az egybefonó-

■*) La garde móri, mais eile ne se rend pás.

dott kezekkel eltemetett barátpár jobbra esék, né
mileg felmagasitva vagy mintegy a többire he
lyezve — L a t o u r  d’A u v e r  g n e. Erre a 
temetkezök még másfél lábat kömiveltek, úgy 
hogy most már az egész sirmagaslat három lábat 
tön. E tömegnek kellett egy emlék alapzatát ké
peznie. Miután L a t o u r  d’A u v e r  g n e ha
lálának hírére M o r e a u  generalissimus rende
letet adott volna, hogy a rajnai sereg valamennyi 
zászlója és dobjai fekete posztóval huzatassanak 
be, valamennyi tiszt egy hónapig fátyolkötőt hor
dozzon , továbbá, hogy e gránátos századosi 
helye örökre betöltetlenül maradjon, a párisi kor
mány elhatározta még egy köemlék felállítását is; 
melly a parsdorfi fegyverszünet alatt elkészíttetvén 
1800. évi sept. 20-kán tökéletesen elöállittatott. 
Következő napon N e u b u r g  városa franczia 
parancsára, körülvéve az ottani felsöségtöl és 
S o u h a m tábornok tisztikarától, elöl a máso
dik huszárezred zenekara, O b e r h a u  s e n  be  
indult. A temető kerítésénél fogadá el a parancsár 
az oberhauseni lelkészt, s gyászmenet alatt vezeté 
öt az emlék legfelsőbb lépcsőjére. Itt elvégzé a 
lelkész római szertartás szerint a beszentelést. 
Számtalan városi és vidéki néptömeg látá s bámulá 
a különben nem egy könnyen megindítható harcz- 
fiaknak ünnepélyesen komoly, mély indulata han
gulatát. A szertartás vége után a vezér ismét a 
kerítés kapujához vezeté a lelkészt, azután felöl— 
vasá L a t o u r  élettörténetét s e felkiáltással 
fejezé be : „Éljen a köztársaság!“ A sereg há
romszor kiáltá ezt utána, a városba menetközben 
a marseillei hymnus zengedeztetésénél, innen nem 
sokára a csatamezöre indulva, hol a győzelem is
tennője megengedé boszulniok aztán nagy bajtár
suk halálát. Két hét múlva M o r e a u  fővezér 
hat tábornok kíséretében az utósó áldozatot hozta 
barátja árnyszellemcinek nyugsirjánál.

A legközelebb vas lánczczal és széles terület
ben fagerendákkal kerített köemlék, melly sírál— 
vány (katafalk) alakjában hosszaságát keletről 
nyugatnak s vévé, éjszak felé széles részén ezen 
feliratot hordozá : „A la mémoire de Latour 
d’Auvergne, premier granadier de France, tűé le 
8iéme messidor, an 8 de I’ére républicaine, 27. 
Juin 1800,“ ellentétes déli oldalán pedig : „A la 
mémoire de Forty, chef de la 46 dcmie brigade 
d’infanterie francaise, tűé le 8iéme messidor an 
8 de l’ére républicaine, 27. Juin 1800“ a júliusi 
forradalom után az idő vas foga, vagy tán emberi 
méltatlanság által is csaknem elroncsolva állott. 
A bourboni restauratio-kormány hir szerint na
gyon egykedvüleg vette a jelentést, melly neki ez 
emlék roncsolt állapotáról tétetett. Az ifjabbik 
bourbonsági júliusi királyság is inkább akart fog- 
lalkodni egy Caesar mint Brutus dicsőítésével. így 
adta magát elő egy különben igen szigorulag mo-
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narchiai szellemű állodalmi kormány számára a 
tán épen kívánatos alkalom, saját mezején talál
kozni „a köztársasági eszmékkel környezett trón
nal.“ 1837. évi febr. 19-kén megparancsolá Ba
jorország királya a franczia sereg első gránátosa, 
L a t o u r  d’A u v e r g n e síremlékének hely
reállítását olly módon, hogy a korábbi sírirat mint 
történeti minden változtatás nélkül meghagyattas- 
sék, tartósság okáért azonban érezbe öntessék, a 
hely árnyékos növényzettel körittessék, oda a kö
zeli országutról egy kényelmes gyalog ösvény vi
tessék, s az egész elrendezés a hatóság felügye- 
lésére s egy szolga ápolására bizassék. A királyi 
parancs egész terjedelmében teljesittetett s most 
már háborítatlanul nyugszanak a nagy republica
n s  földi hamvai. *)

(Németből) FEKETE SOMA.

H A D I  L A N T .

MI VAN MÉG HÁTRA?

Szabadok vagyunk, mi van még hátra, 
Hadra termett édes nemzetem? . .
Hogy szájtátva nézzünk a világra 
Pipázgatván nagy kényelmesen;
Hogy kezünket szépen osszetégyük 
S hideg vérrel, mosolyogva nézzük 
Mig a szépen összedugott kéz 
Szögről végről ismét kötve lész.

Szabadok vagyunk, mi van még hátra? . 
Nincs már semmi különös dolog,
Szét van dúlva a baglyok tanyája, 
Közöttünk immár egy sem huhog . . . 
Nem bagoly nem, vad hiéna lép ki,
Melly földből a holtat is kitépi 
Csak várjátok el nyugalmasan,
Mig tanyájából rátok rohan.

Szabadok vagyunk, mi van még hátra? 
Dolgát népünk elvégezte mind,
Legjobb lesz hát egymásnak hajába 
Markolnunk a régi mód szerint;
Vagy hallgatnunk németet, kozákot 
Mint gyalázza e derék országot 
S mint fenyeget fonnyadt öklivel, 
Mondván, hogy minket innen kiver!

Szabadok vagyunk, mi van még hátra? 
Csak az van, hogy szabadok legyünk . . .

*)"Kérdés azonban : valljon teljes béke beálltával a 
franczia köztársaság nem fogja-e visszakivánni leg- 
hübb fia csontmaradványait ez idegen földről? F. S.

Föl tehát minden legény a gátra! 
Fegyverünktől függ önéletünk.
Türelemmel, nyugalommal félre . . .
El a csata, a hír mezejére!
Mert szabadságot nem érdemel,
Ki meg nem hal értté, hogyha kell.

LÉVAI JÓZSEF.

FŐVÁROSI TÁROGATÓ.

— O r s z á g g y ű l é s i  h í r e k .  Julius 3-án 
képviselői tanácskozmány tartatván, kérdés támadt 
arról : valljon a képvilök feltett vagy levett ka
lappal, s nemzeti vagy idegen ruhában tanácskoz
zanak-e?— A levett kalap győzött azon okból, 
mert ezt az Hiedelem úgy hozza magával. Szerin
tünk az Hiedelem nem ok, hanem inkább a szokás, 
s az egészségi szempont, a mennyiben a födetlen 
fő sokkal inkább közelit a természet törvényéhez. 
Göröghon és Róma erőteljes fiai födetlen fővel 
jártak még az utczákon is , s csak a csatamezön 
tevék föl a harczi sisakot. De mivel most sok hiány 
van a fejek- és szivekben, gondosan el kell azt 
takargatni. — Egy-két n a g y  magyar mindegy
nek tartá akár idegen, akár nemzeti öltönyben tör
ténnek az ünnepélyesebb tanácskozmányok; a 
többség józanabb s romlatlanabb szeUeme azonban 
diadalt vívott ki a korcs gondolkozásuak felett. 
Ugyanakkor végezék, hogy mig a különféle pár
tok határozottan nem alakulnak, minden képviselő 
ott foglaljon helyet, hol neki tetszik.

— Jul. 4-kén a képviselők házában elöleges 
gyűlés tartatott, inellyben Palóczi László, mint 
legidősebb tag elnökösködvén, még mindig fiatal 
lelket tanúsító beszéddel köszöntött be. Ezután a 
legfiatalabb tagok közül 6 jegyzőt választottak, 
(minden kornak meg vannak a maga örömei és 
terhei). Továbbá a kir. helytartót meghívandó 
küldöttségbe 11 tag sorshúzás utján kiáltatott k i; 
— ezzel tönkre vansilányitva az egykori kinevezési 
részrehajlás — . Végre Kosuth L. pesti követ fel— 
szólitá a képviselőket, miként megbízó leveleiket 
a korelnöknek adják be. — Ezzel a gyűlés elosz
lott. E gyűlésben négy közügyér volt jelen : 
Kosut, Klauzál, Ötvös, Szécsenyi. A képvise
lők házában a volt ellenzék ismert bajnokai közül 
számos próbált vitéz, s az újak közt szinte sok jó 
tehetség és szilárd jellem foglal helyet. A bélyeg- 
zettebb volt pecsovicsok közül keveset lehet látni. 
Ugyancsak julius 4-kén a felsöházban is volt 
elöleges ülés. A ház legidősebb tagja, a tiszte
letre méltó hazafi, b. Sztojka Jmre foglalá el ide
iglenesen az elnöki széket, s miután a belügyér 
felolvasá azon kir. leiratot, mellyben a felsöház 
elnökének Majlát György országbíró, alelnöknek
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pedig b. Perényi Zsigmond neveztettek k i , — az 
előbbi ült az elnöki székbe, s legelőször is a meg
hívó küldöttségnek sorshúzás utjáni elválasztását 
hozá szóba. — Ez megtörténvén, Boti Ödön, bihari 
főispán a régi formájában többé már meg nem áll
ható főrendi táblának a korigényeinek megfelelő 
átalakítását, uj rendezését indítványozd, mi más 
napra halasztatott. — A felsőházi tagok közül ez 
alkalommal talán a fele része sem volt jelen, s a 
jelen voltak arczairól is részint a csüggedés, ré
szint e ház jövöjőre nézve kétes jóslatok valának 
olvashatók; szóval, most e helyen sem a volt 
conservativek, sem a volt ellenzékiek nem érzék 
magokat jól és otthonosan, sőt úgy vannak ott, 
mintha tilosba csaptak volna. A volt ellenzékiek 
nagyobbára jobb oldalon ültek, a papság középen 
(medium tenuere beati), a volt conservativek na
gyobbára baloldalon. A főpapok közt egy-két 
szakállas görög és oláh püspök is észrevehe
tő vala.

— Julius 5-én ment végbe a megnyitási ün
nepély. — Már délelőtt 10 órakor tele volt az 
alsóházi terem részint az alsó és felsöház tagjai
val , részint hírlapírók-, részint hallgatósággal, 
melly belépti jegygyei és a nélkül egészen egy
másra zsúfolva tűnt fel a karzatokon. A be nem 
férettek száma roppant volt. Hosszas lévén a vá
rakozás ideje, a képviselők nagy részint a Dunára 
eső erkélyen társalogtak, a karzati hallgatóság 
pedig valódi gőzfürdőben izzasztó magát. 12 óra 
felé végre megdördült az álgyuzás, a kir. hely
tartónak budai várábóli elindultát jelentő. A bu
dai vártól le egész a redoutépületig mindenütt 
nemzetőrök és katonák tisztelgő sorai voltak fel
állítva. A diszmenetet mintegy előfutárként Per- 
czel Mór, ministeri rendőrfőnök kocsija nyitá meg, 
azután a pesti polgármester, utánuk a ministerek 
párjával, s végre pompás díszkocsin a kir. hely
tartó, kik valamennyien megéljeneztettek a nem
zetőrök által. Terembe lépvén a király képvise
lője, és a közügyérek, a legzajosabb örömüdvöz
lettel fogadtattak. A kir. helytartó a mennyezet 
alatti emelvény elnökszékében, a ministerek pe
dig oldalán két sorban foglaltak helyet. A kir. 
helytartó fényes tábornagyi magyar ruhában, a 
közügyérek, Deákot, és Klauzált kivéve, kik egy
szerű fekete öltönyt viseltek, szinte gazdag nem
zeti öltönyben jelentek meg, különösen az ügyér- 
elnök régi szabású magyar köpenyében bajnok 
ősei képét idézé elő. Valóban meglepő s lélek
emelő volt látni igy, a király képviselőjét erős 
bástyaként környezve, az első független magyar 
ministeriumot, melly jelenleg az uj haza megala
pításán olly erélyes buzgalommal és annyi áldo
zattal munkálódik. — A zajos fogadás után ő fön- 
sége, előre bocsátván egy pár tájékozó szót, a 
belügyérrel felolvastatá azon kir. rendeletet, melly

szerint a király súlyos betegsége miatt az ország
gyűlés megnyitására meg nem jelenhetvén, arra 
öcscsét István föherczeget hatalmazza fel, s egy
szersmind az egyesült Magyarország s Erdély, s 
a Magyarországhoz kapcsolt országokban királyi 
személye képviselőjének nevezi ki. A rendelet 
felolvasása után ismét a kir. helytartó emelt szót, 
s a trónbeszédben nyilvánitá, miként ötödik Fer
dinand fölséges nevében és személyében a jelen 
országgyűlést ezennel megnyitja. Fölemlité min
denek előtt az illír lázadást; s miután ö felségé
nek elhatározott szándoka az ország épségét fen- 
tartani, s a megzavart békét helyreállítani, előadd, 
hogy e rendkívüli körülmények között az o r s z á g  
véde l me s p é n z ü g y e  lesznek az országgyűlés 
főtárgyai, mellynek gyors és biztos elintézésére 
hívja fel ő felsége a nemzet képviselőit. A dynas- 
tia ellen a horvát ügyekben támasztott gyanúsí
tások visszautasítása után, a kiilviszonyok is meg
említettek; de e tekintetben ^ v é t^  felvilágosítá
sokat nem nyertünk.

Az olasz háborúról mindössze annyi mon
datott, hogy azt még eddig bevégezni nem le
hetett.

Az is említve volt, miként királyunk, mihelyt 
felgyógyul, több ideig Budán fog lakni. E trón
beszéd több helyét tetszésnyilvánítás kiséré. S 
miután az ügyérelnök az országgyűlést megnyi- 
tottnak nyilvánitá, ö fensége a ministériummal 
együtt éljenzés közt hagyd el a teremet. A ka
tonai hangászkarak úgy a megérkezéskor, mint a 
visszainduláskor az austriai néphymnuszt fújták. 
Már legalább visszamenetkor a győztes Rákóczi 
indulót lehetett volna zengedezni.

— Ugyan e napon a felsőházban is vala ülés. 
Először is a főrendi tábla „mé l t ó s á g o s “ czímét 
eltörölték; az elnök pedig „ ke gye l me s “ czímét 
visszautasítá. Azután a jegyzőválasztáshoz fogtak. 
Továbbá a ház belrendezésének mielőbbi fölvé
tele elhatároztatott. Böjti Ödön tegnapi indítványa 
nyomán előadd javaslatát, melly szerint a minis- 
tériuin felszólittatnék, hogy a felsöháznak uj ala
pom rendezése iránt, a kor igényeihez alkalma
zott javaslatot terjesszen elő. Elfogadtatott.

Nevezetes, hogy ez ünnepélyes alkalommal, 
melly azelőtt a legtulságosabb aristokracziai csil
logás s keleties fényűzés napja volt, mind a 
felső, mind az alsóházban alig lehetett egy két 
aranyos, ezüstös gazdag magyar öltönyt látni, 
hanem annál több egyszerű polgári magyar ruhát. 
Hja hiába, az egyenlőség és népszabadság dicső 
napja elhomályositá az álragyogványok vakító 
nymbuszát, s a megbuktatott külszin helyett a 
belső valódiság .egyszerű zászlóját tűzte a leom
lott osztályfalak romjai fölé. Magasabb rangú 
hölgyeink is igen egyszerű, pongyola öltönyben 
jelentek meg, jeléül annak, hogy a legdrágább

r
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ékszer — a honszerelem — nem külső foszlányai
kon, hanem sziveikben ragyog.

Julius 6-, 7- és 8-án a követigazolások valá- 
nak napirenden. — Az illír lázadók s hadügyünk 
fölötti fontos vita hihetőleg kedden veendi kez
detét.

— Az a l s ó h á z i  t e r e m  a városi nagy 
redoutteremböl van azzá átalakítva. Tágassági, 
akustikai s világossági tekintetben sok hiánya van 
ugyan, de azért a volt pozsonyi alsótáblai terem
nél minden tekintetben jobb és hasonlithatlanul 
szebb. A belépti ajtók átellenében pompásan dí
szített magas emelvényen áll az elnöki szék, 
leebb alatta a szószék. A képviselők ülhelyei 
zöldposztóval bevont s kibélelt hosszú padok, 
mellyek nagyobbrésze előtt nincsenek aszta
lok. A hírlapírók szanaszét vannak elhelyezve. 
Azon oldalt kivéve, hol az elnöki szék áll, min
denfelől oszlopzatos karzattal van környezve a 
terem , melly karzatok mintegy 1000 hallgatót 
fogadhatnak be. — A Dunára eső üveges elő
csarnok, vagy erkély már csak a szép kilátásnál 
fogva is igen kellemes társalgási és szellőztetési 
hely. Az oídaltermek egyike a követek dolgozó- 
szobáját képezi, a másikban frissítő csemegéket 
lehet kapni. — A teremörök nemzeti szalaggal 
jelölvék; — gyűlés alatt fegyveres nemzetőrök is 
vannak bent a teremben, kiknek ülniök is sza
bad. —

— A f e l s ő h á z i  t e r em, mel l y  a nemz. mú
zeum nagy díszterméből van átalakítva, művészi 
csin s Ízlés tekintetében bár kissé túlságos czifrá- 
zattal van elhalmazva, építészeti remekletnek 
mondható. Különösen a gyönyörűen festett meny- 
nyezet (plafond), s a legszebb ékitvényekkel el
látott oszlopos márványfalak és a czifra padozat, 
az elnöki szék bíboros mennyezete, e körül a két 
nagy nemzeti zászló, a ministeri bársonykarszékek, 
a karzatok páholyszerü elrendezése, mind egyen
ként is, s átalán véve meglepő hatással vannak a 
nézőre, s inkább királyi palotára, mint tanácskozó 
teremre emlékeztetnek. Illy helyen a pazar fé
nyűzéshez nem szokott nép egyszerű embere ide
gennek érezi magát; — nincs itt honn a világ
uralkodói szerepet elfoglalt demokratikus elem. 
Egyébiránt mi a művészeti csin, tisztaság és a 
kényelem ellen, harczot vívni soha nem fogunk.

— N e m z e t ő r ö k e t  é r d e k l ő k .  — A 
budapesti nemzetőrség ezredese hadsegédévé szá
zadosi ranggal Gál Sándor, volt székely hadna
gyot, az alapos hadi tudományossága, ügyessége, 
s hazafiui jelleméről ismert, s mind a székelyek
nél, mind a fővárosban igen nagy népszerűséggel 
biró férfiút nevezte ki. Benne igen sokat nyert 
a nemzetörségi ügy, mellynek rendezése körül 
valamint eddig, úgy jövőre is bizonnyal hasznos 
szolgálatokat teend.

— A hivatalos közlönyben hirdetve van : 
hogy azok, kik hivatalos dolgaikkal elfoglalvák, 
nemzetörségi szolgálatban mást, de csak nemzet
őrt állíthatnak maguk helyett, jó eleve bejelentvén 
ezt az illető tisztnek.

— A d e m o k r a t á k  k l u b b j a ,  melly a 
pesti ifjúság által alapittatott, julius 5-én tartá 
első ülését Vasvári Pál elnöklete alatt, s választ
mányt nevezvén ki a klubb alapszabályainak ki
dolgozására, egyszersmind küldötteket választot
tak, kik Madarász Lászlót keressék meg az iránt, 
hogy mint alsóházi képviselő szíveskedjék indít
ványba hozni azt, miszerint a tanácskozási terem 
karzataira, kivéve a hölgyekét, az egyenlőség el
vénél fogva, mindenki jegy nélkül bocsátassék be. 
— Ez alkalommal Lisznyai Kálmán a Radical lap
ban megjelent: „Az a felső tábla!“ czimü költe
ményét olvasá fel, mellyel hallgatóit rendkívül 
elragadó.

— A M é s z á r o s  n e v ű ,  álgyukkal fölsze
relt hadi gőzös, az országgyűlés megnyitása nap- 
czirkált és dörgedezett, legelőször a Duna hullá
main. — A halált lehellö vizi vándor most már 
alkalmasint az illír tábor körül ólálkodik.

— Á l d o z ó  o l t á r .  Pethes Mária lelkes 
honleány Jászberényben, 8 pár fehérneműt készített 
az önkéntesek számára, s szerkesztöhivatalunkba 
küldvén azt be, mi az illetők kezébe szolgáltattuk.

— A v o l t  E r d é l y  uj követei már nagyob- 
bára megérkeztek. A slavoniai megyék is külde
nek képviselőket. Horvátországba most mi küld
tünk követeket — kik a törvényt fegyveres erővel 
fogják számukra meghozni és megmagyarázni.

— K a t o n a i  v i s s z a é l é s .  A tiszamelléki 
önkéntesek közül többeket a rendes katonaság 
közé soroztak. Ez mint valóságos kijátszás, szó
szegés, az önkénteseket igen felboszantá, úgy, 
hogy a besorozottak közül már sokan mégis szök
tek. — Figyelmeztetjük az illetőket, e veszélyes 
és botrányos visszaélés megszüntetésére.

— R e p u b l i k á n u s  k l u b b o t  is kezdenek 
már fővárosunkban alakítani. Némellyek roszalják 
ezt. Mi nem. Sőt szükségesnek tartjuk azt, hogy 
minden politikai véleményárnyéklatnak meg le
gyen a maga társas köre. Francziaországban is 
volt a monarchia alatt nyílt republicánus párt. Az 
volna még szép, ha a mostani időben valaki a vé
leményszabadságot akarná elnyomni.

— N é m e l l y  f ő p a p i  s z é k n e k  leg
újabban történt betöltését mindenfelé kárhoztat
ják, miután ez által az álladalomnak a mostani szűk 
időkben egy gazdag pénzforrása dugatott be. — 
Az uj prímás kineveztetése ellen, mint hírlik, pe- 
titiót akarnak benyújtani.

— K é p v i s e l ő i n k  a múlt hét végén igen 
érdekes tanácskozmányokat tartottak a megyeház 
teremében. Ha azon jó szellem szavazások alkal
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mával is megmarad képviselőinkben, mellyet e ta- 
nácskozrnányok alatt nyilvánítanak, — úgy ez or
szággyűlésből a hazára nézve a legjobb eredmé
nyeket lehet várni. E tanácskozmányok most az 
egykori kerületi üléseket pótolják, s délután tar
tatván, igen sok időnyereség van általuk.

— G ál S á n d o r ,  megérkezvén a székely föld
ről, hol mint ministeri küldött ismert hivatásának 
emberül felelt meg — miről alább majd bőveb
ben — , három korszerű hadi munkát bocsátott 
sajtó alá, mellyek már nehány nap múlva minden 
könyvárusnál kaphatók. Az első mü czime : „S z u- 
r o n y v í t a n“ (Bajonetfechtlehre). 2. „A g y a 
l o g s á g  k i k é p e z é s é r e  intézett oktatás 
egyes földszini tárgyak és helységek védelmezé- 
sében és megtámadásában. 3. V é g ö r s z o l g á -  
l a t .  (Vorpostendienst). Altisztek és közvitézek 
számára. — E munkák a legjobb hadi könyvek 
alapján, lehető rövidséggel vannak szerkesztve, 
s a szükséges rajzokkal ellátvák. Minden könyv 
ára külön 20 kr. p. — Ugyancsak a nevezett szer
zőtől pár hónap múlva egy terjedelmesebb munka 
is megjelenik , illy czim alatt : „H a d o 1 á S é s 
t á b o r z a t i  u t a s i t v á n y  (Taktik und Feld
instruktion) mind a három fegyvernem számára.“ 
— Hogy az eddig hadi szolgálatban volt és most 
is a magyar seregeknél alkalmazott haditisztek a 
nevezett munkák nyomán alárendeltjeiket köny- 
nyebben és czélszerübben beoktathassák, azért a 
szokatlan hadi műszavak a magyar példányokban 
németül is mellézáratni fognak.

— Gr. S z é c s e n y i  I s t v á n ,  közlekedési 
ügyért illeti a dicsőség a miatt, hogy a képviselők 
háza és a felsőház tanácskozási termei, olly meg
lepő csínnal, jó Ízléssel állitvák ki, s olly czélszc- 
rüen rendezvék el.

— K é r d é s .  Mik most nemzeti múzeumunk 
épületében a legnagyobb r i t k a s á g o k ?  — A 
volt kormányhivatalnokok, a volt pecsovicspártiak 
valódi vidámságot, belnyugalmat hirdető arcza, 
bátor, nyílt tekintete. — Az aggodalom nél
küli főpap. — A rangjára gőgös főispán. — A 
legújabb átalakulásnak szivéből örvendő gazdag 
és szegény, de azelőtt czimekben dús, földesűr. — 
Hogy szomorú képet csinálna az, kinek sok adós
sága van.

— K o s s u t h  H í r l a p j a  előfizetőinek szá
ma már a 4000-hez közeleg. E félévben 5 ezer 
előfizetője bizonyosan lesz; — bővebb világban 
10 ezerrne is fölviheti. — Hány lapkiadó kacsint 
most e szép summára — communistikus szemek
kel. Pedig meg van mondva, hogy ne kívánd a 
másét.

— A min is té r  e l nök termeiben hetenként 
kétszer ád estélyt, mellyekben a nemzeti képvi
selők közül számosán vesznek részt, s mellyek

müveit társalgási élvek, ízlés, és a haza minden 
körében követési mintáúl szolgálható magyaros 
szellem által tűnnek ki.

— P o l i t i k a i  h i t v a l l á s .  Párbeszéd egy 
gazdag ember s egy communista közt. — Mi ön, 
liberális? — Nem. — Servilis? Nem. — Talán 
republikánus ? — Nem! — Tehát reactionárius ?
— Nem! — De csak választó ön ? — Nem. — 
Az ördögbe, hát mi ön? — Én é h e s  v a g y o k .
— így élezel egy német lap.

— A R a d i k á l l a p  28. számában Pukolai 
értekezése illy czimü kérdésére : „kinek kell 
12,500,000 ezüst forint?“ mint mondják, sokan, 
igen sokan, a nélkül hogy olvasták volna a czik- 
ket, mint önkénytes vállalkozók, jellentették ma
gukat a tisztelt szerző urnái. Mikép elégittettek 
ki a concurrensek ? — Erről hallgat a krónika.

— E g y  ó v i l á g i  t á b l a i )  i r ó  olvasván ked
velt ujságlapjában a legújabb franczia vérengzés 
történetét, így kiálta fel: Mégis csak derék gye
rek az a Káva Ignácz,  hogy olly hamar elnyom
ta a lázadást.“ — Táblabiró ur Cavaignac-ot 
értette.

VIDÉKI TÁROGATÓ.

C s i k s z é k b ö l .  — Ahi r  rég eljött, hogy 
Gál Sándort, Klapka Györgyöt és Hajnik Károlyt 
a m. miniszterelnök azon megbízással küldötte 
harezfiakat termő székely földünkre, hogy a sze
retett haza érdekében fegyverre szólítsanak : de 
eljutott hozzánk azon hir is , hogy némelly hibás 
nézetekből ezen követek a kolozsvári comitée által 
gyanusítattak, minek következtében kormányzói 
rendelet is küldetett minden székbe, hogy a 
nevezett urak működéseikre figyelemmel legye
nek — azonban pár nap múlva a küldöttségek hir- 
lapilasr tudatva pártfogásba ajánltattak. — Mint 
tudjuk, M.-Vásárhelytt a ministerelnöki felszólítás 
nagy lelkesedéssel fogadtatott úgy annyira, hogy 
hatezer számból álló nép hazánk védelmére és a 
ministerium iránti engedelmességre esküt tön. 
Udvarhelyit szintolly lelkesedés mutatkozik; a pro- 
clamatiók szétosztattak a nép között s az önkén
tesek összeirattak : a kolozsvári comitée küldöttjei 
megjelenése az ügyet egyelőre gátolta, de csak 
hamar meggyőződtek, hogy a nevezett követek 
igaz utón járnak. Háromszékre megérkezve a kül
döttek, több népgyülésen kijelenték a minister
elnöki felszólítás czélját, s nagy lelkesedés kiséré 
azt. Zágomba is meg volt hiva Gál Sándor : de 
mivel gubernatori rendelet által felszólitatott, hogy 
minden további működéssel az említett ügyben 
hagyna fel, azért Zágomba csak írásbeli rövid 
nyilatkozatot külde, mellyben a népet inté, hogy
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a rend korlátái közt az átalakulásiéi törvényes ha
tározatokat nyugalommal várja be : azonban buz- 
ditá, hogy a ministerelnöki felszólítást lelkesen 
fogadja : s irás által is igen nagy lelkesedésre ta
lált. Mig Gál Sándor ekép müködék : Kolozsvártt 
kimondatott, s feszült figyelemmel várók az emlí
tett küldöttet. Csakhamar szeretett Sándor László 
főhadnagyunk társaságában a szeredai várba meg 
is érkezék — hol a szentimrei nemzetőrség öröm- 
riadások között fogadá kedves Gál Sándorunkat, 
ki is korszerüleg, de röviden és nyomatékosan 
szónokolt a néphez, mellyböl a jelenlevők csak 
hamar felfogák , hogy a szabadság rohamának 
többé ellent állani nem lehet és hogy a közfalak- 
nak le kell omlaniok, le a bureaucratiai rendszer
nek. A népgyülés napján több ezer ember jelent 
meg Somlyón a székház előtti téren, vig arczezal 
lehetett minden székely polgárt szemlélni, mert 
tudá, hogy kevés perez múlva jövendő szabadsá
gát fogják hirdetni. A gyűlés rendes elnökünk, a 
főkirálybiró által nyittaték m eg, beszédét követé 
a ministerelnöki proclamátio felolvasása, a mi is 
lelkes részvéttel fogadtatott, ezután a szószékre 
lépett Gál Sándor s mint elszánt és semmitől nem 
rettegő hazafi, kitörő éljenzéssel fogadtatott. Meg
szólalt , s harczias székely hangja mindenkiben 
lángot gyulaszta: a hazáért élni-halni; a jelen át
alakulási korszakot jeles beszédében fejté meg a 
népnek, s elmondá, hogy a ki illy időben rendet 
bont, csendet zavar, bármi érdekből, polgári bűnt 
követ el. Czélt is ért, mert a nép helyesen felfogá 
a szabadság eszméjét. Beszéde végén éltette jó 
királyunkat, nádorunkat s magyar ministeriumun- 
kat, mit ezer ajkak viszhangozának. Gál Sándor 
bírja a nép bizodalmát, bizonyítja az, hogy öt pótló 
követnek választó székünk valóságos képviselőjévé 
pedig Szereda mezővárosunk, de mit ö terhes fog
lalatosságai miatt el nem fogadhatott. Adjon isten, 
székely közmondás szerint, neki sok irigyet kevés 
szánót. Megjegyezzük, hogy nagy uraink öt le
nézve, szent ügy melletti küzdéseit nem pártolók 
s rá irigykedtek, nem vevén tekintetbe, hogy 
most mindenkiben csak a hazafi lélek s az ész 
méltánylandó. C s í k i b ó l ' ,

T ö b b  s z é k e l y  k a t o n a .

KÜLFÖLDI SZEMLE.
— A p á r i s i  munkások és szegény népnek 

lapunk múlt számában már említett véres láza
dása történetéhez az újabb hiteles adatok im e

következők. — A lázadás, mint a vallomásokból 
kisül, idegen és reactionalis bujtogatók vesaíe- 
getése-izgatásából vette eredetét. — A fölkelttek 
száma 40,000 volt; az ellenük harczolt sorkato
naság- és nemzetőrségé 20,000-el több. A vé
rengzés, és a sokféle halálos kínzás mindkét rész
ről iszonyú volt. Az elesettek száma 10— 12 ezerre 
tétetik, a sebesülteké 15,000-re. A nem rég 
fiatal munkásokból felállított mozgó nemzetőrség, 
mint hütelen pajtásaik ellen legiszonyúbb dühhel 
vívtak a lázadók. A St. Antoine városrész legto
vább tartotta magát, de végre Cavaignac hadvezér 
és teljes hatalmú dictator kartácsokkali fenyege
tésére megadta magát. — Az elfogott lázadók 
száma 7—8 ezer, ugyannyi a megszökötteké is. 
Vidékről a párisiak segélyére mintegy 45—50,000 
nemzetőr jött be, de a csatában az elkésettség 
miatt nem sok vett részt közülök. — A páris 
érsek egy torlaszról békére inté a fellázadtakati 
de rálöttek, és a derék főpap két nap múlva kiadt. 
lelkét. — A rend helyreállítása után, melly olla 
tömérdek vérontásba került, Cavaignac mint dictav 
tor uj ministeriumot alakított. Elfogultság-szen
vedély, vagy inkább a régi statusok hibás szer
kezete miatt a testvérek ezrenként gyilkolák 1- 
egymást. Átok az önzőkre, s a mások vérén hizne 
szerető gonoszakra!

— B é c s b e n  Nestroy, az aljas bohózatok 
szerzője: „Freiheit in Kraehwinkel“ czimü leg
újabb sör- és virsliizü posséjával még a Bécs fe
lett is ragyogni kezdő szabadság tiszta napját is 
beakará mocskolni. Az illy kontárt a művészet 
templomából Siberiába kellene deportálni.

— A Humor i s t  azt ajánlja a bécsieknek, 
hogy ha a cholera hozzájuk is eltalálna jönni, — 
meggátlására emeljenek barikádokat.

— A f r a n k f u r t i  nemzeti gyűlés János 
föherczeget, királyunk nagybátyját választó el a 
közös nagy Németország fökormányzójává. — Mi 
lesz már most a sok apró német királyból, — tudni 
nem lehet.

— Bu ka r e s t be n  a cholera dúl. A hospo- 
dárra sétakocsizás közben több felöl rálöttek, de 
egy lövés sem talált. — Ministériumot is alakí
tottak.

— O l á h o r s z á g b a n  átalános forradalom 
van. Csakhogy furcsa irányú. A szabadság zász
lóját lobogtatják, s a török zultánt éltetik. —

— I s c h 1 b e n szép compania van együtt. 
T. i. Apponyi György és Jósika M. excancellárok, 
Sedlniczki, volt bécsi föcensor, Colowrat, Wirkner 
és Pazziari.

A Budapesti Divatlapra és Nemretörre előfizetni lehet postán 6 fttal pp., helyben 5 pfttal. — A kiadó hivatalon k í
vül (szabadsajtó-uteza 466-ik sz. második emelet) Emich Gusztáv könyvárusnál is.

Ei s e n  f e l s  R u d o l f  nyomdája, 3 korona utcza 139. szám.



m

Kiadja és szerkeszti : VAHOT IMRE.

Budapest. 3. szám. Miss 16.1848.
■-------------------------------------------------------------------------- %--------------------------:-------------
TARTALOM : Hogyan kell a nemzetőrségnek gyakoroltatnia a fegyverben ? F e k e t e  S. — Hadj. lant. Előre!

T o m p a .  — A magyar nemzeti örsereg kötelező szabályai. — Fővárosi tárogató. — Orállás a nem
zeti színház körül. — Vidéki tárogató. — Külföldi szemle.

H A D I  Z Á S Z L Ó .
Hogyan kell a nemzetőrségnek gyako

roltatnia a fegyverben?

Második óra.

Gyakorzat sorral és tizeddel (szakaszszal). 
B e á l l á s .

Mintegy tiz ember egy sorba állittatik, kik 
aztán könyökeikkel jobbra balra szomszédaik kö
nyökeire való könnyüdcd érzéssel (Fühlung) zá
rakoznak.

J o b b r a  i ga - z  o d j !
A fej annyira vettetik, hogy a bal váll el nem 

fordittatik. Az igazodás ellentétes szemmel a hom
lok és mell felé intéztetik. Tes t t e l  sohasem lehet 
igazodva lenni, ha az ember lábával nem áll füg
gőlegesen az arczvonalon.

Előre igazodás végett.
S z á r ny  t i s z t ek  i n - d u l j !  negyedik lé

pésre megállanak. Erre j obbr a  vagy bal ra  
i g a z o d j !  A fej mi ndig az igazodás pont felé

tartatik, a sor fokozatilag egy lépésnyi távsággal 
az uj arczba vonul. Az utolsó lépés vagy topp 
minden igazodásnál három kis toppra osztatik fel.

Erre következik a :
Fordulatok,
Járat,
Szurony támadás,
Nyugfogták,
Puskafogások,
Töltés és
Tüzelés gyakorzata,

utóbbinál a tüzelés előre- s hátravonulás közben 
is gyakoroztatik. Figyelmeztető.

Arczczal  indulni !  Indul j !  El övonul ás  
közben tüzelni !  Állj! Tüzelni !  (A dobos 
perditőt (Wirbel)? ver.) Sor készül j !  Czél! 
Tűz! Töltés után: igazodj !  Indul j !  Állj! Tü
zelni!  (Dobjel, minek sohasem szabad hiány- 
zani.) Sor készül j  stb.

Ha há t r á l ás  közben kel l  tüzelni ,  a 
f i gye l mez t e t ő  ez:

Hát rá l ás  közben  tüzelni !  Sor  készül j !  
Czél! Tüz ! Ar c z o t  fordí t s!  J o b b r a  át! In
dulj! A helynek, hol egy második salvét akarunk 
véghez vinni, eléretése után: Áll j !  Arczot  
v i s s z a á l l í t a n i !  J obbr a  át! Tüzelni !  Sor  
készül j !  stb.

A
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Szuronynyali támadás gyakorzata helyben.
Az adott üdvlövés (Salve után közvetlenül a 

tűz utána l e g h a r s á n y a b b  hangonvezényltetik: 
Indul j  Indul j !  Sz u r ony t  szegezz!  A dobos 
önmagától vág be ostromveréssel, mit a legható- 
sabban és legtüzesitöbben kell vernie. Állj! A 
dobos gyülekezőt ver. Ekkor hátrálunk, tüstént 
rendezzük magunkat vagy előre vonulás közben, 
a mint ezt aztán a vezérlő élő szóval vagy dobjellel 
rendeli el.

Kanyarodások helyben.
Sor j o b b r a  vagy ba l r a !  K a n y a r o d j !  

I n d u l j !
Minden kanyarodó részlet három részre osz- 

tatik: a forduló pontnáli szárnyra, középre és ka
nyarodó szárnyra. Az utóbbi szárnynál levő al
tiszt vezérli a mozgalmat. E részlet a kerületet 
képezi, megny í l i k ,  s megnyitakozik, zárakoz- 
tatja a sort, ha válakozni akarna; a forduló pont
nál (sarkpont) levő altiszt az állj-t! vezényli.— Az 
emberek mindig a kanyarodó szárny felé néznek. 
Ott marad a fej az állj!—nál is.

Járatra.
Csapat  i n - d  ü l j !

Állj—ra.
Csapat  á l l  j !

Az arcz visszaállítására.
Bal ra  vagy j o b b r a  f e l k a n y a r o d n i !  Bal

ra  vagy j o b b r a  kanya r od j !  Indul j !  Állj! 
Ezután j o b b r a  vagy ba l r a  i gazodj !  utóbbi 
után egyszer-mindenkorra j o b b r a  nézz!  ve- 
zényeltetik.

Ha egy jobbra eljáróit csapatból balra eljárói— 
tat akarunk csinálni.

Figyeltető! Ba l r a  á t f o r du l va  k a n y a r o d 
ni! Bal ra  á t ka nya r od j !  Indul j !  Állj! kör 
képeztetik. — Olly állást kapunk, mintha jobbra 
át kanyarodtunk volna.

Az eleven érzékű emberekre nézve a kanya
rodás és járolás valami olly egyszerű, hogy az 
arra való törvényeket némi elmélkedés mellett 
önmaguk fedezik föl.

Felosztás tizedbe.
Valamennyi ember nagyság szerint egy sorba 

osztatik.Ezen elintézést a legkorosbik altiszt vagy 
nemzetőr vállalja el. Ö a sor emberei számát há
rommal osztja. A legkisebb emberek a második 
sort, a közép nagyságúak a harmadik sort képe
zik. Erre következik a vezérszó: má s od i k  és 
ha r ma d i k  sor! Jobb fél! Indul j !  J o b b r a  
i gazo dj!

Állás tizedben.
Az első tag gyönge érzéssel könyökkel kö

nyökre van zárkózva. Mindig jobbra néz. A má

sodik sor 2 és fél láb távságra áll az elsőtől, s a 
harmadik sor ugyanazon távságra, a második sor 
elötteseitől (Vordermaenner). E sorok emberei 
mindig egyenest néznek ki, kivevén ünnepélyes 
elvonulásnál s csupán feltakarva kell lenniük. Az 
altisztek az első és harmadik sor szárnyain 
vannak.

Három ember egymás mögött helyezve, s fel
állítva, t a g n a k  (Rotte) neveztetik. Három ember 
j o b b  f é l r e  vagy bal f é l r e  felállítva egymás 
mellett, r e n d n e k  neveztetik. Minden nemzetőr
nek tudnia kell: vájjon ő egyenes vagy egyenet
len tagja-é a jobb vagy bal szárnynak. Csak ez 
által hajtathatnak végre aztán az elindulások és 
bontakozások kettős rendben.

Erre fordul a t ok,  aztán k é t u to l só  sor  
n y i t a - k o z z !  A második sor négy fél olly 
nagy lépést teszen mint előre, lassan és némileg 
a földön csuszogva. A harmadik sor nyolcz illy 
lépést teszen. Nyitakozva most mind a három sor 
jobbra néz. K ét utol só sor  zárkózz!  A lépé
sek teljes nagyságban tétetnek, a másodikból 
kettő, a harmadikból négy.

Nyitott sorokkal a puskafogások gyakoroz- 
tatnak.

Töltés és tüzelés.
A vezérszó ismertes.A t ö l t s - r e  és kész  ül j -  

re a második sor annyira ugrik jobbra oldal felé, 
hogy ez az előttesek között kényelmesen tölthes
sen és a puskát czélba helyezhesse. Az iga
zodj! ra, töltés végeztével, mit sohasem szabad 
feledni, minden helyére tér vissza. Az első sorban 
beosztott altisztek arczot csinálnak részleteik felé, 
hogy a helyes töltésre és tüzelésre vigyázzanak, 
a sebzettek vissza léphessenek, s az általok oko
zott hézagok betöltessenek. A harmadik sor tü
zelésre ka r ba  veszi a puskát.

Egyes tűz.
Hosszasabb tűz harcznál alkalmaztatik fedező 

tárgyak mögött, miilyenek: a torlaszok, kőfalak, 
sövényzet, kerítések.

Vezérszó: E g y e n k é n t  t üze l n i !  — A tü
zelést az első sor szárny emberei, azután a máso
dikéi kezdik meg, a többi nemzetőrök követik.

Védelem lovasság ellenében.
Ha lovasság fenyeget bennünket, haladék nél

kül vezényeltetik : Ha r ma d i k  s o r  j o b b r a  át! 
Gombol yoka t  (Klumpen) a l ak í t s !  Kül- és 
bel kör (Ring) képeztetik. Az első kör nemzet
őrei azonnal szuronyt szegeznek ollyképen, hogy 
most az egyszer a puskát fekirányosan ragadják 
le bal kézbe, a tusát jobb könyök hajlásába tá
masztják, s a szuronyhegyeket a legczélszerübben 
fordítják az ellennek. A második kör késziiljt! vé
szén, s azonnal tüzel, mihelyt bizonyossá tétetik
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a találásról. Átalános szabály: a lovat lovasa előtt 
szemügyre venni.

Arczjárat.
Már egészen tudva van.— Czélja ennek: a 

szuronynyali támadás, tüzelés az elövonulásban, 
vagy pedig egyszerűen csak földtér-nyerés, ha 
kedvező rá az alkalom.

Rendbeni járat.
Vezérszó: Rendenként jobbra — balra! Jobb 

fél! —-bal! — Csapat indulj! mi nden  kilép, az 
első sorhoz csatlakozunk , s az előre indnló 
tisztre takarkozunk.

Az arcz helyreállítása.
Az a r c z o t  h e l y r e á l l í t s d !  Az előre in

duló tiszt visszakozik vagy helyreáll, a többiek 
követik. — Balra visszakozás után : j o b b r a  
n é z z !

Kettös-rendekkeli járat.
K e t t ő s - r e n d e k b e n  j o b b r a !  Jobb  fél. 

Mindnyájan fordulatot teszünk. Ezután megnyita- 
koznak az egyenetlen tagok emberei, hogy az 
egyenes tag emberei gyorsan állakozhassanak 
balra mellettük az első sor embere balra az első 
sor embere mellett, a második sor embere a má
sodik sor embere mellé, s igy tovább.

Csapat  i ndul j !  mindenki indul s megtartja 
a fenálló távságot.

Hclyreállásra. Csapat  ál l j !  Erre a r c z o t !  
Mind bal félre teszi a fordulatot, s most megálla- 
nak az egyenes tagok, az egyenetlen tagok ellen
ben oldalt nyernek jobbra.

Kettős rendekkel balra minden ellenkezőleg 
történik.

Húzódás.
Húzódni szoktunk arczczal, egyes, kettős ren

denként, csapattal, tömeggel az ismeretes vezér
szóra: J o b b r a  — bal ra  huzakodj !  de csak 
rövid darabföldre. Különben ezen igazodás után 
bontakozunk.

Kanyarodások és csapatjáratok.
A sornáli jegyzetek szerint. V e z é r s z ó :  

T i z e d e n k é n t  j o b b r a  — bal ra  kanya r odn i !  
J obbr a ,  ba l r a  k a n y a r o d j !  Á l l j !  C s a p a t  
i n d u l j !

Csapatjárat hátra felé.
A c s a p a t o t  m e g f o r d í t a n i !  B a l r a  

vagy j o b b r a  á t !  fejenként. — C s a p a t  i n 
d u l j !  Vagy : T i z e d e n k é n t  b a l r a  vagy

j o b b r a  m e g f o r d u l v a  k a n y a r o d n i !  
Bal ra  vagy j o b b r a  á t f o r du l va  k a n ya r od j !  
Indul j !  Áll j! Csapat  indul j !

Az arcz helyreállítása.
V e z é r s z ó :  Bal ra  vagy j o b b r a  fe lka

nyar odni  stb. j o b b r a  vagy ba l r a  igazodj !

Fejlődések rendekkel.
1. Re n d e n k é n t  j obbr a !  j obb  fél! Bal ra  

b o n t a k o z v a  indul j !  Az első sor jobb szárny
embere megáll. A többi mind balra húzódik he
lyére. — Az altisztek a fejlődési szárnyaknál 
épen úgy tesznek.

2. Re n d e n k é n t  j o b b r a !  Jobb  f é l !  
J obb r a  bon t a koz n i  és  az a r czot  h e l y r e 
ál l í t ani  ! I n d u l j !

A jobb szárnyember visszakozik a nélkül hogy 
helyéről elvonuljon balra át-tal. A többiek mind, 
mint azt a vezérszó mondja, j o b b r a  húzódnak 
és ba l ra  át - tal  visszakoznak.

3. Rendenként jobbra ! Jobb fél re!  Az első 
r end  mögé  fej lődni !  Indul j !

Az első rend azonnal balra kanyarodik, s tag
állásba megy, egyik ember a másik mögé át. A 
hatodik, nyolezadik lépés után vagy, mihelyt kí
vántatik, az előre fejlődő tiszt ál l j t !  vezényel,s át
veszi az igazodás vezérletét. — A többi rendek 
mind addig vonulnak előre egyenesen, a mig kí
vántatik, azután szinte kanyaróinak, tagokba sza
kadnak, s az arezba jutnak.

4. R e n d e n k é n t  j obbra!  Jobb fél re!  Az 
első r e nd  mögöt t  bal ra  f e j l ődni  s az ar 
czot  h e l y r eá l  l i t a n i ! Indul j !

Az első rend balra kanyarul, s bal ra  át  való 
fordulattal tagállásba jut (egyik ember a másik 
mögé). A többi rendek mind addig egyenesen 
mennek tova, mig nem a kanyarulás rende találja 
azokat, s azok balra át-tal uj arezba vonulhatnak.

E négyfé l e  fö l fu t ás t  (Auftaufung) min
den ve z é r l őne k  t udnia  kel l  t öké l e t e sen ,  
k ü l ö n b e n  nem lesz képes  r é s z l e t é t  egy 
már  ál ló r é s z l e t h e z  r e n d d e l  kapcsolni .

Nem szükség említenünk, hogy e felfutások 
balra ugyanazon elvek szerint történnek. A ve
zérszó némi csekély változtatást szenved, mellyet 
mindenki önmaga képes lesz fölfedezni.

Gúlák alakítása.
Lábhoz!  — A p us ká ka t  gú l ákba  rakd!  

— Ennek jól és pontosan be kell gyakoroztatnia. 
Ezen ügyességet el kell tanulnunk vagy mi leg
jobb, maga találja fel az ember azokat. — Két 
ember szerfölött könnyen rakhat össze egy gúlát.

Ezután s z a n a s z é t ,
azután b e l é p é s .

3*
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A tized a puskák mögé helyezkedik rendben 
és sorban.

Pus ká t  r agadj !  Ez minden tolongás és 
zajtétel nélkül történik, azután vállazunk és vál l 
ra veszszük a puskákat.

(Vége következik.)
(Németből). FEKETE S.

H A D I  L A N T .

E L ŐR E !
Kiütve a zászló . . . ! alája 
Hazám hős lelkű gyermeki !
Kiütve a zászló . . .  de most nem 
Békés szellő lebegteti;
Hanem mintha megsértve volna, 
Haragosan csattog lobog;
És rajta érkező csatáknak 
Viharja ver vérszín habot!

Ti tudtok víni, győzni, halni, 
Apáitok példájakint;

A harczmezö s z e n t  f ö l d  tinéktek, 
ürüljetek : hogy alkalom 
Nyílt éltetek olly sok hunéért 
Halhatni hősen, szabadon!
Csak igy lesz minden elfeledve,—
Sőt, híven ápolt sírotok 
Felett, a jó emlékezetnek 
Szózatja is hangozni fog.

Kiütve a zászló . . . ! alája 
Hazám hős lelkű gyermeki!
Ne engedjétek a magyar név 
Hírét megszégyeníteni !
Hisz a héja is megverekszik 
Rövid lakásu fészkéért.
Hagynátok e földet ? hol ősi 
Éltünknek fája vert gyökért!

TOMPA.

A MAGYAR NEMZETI ÖRSEREGNEK KÖTE
LEZŐ SZABÁLYAI. — KIADJA AZ ORSZÁGOS 

NEMZETÖSÉGI TANÁCS.

Megbánt az a ki jog- s hazáért 
Véráldozatra nógat, int.
Hisz a héja is megverekszik 
Rövid lakású fészkéért.
E földbe ősi nemzet-éltünk 
Terepély fája vert gyökért.

Mi szép szabad hazában élni,
S meghalni érte bátorán !
A harcz hevétől izzó szíven ,
A halál gyorsan átsuhan.
Nincs fájdalom . . . ! s a hős kebelnek 
Végső , nyugott eszmélete :
Derült esthajnal, melly a pálya 
Végén, aranylángot vete.

Sok édes gyermek él e honban,
De három annyi mostoha !
Kik rég szedik rá a Judás-pénzt 
S eladták vón’ innentova ;
A kikben küzdő nemzetünkre 
A tiz csapás nehezedett.
Mihez kaptok most ? mit reméltek 
Ti háládatlan gyermekek ?

Kiütve a zászló . . . ! csatára !
Ti még jobban mint amazok ;
Mert rajtatok vérrel lemosni 
Olly sok szennyfolt van és mocsok ! 
Csak igy lesz minden elfeledve;
S e vérfürdő után lehet,
Az irtózás rángalma nélkül 
Szoritni veletek kezet.

Illy ezim alatt jelentek meg e napokban a 
várva várt nemzetörségi rendszabályok, mely- 
lyek magukban foglalják az örsereg alkotásának, 
szerkezetének rendszerét, a tisztségek s hivata
lok kötelességeit és a szolgálat minden nemeire 
vonatkozó utasításokat.

Fájdalommal kell tudatnunk nemzetőrtár- 
sainkkal, hogy e rendszabályok majd minden 
sorából észre lehet venni, hogy azokat nem má
sok, mint austriai szellemben kiképzett, kiszol
gált katonatisztek készíték, kik hozzá lévén szok
va a régi haszonvehetlen, s egyszersmind 1 e g- 
s z o l g a i b b  katonai rendszerhez, most ugyan
azt a s z a b a d  magyar nemzetőrség nyakára 
akarnák tukmálni. Azonban hiszünk annyi erőt 
és függetlenségérzetet a magyar nemzetőrség
ben, hogy magukat rabszolgákká, gépül használt 
zsoldos katonai majmokká aljasittatni nem en- 
gedendik.

Már mindjárt az első fejezetben zavart és 
fonák eszmék állíttatnak fel a nemzetőrség hi
vatásáról. Mondatik ugyan, hogy a nemzetőrség 
czélja és hivatása a hon védelme és a belbá- 
torság fentartása; de ez olly átalános állítás, 
miszerint abból sem fehéret, sem feketét nem 
lehet kimagyarázni. Meg kell azt szigorúan, pon
tosan és részletesen határozni; mert lehetnek 
esetek, midőn a nemzetőrség a haza védelmére 
s a belbátorság fentartására nem tartozik magát 
eszközül használtatni , ha az legkevesbbé is a 
szabadság érdeke ellen történik. Ha például a 
franczia fegyveres erővel jönne országunkba a 
végett, hogy hazánkat még függetlenebbé tegye,



41 42

vagy ha valamelly szabad szellemű, de a mo- 
narchicus elvekkel ellenkező political clubbot 
kellene szétverni, — majd meglátnék, hogy mire 
menne ekkor a nemzetörségi tanács honvédő és 
rendfentartó szabályaival.

Szerintünk a nemzetőrség legszentebb hiva
tása : a nemzet szabadsága fölött őrködni, s ezt 
ha kell, fegyveres erővel is védeni, s minél tá- 
gasb, szilárdabb alapra építeni. Ezen szent hiva
tás szellemében működtek a franczia nemzetőrök 
midőn a köztársaság kivívásáért olly hősileg har- 
czoltak.

A rendet és bátorságot csak annyiban 
köteles a nemzetőr őrködése által fentartani, a 
mennyiben azt a haza,nemzet ésszabadságunk ellenei 
háborítani merészlenék. Egyébiránt mi a nemzet
őrségnek őrállások (strázsák) — örjáratokkali 
terheltetését, — kivéve a háborús időt, — jogta
lan- és czéliránytalannak tartjuk. — Fogadjon 
minden város és helység f i ze t e t t  r e n d ő r  ka
tonákat ,  s ezek strázsálják az álladalom, s a nagy 
részint nemzetőri szolgálatokat nem is tevő henye 
gazdagok és kéjenczek javait, vagyon- és sze
mélybátorságát.

Valamint a békés időben őrszolgálat, úgy az 
ünnepélyes szertartások alkalmávali diszelgés sem 
hivatása és kötelessége a nemzetőrnek. — Nem 
szabad polgárok-, hanem rabszolgákhoz illő a 
nagyurakat, csak azért mert fényes rangjuk van, 
fegyveres tisztelgéssel, s órákig tartó ácsorgással 
bálványozni. De még az ur isten sem kívánhatja 
azt a szabad magyar nemzetőrtől, hogy holmi 
vakbuzgó egyházi czeremóniák vakító pompája 
emelésének tekintetéből, örhadiasan öltözködve, 
s fegyverkezve jelenjék meg díszelegni. Szolga
ság és sötétség eszközeivé soha ne engedjük ma
gunkat aljasittatni.

Igen, de a rendszabályok készítői egészen 
más fogalmakat alkottak maguknak a nemzetőr
ség czélja- és kötelességeiről, s különösen a fe
gyelmi szabályok- és a büntetésmódok alkotásá
ban világosan bebizonyiták azt, hogy a nemzetőr, 
és az eddig iszonyúan sanyargatott s baromként 
traktált austriai közkatona közt, semmi különb
séget nem tesznek. A legkisebb hibáért 2 — vagy 
6 napig terjedő közfogság a büntetés. Egy pár 
órai fogságról szó sincs! — Csoda, hogy még 50 
botot, s vesszözést 300 ember közt tízszer föl s 
tízszer le, nem jelöltek ki büntetésül. — 2—6 
napig tartó fogság! hisz az csekélység, hisz annak 
kitöltésére elég ideje van még azon nemzetőrnek 
is, ki magát és családját napi munkájából tartja. 
— 2—6 napi fogság! már miért nem inkább szá
műzés Sibériába, hisz ez jobban megilletné a sza
bad magyar nemzetőrt.

De még ez mind nem elég! — A nemzetőr 
kötelességei közt, a rendszabályok szerint, az is

áll, hogy ha a nemzetőr a hadi fegy ellen vé
tene , minden ellenmondás nélkül tartozik az 
elöljáróságtól kimondott fenyítéket elfogadni s 
megköszönni .  — Megköszönni? Bot és vessző 
alatt nyögött bakancsosok és huszárok istene! 
nem levelled le haragod villámát azon apró zsar
nok fejére , ki egy szabad és müveit polgár- 
vitézről fölteszi azt, hogy a kiállott büntetést a 
legszolgaibb módon megköszönje.! — Csoda, 
hogy még azt nem kívánják, hogy a büntetett 
nemzetőr atyai kegyes jótétökért kezet és lábat 
is csókoljon nekik.

Ezen bölcs és humánus szabályok egyik fö- 
fökészitöje és fogalmazója, mint halljuk, vitézlö 
és tudós Kállai Ferencz, rokkant kapitány volt, 
ki teljes életében pecsovics és szerencsétlen fdo- 
zofus lévén , legkisebb baráti összeköttetésben 
sem áll a szabadság istenével, s azért akarná a 
szabad nemzetőrök nyakát is a szolgaság, a ka
tonai despotismus jármába igázni. Igen csalatko
zik ön, drága kapitány ur, ha azt hiszi, hogy e 
tekintetben czélt érend; — mi müveit és szabad- 
szellemű nemzetőrök legfölebb is szánakozó gúny- 
mosollyal fitymáljuk önnek tehetlen zsarnoki ber
zenkedését.

Mi, a józan ész, örökigazság, korszerűség és 
humanitás elveinél fogva , úgy vagyunk meg
győződve, miszerint a müveit és szabad polgár- 
nemzetőr, szolgálati mulasztások-, s egyéb apróbb 
hibákért legfölebb is pénzbeli büntetés alá es
ketik. Valódi nagy vétkek elkövetéséért kemé
nyebb büntetés is sújthatja a nemzetőrt, — de 
nem külön hadi fenyitöhatalom, hanem polgári 
törvényszék, az illető hatóság utján. A nemzetőr 
nem zsoldos katona, s fegyverviselve sem szű
nik meg polgár lenni. — Azért hát hagyjanak 
fel önök holmi nemzetöri közfogházak- stockhau- 
zokkal, mert elvégre majd még azokat szorítják 
bele , kik ez uj szabad világ kigúnyolására a 
nemzetöri börtönt kigondolák.

A nemzetőrt, mint müveit és szabad hon
polgárt, nem holmi terroristikus rendszer, barbar 
katonai sanyargatás, — hanem egyedül erkölcsi 
becsérzete, hazafisága vezetheti kötelességei tel
jesítésére. És ha erkölcsi erő helyett, fisikai 
erőszakkal akarjátok a nemzetőrséget kormá
nyozni, kötelességei teljesítésére szorítani, — 
akkor isten legyen irgalmas és kegyelmes a ma
gyar nemzetőrségnek, de még inkább az e szent 
ügyet balfogások és ferde irány által már kez
detben meggyilkoló katonai despotismusnak.

Nemzetőrök! Szabad polgárok! — Ne fogad
junk el semmiféle rendszabályokat, mellyek alko
tásába nekünk legkisebb befolyást sem engedtek, 
— mellyek csak a kortól elmaradt, kiszolgált 
katonák által hozattak, — s mellyek a nemzet
gyűlés által helyben nem hagyattak!

r*
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FŐVÁROSI TÁROGATÓ.

O r s z á g - g y ű l é s i  h í r e k .  A képviselők 
háza e napokban a ház rendszabályai fölött ta
nácskozott. — E héten a megajánlott 200,000 
katona és 42 millió forint kiállítása eszközeiről, 
módjáról fognak vitatkozni. — Örömmel vévé a 
ház azon bejelentést, miszerint koszorús költőnk 
V ö r ö s m a r t i  Mihál, a bácsmegyei ráczalmási 
kerületből követül elválasztatott. — M a d a r á s z  
József jelenti lapjában, hogy ő Kosut irányában 
nem vonta vissza szavait, hanem csak kimagya
rázta azt, mikép félreértetett. — A felsöház nem 
igen tart üléseket.

— A felsőház Veselényi Miklós lelkes felszó
lítására Kosut nevezetes honvédelmi indítványát 
közakarattal elfogadá.

— A t o b o r z á s i  z á s z l ó t  önkénte
seink ismét zeneszóval hordják körül városunk
ban, s szép számmal gyülekeznek alá.

— A b u d a p e s t i  n e m z e t ő r s é g  
is fel van szólítva az iránt, hogy a szegedi tá
borba minél nagyobb számmal lemenni hazafiui 
kötelességöknek ismerje. — Eddig még nem nagy 
sikere mutatkozik a felhívásnak, miután a fővá
rosi nemzetőrök a nagyobb része helyhez kötött 
foglalkozásból él s tartja családját, — a mellett 
pedig a nagy többség németajkú lévén, a ma
gyarság nem igen szereti magát e tömeg által 
absorbeálva látni. — Ha az osztályok, úgy mint 
az előtt ideiglenesen rendezve voltak , most is 
fenállanának, akkor már csak vetélkedésből is 
sokkal több volna a vállalkozó. Hisszük, hogy 
akkor az egyenlőségi osztály, a fekete sereg, 
radikál-körosztály, a gránátosok csapatja nem 
maradtak volna el, mig most, nem lehet csodálni, 
ha ismeretlen németekkel nincs kedve harczba 
indulni a magyarnak.

— J ö n n e k  a s z é k e l y e k !  A nagy
szebeni főhadi kormánynak jul. 4-ről 1848. kelt 
feljelentése folytán a hadiigyministeriumhoz, a 
2-ik székely ezredtől két zászlóalj, egy zászló
alj az elsőtől, — s két zászlóalj az oláhezredek- 
böl s egy osztály székely huszárság már a pa
rancsot megkapta a szegedi táborba indulni. — 
így már még biztosabb lesz diadalunk.

— A K u n s á g o n  egy nemzetőr-századot 
azzal sikerült a szegedi táborbai lemenetelre buz
dítani, — hogy van Horvátországban egy gazdag 
rácz herczegnek egy nagy pinczéje, mellyböl 
majd több ezer akó finom bort, s két kád aranyat 
és ezüstöt lehet zsákmányul elhozni. — Egyéb
iránt mi ezt csak tréfás anecdotnak hisszük, — 
miután a kunok harczrakész bátorsága ország
szerte ismeretes.

— S z e n t k i r á l y i  M ó r t  nem lehet 
látni a képviselők házában. Ö mint jászok és ku

nok főkapitánya, nagy munkával van elfoglalva.— 
Harczra lelkesítvén több ezer vitéz jászt és kunt, 
vezeti őket a szegedi táborba. Mint halljuk, a 
derék hazafi a Bánátban teljes hatalmú kir. biz
tossá neveztetik ki.

— A z  a l v i d é k i  m a g y a r  t á b o r 
b a n  nemzetőreink reggel fegyverben gyako
rolják magukat, azután sokan közülök pénzért 
aratni, kaszálni mennek. — Egyébiránt a magyar 
és illír tábor harezrakészülten áll szemközt egy
mással; s lapunk jövő számában már hihetőleg 
egy nagyobbszerü csatáról értesitendhetjük ol
vasóinkat.

— Az e g y h á z i  r e n d  é r d e me Ma g y a r -  
ország történetében czim alatti pályamunkát bo
csátott közre valami Pauer nevű vakbuzgó catho- 
licus pap. — E könyvben a pápista papság érde
mei, s fényes tettei szembetűnő egyoldalúság- s 
részrehajlással adatnak elő. Igen jól tenné vala- 
melly elfogulatlan iró , ha e könyv kiegészíté
séül az igazság érdekében illy czimü könyvet 
bocsátana közre : „Az egyházi rend hibái és bű
nei; az Árpádok időszakától korunkig.“

— V a n  m á r  m a g y a r  p é n z !  Jul. 
8-kán érkezett meg Körmöczről Budára az első 
szállitvány; ezüst tallérok, forintok, húszasok.— 
Alakjuk régi latin feliratú pénzeinké, egyik ol
dalán a király képe, másikán a szűz Mária, mint 
Magyarhon védasszonya. A körülírás : V. Férd. 
Magy. H. T. orsz. királya, Erd. N. Fejed.“ — Má
sik oldalán : Sz. Mária 1st. anyja magy. or. védője.“
— Hogy eddig soha sem volt pénze a magyarnak, 
oka az, mert az idegen pénzt nem volt kedve meg
tartani ; — most már a magyar és magyar pénz 
közt sokkal szorosabb baráti ragaszkodás fogla- 
land helyet.

— N e m z e t g y ű l é s i  k é p v i s e l ő i n k  
esténként nagyszámmal szoktak egybeseregleni a 
Kioszk nevű fagylaldában. — Közeleg a muszka;
— szoknunk kell a jéghez.

— Az O r s z á g g y ű l é s i  E m l é k  czimü 
politikai, történeti és szépirodalmi almanach, már 
e héten megjelenik. Összesen 20 ív díszes kiál
lításban. Már a pesti rendkívüli nemzetgyűlésről 
is van benne jellemző czikkVahot Imrétől, melly- 
ben párhuzam van vonva az utósó pozsonyi s az 
első pesti országgyűlés közt. — Tartalmát rövid
időn közlendjük.

— L e g ú j a b b  h i r  a c s a t a m e 
z é  r ő 1. A lázadók alibunári táborukból Yerse- 
czet megtámadák. Azonban a magyar hadsereg 
egy része győzelemmel véré őket vissza. A lá
zadók közül elesett 50—60 a mieink közül 2 ; 
sebesülve van három. Elfogatott 21 lázadó, kik 
közt a rablófőnök Sztanimirovics is hurokra ke
rült. Ezen felül a lázadóktól 2 ágyút és 2 zászlót 
vettek el a mieink.
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ÖRÁLLÁS A NEMZETI SZÍNHÁZ  
KÖRÜL.

E hó végén Komlósi Ida jutalomjátékaul a 
„Nő,  n e m  k i r á l y “ czimii mulattató franczia 
vígjáték fog színre kerülni. A művészeti hala
dás- és szorgalomban magát annyira kitüntető, 
derék ifjú színésznő a közönség részvétét nagy 
mértékben megérdemli.

Julius 11. M á r t h a, vagy : a richmondi 
vásár. Vig opera 4 felvonásban. Zenéjét szerzé 
Flotow. Ford. Szerdahelyi. — Sok szép, jellemze- 
tes helyekkel bír ezen dalmű, de az egésznek még 
sincs olly megkapó s átalános hatása, mint pél
dául Donizetti vagy Rossini vig operáinak, mik
ben a kellemes melódiákra olly sok gond van 
fordítva. — Az előadás sok tekintetben kielégítő 
volt. Hollósi Kornélia (Lady Harriet Durham) 
bájlóan hullámzó éneke mindenkit elragadott; kár 
hogy a tisztán ki nem adott szavak miatt é nekét 
még mindeddig érteni nem lehet. Csillag Róza 
(Nancy) mélyebb hangjait ollykor megtapsolák, 
azonban tompa felhangjaival s szegletes játéká
val nem épen kellemes benyomást tön a közön
ségre. Úgy látszik sokkal több alkalmat nyújta
nak a színpadi kiképezhetésre Csillag Rózának, 
mint a szinte alt hangú, de amannál nagyobb 
tehetségű Szabó Emíliának. — Wolf (Lyonéi) 
kedves lágy énekével, s természethű játékával 
jelesen képviselő az ábrándos, szerelemittas ifjút. 
Füredi (Plumkelt haszonbérlő) minden tekintet
ben kielégítő volt, s előadását többszöri tetszés
nyilatkozat kiséré. Énekesnőink c két énekestől 
megtanulhatnák már valahára: mint kell minden 
szót, minden szótagot tisztán, érthetően kiadni 
énekben. — A motólási jelenetben az említett 
négy egyén által szabatosan előadott gyönyörű 
négyes dalt közkívánatra ismételniük kellett. — 
Benza (lord Tristan) jelentéktelen szerepében nem 
tüntethette ki magát, mi vig operáknál a közön
ségre nézve nem kis veszteség. — Tömött tele ház.

— 12. B á n k b á n. — Az előadásra nézve 
elég annyit mondanunk, hogy a főszereplők : Lat- 
kóczi-Lendvainé , Laborfalvi , Lendvai , Egresi, 
Fáncsi és Barta voltak. Középszámu közönség.

— 13. N a b u c o d o n o z o r .  Opera.
— 14. S z e r e 1 m e s p a p .  Vígjáték és 

ballet. —

VIDÉKI TÁROGATÓ.
Za l a - Eg e r s z e g ' ,  julius 5-kén. Ma indult 

az illir-magyar háborúra felkelt sereg járásunk
ból a határszélek felé. Ünnep volt e nap, nemzeti 
ünnep! Már kora-reggeltől fogva az elmenendők 
serege- és sokkal több rokon, barát, s ismerős 
csoportjától hemzsegett a piacz. Az érzékeny bu-

csuzás különféle jelenetei, az elszántság lelkes 
kitörései, dob-pergés, lobogó zászlók, különféle 
fegyverek és fövegek élénk mozgása, a szokatlan 
vegyiiletü moraj, lelkesítő zene, harczi ének stb. 
előttünk, a béke ölén született — s nőttek előtt 
valóban uj szint adának városunknak. — Hét óra
kor, a harangzúgás közt vonulánk egyházunkba; 
hol hőseinkre a vallásos érintés hatalmas benyo
mást tön. Tizenegy órakor, a mikor a sorba állí
tott sereg, rendesen vonult a megyeház terére. 
Itt Horváth Vilmos ur, a zalai felkeltek vezére, 
lelkesülten szónokolt a sereghez s buzdító férfias 
beszédére tompa éljen következett. És legott in
dulási állásba vezéreltetik a sereg, felhangzik az 
„indulj“ és a léptek dobütéshez méretnek. Elné
mul a dob és a kedves Hunyadi-induló vezet ben
nünk a városon keresztül. Hallgatag elérzékenyü- 
lés mindenütt. Némelly arezon az elválás keserű 
könyűi patakzának. A város végén felriadt a ma
gyar lelket verdeső Rákóczi-induló, s a léptek 
észrevehetöleg erősebbek lőnek. Elértük végre 
a városon kívül fekvő „Fehérkép“ nevű csárdát, 
hol utasainkra fuvarosok vártak, és hőseink lel
kesülten ugráltak a tüstént rohanó kocsikra. Isten 
vezesse lépteiket. Ez egy nemzet hő óhajtása. ©.

Somogy,  nyárhó 3-án. A böszült illír láza
dók izgatásai ellen megyénk, a k. biztos ur által 
a drávai örvonalhoz kért 6000 főből álló nemzeti 
örsereget szívesen megajánló; s e sereg már el
foglaló a Dráva balpartját; hová a szomszéd 4 
megyéből öszvesen kiállítandó 39 ezer bajtársai
kat örömmel várja. Csányi k. biztos ur pár nap 
óta közöttünk van, a sorkatonák ezredéit az őr- 
vonalon rendezendő. Orseregünk lelkesülve van 
hazája védelmére, a költő szavai szerint: szabad 
halálra kész. Dráván túl még semmi beütési moz
galmat sem vevénk észre, — de a bódult illír 
pártosok nem szűnnek meg a békeszeretö horvát 
népet ellenünk folytonosan most is izgatni, s gá
ládul ámítani. — Legközelébb kereskedő honfiaink 
Zágrábba utazván, a horvát földön háborló szerb
csapatok által — kik szabad rabolhatás neszével 
hozzájok béhivatvak — szekereik feldulattak, s 
vagyonaik elkoboztattak. — Tudjuk azt is, hogy 
a szentgyörgyvári kapitány — a ferdinándfalvai 
plébános — és többen mások ö felségének múlt 
hó 10-én a horvát nemzethez intézett fejedelmi 
szózatát tartalmazó iratokat öszveszedetvén, meg- 
égetteték, — s azokat a magyar kormány kohol
mányának lenni hirdetik. BERZSENYI.

N. Várad julius elején. Az önkénytes se
regbe állást itt hévvel karolák föl, csoportosan 
tódultak a toborzóvezér Stankovics György zász
lója alá, kinek köszönhetni, hogy egy hét alatt 
szép számú önkénytesek 200-on felül inditattak 
Debreczenbe. Az elindulás meglepő, harczias vala. 
A nemzetörsereg diszmenetben hangakiséret mel

*



47 48

lett vonult végig városunk föutczáján a megyeház 
elibe, s rendezés után egy őrmester több altiszt, 
és 24 köznemzetör késérék a hazáért éltöket 
feláldozni kész fiatalokat Debreczenig. Az útban 
mindenüt jól fogadtattak, s több helyen magyar 
vendégszeretettel meg is vendégeltettek. — Kü
lönösen Debreczen városa kitett magáért, hol jó 
szállás, s rakott asztal várta a megérkezöket. — 
A segedelmezés sem késett a haza oltárára, mert 
az adakozások megtehetösen szaporodnak.

SZÖNYI JÓZSEF.
S z é k e l y  f ö l d r ő l  a csik-sz.-györgyi 

és bánkfalvi nemzetőrségtől illy felszólítás érkezett 
Gál Sándorhoz : Tisztelt polgártársunk ! Felszólí
tása következtében sietünk a csakhamar megala
kult sz.-györgyi és bánkfalvi nemzetőrség össze
írását illető helyréi juttatás végett t. polgártár
sunknak és atyánkfiának megküldeni. Gyakorla
taink, mivel sorainkban minden negyedik egyén 
már gyakorlott katona, szép sikerrel folynak. 
Szabályaink , magyar vezérszavaink nincsenek, 
kérjük tehát e részben szíveskedjék rajtunk se- 
gitni; főkép az utósó érd. országgyűlésen alko
tott t.czikk hiányos lévén, nincs mihez tartsuk 
magunkat. Különben a hazafiui tűz, mellyet t. 
polgárt, lelkes szavai minden csíki véreiben lángra 
lobbantottak, nemhogy lankadna, de az aggasztó 
hírek miatt naponta újabb meg újabb táplálatot kap. 
Nem hallgathatjuk azonban el azt, hogy fegyve
rünk nincs; szíveskedjék, tehát nekünk mentül 
előbb cszközleni és az illetőket meggyőzni, mikép 
azokat soha hivebb és jobb kezekbe nem fogják 
adni, mellyet mi a rend és csend fenntartására, 
vagy ha a sors úgy akarja, a magyar nemzetiség 
és szabadság megtartására, az egy és oszthatlan 
Magyarhon nagyságára és dicsőségének kivívására, 
őseink példájára, lelkesen fogjuk forgatni. — A 
csik-sz.-györgyi és bánkfalvi nemzetőrség nevé
ben. Csik Sz.-György, jul. 27.
P á l  D á v i d  százados, M á r t o n  J á n o s ,  Gál  
A n d r á s  főhadnagy.

Ezen két székely falunak körülbelül 3000 
lélekböl álló népessége, az összeírás szerint 587 
önkéntes nemzetőrt állít ki, azon kívül van fegy
veres székely katona mintegy 200, tehát összesen 
787, csaknem fele fegyverben gyakorlott székely. 
— Ha minden székely helységek ezeknek példáját 
követik — lesz több mint lOOezer nemzetőr. — 
Hol van az a hatalom, melly ezen harczias nemze
tet le tudná győzni ?

P é t e r v á r a d r ó l  Írják, miszerint Hrabovszki 
erélyesen működik a lázongások lecsendesitésé- 
ben. Jellacsics Slavoniában mint bán és hadi 
parancsnok akarván intézkedni, öt e tekintetben 
Hrabovszki mindenkép gátolni fogja. Az illető

katonai hatóságoknak meghagyta, h&gy Jellacsics 
biztosának ne engedelmeskedjenek , mint szinte 
megparancsold a karloviczi érseknek is , hogy 
befolyását a nép lecsendesitésére használja. Sze
réin , Veröcze, Pozsega megyéknek Eszék és 
Pozsega városoknak közgyűlést tartatni paran
csolt. — Komolyan felszólítja a bánt , hogy az 
elcsáhitottakat kötelességeikre visszatéríteni ügye- 
kezzék, különben a nála levő haderőt haszná- 
landja a féktelenségek elnyomására, mellynek kö
vetkezményeiről aztán egyedül a bán leend fe
lelős.

Ve r s e c z  táján nyugotra e hó 4-kén egész 
nap ágyudörgés hallatott, — s az égen tűz jelei 
látszottak. Azt vélik, Periasz vagy Titel táján 
csata történt.

Temer  inbői  jött s futár által hozott hir sze
rint, mint mondják, ütközet történt a ráczokkal. 
A lázongók megverettek, — s önkényteseinkből 
mintegy 10— 12 esett el.

KÜLFÖLDI SZEMLE.
P á r i z s b a n  a hires Chateaubriand költő 

meghalt 80 éves korában.
B é c s b e n  a birodalmi gyűlés f. hó 10-én 

tartotta első ülését. De mivel a követek nem 
valának teljes számmal az ülés más napra ha- 
lasztatott. Számtalan tagok nem tudnak németül 
beszélni. Egy alelnök izraelita pap. Az uj mi- 
nistérium még nincs megalakulva.

Nápol yban  a nép különösen a calabriaiak 
teljes lázadásban vannak. A fölkeltek által már 
egy serge a királynak megveretett.

Oláh o r s z á g i  újabb tudósítások nyomán Bu
karestben katonák által intézett ellenforradalom 
ütött ki. A főnökök által lerészegitett katonák 
már már gyözedelmet vönek a népen, midőn egy 
nő, I pa r e s ca  An n a ,  pisztolylyal rohanva az 
árulókra, maga után voná a fellelkesitett népet, 
s a fölkelőket legyözék. Az elfogott főnökök 
kivallák, hogy e merényre az orosz biztos Duha
mel ingerlé őket. — Ugyancsak e hírek szerint 
10 ezer orosz már átlépett a Pruthon, valamint 
török katonaság is megy Oláhországba, hogy a 
fejedelem visszaállitassék. — Itt és Moldvában a 
cholera dühöng.

R Ü S S E L  F A N N I
Külföldi születésű hölgy, a franczia és angol 
nyelvben alapos oktatási s társalgási órákat szán
dékozik adni. Lakása Zöldfautcza 300 sz. alatt 
Rudicsféle ház 2-ik emeletében.

E i s e n  f e l s  R u d o l f  nyomdája, 3 korona utcza 139. szám.
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H A D I  Z ÁS Z L Ó .

HADI MŰSZAVAK.
Verba ut nununi valent.

Gál Sándor katonai és nemzetőrség! beokla- 
tási müveit, mint a maga nemében pályatörőket, 
meleg részvét- és méltánylattal fogadtuk. A szö
veg fordítási nyelvére lehet ugyan elég észrevé
tel, mert sok benne a germanismus. Azonban 
sokkal lényegesebb ennél a műszavak magyarosí
tása. A tiszta, folyó, kemény hangzású vezély 
(commandó-szó), mellyet erős hanggal lehet ki
mondani, s a jelentős végtag, melly a fővetést, 
mozgást határozott keménységgel jelöli, végtelen 
becsesei bir. Buzdító hatásánál fogva sokszor egész 
sereggel fölér. Minél fogva megérdemli, hogy a 
legnagyobb figyelmet fordítsuk reá.

A német nagy részint francziából vette vezér
szavait, miután nyelve kellemetlen, rósz hangzatií; 
így például a rettentő hangzású Rechts-richt-euch! 
— A magyar nyelv sokkal hajlékonyabb , folyé
kony lágyságot és erőt egyaránt képes kifejezni; 
egykor divatozott hadi műszavaink maradványai 
közül például a :  V i g y á z z !  — K a r d o t -  
r á n t s !  minden követelést kielégít. Azonban 
tetszhalálunk hosszas ideje alatt régibb hadi mű

szavaink elveszvén, most már egészen újakat kell 
teremtenünk, vagy némelly meglevő régi szava
inkat kellően alkalmaznunk.

Kis Károly Hadiműszótára vezérszavakkal nem 
igen foglalkozik. A Nemzetőr 25—ik számában az 
őrsereg által használandó vezérszavak iránti czikk 
a metrum körül forog általánosságban; az eszme 
igen jó , kár hogy az iró — minthogy talán nem 
katona — uj szavakat nem ajánlott. Ugyanott, L—i 
huszárkapitánynak azon állítása, hogy Betlen Gá
bor és Rákóczi György saját eredeti magyar pa
rancsszavakkal éltek, s ezeket a franczia is elfo
gadd, aligha való. Hát valljon miért nem emléke
zik azokról a tarczali nótárius, vagy Kemény Já
nos, ki alattuk mint vezér szolgált. Kétkedésem 
megczáfolását igen szívesen venném.

Ezek előrebocsátása után megkísértek ne
hány szót ajánlani, itt-ott Gál szavait is birálgatva.

V e z , ductus, nyelvt. pályaműnk, gyök, v e- 
z é r=general (már el van fogadva) v e z é 1 y =  
commandószó , vezérszó; v e z e l=com m andirt; 
v e z é r e  l= fü h rt an; V e z é n y inkább ér
telmez detachirt commandót; ennek folytán v e- 
z é n y e 1 valakit , annyi mint küldöttségbe 
rendel.

I n d u l  j=m arsch. Indulásra gyalogságnál 
két tagú szó szükséges, az első tag figyelmeztető,
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a másodikra keményen hangjelülve a sereg való
sággal elindul. Lovasságnál az egytagú I) ű 1 j ! 
elég, a j á r j ! nagyon bágyadt, *)

F é 1 j o b b , 1 é 1 b a 1! Rósz magyarság, 
noha illy szabadsággal, ha czélszerü, lehetne élni, 
de ez egészen német; azonban a német is rósz. 
Halb által a sereg értesítve van, hogy félig fog 
megfordulni, de jobbra-é vagy balra, csak az 
utóbbi sulyszó által, mikor már fordulni kell, innen 
azon eset, hogy néha a gyakorlott sereg is ellen
kezően fordul. Előbb kell értesíteni jobbra vagy 
balra-é, azért h á t:

J o b b  f é l t !  — b a l  f é l t !  =  Halb rechts, 
halb links!

Gyakoroz =  exercirt.
Gyakorzat =  das Exerciren, hogy legyen sa

ját műszavunk; a gyakorlat, genericum, gyakor
zat, specifieum.

R ó t a. Tájszótárban=Colonne. C s o p o r t =  
Compagnie. — C s a p a  t=Abtheihing. — S z á- 
z a d=Escadron. — 0  s z t a g = l Tnterabíheilung.
— 0  s z t a g o l= T heilt ab. — S e r e  g=Truppe. 
F ó t= Z u g . Gál szerint tized, újabban : szakasz.
— Á 11 a g = S te llung , személyre vonatkozólag; 
állás igen rósz, kivált a lovasságra nézve, például, 
Stellung zu Pferd — állás a lovon, ez képtelen
ség**)- — A r c z c z a 1 t é r e z n i= m it der Front 
marschiren. Gálnak : arczczal já r j! — igen két
értelmű. A r c z o l !  Front. Reg van benne a jó 
elöütés. Gál szerint : arcz ! igen rövid. — T a g- 
h o z. Hände, Gewahr in die Rotte. — F e l  i m á- 
r ó l= im áról fel helyett. — E s k ü r e  mint fel
szólítás. — Eskühöz hangnyomatnak úgy sincs 
helye. — F e g y v e r  b e=G ew áhr heraus. Gál 
szerint : fegyvert ragadj. — T ü z e l n i ,  készül j ,  
r á ,  l ö j j .  Értelme van buzditóbb, mint tüzelni 
készülj, czélt, tűz! — F e 1 c z é 1 o z z=felczélt 
helyett ***).

N a g y  t ű z !  f u t ó  t ű z !  — diszlövéshez, 
futótűzhöz helyett. — V e s s z ő t  puskavessző 
helyett, melly igen hosszú. — So r=R eihe. — 
R cn  d=Glied. — H e l y t  á l l j !  tüzelésnél — 
chargirt — a tiszteket, másod- és utórendet illeti, 
kik e szóra czélszerü állást vesznek, buzditóbb s 
jobban megfelel az eszmének mint: k é s z ü l j .  — 
T e r ü l ,  fe 11 e r ü 1 — deploirt — b o n t a k o z z .
— D a n d á r  — bataillon stb.

Az előadottakból világos, hogy vezélyben az 
ige két módban fordul elő , u. m. parancsoló és

*) Mi az ellenkezőt hisszük. Csakhogy a járj két utósó 
mássalhangzója miatt nehéz kiejtésű. S z e r k .

**) Az áltag helyett jobb volna tán : állag. Szerk.
***) C z é 1! még a legjobb , mi már el is van fo

gadva.

határozatlan módban, véleményem szerint a hatá
rozatlan módban jobban hangzik, s minden na
gyobb mozgásnál sikeresebben alkalmazható, mint 
a mássalhangzókkal terhelt parancsoló mód.

Ennyit előleg eszmecseréül.
SZEMERE PÁL, 

ideigl. nyug. lovas százados.

H A D I  L A  N T.

ÖNKÉNTES DAL.

Piros toll a kalapomnál,
Piros zászló kezemben;
Piros öröm a szivemben,
Piros lány az ölemben.

.Mind, a magyar égen kelő 
Piros hajnalt köszönti;
S a kivívott népszabadság 
Boldogságát jelenti.

— De vértől leszen pirosabb 
Toll, zászló, ha vész támad ;
Az üröm — el ha l v á n y o d i k ,
A piros lány — e 1 s á p a d.

S a csatában kard tépi szét 
Lengő piros zászlómat;
Gyilkos golyó a szívemet,
S szeretőmet a — b á n a t .

De sebaj! mátkám szivében 
Megszelídül a bánat :
Édes emlék lesz halálom,
Mert megmentém hazámat.

S csatában egy élet, csak egy 
Elvesztett perez, nem egyéb :
S egy perczet csak nem sajnálunk , 
Nem sajnálunk a honért.

Dói a rabló illircsorda,
Nemzetünk bősz ellene :
Fel! barátim, fel! kinek a 
Szabadság az istene ! !

LISZNYAI KÁLMÁN.

H Ő S E K  C S A R N O K A .

NAPOLEONIDÁK.

Midőn Napoleon a Vilnán át akart szállani, 
egy nappal előbb szemlét tartott az utósereget
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képző gránátos örök felett. Szörnyű hideg volt, 
leghidegebb nap, iné Ilyet a franczia sereg Orosz
országban ért. Mindazáltal a régi őrsereg kőfal
ként mozdulatlan állott, legkevésbé sem mutatva, 
hogy fázik. Napoleon igy szólita meg egy ősz 
gránátost, kinek barkója és szeműidéi hosszú je
ges zúzzál valónak ellepve : „Hideg van, gráná
tos !“ — „Igen, sire, igazad van, itt hideg van, — 
felelt ez , de vezesd csak gránátosaidat az ellen
séggel szemközt, hogy azt megpillanthassák, s 
akkor egy régi gránátos sem fog fázni, ha szinte 
az éjszaki földsarkon volna isadicsmezö, mert ott 
is égnének azok érted és Francziaországért meg
halni.“

A oroszországi hadjárat alkalmával egy égő falun 
keresztül lovagolván, egy hollandi könnyű lovas- 
katonát látott, ki, néhány lépésnyire egy már-már 
leégett háztól, kávéfőző fazekat akart hosszú póz
nára kötni. Napoleon nem képzelve, mit akarhat 
a hollandi e műtéttel, megszólító : Pajtás, mit csi
nálsz itt ? Sire, felelt a katona, kávét akarok főzni. 
Napoleon jó izün kaczagott a kávéfőzés ezen uj 
módján, eszébe jutván, hogy bármelly párizsi csa
lád sé̂ ftfcfcöz illy drága tűznél kávét.

Midőn az osztrovnai ütközet után a franczia 
hadsereg Vitebsk előtt az oroszok által feltartóz
tatva volt, Napoleon egy ágyutelcphez lovagolt, 
hogy véletlen tüzeltessen az ellenségre, mi meg is 
történt, de feltűnő siker nélkül; mire ő egy hozzá 
legközelebb álló tüzérhez fordulva monda, hogy 
az ő lövése nem talált. Sire, szólt az ágyusz, min
den lövésre teszek egy napoleonaranyat, hogy nem 
hibázok. Jó , felelt Napoleon, s az ágyutcleppel 
szemközt álló orosz tisztre mutatva kérdé : látod 
azon huszártisztet? Igen, Sire, felelt a tüzér. No, 
lássuk hát, ki nyeri meg a fogadást. A tüzér neki 
irányzó ágyúját, — lőtt, — de nem talált. Elvesz
tetted pajtás a fogadást, szóla Napoleon; ide az 
aranynyal! — Sire, monda az ágyusz, k c 11 ő 
v a g y  s e m m i !  lelövöm ott azon orosz csatár 
egyenruhája gombját, — ugyancsak az orosz hu
szárezred egyik tagjára mutatva. Napoleon kezet 
adott. A tüzér megtöltötte ágyúját, rá ezélzott 
emberére, lőtt, s a huszár leesett lováról. Kvittek 
vagyunk, Sire, szóla a tüzér hidegen.— Napoleon 
megveregeté vállát, zsebébe nyúlt, s néhány ara
nyat adott neki, barátságosan mondva : fogd, és 
igyál majd Moszkauban egészségemért.

A smolenszki ütközet alkalmával a Mürat alatt 
álló elöcsapat első osztálya, Pruire tábornoktól 
vezérelve, felettébb szorongattatott az ellenségtől.

annyira, hogy igen sokan megfosztanak lovaik
tól : azonban a csapatot helyéből nem lehető moz- 
dítni, különben e mozdulat az egész hadirend és 
terv hátrányára lett volna, s Napoleon több Ízben 
ellovagolt az ezredek sorai közt, őket kitörésre 
tüzelve. Midőn a tizenhatodik vadász lovas ezred
től az elsőhez lovagolt, egy gyalogmaradt lengyel 
jön a császár felé, lova nyergét czepelve hátán. 
„Császár, igy szólitá meg Napóleont, nézd ott lo
vagol egy orosz kutya, ki Lizámat (lova neve) 
agyon lőtte; — neked jó lovad van itt, s még több 
ólaidban, add át nekem ezt addig, mig azt a gaz- 
kölyköt kifizetem. — Napóleonnak megtetszett e 
bátor, nyílt beszéd, leugrott lováról, átadta azt a 
lengyelnek, s felült egy másik lóra azok közül, 
mellyek mindig kéznél valónak. A lengyel lenyer- 
gelte a Napoleon paripáját, feltéve rá a maga 
nyergét, s utána iramodván az ellenségnek, ki az ö 
kedves Lizáját megölte, csak hamar diadalt nyert 
rajta. Mindez néhány pillanat müve volt, melly 
alatt Napóleon jó izün kaczagva maradt helyén. 
Néhány óra múlva megjelent a lengyel Napoleon 
lovával, mellyet szépen megvakarva, kefélve és 
nyergeire a császárnak át akart adni : de ez neki 
ajándékozta a paripát néhány darab aranynyal 
együtt, s egyszersmind altisztté nevezte ki. Ké
sőbb e lengyel még ugyanazon hadjárat alkalmával 
tisztté, s azután kapitánynyá lett.

Az orosz háború alatt az egy brigádot képező 
5-dik és 6-dik huszárezred ezredesei engesztel- 
hctlen ellenségei valának egymásnak. Mindketten 
hibások voltak e tárgyban; egyik sem akart a 
másiknak engedni, úgy, hogy ezen viszálkodás 
gyakran kitörésekre adott alkalmat a két ezred 
huszárai közt is, s nem csoda, ha a Brigadezre- 
desnek, miután többször híjában ügyekvék meg- 
békitni a haragvókat, sok kedvetlenséget okozott 
e visszavonás. Ez följelenté e sajnos körülményt 
a császárnak, javasolván, hogy mindkét ezredes 
más lovasezredhez tétessék át, mi által minden 
további kellemetlenség el lenne hárítva. Napoleon 
azt mondá, hogy ezen mód a jó egyetértés visz- 
szaállitására egyáltalában szükségtelen, sőt ellen
kezőleg illy eszköz inkább csak a köztüki ellen
ségeskedést növelné. 0  majd valamelly alkalommal 
más utón helyrcállitandja a két tiszt közt a barát
ságot. — Kevés idő múlva bekövetkezett a Smo- 
lenszk melletti csata. Napoleon épen azon tájon 
lévén, hol a mondott két huszárezred állott, mely
ikeknek vezérei annyira gyülölék egymást, meg
emlékezett viszálkodásukról, s maga elé hivatá 
mind kettőt. Uraim, igy szóla hozzájuk, ott (az 
ellenségnek egyik erős lovas osztályára mutatva) 
azon csapatok vissza karják önöket nyomni : de 
Ígérjék meg nekem önök, hogy a győzelmet semmi

*
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áron nem esikartatják ki kezeikből. Mindkettő 
nagy lelkesedéssel megigéré, s ezredeikhez lova
golva, kiverték az ellenséget állomásából. A csata 
eo-yenetlen és a huszárokra nézve igen veszélyes 
volt, az ellenség háromszorta erősebb lévén : 
azonban a két ezred vezéreinek, erőteljes munká
lat után, bár sok fáradság és veszteséggel, sike
rült teljesíteni Napoleon kívánatét. Mindkét ezre
des sokat köszönhetett egymásnak e munka után, 
s mind kettő annyit tet t , hogy többé egyiknek 
sem jutott eszébe a gyűlölködés. Mindenik meg
vallotta a másikról az igazat, s valamelly benső 
ösztöntől indítva egyszerre egymás nyakába bo
rultak. hogy az elkövetett méltatlanságot jóvá te- 
gvék, s kölcsönösen örök barátságot esküdjenek, 
átlátván, hogy most egyik sem élne a másik köz- 
remunkálása nélkül. Napoleon később tudakozó
dott a Brigadgenerálnál a két tisztről s egymáshozi 
viszonyukról, s megtudta, minő sikerdus lett terve, 
miután a megnyert csatán kívül még két derék 
embert ki is békéltetett, kik egymást félreisme- 
rék. Midőn ezt hallotta volna, kinyilatkoztató Na
poleon, hogy a két férfi újonnan kötött barátsága 
rá nézve a legszebb elégtétel.

Brechtl százados az 5-dik tüzérezrednél el- 
veszté egyik lábszárát Vagramnál: de azért mind
járt felgyógyulása után részt vön a spanyolországi 
hadjáratban s mint zászlóalj-főnök 1812-ben el
ment az Oroszországba rendelt hadsereggel. Már 
a Moszkau felé tett utón sok tüzet kelle kiállani 
csapatának. s a smolenszki ütközetben még fa
lábszára is ellövetett. E körülmény miatt kényte
len lön seregét elhagyni, hogy magának egy má
sik falábat készítessen. Mivel azonban lábát már 
az ütközet első napján elvesztette, az ágyutelep 
mestereinek pedig olly sok dolguk volt a szekerek 
és ágyuk kiigazításával, hogy a legjobb akarat 
mellett sem valának képesek számára uj lábat csi
nálni, s ennél fogva ö a csatában többé semmi 
részt nem vehetett : e miatt a tiszt olly ingerült 
leve, hogy szünet nélkül szitkozódott, káromko- 
dett és dühöngött. Egy kert mellett elfutó sö
vényre heverve szemléié a csatát, mellynek sze
rencsés kimenetele neki sok gyönyört okozott. — 
Mingyárt csata után készítettek is neki egy uj lá
bat; hogy azonban többé hasonló tétovába ne jö
hessen, még négy más tartalék-lábat gyártatott 
magának, mellyek mindenkor utána vitettek egy 
szekerem A Beresináni átmenetei alkalmával pa
rancsot kapott, hogy az épülendő hid fedezésére 
egy ágyutelepet állítson fel, — mit ö pontosan 
teljesített, mind a mellett is, hogy az oroszok 
szünet nélkül tüzeltek rá. Napoleon önmaga is je
len volt, s buzditá az ágyuszokat. Alig adott tüzet 
egy ízben a felállított telep, már a százados le

ugrott lováról, s veleszületett tevékenységgel 
megnéze minden ágyút, — igazgatta azokat, s a 
sebesülteket vigasztalta. Napoleon épen néhány 
tiszttel az ágyuk mögött értekezett, midőn egy 
golyó elsodorva a százados lábát, öt földre teríté. 
Az alatt inig a császár lováról Ieugrék, hogy a 
földön fekvő tiszthez siessen, szóla kísérőihez : 
Szegény ördög, elvesztő lábát! Azonban mihelyt 
helyrejött elesett tisztünk a kapott ütéstől, mingyárt 
fölállott, s igy szóla tréfásan a császárhoz, ki csak 
most vévé észre, hogy csupán falábát veszté el : 
Legyen nyugton császárom, van nekem illyen (a 
faláb darabjára mutatva) még tartalékban, s mi
helyt az ütéstől okozott fájdalom szűnni fog, ismét 
helyemen leszek. — Eredj, szóla aztán egy tüzér
hez, hozz nekem azon szekérből egy más falábat, 
s egyszersmind megjelelő a számot, mellyiket hozza 
el. Napoleon a tiszt vállát veregetve igy szólott : 
Az ön falába megérdemli az első helyet a párizsi 
múzeumban, hogy az utóvilág a több bizonyítvá
nyok közt ebből is lássa, minő hősek harczoltak a 
francziák sorai közt. (Francziából).

HADÁR.

BUDAPESTI LEVELEK.

i.
Két tárgy van, mi jelenleg egész figyelmünket 

feszítve tartja : a n e m z e t i  g y ű l é s  és az a 1- 
v i d é k i  l á z o n g á s o k .  Engedd meg, hogy e 
kettőről írjak hozzád néhány sort az első leve
lemben.

Nem napok, nem hetek, de évek kellenek, 
hogy azon institutiók, mellyeknck létesítésére a 
marcziusi napok bennünket felhívtak, hazánk föl
dében erős gyökeret verjenek. Jelen körülmé
nyeink közt arra sem jut idő, hogy amaz institu— 
tiókat elősorozzuk. Mielőtt posványos réteden el
vetnéd a magot, előbb mocsáros vizét kell lecsa
polnod. Én nem követelek sokat nemzeti gyűlé
sünktől, de ha megtette azt a mit követelek, igen 
sokat tett. Számtalan embertől hallod, majd min
denütt olvasod, hogy e nemzeti gyűlésnek egye
düli feladata -— megmenteni a veszélyben forgó 
hazát. A kik ezt mondják, nem tudom mit akar
nak mondani. Ha a haza megmentése alatt a köz
tünk dúló háborgás tüzének eloltását, külviszo- 
nyaink kiegyenlítését, az összes nép érdekeinek 
meghatározását, elkülönzését értik : úgy a nem
zeti gyűlés, várakozásuknak teljességgel meg nem 
felelhet. Találjanak módot és eszközöket képvise
lőink, hogy legalább SOczer ember, a legrövidebb 
idő (felteszem hat hónap) alatt hadi lábra állittas- 
sék, hogy a népnek bonyolult birtokviszonyai : 
contractualis földek, szőlők stb. s általában azok,
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mellyeknek halasztása könnyen zavart idézhetne 
elő — czélszerüleg intéztessenek el; ha ezeket 
sikeresen végbevitték, jelen körülményeink közt 
eleget tettek. De ezek a mi embereink még most 
is azt gondolják, hogy Pozsony falai közt szívják 
a sűrű levegőt, hosszú dictiókat kavaritanak, miért? 
hogy egymást Ielözzék és megczáfolják. Kosut 
indítványára megajánlották a 200ezer katonát és 
42 millió forintot s azóta verificálnak és alakulnak; 
az angol és franczia tanácskozási modor felett na
pokon át eltüzeskednek; a születéssel vajúdó pár
tok a válaszfeliratnál erősen demonstrálgattak, 
hogy elismertessenek. Mindez helyén volt a né
met National-Versammlungban , honnan a philo— 
sophálgatni szerető természet csak akkor alszik 
ki, mikor a szomjas föld a legvégső csepp sört is 
beitta, — helyén volna talán máskor nálunk is; 
de nem most, midőn a pártütők jó nemzetőreinket 
csak úgy metszegetik torkon, mint a mészárszékre 
vezetett bárányokat. Hiában! bennünk van azon 
keleti lassúság, az a „dolce far niente,“ melly tűrni 
készt mindaddig, mig fejünk fölött a háztető lángba 
nem borult. Győzelmet szeretnénk találni, de nem 
vérünk hullásával nyerni; ha küzdünk, nem a 
küzdelmen függ lelkünk minden erejével, hanem 
előre azon gyönyör élvezetébe merülünk, inellyért 
harezra szálltunk. Az öreg Palóczi már mindjárt 
ünnepet akart csapni, mihelyt a 200ezer katona s 
a 42 millió megajánltatott. Pedig azt mondani, 
hogy m eg  l e s z ,  és azt mondani, hogy m e g  
v a n ,  kivált nálunk, nem mindegy.

Nemzeti gyűlésünknek most nem lehet sok 
időt vesztegetnie tanácskozással. Minden elvesztett 
pillanat, egy-egy döfés, melly a nemzetet gyön
gíti. Kell, hogy a képviselők apostolokká váljanak, 
s tettre ébresszék az erős, de erejével még mindig 
szunyadozó népet.

A pártütök felöl naponként ujabb hírek érkez
nek hozzánk. Egyik megczál'olja a másikat. Titkos 
árulásról is beszélnek a sorkatonaság között; 
mondják, hogy az altisztek s közvitézek testestől 
mieink, de a főbbek halálosan gyűlölnek bennün
ket, s megtámadásoknál olly távolságban szegezik 
ki az ágyukat, honnan a golyó már nem árthat 
az ellenségnek. Nem tudom, mennyi igaz van e 
szomorú kósza hírben ; annyi való, hogy a sorka
tonaságba helyzeti bizalmunk homokra irt betű. 
Bennünket csak önmagunkból állított erős hadsereg 
védhet m eg, s mig e hadsereget elő nem teremt
jük mind szomszédaink- , mind a köztünk létező 
idegen elemek irányában fájdalmas szerepet kell 
játszanunk. De hát milly lélekkel nézheti olly nyu
godtan a haza, hogy érdekében gyermekei egymás
után hullanak el az alvidéken ? hogy elhullanak 
nemis becsületes, hozzánk illő ellenség fegyverei, 
hanem kenyerünkön táplált pártütök kezei által? A 
f. hó 15-ére kitűzött általános megtámadás elma

radt; azt mondják, nem lett volna tanácsos a meg
ütközés. Hát mért nem lehetett előbb lerendelni 
azon katonákat, kiket most le fognak vinni im- 
innem-amonnan, kiknek helyét a nemzetőrség 
teljesen pótolta volna a csendesebb vidékeken ? 
hát mért nem kel föl az alföld és mindazon megye, 
mellynek kebelében nem dúl még a veszedelem, 
megtámadott testvérei védelmére ? Nincs organi- 
cus egységünk, nincs nemzeti önérzetünk.

A fővárosi nemzetőrök közül önykénytesek 
indulnak lefelé néhány nap múlva. Hat hétre aján
lották fel magokat, vagy némellyek szerint a 
g y ő z e l e m i g .  Képzelheted, hogy milly sokan 
állanak elő — kifogásokkal, elmondják, milly örö
mest mennének, ha feleségük, ha gyermekük, 
ha hivataluk, ha isten tudja mijük nem volna ! 
szóval kimerithetlenek azon ha, ha, ha, ha-ban, 
mellynek következése az itthon maradás. Nemzet
őrségünk— mint tudod — hazaszerte rendezetlen; 
nem törvényes hazafiui köteleségnek, hanem 
katonásdi játéknak vétetik az egész. Az erről 
szóló, különben igen ferde törvényezikk sehol 
sincs pontosan végrehajtva. Szegényebb népünk 
nagy része fegyvertelen bámul; pedig a törvény 
azt mondja, hogy ezek részére kell az állodalom 
fegyvereit kiszolgáltatni, a tehetösbek maguk lás
sák el magukat. Így természetesen, nincs mit bíz
nunk fegyvertelen, gyakorlatlan nemzetőrségünk
be, kivált ha még hozzá vesszük, hogy az alvidé
ken levő rendes katonaság, egészen ignorálja és 
magára hagyja őket. Vagy higyiik, hogy a ve
szély láttára felgyűlt honszerelem csudát fog tenni?

Akarsz-e 30 milliót fizetni az eladósodott né
met helyett ? akarsz-é katonát küldeni a szabad
ság harezosai ellen? Bizony hidd el, kuruez do
log, mikor valakit háromszáz esztendeig fojtogat
nak és midőn felbocsátják, méregpoharat nyom
nak kezébe, s ha ki nem üríti, felmondják a — 
n e u t r a l i t á s t ! !  ©

ŐRÁLLÁS A NEMZETI SZÍNHÁZ  
KÖRÜL.

Julius 22. S e v i l l a i  b o r b é l y .  Opera 
Rossinitól.

— 23. K é t  P i s z t o l y .
— 24. H a m l e t .  Szom. ját. Shakespearetöl.
— 25. A l v a j á r ó .  Opera Bellimtől.
— 26. Először adatott: A d r i e n n e ,  drá

mái költemény 5 l'elv. Irta Prechtler Otto ; fordí
totta Fáncsi Lajos. — A mű meséje röviden ez : 
Henrik, az elméjében meggyöngült portugáli ki
rály , férfi mag nélkül lévén kihalandó , trónörö
köst akar maga után kinevezni. Kettőről van szó 
a királyság elnyerésére nézve, II—dik Fülöp spa
nyol királyról, s Antonio nevű evorai herzegröl.
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E követelők azonban csak küldött követeik által 
dolgoznak ; — amaz követén kívül még' Fuegos 
jezsuita által is (Fáncsi), ki a portugáli udvarnál 
Cortreál gróf név alatt jelen m eg, a herezeg pe
dig Löwen Richard máltai vitéz által (Lendvai.) 
Fuegos, a jezsuita, hogy kettős erőt fejthessen ki 
a portugáli koronának Fülöp számárai megszerzé
sében , magával visz egy leányt Henrik udvarába, 
ki szép és müveit, s kit ö alacsony sorsból véve 
ki, az udvari és jézsuitai finom cselszövésekbe 
batanitott, — s ez Adrienne (Laborfalvi.) E két 
egyénnek kellene tehát mindent elkövetni, hogy 
Antonio ellen Fülöp győzhessen : azonban Adri
enne beleszeret az evorai herczeg követébe, Lö
wen Richardba; — át kezdi látni, minő gyaláza
tos eszköz ö Fuegos jezsuita kezében, megutálja 
tetteit, pályáját, önmagát, s elhatározza, hogy 
többé nem szolgál Fuegosnak. Azonban a szemes 
jezsuita megtudja Adrienne változását, mit ez 
különben is önmaga megvall, rettentő boszuval 
fenyegeti ö t, ha kezdett müvét tovább nem viszi, 
s öt nem segíti Fülöp érdekében. A leány sze
relme és a hatalmastóli félelem közt küzd és in
gadozik : — de az első győz. Ez alatt Henrik ki
rály, — ki már azelőtt végrendeletet tett Fülöp ja
vára, egy irományt ad át Celema korlátnoknak, 
mellynéí fogva a korona, a Fülöp részére tett 
rendelkezés ellenére, Antóniának biztosittatik : 
ez irományt azonban Fuegos, a király és korlát
nok jelenlétében, használva amannak egy söté- 
tebb perczét, megégeti, s Henrik meghalván, és 
végrendelete fölnyittatván, Fülöp neveztetik ki 
trónörökösül. De a tanácsülésben, mellyben e 
végrendelet fölbontatik, az elhalt király unoka- 
huga, Katharina (Komlóssi Ida) egy tekercset 
nyújt Antonio követének, mellyröl reménylhetö, 
hogy a végrendelet erejét meg fogja változtatni. 
Fuegos most ez irományt akarja, bár mi áron, hatal
mába keríteni, s mire nézve Adriennét megbízza; 
hogy Löwen Richardtól, ki iránti szerelmét már 
tudja , kérje el az iratot, fenyegetve a hölgyet, 
hogy másként Löwennek halnia kell. Adrienne 
remeg, aggódik; meg akarja menteni kedvesét, 
kéri tőle az irományt: de ez megtagadja. Adri
enne elbeszéli előtte helyzetét, hogy üldöztetik, 
hogy minden felöl veszély környezi. Richard eltá
vozik , hogy az őröket kiállítsa védelemre: de a 
jézsuita mindent hall, előlép, s meggyilkolja Ad
riennét , azonban ö is a belépő Richardtól futtá
ban lelövetik.— Aztlehete vélni elölegcsen, hogy 
ezen elnevezés: d r á m a i  k ö l t e m é n y  
olly müvet fog jelölni, melly nem vonja ugyan 
magát szorosan a dráma szabályai és korlátái közé: 
de másíelöl magasabb költészeti erőt, szabadabb 
szárnyalást, s különösen merész, emelkedett vi
lágnézetet lélek-embervizsgálátot tiintetend föl : 
mint például Göthe Faustja vagy csak Hugo K. Vi

lág szinjátéka is ; azonban nem igy van. Jelen mü 
nem jár az emberi lélekmunkálat magasb terén, 
nem keres és ad elő életfilozófiái nézeteket, s 
azért bármikép neveztessék is az , nem több egy
szerű drámánál, s mint illyen sem üti meg azon 
mértéket, mellyel a jobb darabokat szokás megi- 
télni. Olly cselszövő ármányos egyén, mint Fue
gos , neveztessék az jézsuitának vagy bárminek, 
akármelly intriguant franczia drámában föltalál— 
tathatik , — még pedig sokszor ügyesebb kidol
gozással , mint jelen miiben. Az Adrienne jelleme 
és sorsa nem volna rósz eszme. Olly nő ki a sötét 
vakbuzgó ármány kezében, öntudatra még nem 
eszmélve, vétkes cselszövény eszközéül használ- 
tatik, s azután, a mindenttehetö szerelem által 
az érzelem nyomán fölvilágosítva , u j , szebb pá-. 
lyát kezd, s ezen fölébredés s javulás miatt meg
bukik , — meg kell vallani, valódi drámai sőt tra- 
gikai személyivé válhatnék ügyes kezekben : de ez 
ügyes kezek , mint jelen művön látszik, nem a 
Prechtler kezei. Az Adriennébe letett eszme nincs 
eléggé és jól földolgozva és kivive. Atalán véve 
szerző személyei, mint sok más német drainati- 
kusokéi, csak félig emberek. Akarnak, akarnak: 
de nem tesznek eleget akaratuk szerint. Fuegos 
mindenesetre legjobban rajzolt egyéniség; — s 
Fáncsi háládatosb szerepét sok ügyességgel is 
adá. Laborfalvi Róza és Lendvai csak ott tüntet
hetők ki magukat, hol az iró , mintegy önkéntelen, 
belesodortatott: az e m b é r t  hívedben rajzolni.- 
A darab különben is olly lassan mászik, mintha 
fáradt erő vonszolná a czél felé, — s a szerelem 
alig alig mer föllángolni, mintha félne tőle szerző: 
pedig drámában csak hadd égjenek, hadd dühöng
jenek a szenvedélyek; — ez adja meg annak az 
erőt és sokképen a költészetet. Egyébiránt a mű
ben sokszor meg vannak dicsérve a németek, s 
a nézők közül sokan dicsérték azt hazatértükben: 
tehát éljen, a meddig élhet! — A fordítás jó.

— 27. B o r g i a  L u c r e t i a .  Opera Do - 
nizettitól. 0.

FŐVÁROSI TÁROGATÓ.
O r s z á g g y ű l é s i  h í r e k .  F. hó 26-kán 

érdekes tárgyak kerültek szőnyegre. A pénzügy ér 
elöadá, hogy a lázongó ráczok által elborított bá
néiba minélelöbb magyarok, különösen a széke
lyek közül számosán fognak telepíttetni, kik is 6 
évig minden adó alól föl lesznek mentve. Ez elő
adás nagy tetszéssel fogadtatott. Mi csak azt je
gyezzük meg, hogy a moldvai csángó-és a buko
vinai magyarokról sem kell megfeledkezni. Ugyan
ekkor e g y  képviselő által inditványozta- 
tott, miszerint a horvátországi püspök, perjel és 
káptalan magyarhoni jószágai zár alá vétessenek,
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nehogy azok jövedelmei a magyar ellen forditas- 
sanak. A cultus- és beliigyér e részben felvilágo
sítást adván, a képviselő visszavette indítványát, 
mellyct azonban l’alóezi magáévá tett, azon hatal
mas tárnokkal állván elő, hogy ha a zágrábi püs
pök nem tartana a lázadó horvátokkal, akkor jelen 
volna a mostani országgyűlésen. Ez indítvány tár
gyaltatása máskorra halasztatott. — Szóba hozták 
ez alkalommal az oláh-magyaroknak egyházi te
kintetben leendő elválását a szerbektől, mi annak 
idejében szinte tárgyallatni fog. — A tanáeskozás 
különféle tárgyak összefoglalása által össze vissza 
volt kuszáivá, úgy hogy elnöknek alig sikerült a 
rendreigazitás. 27. és 28-án nyílt ülés nem tar
tatott, hanem az osztályok külön működtek, tanács
kozván a hadügvérnek törvényjavallatáról a had
sereg kiállítására nézve, s a telepítések iránt, mi
nek eredményétannak idején tudatni fogjuk olva
sóinkkal. — Az Insbruckba menendő küldöttség e 
héten indul el.

— A b e 1 ü g y é r hathatós rendeletet bo
csátott számos megye és város elnökeihez, kiknek 
a legszigorúbb felelet terhe alatt meghagyja, hogy 
írassák össze a fegyvereket, s még ezelőtt szólít
sák fel a haza polgárait ar ra , hogy mindennemű 
fegyvereiket, miknek hadban hasznát vehetni, a 
haza védelmére ajánlják fel, stb. hatóság elnöké
nek adják be. A nem mobilizált nemzetőrségnél 
csak annyi fegyver fog hagyatni, a mennyi a köz
rend fentartására szükséges. — E szerint a buda
pesti nemzetőröktől legalább is 5000 fegyver fog 
bejönni.

— A h a d  ü g y é r  a táborban levő kato
nákhoz , honvédekhez és nemzetőrséghez mél
tányló és buzdító iratot bocsátott. ígéri ebben 
a hadügyér, hogy mihelyt a szükségeseket elin
tézte , maga is közéjük fog sietni, hogy katonai 
kiképzettségöknek és férfiasságuknak szemtanúja 
lehessen. Befejezésül azt is nyilvánítja, miszerint 
m a g y a r  j e l l e l  fogja kitüntetni a jó igaz
ságos király azokat, kik a vitézek közt legvitézeb
bül tárták fel koronája épségét.

— S z e n t k i r á l y i  M ó r ,  a jászok és 
kunok főkapitánya, ki kerülete nemzetőreit a tá
borba vezérlé, Bács-, Torontál-, Csongrád- és Csa- 
nádmegyék teljes hatalmú királyi biztosává nevez
tetett ki a kir. helytartó és a kormány által.

— A s z e  g e d i t á b o r b a  r e n d e l t  s z é 
k e  i y e k jul. 21-én már Kolozsváron vonultak át, 
s eddig már bizonynyal táborunkban vannak, hat
hatós részt veendők hadseregeink diadalmi dicső
ségében.

— A v o l t  p e s t i  m a g y a r  g y a l o g  
p o l g á r i  ő r s e  r e g  beolvadván a nemzetőr
ségbe , díszes drága zászlóját, fódobosi botját s 
pecsétjét a nemz. múzeumnak ünnepélyes szertar
tással ajándékozó. Ugyanezen feloszlott őrsereg,

melly fővárosunkban első használó a magyar vezér
szót, saját költségén 6 önkéntest állított ki a haza 
védelmére-.

— A m u r á n y v ö l g y i  vasműi egyesület a 
haza oltárára 200 mázsa vasat ajánlott ágyúgolyó 
alakban.

A c s a t a t é r r ő l  kevés újat írhatunk. 
Úgy látszik, a múlt napokban nem igen fordultak 
elő nagyobb összeütközések. Uj Vcrbászról írják, 
hogy a magyar ürsereg oda megérkezvén a rá- 
ezok nagyon megrettentek: azonban a mieink bé
kés magukviselete annyira fölvilágositá azokat, 
hogy már más nap a rácz templomon magyar lo
bogó lengett. St. Tamásnál a hely természeti erős 
fekvése miatt még mindig a sánezok közt van az 
ellenség. A verbászi börtönök tele vannak nyo
mom kinézésű rácz foglyokkal. Itt vannak a töb
bek közt az ismert adai pópa, ki felett hadi tör
vényszék itélend Szentkirályi elnöklete alatt, — 
továbbá a lázitó Sztojakovics. — N a g y  B e c s -  
k e r e k r e  f. hó 20-dik táján érkeztek meg a 
békési nemzetőrök, szám szerint 5000 gyalog s 
közel 400 lovas, soraik közt Szombathelyi alis— 
pánynyal, Bolcza és Venkheim grófi család három 
tagjával. Az érkezett lelkes faj határtalan öröm
mel fogadtatott. Az aradi 660-ból álló nemzetőr
ség is szinte Becskerekbe .vonult be Gál László 
vezérlete alatt. — H. M. V á s á r h e l y  r ő 1 
szinte 1256 gyalog nemzetőr indult el Szegeden 
át Ó Becsére.— Nógrádból, mint halljuk, 11 
ezeren akarnak lemenni a lázadók ellen. — A r a- 
d o n kitörő lelkesedéssel fogadták a Becskerek
ről visszatért önkénytes nemzetőröket. Meveik 
jegyzőkönyvbe irrattak, s ablakokból a nők vi- 
rágfiizerekét szórtak fejeinkre. A tüzérszázad 
pénzt szedett össze a Versecz alatt olly ügyesen 
működött társainak, s egyszermind ezek családa- 
iról is gondoskodnak; mint szinte Arad városa is 
elhatárzá, hogy az újabban Becskerekre indított 
200 főnyi nemzetőröknek fejenként egy pengő 
napi dijt, a netalán elesettek családainak pedig 
száz száz pengőt adand. — A í u t a k i  c s a t a  
alkalmával — igy beszélik — egy magyar huszár 
ló nélkül s társaitól elmaradván, időtöltésből ösz- 
szeszedé a halt ráczoknál talált lőfegyvereket, s 
estikkel egy kukoricza földre vonult. Más nap 20 
szerb lovas léptetvén el a huszár tanyája meletti 
utón, ez a legjobb Iovu szerbet lelövi, utána a 
többi fegyvert is az ellenségre sütögetvén. A vi
téz lovasok nagy számú csapatot gyanítva dicső
ségesen elfutottak; a huszár pedig jó kedvvel 
nyargalt vissza a lelövött szerb szép lovával tár
saihoz. — A k r a s s ó  m e g y e i  b í z o t t -  
m á n y köznépfölkelést határozott a lázadók ellen.

— Folyó hó 20-án a pesti egyetem nagytere
mében tartott az első e g y e t e m e s  t a n í 
t ó i  g y ű l é s ,  mellyre a magyar nevelési tár-
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saság fölhívásának következtében hazánk minden 
felekezetű s szaku tanítóiból 250-nen gyülének 
össze , olly hazafi szándékkal: hogy ismereteik s 
tapasztalásaik nyomán hazánk- s a kor igényeinek 
megfelelő tanrendszert dolgozván k i , azt a köz
oktatási miniszternek tervezetként eleibe teriesz- 
szék. Elnöknek: Ney Ferecz k. o. képzöintézet 
igazgatója, másod elnöknek: Varga János n .-  
körösi tanár, s jegyzőnek Tavasy Lajos a pesti 
prot. tanoda igazgatója és Mayer Károly esztergo
mi tanár urak megválasztatván, a gyűlés alakítóik
nak nyilvánítatott. Az első két közgyűlésen azon 
általános elvek állapitattak meg, mellyekre a 
szakmunkálatok lettek építendők , s mellyek sze
rint : a tanoda álladalmi intézet a tanszabadság 
teljes biztosítéka mellett, és az álladalom minden 
tanodáiba ugyanazon tanrendszer hozatnék be. 
Ezek után szakosztályokra oszlott a közgyűlés 
úgymint kisdedovó- , elemi- s képezdeire; ipar
tanodáira, középtanodaira és fötanodaira. Öt napi 
folytonos munka után a szakmunkálatok elkészül
vén s elfogadtatván : határoztatott, hogy petitió 
kíséretében küldöttség által a közoktatási minis- 
ternek használat végett átnyujtassék.

Szelleme a gyűlésnek korszerű, vitatkozásai 
élénkek valának, s azon reményben oszlott szét, 
hogy a jövő évben ismét összegyűl. A jegyző
könyv és napló nyomtatásban meg fog jelenni.

NÉMETI IMRE.

VIDÉKI TÁROGATÓ.
P o z s e g a m e g y  é b e n  július 15-kén 

megjelent Jellasich. Mint írják , a nép fanatikus 
lelkesedéssel fogadta ö t , zsiviókat ordítozva neki. 
Másnap a város (Pozsega) piaczon tartott megyei 
gyűlésre küldöttség által meghivatván, ott meg
jelent, s lioszszas beszédet tarta a népnek, mely- 
lyben segítségre hivá föl a slavonitákat a nemzeti 
s z a b a d s á g  és f ü g g e t l e n  s é g  ki
vívására. A bán eltávoztával egy, Hrabovszkitól 
jött rendelet, mellyben a megyének törényeink 
kihirdétését meghagyja, az első alispány indítvá
nyára olvasatlanul elégettetett.

S á r-B o g á r d , julius 9. A múlt hóban 
néhány ifjú ügybarát polgárait felhívd egy h i r -  
l a p - o l va s ókör  alakítására. A jó mag megter
metté gyümölcsét; az olvasókör megalakult. Cse
kély számú b ár, de erélyes tagok alakiták az t! 
Köszönetét kell szavaznom Zsigrai Antal urnák, 
ki olvasó szobát s egy csinos kertet ingyen adott 
át az olvasókörnek. Nemzetőr-kapitányunk Lym- 
bek Dénes, hét évig szolgált katona, mint közvi
téz állott be az önkénytes honvéd-sereghez, „job
ban megelégszik -  úgy mond -  magával, hogy ha 
most, midőn karjára a honnak szüksége van, mint 
közvitéz a csatasikra száll, sem mintha nemzetőr

kapitány lenne itthon!“ Szerettük ö t, mert nem- 
zetörtársaink valódi testvére volt. A magyarok 
istene vezesse szerencsésen a csatába !!

SALLAI PÁL.
A H a j d ú k e r ü l e t b ő l  hozzánk ér

kezett tudósítás szerint , a hajdú nemzetőrök, 
hadügyminiszterünk felszólítására f. hó 29-kén 
indultak az alvidékre, számszerint 2,200-an. 
Az elmenni köteleseket sorshúzás utján akarák ki
válogatni : de az elszánt lelkesűlés olly magasztos, 
hogy az önkényt ajánlkozók száma szükségtelen
né teendi a sorshúzást. Óhajtandó, igy szól leve
lező, hogy ministeriumunk e harczias népnek ha
di kiképeztetéséröl kellőleg gondoskodjék, melly 
még most is büszkén hivatkozik a hisztoria emlé
kére , s ha egyszer hősi tüzéhez katonai kiképzés 
járuland: e nép meg fog víni a pokol kapuival i s !

A v o l t  E r d é l y  országgyűlése még 
csak f. hó I8-kán záratott be. — F i ú m é r a  
4000 pfr. hadi adót vetett ki Jelasics : azonban, 
mint írják, Fiume a parancsot megvetöleg félre
vetette , állhatatosan akarván a magyarministerium 
rendeletéihez alkalmazkodni. A kikötő és keres
kedés biztosítására egy hajó van fölfegyverezve.

A z á g r á b i  újság szerint ugyancsak ver
nek bennünket a ráczok. Szerinte a mieink Sz.- 
Tamásnál, Alibunárnál megveretvén, a szerbek 
bevették Yerseczet, Écskát, sőt Becskereket is, 
most Temesvár falai alatt állanak. Bizony sok ha- 
zudság egyszerre !

F E L H Í V Á S .
A 700 főből álló vitéz, és elszánt pesti ön

kéntes sereg a rácz tábor ellen indulóban van. A 
tehetségesb rész saját költségén szerelte fe l, s 
készité el magát; de azon osztály, melly, egyebe 
nem lévén, csak szivet és kart nyújthat áldoza
tul, miután a kormány részéről meztelen fegyver
nél egyebet nem kaphat, a mellözhetlenül szük
séges szerek hiányában hü czéljában akadályozva 
van. Ez okból a vészbe dőlt hon szent szózatával 
kéretnek fel a budapestiek, hogy a saját kebelük
ből vállalkozott szegényebb sorsú önkénytesek 
kellő fölszerelésére, — kik a közhaza érdekei 
mellett az ö személy és vagyonbátorságuk oltal
mára vérüket felajánlák, — vagy készítményekkel 
— (köpeny, blouse, csákó bakkancs, töltéstok) 
vagy kész pénzzel járulni, polgári nemes és mel- 
lözhetlen kötelességüknek ismerjék. Áldozataikat 
szívesek leendnek az ezt hirdető lapszerkesztők 
elfogadtatni nyugtatvány mellett, a Servita-kert- 
ben foglalkozó nemzetörségi tér parancsnokság
hoz nyugtatvány mellett beadni, s a lelkes segé
lyezők névjegyzékét adományaikkal együtt lap
jaikban közölni. — Budapest, jul. 27-én 1848.

FÖLDVÁRI LAJOS, őrnagy.
E i s e n f e l s  R u d o l f  nyomdája, 3 korona utcza 139. szám.
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H A D I Z Á SZ L Ó .
SZÓZAT A NEMZETŐRSÉG TISZTI KARÁHOZ.

Nemzetünk átalakulásának egyik föelönye a 
nemzetöri institutió.

Alkotmányos újra születésünknek jellemző 
testületé, egyszersmind hazánk- és szabadságunk
nak minden külhatalom elleni ő re , a belbéke s 
alkotmányos rend fentartója; szóval nemzetisé
günk s lételünk föbiztositéka. Tehát mindenben 
mindenünk.

Erősen hiszem, miszerint nincs értelmes pol
gár e honban ki ezeket komolyan megfontolva, 
át ne lássa : mi szép, nagy s dicső a nemzetöri 
testület hivatása. Át ne lássa egyszersmind : mi
ként, hogy e testület dicső hivatásának kellőleg 
megfeleljen, szükséges: hogy nagy rendeltetésé
nek eszméje, s kötelességének érzete az egész 
testület minden egyes tagját áthassa; az egész 
testidetet kölcsönös rendithetlen bizalom lengje át, 
szóval, a testvériség szent ihlete ha valahol, itt 
egygyé olvassza a hon minden polgárait. Mert erőt 
csak egyesülés adhat, s a kölcsönös egyesülésen 
alapult erő vivandja ki nemzetiségünknek elleneink 
tiszteletét.

Minél alaposabb ezen állításom, annál szomo- 
ritóbb azon körülmény : miszerint vannak honunk

nak vidékei, mellyek lakossága a népnevelés hiá
nyosságánál fogva, nem hogy a nemzetörségi in
stitutió magasztos eszméjét felfogná , sőt az iránt 
ellenszenvvel viseltetik, a hon nagy kárával, s a 
belbéke nem kis veszélyeztetésével.

Tiszttársaim ! — polgári szent kötelességünk, 
becsületünk, mellyre édes honunk boldogsága, fel
virágzása s alkotmányunk, s törvényeink oltalma 
bízatott, nemcsak igényli, de parancsolja : hogy 
mindent elkövessünk, miszerint c testületet, melly- 
nek tisztjeivé választattunk, tehetségünk szerint 
azzá alakítsuk, minek nagy s dicső rendeltetésé
nél lógva lennie kell. Ezt nem annyira a felsőbb 
intézkedések, mint lelkes működéseink s közre- 
munkálásunk eszközölhetik.

Mert az intézkedések, bármi czélszerük általá
nosságban, az egyes vidékek helyzeti szükségeit 
kielégíteni nem képesek; itt a tisztek ügyességé
nek s erélyességének kell pótolni a nevelés sőt 
az intézkedések itt-ott elkerülhetlen hiányosságát.

Csak ha megnyertük vezérletünkre bízott pol
gártársaink teljes bizalmát; ha bevezettük a tör
vény, alkotmányos jog, szabadság és magasztos 
hivatásuk ismeretébe, fogják testvéri szeretettel 
nyújtani jobbjaikat azoknak, kiket előbbi viszo
nyainknál fogva , ha nem ellenségeknek, elnyo
móiknak tekintettek.

6
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S csak ekkor fogjuk bizton vezethetni testvé
reinket oda, hol Ilonunkat netalán fenyegető ve
szély mutatkozik, s velők egyesülve megvédhetni 
a trónt, szabadságots nemzetiségünk szent ügyét.

Tüzziik ki tehát mindenek előtt magunknak e 
nagy feladat megoldását, s kezdjünk e nagy mun
kához olly lelkesedéssel, millyet az ügy fontos
sága igényel.

E végre czélszeriinek vélném : miszerint min
den nemzetőri tiszt, századostól lefelé kötelezze 
magát , századja illyen egyéneit vasárnapok- s 
ünnepnapokként egybeírn a oktatni s a szent ügynek 
soronként minden illy s ünnepnapokon délután, sőt 
télen által gyakrabban is, legalább 2 órát szentelni.

Ez utón ismertesse meg a volt jobbágyokból 
lett alattvalóival azon viszonyokat, mellyekbe bo
nunk átalakultával egymás iránt helyeztettünk.

Tudassa meg velők: hogy e viszonyoknál fog
va leomlott azon választó fal, melly e hon fiait 
eddigelé polgári tekintetben elkülönözte; s hogy 
egy az érdek, egy fejedelmünk, honunk s alkot
mányunk iránti kötelességünk.

Mi alatt törvényadta szabadságait s jogait kel
lőleg megfejtené, töltse el a törvény iránti tiszte
lettel, s ennél fogva polgári s nemzetöri állásával 
egybekötött fegyelem ismeretével.

Szóval, kövessen el mindent, miszerint min
den egyes alattvalójába egy bizalom- s szeretetteli 
testvért nyerjen magának, s lelkes őrt s védőt a 
trón- s alkotmánynak.

Polgártársak ! érzitek velem együtt magasz
tos hivatástokat, s e feladat nagyságát; nyújtsá
tok jobbotokat, működjünk lelkesen e téren, s 
ha fényes siker követi fáradalmaikat, min kétked
ni nem lehet, büszkén állhatunk lelkes bajnok- 
társink élére, hogy megalázhassuk elleneinket, 
kik különben méltán mosolyoghatnának felületes 
katonásdi játékaink felett; s ha követeli a hon 
tőlünk reánk bízott fiait, a dicső magyar nemzet
hez méltó örökkel állhassunk ki a síkra, s mél
tánylást s tiszteletet igénylő bajnokokkal.

Hogy biztosok lehessünk e szent ügynek or
szágszerte egyaránti előmozdítása felöl, nyisson 
minden egyes megye nemzetöri tisztikara aláírási 
ivet, melly által minden egyes tiszt kötelezze ma
gát az oktatás teljesítésére; s közöltessék a -Köz
löny- utján az igy kötelezett tisztek névsora a 
közönséggel.

Igv megvetvén alapját egy erőteljes s lelkes 
nemzetöri testületnek, mi leszünk a kor hősei; s 
ha rég elhamvadtak izmaink, élni fog emlékünk 
késő maradékink szivében.

A honszeretet, s nemzetiség iránti buzgalom 
példánya lesz: az 1848—ik évben alakult magyar 
nemzetörsereg tisztikara.

E g y  n e m z e t ö r i  s z á z a d o s .

H A D I  L A N T .
TÖRTÉNET.

Magyarországon történt a dolog,
— Vagy ha még nem, de megtörténni fog, — 
Az ellenség egy vármegyére üt,
Szörnyen pusztítva, dúlva mindenütt.

A nemzetőrség számra olly kévés,
És a mi több, még az sem fegyveres!
Fut, őrjöng, sír az istenadta nép . . .
Hisz már a harmadik helység is ég!

Az alispán, a vett hírek nyomán,
Rendkívüli gyűlést tart szaporán;
S most, hívatlan is úgy tolonganak 
A megyeházhoz a tanácsurak.

, Tekintetes . . . vagy polgártársaim !
Nagy a veszély megyénk határain,
Mihez fogjunk most? rabság vagy halál 
Mi ránk a jövő pillanatba vár !‘

És a gyűlés vitatkozik, zajog;
Nyelv akármennyi, de kar nem mozog;
S egy elkiáltja magát hangosan :
Már a szomszéd helység is lángba’ van !

Együk egyet, a másik mást akar,
S ez irtóztató rémület, s zavar 
Közt, mintha a mennyből hullt vön’ oda, 
Vágtatva jő egy ezred katona.

S a miilyen hirtelen jött a segély :
Ep olly közel van immár a veszély;
Es az ezredes szóval beüzen :
A ki csak bir, fegyverre hirtelen!

És ,kardra, kardra!1 felrivalt a nép;
De egy rakás üreg ur közbe szólt :
Nem, nem! az ezredes úrhoz elébb 
Küldjünk t i s z t e l g ő  d e p u t á c z i ó t !

TOMPA.

KATONAI DOLGOK.
Minden országban, mellynek hadrendszere van, 

állodaltni elvül tűzessék k i , hogy olly erősségi 
pontok, mellyeknek megtartásától a haza biztos
sága függ, állandó békeidőben is védelemállapotba 
helyeztessenek, de miután ez nálunk eddig elmu- 
lasztatott, nincs egyéb teendő, mint olly roppant 
hadsereget teremteni, mellyel képesek legyünk 
környező ellenségeinkkel a síkon is szentbe- 
szállani.
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Tagadhatóan, hogy néhány ügyes hadvezérünk 
van, például : Hrabovszki, Gyulai, Haller, Mészá
ros, Melczer s a t. de m it é r , ha h a d s e r e 
g ü n k  n i n c s ! !  az osztrák ármádába elvegyült 
magyar ezredek pedig tömve vannak idegen tisz
tekkel, kikhez, ha mindjárt, mint hadügyministe- 
riink tervezte, magyarul megtanulnának is, igazat 
szólva, a haza bizalommal nem lehet. Bátor va
gyok tehát e tárgyra a nemzeti gyűlés figyelmét 
felhívni.

Elkerülhetlen legyen az , hogy még e hónap
ban minden magyar hadi tiszt, ki német, cseh, 
olasz és lengyel ezredekben szolgál, kicseréltes
sék'"'); azok pedig, kiket kicserélni nem lehet, 
t. i. kik mint közvitézek,— al- s főtisztek a vadá
szoknál, tüzéreknél, utász, hidász s a t. mütani tes
teknél szolgálnak, csere nélkül átvétessenek, s 
mind ezeknek, mind amazoknak úgy úti, mint ru
házatváltoztatási költségeik, az ország által pó
toltassanak.

Ennél alig lehet egy nemzetnek, melly hadse
regét maga erszényéből tartja, igazságosabb kivá- 
nata fejedelméhez, s miért nem állott erre a kor
mány 1833—ik országgyűlése alkalmával, azt nem 
nehéz kitalálni; de miért elégedtek meg a karok 
és rendek azzal a kopasz mentséggel, hogy a csere 
magának a magyarnak lenne legnagyobb kárára, 
mivel több magyar szolgál a német ezredekben, 
mint németeknél magyar, az csakugyan menthe
tetlen hiba volt.

Annyi bizonyos, hogy öregebb tisztjeink so
kat nyertek volna a cserével, mert kevés ám a 
magyarok száma, kik stabális tisztségre, avagy 
tábornokságra fel tudnak vergődni; — ezen polezra 
eddig többnyire csak magos születésű, vagy párt
fogolt, vagy pénzes gazdag emberek (nemzetisé
geket nem tekintve) emeltettek!!! a valódi érdem 
pedig nem igen tekintetett!!! — Mennyire szállt 
alá pedig idegen vezérek alatt a magyar fegyver 
dísze, eléggé tudva van.

Hogy pedig a kormánytól emlegetett kár (??) 
szembetűnő legyen, kimutatjuk itt az utóbbi 18 
év lefolyta alatt magyar ezredekben szolgáló né
metek, és a németeknél levő magyar hadi tisztek 
középszámát.
A 15 magyar gyalog ezredek-

nél szolgál..............................370
A 12 magyar huszár ezredek-

nél szolgál..............................240
A 18 végvidéki gyalogezredek

nél szo lgál................................80 idegen tiszt.

Összesen 690

E l l e n b e n  
A 14 német, 13 lengyel, 8 

cseh és 8 olasz sorezre- 
deknél szolgál . . . 1 7 0

A 8 vasas lovas ezredben
szolgál................................ 36

A 6 dragonyos ezredben
szolgál................................ 24

A 7 könnyű lovas (Che- 
vauxlégers) ezredben
szolgál................................ 40

A 4 lándzsás (Uhlaner) ez
redben szolgál . . .  20

A tiroli vadász ezredben, 12 
vadász zászlóaljban *), és 
5 tüzér ezredbe szolgál. 10 magyar szül. tiszt.

Összesen 300
690 idegenből lehúzván 300 magyart, marad még 
390 idegen tiszt, kiket a haza évenként táplál. — 
250 activitásban levő tábornokokat, kik közt csak 
30 magyar meg horvát van, ide nem számítva, 

íme ! itt az emlegetett kár !!
Hazafiak! nem volna-é a mi nemzetünk arra 

megérve, hogy hadfiait maga oktassa, s vezérelje; 
— hiszen a magyarnak lelkét, géniuszát csak a 
magyar ismerheti, és uraim ! csak tőletek függ, 
hogy mindez négy hét alatt megtörténjék.

Sok hátratolt érdem emeli hozzátok szavait; 
legyetek méltányosak, adjatok tért fiaitoknak, hogy 
bebizonyíthassák, miként a magyar fegyver dicső
ségét nemcsak a történet lapjai, hanem az élők 
vitéz karjai is feltüntetik.

E g y  m a g y a r  k a t o n a t i s z t .

HÍRLAPI csatározó.
„N é p e 1 e m.“ Radikál lap. Szerkesztik : 

Madarász József és László, és Mérei Mór. Mióta 
a magyar időszaki sajtó működik, ennél roszabbul 
szerkesztett, hitványabb politikai lap nem merült 
még fel irodalmunk mezején. Valahányszor mü
veit és józan ember veszi azt kezébe; kénytelen rajta 
mogbotránkozni. Népelem nevének legkevesbbé 
sem felel meg, miután a nép érdekében még csak 
egy valamire való czikkecskét sem birt közleni, s 
demokratikus színezete mindössze is abból áll, 
hogy lapjaink közt a legszurtosabb ruhában jelenik 
meg. Hát ugyan radikálsága miben áll? — Abban, 
hogy a ministeriumot, van rá ok vagy nincs, szün
telen gyanúsítja, mocskolja. És ha még ezt elmé
sen, a tudományos készültség szembetűnő jeleivel

*) A csere most legkevesebbe kerülne, mivel a hadse
regnek nagyobb része Olaszhonban van.

*) A magyarnak eddig ámbár sok 
vadász-serege nem is volt.

jó puskásai vannak, 

6*
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tenné, — akkor legalább a legéretlenebb oppo- 
sitiónak is örvendő reactionális párt élvezetet 
meríthetne belőle. De igv, — Írni egyre vize
nyősen, józan, szilárd elvek és írói hivatás nél
kül, irni egyre alapos készültség, minden logi
kai összefüggés, s éles átható értelem híjával, — 
irni zavarosan, hebehurgyán, — össze-vissza 
beszélni zöldeket, vadabbnál vadakat, s mindezt 
a legiszonyúbb hibás nyelven; — már ehhez va
lóban roppant elmebeli gyengeség s önmagát túl
becsülő elbizottság kívántatik. — Uram mentsd 
meg országunkat az illy kocza-politikusoktól, kik 
azt képzelik, hogy ha táblabirói qualltásukban 
egy pár czifra.de üres dictiót, a zöld asztal mellől, 
pergő nyelven, (de borzasztó magyarsággal) el 
bírnak mondani, már eo ipso igényük lehet irói 
tollat is emelni, s azzal kiirtó harczot vívni — a 
legértelmesebb honfiak, különösen pedig Kosut 
Lajos ellen. Nevetséges törekvés! Szunyogdal, 
trücsöki czirpelés az égrázó Zctisz mennydörgése 
ellen ! — Mi mint nemzeti irodalmunk becsületé
nek hü őrei, azt tanácsoljuk a két Madarásznak : 
— előbb kezdjék maguk az ábécze-tanuláson, 
azután akarják tanítani a nemzetet; vegyenek előbb 
egy jó magyar nyelvtant, tanulják meg abból az 
irodalmilag müveit magyar nyelv szabályait, és 
csak ekkor merjenek az irodalom szent oltárához 
közelíteni, inelly meglertöztetést nem tűrhet. Olly 
iró, olly politikus, ki anyanyelvét, — a helyett, 
hogy ezt alaposan tudná, — a legbotrányosabb 
hibákkal sértegeti, csonkítja és gyilkolja, — nem
csak, hogy méltatlan arra, miszerint körébcni kellő 
képzettség-, hivatással biró, müveit férfiúnak ne
veztessék, de még csak arra sem tarthat igényt, 
hogy beszédeit a valódikig müveit ember kihall
gassa, s irka-firkáit elolvassa.

„Der  u n g a r i s c h e  I z r a e l i t . “ Hogyan 
írástudók? — Hát ti n é i n e t  nyelven kíván
tok, követeltek a m a g y a  r nemzettől eman- 
cipátiót? — Nem jött—é már el az idő, a midőn 
a magyar zsidó magyar közlöny által is szólhatna 
hitfeleihez ? Avagy ti nemcsak az életben, de az 
irodalomban is örökké néinetajkuak akartok ma
radni ? Menjetek hát Frankfurtba, vagy Bécsbc, — 
s ott követeljétek szabadságokat! 12.

FŐVÁROSI TÁROGATÓ.
O r s z á g g y ű l é s i  h i r e k. August. 3-kán 

Gorove István indítványa következtében a képvi
selők háza határozá, hogy meleg rokonszenvét 
nyilvánítsa a német szövetség iránt, mihez Nyári 
Pálnak még ezen nyomós módosítása csatoltatott, 
miszerint, ha Ausztria a német birodalom egy
sége ellen háborúba keverednék, Magyarország 
részéről soha legkisebb segélyre se számítson. Ez

alkalommal Kosut Lajos pénzügyér igen jeles be
szédet tartott a hazánk s Austria közti viszonyokra 
nézve, fölötte érdekesen elemezvén a bécsi reacti
onális párt különféle alkotó részeit, s élénk szi
liekkel festé azokat, kik magukat a camarilla vak 
eszközeiül engedik használtatni. E beszéd sok 
szemet felnyitand Bécsben, s talán eldöntő befo
lyással birand azon, hazánk sorsát mérlegezö nagy- 
fontosságú kérdésre, mellynek megoldása mai 
napon fog végbemenni Bécsben. És ezen kérdés 
az : hogy valljon Austria beolvadjon-é a nagy né
met birodalomba, vagy maradjon mint volt azelőtt, 
leje egy tarka, s tőle mindinkább elszakadozó 
birodalomnak. A szabadelmii józan párt az első, 
a rectionális párt az utóbbi mellett küzd. Vajha 
az első nyerne diadalt. Akkor Austria ármányaitól, 
örökre megszabadulnánk, s miután Jelasics ünne
pélyesen nyilvánítá, hogy azon esetre, ha Austria 
beolvad a német birodalomba, meg fog hódolni a 
magyar kormánynak, — a belháboru vészfellegei 
is elvonulnának hazánk egéről. Holnap már meg
tudjuk : széna-é vagy szalma.

— A c s a t a t é r r ő l  semmi újat s érde
keset nem lehet hallani. A római sánczok ostro
mát hihetőleg a bécsi catastroph kifejlődéséig ha
logatják.— Fővárosunkon folyvást vonul át rendes 
sorkatonaság, s mozgó nemzetőrség.

— A b u d a p e s t i  n e m z e t ő r s é g  közül 
többen jelenték magukat az iránt, hocy a szegedi 
táborba lemenni szándékoznak. Meglássuk, hányán 
lesznek, s különösen hány német lesz közöttük.

— Az e v a n g é l i k u s o k  g e n e r á l  c o li
v e n  t j é b e n  botrányos jelenet adta elő magát. 
A radikál szellemű Tavasi Lajos tanár, férfias bá
tor szóval kelvén ki némelly, az evangélikusok 
közt is csak úgy, mint a katholikus atyafiak közt 
helyet foglaló hyerarchiai törekvések ellen, — 
szabad szólásáért egv némelly türelmetlen apró 
zsarnok által gorombán megtámadtatok. Erre Ta
vasi védni akará sértett személyét, de a szabad 
szó ellenei nem engedék öt szóhoz jutni. Szé
gyelljük magunkat, hogy a mostani uj világban, 
és mi több, protestánsokról kell ezt írnunk, kik 
mindig azzal dicsekszenek, hogy ők a szabadság 
és felvilágosodás elvének képviselői. — Hát nem 
elég, hogy a lutheránusok országszerte k é t s z í n ű  
és p á n s z l á v  gúnynévvel illettetnek, ti még azt 
is elő akarjátok idézni, hogy s z o l g a i  s z é l l é -  
m ü e k n e k  csúfolják őket? ! — Szégyen, gya
lázat.

— R á c z István — hihetőleg restelvén azt, 
hogy gyűlölt ellenségünk nevét viseli, — R á c z 
nevét M a g y a r-ra változtatta át.

— A h a d ü g y m i n i s t e r figyelmeztető a 
közönséget, hogy ez a puskavevés körül nagyobb 
óvatossággal járjon e l , s mivel most igen sok 
gyönge csövű s igy veszélyessé válható lőszereket



89 90

árulnak, csak a hiteles bélyeggel ellátott fegyve
reket vegyék.

— Az e g y e n l ö s é g i  k l u b b  elhatározá, 
hogy az Olaszországban levő rnagyarezredek az 
ujonan felállítandó hadseregünkbe soroztassanak. 
Ennek végrehajtására hihetőleg már a brachium is 
elrendeltetett. — Ugyancsak az egyenlöségi klubb 
nevében Madarász és Nádaskai Lajos felhívják a 
magyar írókat, hogy a mostani sajtótörvények 
ellen petitiót adjanak az országgyűléshez. E fel
hívás ellen kinek sincs kifogása, hanem az indít
ványozók ellen bizonyára sok magyar Írónak lesz 
kifogása.

— G s c h w i n d  polgártárs megkeresztelvén 
szivarait, hirdetésében a királyt g y ö n g é n e k ,  
Kosutot s az országgyűlést e r ő s n e k  nevezi el.

— H o r v á t  L á z á r  „Morgenröthe-“je — 
(gr. Szécsenyiként „Morgenkröte“) — megszűnt 
élni. Most a Morgenröthc előfizetői kárpótlásul az 
Ungar czimti lapot kapják. Tehát a Honderű egy
kori szerkesztője, a német táborban, halálos ellen
sége keblén adá ki lelkét. — Szegény renegát!

— A t á b o r b a  u t a z o t t  F ö l d v á r y  őr
nagy helyét ideiglenesen Sánta Péter, a IV. szá
zad erélyes századosa pótolja.

— I r o d a l m i  ú j d o n s á g o k .  — „A ma
gyar nemzeti muzeum.“ — Irta igazgatója, Kubi- 
nyi Ágoston. — Ezen munkácska a nemzet kép
viselőinek van ajánlva; a nemz. muzeum jelen ál
lását körülményesen ismerteti; annak íöbb hiá
nyait napfényre hozza, s a reá fordítandó javítá
sokat és szükséges költségeket pontosan kijelöli. 
E nagy fontosságú hazai intézetet hathatósan pár
tolni , a nemzeti képviselőknek egyik legszebb 
feladatuk. Azonban a múzeumi tisztviselők meg
választásában s egyebekben is reformot kell be
hozni.— Megjelent s Kiliánnál kapható : „A szám
kivetett titkos látásai. István Páltól.“ ------- „Rá-
kóczy discursusai“ közli Császár Ferencz. — Az 
adós személye meg nem ítélhető. Székfoglaló ér
tekezés. Császár Ferencztöl. — Érdekes olvas
mányok.

C s a t a t é r i  h í r e k  szerint minden fe
löl gyűlnek harczosaink az alvidéki táborba, s már 
jó számú haderő fekszik a ráczokkal szemközt, 
várva a perczet, mellyben az elszánt vitézséget 
megmutassa a buta ellenségnek. A lelkes jászku
nok ágyukkal is el vannak látva. Az önkéntesek 
10-dik zászlóalja múlt hó 28-kán indult elDebre- 
czenböl, s mint magánúton tudjuk, már Szolno
kon vannak, — sőt ezóta el is indultak. A Lenkei 
vezérlete alatt Galicziából honunkba átjött Vür- 
temberg huszárszázad szinte múlt hó 30-kán 
Nagy-Váradon volt, egy napon érkezetve a szé
kelytest vérek 985 főből álló zászlóaljával. Mind
két csapatot a legszivesb magyar vendégszeretet
tel fogadá az érintett város; s mindkét csapat el

szánt bátorsággal megy a haza védelmére élni— 
halni, — a mondott huszárok annál is inkább, mi
vel ügyök, mint tudjuk, a harczmezön kitünte
tendő magukviseletétöl van felfüggesztve a had
ügyminisztertől.— P o z s o n b ó l  egy zászlóalj 
Swarzenberg-féle katonaság, s egy osztály tüzér
ség , 6 ágyúval szállitatott gőzhajókon az alvidé- 
kekre, s mint Írják, még egy dsidás ezred is le 
fog utazni, szemükbe nézni a ráczoknak. — A 
h e v e s m e g y e i  nemzetőrségből3000egyén 
jól felszerelve a megye fegyvertárából szinte út
nak indult. Vezére e seregnek Lenkei Károly, 
bátyja a galieziai huszárkapitánynak, s a lelkes 
csapat nemhogy remegne az ellenségtől : de sőt 
inkább vakmerőnek mondatik. — V e s z p r é m -  
b ö 1 szinte a múlt hó végén indult le az önkény- 
tesek 6-ik zászlóalja. A váczi kerületből pedig e 
napokban kelend útra egy 1000-ből álló nemzet
őr csapat gr. Károli István vezérlete alatt. —- llly, 
és még több nem említett erővel aztán reméljük, 
hogy minél előbb elhatározó csapás fog tétetni a 
kegyetlen dühöngök ellenében. De hát miként is 
ne lelkesülnénk a haza védelmére, midőn a lapok 
szerint

É j s z a k a  in é r i  ka  Wiscontin tartományá
ban eső Haraszti városából junius hó 12-kéröl 
H a r a s z t i  Á g o s t o n ,  külföldi hazánkfia 
levelet irt Magyarországba, mellyben jelenti, hogy 
miután meghalld, miszerint hazánk ellenségtől 
van megtámadva : ö mint nemzetörségi őrnagy- 
vezér és számos amerikai polgártársa felajánlják 
honunknak fegyveres szolgálatukat, az első föl— 
szólitásra készek lévén kiindulni, s Magyarország 
szabadsága- s függetlenségéért bármi ellenséggel 
szembeszállani.

G a 1 1 i c z i a. Brezán városában állomásozó 
Coburg-huszárezred egyik százada szinte hallva 
a haza veszélyét azon kérelemmel folyamodott al
ezredeséhez, hogy ez a magyar ministeriumot 
keresse meg az iránt, hogy az ezred Magyar- 
országba rendeltetve, ők részt vehessenek a haza 
védelmében.

TÜSKEBOKOR.
H a s o n s z e n v i  g y ó g y s z e r  a z  

é m e l y g é s  e l l e n .
Végy egy font éretlen elménezkedést, ugyan 

annyi rósz akaratot, öt annyi személyeskedést, 2 
font gúnyt, ugyan annyi szabadságba s egyenlő
ségbe burkolt communisticus elveket, s mind
ezekhez megkivántató elegendő üres szavakat, s 
ereszd fel ezt mind, ministerek elleni gyűlölettel, 
s az ifjúság iránti hízelgéssel, s töltsd az egészet 
egy megboldogult novellairó lázas koponyájába, 
s rázd fel, s öntsd ritkán egy kis árkus papiros 3

*
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oldalára, a negyedik oldalt fizettem meg kétszer, 
s fogadj zsidó gyerekeket, kik 3 krért árulják, 
kész a gyógyszer, per regulám : szeget szeggel.

— Egy kerület, mondják azért választott mé
szárost képviselőül, hogy legyen ki megbecsülje 
némelly követnek politikai súlyát.

— Gyufag-yárosok petitiót készitnek, a hir- 
lapszerkesztök és tulajdonosok ellen, oka, hogy 
a tulajdonosok által leszorittattak a piaczról, mert 
minden oryufaárus zsidó, hírlapot árul, a szer
kesztők meg okai, hogy az ujonan feltalált fidi- 
busok nem kelendők ; mindenütt hírlapot használ
nak helyettük.

— Ha kivetni való pénzem volna, illyen hir
detést iktattatnék minden hírlapba : — az egyesült 
magyar hazában, olly ember kerestetik, ki a most 
cseperedni kezdő ellenzék egyik főnökének abbeli 
nyilatkozatát, hogy lesznek vitatások, mellyekbe 
bele szólni nem fog, — ingyen elhigvje.

— A ministerium azzal dicsekszik, hogy ren
des jövedelmeiből még az önkéntesek kiállítását 
is fedezte , s valóban ! annak egy része tökélete
sen fölszerelve is van. csak — ruhájok s fegyve
rük hibázik — ; mint a czigány mondta : ..házsam 
már égésén kísz; csak oldala s teteje hibázsik.“

— Bizony nem jól osztják ebbe a nemzetgyű
lésbe a szerepeket! egy nagyon szerepelni kívánó 
egyén, úgy van vele, mint némelly színész, ki azt 
hiszi, hogy ő az első szerepet igen jól tudná adni, 
s azért az igen alá rendelt szerepbe sehogy sem 
találja fel magát.

— Egy valaki igy jellemzetté az alsó házat a 
jobb oldal, a jobb kéz, mellyet a ministerium a 
törvényjavaslatait a ház elihe adja s védi; — a 
közép a has , melly minden ministerialis törvény- 
javaslatot megemészt; a hal oldal a szív, melly a 
liideg észre keveset ügyel; a szószék a gyomor, 
melly jót-roszat egyaránt bevesz , az elnöki szék 
a fő, melly ritkán van a szívvel egy értelemben.

— A felsőház hasonlít a hattyúhoz, melly maga 
énekli el halotti dalát.

OSTOROSI GREGOR.

VIDÉKI TÁROGATÓ.
E g e r ,  július 26-kán. Nemzetőrségünk két 

ezeret halad, ötszáz s néhány egyén önként ajánl
kozott az illírek elleni táborozásra. így a megye 
által meghatározott 3,000 számhozi arányban Eger 
városa saját illetőségét százzal haladja, — méltó 
utódai a régi egri hősöknek. S most már f. hó 
31-kén a hevesmegyei nemzetőrség Szolnokra s 
innét Kulára veendi útját. Vezérelje őket a nem
zet nemtője ! Roszalva kell említenünk egyházi 
személyzetünknek azon elvonultságát , miszerint 
— csekély kivétellel — a gyakorlatokat megvetve

a nemzetőrség iránt semmi rokonszenvvel nem vi
seltetik. — A haza oltárára szép összegek adomá- 
nyoztattak, s megemlítést érdemelnek a növendék 
papok, kik egész olvasó egyleti pénztárukat40 pft- 
ban felajánlották, Harinos kanonok 400 pft húsza
sokban s 100 db aranyat természetben; ellenben 
a megyebeli, Rothschild Neimajer János tbiró ur 
roppant vagyonából négy ezüst gyertyatartót 66 
pgö ft, 15 kr érőt adott a haza oltárára.

LÁMECH.
Z a 1 a-E g e r s z e g , julius végén őrseregünk 

310 gyalog egyénből áll, 22—ik júniusban tarta
tott a század zászlójának felszentelése és az őrse
reg felesküvése. 5-dik júliusban indult ki váro
sunkból az őrsereg az illírek ellen , fegyverekkel 
jól ellátva. Miután a vártéren az egész járás 400 
főből álló nemzetőrsége összegyűlt. Letenyén és 
Kanizsán egyesült megyénk örserege összesen 
7000 ember s nagyobb része gyakorlott. Figyel
met érdemel a kapornaki járásból kiállított fekete 
sereg; öltözete kék gatya, kék üng, pörge fekete 
kalap nemzetszin tollal; baloldalon balta, jobb
kézben dárda. — Ha az illír mozgalmak két hét 
múlva meg nem szűnnek, 7000 gyakorlott nem
zetőr indul ismét megyénkből segítségül a Dráva 
partra, sőt ha szükség leend, még 10,000 álland 
ki a síkra. A vasmegyei nemzetőrök julius 19-én 
megyénkén költöztek át Somogyba jól felfegyver
kezve, és 2 ágyúval ellátva — számuk 4000. Di
cséret Vasmegye tisztviselőinek kik a sereget ve
zették. ' N. Ö.

M e z  ö-B e r é n y  (Békésben). Itteni né
metajkú testvéreink közt különös kitüntetést ér
demel Ölti evang. lelkész, ki a honszerelmet, 
gyermekei s nejének elibe tévén — miután gyer
mekeit megáldotta — itteni nemzetőreink élire ál
lott s jó kedvvel indult el az illirmagyar háború
ba. Fenhangon mondta: „Szer e t e t t  h a z á mé r t  
ö röm est h a r c z o l o k ,  s ha a so r s  úgy 
a k a r j a ,  ö römmel  meg is ha l ok ,  de 
e k k o r  a j ánlom nőm é s  5 gy e r me k e m 
jó bará t i m pá r t f ogás ába . “ — Innét Mezö- 
Berényböl a német és tót ajkú köznemzet- 
orök talán nem is igen mentek volna jó kedv
vel , ha az illető lelkész urak hathatós szó
noklataikkal jó előre nem buzdítják híveiket a ha
za védelmére. E részben a helybeli evang. tótajku 
(de tökéletes magyar érzésű) lelkész, Jeszenszki 
Károly urnák is a haza nevében köszönetét mon
dok. Ezen derék lelkész, átlátván hazája iránti 
tartozását, könnyen folyó népszerű beszédeivel, 
ingadozó tótajku híveit már több Ízben jó útra té- 
rité. *) — Különös lelkesedés szállta meg belsön-

*) Bezzeg; nem Húrban ez ! miilyen különbség. pap, 
és pap között?!
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két akkor, midőn több faluból egyszerre érkezett, 
roppant számú nemzetőrök komoly harczias mél
tósággal vonultak állal falunkon. E látványtól a m. 
herényi nemzetőrök is (de különösen a magyar 
ajkúak) áthatva , bátor elszántsággal csatlakoztak 
érkezett véreikhez. Isten vezérelje őket szent kö- 
teleségük teljesítésében.

SZENTKUTI.
A t e m e s v á r i  és s z e g e d i  óhitű 

lakosság közrebocsátott manifesztumaiban sajná
latát fejezve ki szerb rokonainak tévedése s köz
hazánk ellen intézett lázongásai felett, kinyilat
koztatja , hogy ez ármányszülte merényeket nyíl
tan kárhoztatja , s a hazafiui kötelességtől áthatva 
a haza és kormányunk iránt mindenkor hü ma- 
radand.

M á r m a r o s  megye megkérte a miniszte- 
riomot, hogy Lenkei és Fiáth huszártisztek elő
léptetéséről gondoskodjék.

D e b r e c z e n  városa Szeged példájára el
határozta, hogy a hareztérre elmenendők netalán 
szükséget szenvedő családai a városson nem la
kók birtokaira kivetendő adó utján, segedelmezést 
kapjanak.

A s z á s z f ö l d ö n  követek választattak 
a nemzetgyűlésre , leginkább ollyanok , kik már 
a befejezett erdélyi országgyűlésen képviselők 
valának.

P é t e r v á r a d ,  Hrabovszki intézkedése 
nyomán szinte megválasztotta a nemzetgyűlésre 
küldendő képviselőjét, Fésűs György hir ügyészt.

V a r a s d ,  mint írják , csaknem ostromál
lapotban van. Mindenről a parancsnok rendelkezik. 
A lakosoktól pénz zsaroltatik, s több egyén nem 
beszélhet egymással az utczán. A józanabb polgá
rok nagy része odahagyá a várost. — A liorvát 
nép egyébiránt óhajtva várja a magyarokat. Egy 
horvát faluban a lelkész a magyarok ellen lázitó 
beszédet tartván , s hallgatóit a bán iránti enge
delmességre intvén, a beszéd végeztével, a nép 
egyhangúlag kiáltotta : é l j e n  K o s u t!

K o l o z s v á r  r ó 1 írják , hogy ott a bécsi 
bankjegyek hitele tökéletesen megsemmisült. A 
lotteria még sincs egészen kiküszöbölve.

B r a s s ó  vidéken mind inkább terjed a 
cholera.

A t a t a-t ó v á r o s i  nemzetőrségnek gr. 
Eszterházi Miklós 85 db. puskát és néhány kar
dot ajándékozott. E példát több föurak is követ
hetnék ! —

S z é k v á r o s o n  egy székely honfi há
rom fiát ajánlotta fel önkénteseknek. Az édes 
anya önmaga igy szólott fiai távozásakor ezekhez: 
„Úgy lesztek székely apátoknak és a honnak mél
tó fiai, ha a haza elleneit legyőzitek.“ A hárouc

hösfi esküt tön le : nem térni előbb vissza a harcz- 
mezöröl, még a haza elleoségei leverve nem lesz
nek. Éljenek!

R a j a s i c s patriarcha, azt mondják , 
Blomberg ezredes elöl Zimonyba, s onnan a szerb
földre futott.

A h o n t i nemzetőrség azért küldetett vissza 
a minisztérium által, mert csak azon föltétel alatt 
indultak táborba, ha valamennyien insolidum el
mennek , mi nem nagy bátorságnak jele. A mi
nisztérium pedig olly sok ember fölfegyverzése- 
s tartásáról egyszerre nem gondoskodhatott.

B e l s ő  S z o l n o k b ó l ,  jul. 19. Örse- 
regiink e napokban 10 szekeret tartóztatott le, 
mellyeken G y ű l  a-F e j  é r v á r r ó l  kato
nai szereket akartak szállítani Gallicziába. — 
Egy-egy szekér 40—45 mázsa terhet vitt, minden 
katonei kiséret nélkül. A szekerek Kolozsvárra 
kisértettek : hol a városháznál lerakattak. Ugyan
csak Fehérvárról 95 mázsa lőport szállítottak el a 
muszkaszélekre. Mindezek azt mutatják : hogy a 
bukott hatalom a legvégsöhez is képes folyamodni.
— A szászok még most is egyre izgatnak a ma
gyarság ellen. Nemzetgyűlést tártának, mellyben 
11 pontot határozták meg : hogy ennek elfogadása 
nélkül az uniótól visszalépnek. Ezen pontok közt 
van jelesen : hogy a törvényes nyelv nemcsak sa
ját kebelükben, hanem a magyar megyék- és kor
mánynyal szemben is a n é m e t  legyen; a cul- 
tusminister nevelési s vallásos ügyeikben semmi 
befolyást ne gyakorolhasson : az adóról magok 
rendelkezhessenek, a magyar ministerium mellett 
legyen egy külön osztályzat, melly a szász nemzet 
érdekeit képviselje s a t. — Ezen pontok a Tran- 
silvánia legközelebbi 53, 54 és 55-dik számaiban 
közzé tétetvén, azzal fenyegettetik a magyar nem
zet, hogy jaj lesz neki, ha ezeket el nem fogadja, 
mert némettel tele van a föld kereksége, de a ma
gyar egyedül áll minden rokon és segély nélkül.
— Ugyanazon lapban a magyar ministerium eddigi
tetteire : hogy a rögtön itélöszéket kihirdettette, 
önkénteseket állított fel s ezeket fizette, a státus
pénzével rendelkezett s a horvátok ellen sereget 
küldött — h a l á l o s  b ü n t e t é s  kívántatik. 
Széniére Bertalan kigunyoltatik s a t. — Ennyire 
vérszemet kaptak ezek a mi jámbor szomszédaink, 
kikről a históriában semmi hősi tettet nem olva
sunk ! — Közelebbről Déézsen egy moldovai for
radalmi főnököt fogtak el s vallattak ki. Az ember 
igen miveit s mély tudományi!. Mint beszédeiből s 
papirosaiból kitűnt, a rcaetio halálos ellensége s 
a legszabadabb elinti republicanus. Minthogy az 
oláh hajtogatok közül némellyekkel találkozott s 
Kolozsvárra a kir. biztos elébe küldetett. Azon
ban hallva a közelebbi oláhforradalom sikeréről, 
sértett honának hasznára lehetni. M. L.
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KÜLFÖLDI SZEMLE.

B e c s b ő l  küldöttség mennend Inspruckba 
a Császárhoz a birodalmi gyűlésből egy fölirattal, 
mellyben egy kissé daczos hangon kéretik urunk
nak a fővárosba visszatérte. A császár hosszas 
távolléte miatt Bécsben sokképen ingerültek a ke
délyek. E hó első napján egy piacai volt a falakon 
fölragasztva, s mindenfelé árulva, mellyben a csá
szár távozása s z ö k é s n e k  neveztetik , s ki- 
mondatik, hogy minden bajnak, mi egy idő óta 
Bécsben s a tartományokban, mint szinte Magyar- 
országon történt, szülőoka egyedül a császár tá
vozása s azon körülmény, miszerint ö felsége Ins- 
pruckban egy gaz papokból aristokráta népellen- 
ségekböl, cselszövényes asszonyokból emelt chi- 
nai fallal van körülvéve. E baj következményének 
mondatik azon istentelenség is , mi ellenünk Hor
vátországban elkövettetik. Kimondja e falragasz 
azt is , bogy a jelenlegi állapotnál a respublica 
rendtelensége is jobb volna, s hogy az uralkodó 
mint a status első szolgája, tartozik a nép kívána
téra visszatérni, — s ha ezt nem tenné : meg kell 
öt kérni hogy tegye le a koronát. — Néhány nap 
alatt alkalmasint nevezetes dolgok fognak történni 
Bécsben.

O l a s z o r s z á g i  hírek szerint Radecz- 
kmek Károly Alberten vett győzelme csakugyan 
valósul. Goitonál, mint mondják, az osztrák sergek 
bevették a sánczokat, minden ágyúval együtt. Ká
roly Albert fut, s két milliónyi pénztára a győzök 
kezébe esett.

A z  o r o s z  s e r g e k  visszavonultak 
Moldva- és Oláhországból. Szerencsés u tat!

I r l a n d b a n ,  legújabb hir szerint, nagy
szerű népfölkelés van, s az angolok mindenütt le- 
gyözetnek az elkeseredett irlandiak által.

Épen most jelent meg

0 r s z á g g y ű l é s i  e m l é k .
Politikai, történeti és szépirodalmi ALMANACH 
1848-ra. Az alsóházi terem rajzával. Szerkeszti 
és kiadja : Vahot Imre. Ára e 20, sürü nyomású 
Ívre terjedő, s díszes borítékba kötött könyvnek: 

2 ft 30 kr p. p.

TARTALMA : I. Politikai és történeti rész.
Az utósó pozsonyi országgyűlés, Széke l y  Jó
zseftő l. — Kossuth Lajos, mint országgyűlési

szónok, Vahot  I mr é t ő l . — Az utósó pozsonyi 
országgyűlés legtöbb tagjának rövid jellemzése, 
Vahot t ó l . — Hongyülési ékesszólás, Pász t or  
Dániel től .  Kazinczi Ferencz fogsága naplója.
— Beszéd, Szem ere B e r t a l a n t ó l . — Ónodi 
országgyűlés 1707-ben, Hrabovszki  Z sig
mondi  ól. — Kölesei Ferencz házi körében, 
Obernyiktól .  — Az 1575—iki erdélyi ország
gyűlés, Szi l ágyi  S á n d o r t ó l . — Megyerend- 
szer-é vagy központosítás ? — Székelytől. — Do
bos János, a reformátusok országgyűlési papja 
Pozsonyban, Vahot  Imrétől .  — Ä múlt dicső
sége a jövő bölcsője. Közli Varga  István.  
A rendkívüli nemzetgyűlés Budapesten. 1848. 
Vakot Imrétől.

II. Szépirodalmi rész. Komoly és vig beszé- 
lyek: Az üstökös ú tja , Jóka i  Mórtól .  — Nők 
országgyűlése , Samar j a i t ól .  — Etele, Kővá
ri Lászlótól .  — Népiskolai vizsgálat, Nagy  
Ignácztól .  — Lyrai s elbeszélői verses költe
mények : A királyhoz, Garai tól .  — Szónoki 
mellképek: Kossuth. Szemere Bertalan. Szentki
rályi Mór. Kubinyi Ferencz. Pulszki Ferencz. Bó- 
nis Sámuel. Lónyai Gábor. Perczel Mór. Szentivá- 
nyi Károly. Bezerédi István. Madarász László. ífj. 
Pázmándi Diénes. Vukovics, Li sznya i  Kálmán
tól. •— Nemzeti dal, Mcdgyes  Lajostól .  — 
Bátori, Sza tmár i  Pál tól .  — A száihősök, Pe
tőfitől. — Tüskebokor az országgyűlésen, L é
vai József től .  — A nép ügyében. Szöl es t e -  
itöl. — Ritkaságok* Sze me r e  Miklóstól .  — 
Passio-dalok. Pap Endrétől .  — László király 
koronáztatása. (Költői bcszély) Garai tól .  — 
Épen mint a kakas. Tompától. — Adelinához, 
Szonettkoszoru, Bangó Petőtől .  — Pozsonyi 
vár romjain, Sz i l ágyi  I s tvántól .  — A magyar 
politikusokhoz, Petőfitő l. — A rab halála, Vaj 
da János tól .  — XIX. század, Lauká t ó l  — 
Politikai képek a kárpátokból. Tót Lör i ncz t öL 
Egy megyei követ urnák. T. — Hontalan hölgy, 
Li sznyai  tói, — Balassa. (Költői beszély), Gál 
József től .  — Epigrammok, Vahot  Sándor tól .
— Kossuth Lajosnak, Lévai tól .  — A budai or
szággyűlés, 1471. (Ballada), Tompától .  — Föl !  
Petf) fit öl.

Előfizetőink, s a Magyar föld és né- 
pei uj folyamának előfizetői, kik pót
lásul ez almanachot kapják, példá
nyaikat mindenkor átvehetik tőlünk.

JIÜMELLÉKLET. Divatkép. —

A Budapesti Divatlapra és Nemzetőrre előfizetni lehet postán 6 fttal pp., helyben 5 pfttal. — A kiadó hivatalon kí
vül (szabadsajtó-uteza 466-ik sz. második emelet) Emich Gusztáv könyvárusnál is.
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HŐSEK CSARNOKA.
VASHINGTON GYÖRGY.

Született febr. 22. 1732; meghalt dec. 15. 1799.

Az o, miként az uj világban a kereskedelmi 
szellem vagy a népek hódítási vágya gyarmatok ala
pítására ösztönözte az embereket. A görögök a 
távoli tengerpartokra, mellyeket gyarmatvárosa
ikkal elárasztának, nemcsak mivelödésöket s 
nyelvöket, hanem a szabadság áldását is átszár- 
masiták ; minek következtében aztán 'min
den görög gyarmat egy-egy uj, független államot 
képező. Máskép tevének a rómaiak és carthagóiak : 
mert az ö messze áttelepített polgáraik távolban 
is organicus tagjai maradtak az anyaállamnak; az 
ö gyarmataik Rómától s Carthagótól távol eső 
külvárosok maradának. Az újkor államai egyikén 
sem jártak e két ösvénynek. Ha gyarmatokat te- 
lepitének, azokból politikai jogtalanság tartomá
nyait alapitának, mellyeket aztán az anyaország 
javára kizsákmányoltak ; a kivándorlóit polgárok 
jahbágyaikká levének egykori testvéreiknek.

Csak Anglia, melly az antik állam-és világ- 
szemlélet nagyszerűségéből jókora osztályrészt lát
szott örököltnek, ruházá át tengeren túli gyarmat
városaira azon saját szabadságának nem csekély

részét, melly azt a középkor zavaraiból lassan
ként kiképezte. Ennek folytán a községek függet
lensége belügyeikben elidegenithetlen örökség
ként telepedett meg Amerikában a bevándorlott 
brittekkel; igy lön érvényessé Anglia amerikai 
gyarmataiban már kezdettől fogva a germán ál- 
lamjog legfőbb elve : hogy a népnek csak akkor 
kell fizetnie adót, ha azt maga jó szántából vagy 
képviselői által szavazza meg. A gyarmatok a ma- 
gasb politica minden viszonyában föltétlenül ma
radtak kötve N.-Britannia akaratához. Anglia há
borúi az övékéi levének; törvényei, bár hozásokra 
be nem folytak, úri parancsok valának számukra; 
kereskedelmük csak nyomoruan tengett azon kes
keny és szűk határok között, mellyeket az anya
ország kegyelemből jelölt ki nekik *). Ez az első 
bevándorlottaknak természetinek látszhaték, kik 
magukat még mindig britteknek gondolák; gyer
mekeik, onokáik szivében azonban elszáradának 
lassanként a régi haza iránti szeretetnek gyökerei, 
mellyeknek messze a világtengeren túl kellett ki- 
hajtaniok, s ottan keresék tápláló földüket, hol

*) IVem szakasztott illyen volt-é Austria ármányos el
járása Magyarország irányában 300 esztendő óta?

F. S.
7
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házaik emelkedőnek, családaik művelődének és 
szaporodónak. Amerika nem volt többé kiegészítő 
része Britanniának; hanem önálló országgá lön, 
mellynek szívverése saját organisaló törvényei 
szerint kezde dobogni.

S épen midőn az uj nemzetiség csirája erősebb 
hajtással fejledezék, tóditotta egy visszautasithat- 
lan sors az angolokat az Oczeánon túli zsenge ál
lamoknak vas nyoinokkali eltaposására.

Már Cromwell korától fogva súlyosan nyomá 
a gyarmatokat azon h a j ó z á s i  a c t a ,  melly 
azoknak semmi más kereskedést nem engede meg, 
mint csupán Angliába. Az éjszakamerikai kényte- 
lenittetett tehát az anyaországba vinni nyers ter
ményeit , s minden kidolgozott készítményeket 
ettől kelle vásárolnia. Ha Virginia az ő dohányát, 
Carolina rizsét, Georgia gyapotét egy más, bár 
magába valamelly angol gyarmatba akará vinni : 
tehát az árunak Anglián át kellett mennie, vagy 
tetemesebb vámot kellett fizetni, ha a kereskedő 
nem akarta inkább a csempészkedés titkos útját 
választani. A csempészkedés elnyomása első okot 
szolgáltatott a köz elégületlenségre az angol gyar
matokban.

Azonban ez időben az újabb kor még nem 
láta egész gyarmatok elszakadását s olly példá
kon még nem tanulta meg, hogy még a legha
talmasabb anyaországra nézve is a bölcs mérsék
let nemcsak erény, hanem a politicának szükség
beli kötelessége is. Amerika mind eddig gazdagí
totta az angol kereskedelmet; most már azonban 
az angol állami pénztárt is közvetlenül tölteni kel
lett segélnie. Egy, april 5-kén 1764-ben kelet
kezett törvény, G r e n v i l l e  minister müve, vá
mot vetett a britt müipar különféle készítményei
nek bevitelére. Tehát a kiszabott kényszerítésért, 
hogy csak angol árut vegyen az amerikai, még 
pótlékot kelle fizetnie ! S mig ez által a kész pénz 
elfolyásának tágas meder nyittatott, félreértett 
gondoskodásból megtiltatott a papírpénz forgalma 
a gyarmatokban; mi a belközlekedést minden se
gédeszközétől megfosztó. Bostonnak polgárai, 
melly ekkor leggazdagabb kereskedő város volt 
Éjszakamerikában, az uj vámok nyomásától me- 
nekvülendök, elhatározták, mennyire csak lehetsé
ges, lemondani az angol áruezikkek használatáról, 
melly példát valamennyi gyarmatállam önként kö
vetett. így az amerikaiakra mért teher egé
szen Anglia kereskedelmére s müiparára súlyo
sodon.

Mig ama féltékeny viszály szikrái, melly a fel
törekvő fiák és szigorú apák között olly könnyen 
föléled, már nagy lánggóczczá gyuladtak, Angliá
ból mind erősebben fuj dogált át ama meggondo
latlan huzószél, melly a tüzet mindig újra szitá. 
1775. évi mart. 23-kán Anglia olly törvényt bo
csátott ki, melly a gyarmatokban uj b é l y e g d i j t

állapított meg. Mit eddig tekervényes utakon, a 
kereskedés terhelése által iparkodtak elérni, most 
már nyíltan és közvetlenül végrehajtatott : Éjszak- 
amerikának önadóztatásával kellett megfizetni se- 
gitnie Anglia adóságait *). Hiába mondák a gyar
matok követei Londonban : hogy azon ország, 
inellyet ők vadonságból váltottak magukhoz, csak 
őket illeti sajátlag s nem tartozik elvállalni olly 
adózásokat, mellyek maguktól e lakosok által meg 
nem ajánltatnak. Hiába vitatták az ellenzék nagy- 
tudományu s ékes szólásu vezérei : Pitt, Rockin
gham, Barré, a parlamentben, hogy Amerika tör- 
vénvszeriileg csak úgy adóztathatik meg, ha kép
viselői vannak jelen az országgyűlésen. Hiába 
szólalt fel a sajtó, híjába az egész ország a gyar
matok megsértett joga mellett. A ministerek ma
kacsul ragaszkodtak szándékukhoz illy indokolás 
mellett: „Amerika a mi ápolásunk által gyarapodott 
népességben, telepítésben, a mi szeretetünk által lön 
nagykorúvá, a mi fegyvereink által ótalmaztatott 
meg; Amerika kell, hogy segédvállakat nyújtson 
azon terhek hordozására, mellyeket az Amerika 
melletti háború áraszt ránk.“ Azonban illyszerü 
okoskodások annál kevésbé hathattak az amerikai 
népre, minél kevésbé alapultak azok a viszonyok 
kellő méltánylatán. Mert koránsem Anglia atyás- 
kodása, hanem legnagyobb részt vallási üldözte- 
tési vágy és politikai zsarnokság idézék elő a 
gyarmatokat, telepitvényeket a világtenger nyű
göt! partjain; továbbá az anyaország szerété te 
csak az uralgás önkényüségeiben mutatkozott; 
azon háborúban pedig, melly 1754-től fogva az 
angolok és francziák közt kiütött Mississippi terü
letének birtoka miatt, épen az amerikaiak tettek 
legnagyobb áldozatokat és saját erőfeszitésökkel 
vítták ki a diadalt. És e háború s fényes kimene
tele olly erőbeli bizodalmát önte a gyarmatokba, 
hogy csak a legostobább elvakultság várhatta tő
lök az alávetettség békés türelmét.

Az éjszakamerikai gyarmatok ekkor tizenhá
rom tartományból állottak, mellyek éjszaktól dél
felé határkoznak : Uj-Hainpshire, Massachusetts, 
Uj-York, Connecticut, Rhode-Island , Pennsylva
nia, Uj-Jersey, Delaware, Maryland, Virginia, Éj- 
szaki-California, Déli-Carolina, Georgia. Mind e 
tartományok felfortyanással vették a parlament 
jogellenes rendszabályai felöli híreket. Virginia, 
mellynek népképviselői épen akkor general-as- 
semblyre (köz országgyűlés) voltak egybegyüle
kezve, legelőször tiizé ki az ellentállás zászlaját. 
Az assembly elhatározta, nyilvánosan kinyilatkoz
tatni, hogy beléegyezése nélkül senki sincs feljo
gosítva adót vetni Virginiára s törvényeket bocsá
tani. E határozat mindenütt hő ótalmazókra talált.

*) Tout comine ehe/, nous.
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A s z a b a d s á g  f i a i ,  miként az angol erő
szak rendszabályainak legbuzgóbb ellenei nevezők 
magukat, valamennyi tartományban elterjeszték a 
törvényes ellentállás szellemét; mig sok városban 
— igy Boston-, Uj-York-, Philadelphiában — a 
szegényebb néposztályok durva önsegitség eszkö
zeihez nyulának vagy Anglia bureaucratái elleni 
ádáz boszuérzet kitöréseire engedők ragadni ma
gukat. Az uj bélyeg papirosok hajórakványai, 
mellyeket a ministerium küldött, mindenütt meg- 
semmittettek vagy Európába visszaküldettek. S fel
tűnvén az 1765. évi első november napja, azon 
nap, mellynek a bélyegacta életbeléptetését kelle 
látnia, nem volt törvényszék, melly ítéletet hozni, 
nem volt réviigyelö, melly egy hajót kievezni en
gedhetett volna , nem volt lelkész , ki egy nászt 
megáldhatott volna, mig nem az angol helytartók 
a bélyegtörvény ideiglenes bocsánatát megcngedék.

E dologban azonban az amerikaiak, mint az 
újkor legjózanabb népének tudományos iskolásai, 
teljességgel nem voltak hajlandók megnyugodni. 
Massachusetts tartomány országgyűlése már júni
usban elhatározta, hogy valamennyi gyarmatnak 
küldöttei által egy közgyűlésre kell egybejőniök; 
s e határozatba mindnyájan beleegyezének. 1765. 
évi oct. 7-kén Uj-Yorkban összegyülekezett az 
úgynevezett g e n e r a l - c o n g r e s s u s ,  közzé 
tette a gyarmatok jogainak egy nyilatkozatát s 
azok tartalmát három folyamodványba foglalá, 
mellyek a királyhoz s a két parlamentházhoz kül
dettek. Illy vihar ellenében, melly Amerikából 
miként maga Anglia valamennyi vidéke felöl fel— 
zúgott, hajókájával a ministerium nem birt tovább 
evezni. Grenville megbukott, helyébe a derék 
Rockingham lépett. 1766-dik év első havaiban 
hosszú parlamenti küzdelem után, mellyben Fitt 
Vilmos, később Chatham gróffá nevezett státus- 
férfin lobogtató leginkább hatalmas szónoklata 
diadalzászlaját, a bélyegacta újra eltöröltetett, E 
közben azonban uj torzsalkodás csirája vettetett 
e l ; a parlament egy d e c l a r a t o r  y-a c t á b a n 
kinyilatkoztatá feljogosítását, mindenféle törvénye
ket, különösen az adót illetőleg rajok parancsol
hatni az éjszakamerikaiakra. A gyarmatok elke
seredése illy követelés miatt olly hangosan és he
vesen tört ki, mint soha azelőtt. Rockingham le
lépett a kormányról; ezt Gral't#n herczcg és Cha
tham gróf ministeriuma, egy toriak-és whigekböl 
alakult vegyes kormány követte. Az uj ministerek 
első rendszabályainak egyike, a d e c l a m a t o  ry- 
a k t á h o z  képest egy bilinek keresztülvitele volt, 
melly bizonyos áruezikkeknek, nevezetesen a Urn
ának a gyarmatokbai bevitelét vámmal rótta meg 
s egyszersmind azt rendelte, hogy jövőben min
den gyarmatnak évenként bizonyos összeget kell
jen fizetnie c i v i 11 i s t a nevezet alatt, mellyel 
Anglia jónaklátása szerint rendelkezhetnék. Ez

utóbbi határozatnak nem volt más czélja, mint az 
angol helytartóknak s hivatalnokoknak az ameri
kaiaktól teljesen független állást biztosítani.

Az alig lecsillapított felindulás a gyarmatok
ban most már mindenütt fellángolt ú jra , fökép 
Bostonban és Virginiában. Hiába ijesztgették őket 
Angliából a fenyegetés két élű fegyverével; hiába 
rakák meg Bostont hadiseregekkel. Az amerikaiak 
ismerték az angol állam-test Achillessarkát; eszé- 
lyes lemondással szoriták meg újólag az angol 
áruk vételét, úgy hogy a vámbevétel mind a ti
zenhárom gyarmatból 1764-ben egész 30,000 font 
sterlingre szállott le. A parlament a vámokat újó
lag megszüntette ugyan, kivéve a theára vetettet; 
ez azonban, mint félszeg rendszabály, melly az 
angol f e l j o g o s í t á s  elvét érintetlenül hagyá, 
nem engesztelhető meg az elkeseredett amerikaikat.

A gyarmatok ellenrendszabályai annál erőseb
ben zaboláztattak; a katonák és polgárok közti 
súrlódások Bostonban még véres zendülési jelene
tekre is kerültek.

A szakadás az anyaország és gyarmatok között 
mindinkább jelentékenyebb lön. Az anyaország 
utóbb mint előbb követeléseinél maradt; ezek el
lenben mind szilárdabb öszmiiködésre egyesiilé- 
nek. így állott be az 1773-dik év, mellyben két 
nevezetes esemény gyógyíthatlanná tevő a sérvet. 
F r a n k 1 i n, ki mint gyarmatok küldöttje évek óta 
tartakozott angol földön, titkos eszközök segélye 
által britt hivatalnokoktól került levelek birtokába 
jött, mellyek a legveszélyesb terveket fedezék föl 
az amerikaiak ellen ; ö e leveleket átszolgáltatá a 
massachusettsi tartomány gyűlésnek. Ekkor meg- 
ismerék s átláták a legbékésebb szelleműek is, hogy 
a békés értekezlet ösvénye kívánatos sikerű czélra 
nem vezethet. Ha F r a n k l i n n a k  e sokfélekép 
félremagyarázott inerénye a harcz közelebbi bo- 
nyolódalmát előkészítette, akkor az 1773. évi má
sodik esemény az ellenségeskedés tényleges meg
kezdésének tekintendő. A keletind. társaság Ame
rikába való theakereskedésére nézve tetemes vám
könnyebbséget eszközölt ki; mi annyit tett, mint 
az első önkényes cselekvényt, magát a vámterhet, 
egy másodikkal súlyosbítani, melly még fenyege
tőbbnek látszék. Midőn most már az első, theával 
terhelt, hajó megjelent a bostoni kikötőben, a nép 
összegyülekezett a kikötő töltvényén, s kebléből 
fegyveresek nyomulónak indusoknak öltözve a 
hajó párkányára, s az egész theakészletet, 18,000 
font stcrlingnyi értékűt, tengerbe dobók. Más ki
kötőkben is senki sem bátorkodók megvásárolni az 
érkezett thcaszállitványokat.

E történet jelentőségét igen jól fölfogák az 
angolok. A parlament azonnal elhatározta Brita- 
nia egész erejével nyomni el a zendülö gyarma
tokat. A ministerium, mellynek élén ekkor North 
lord álla, a legélesebb rendszabályok összefüggő

V
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sorzatát vitte keresztül, mellyek között legfőbb 
volt az, hogy 1774—ik évi junius elsőjétől fogva 
a bostoni kikötőnek be kell záratnia. Egyszer
smind Gage tábornokot kiterjedt felhatalmazások
kal Massachuset'sbe küldötték.

A Boston ellen merényelt csapás valamennyi 
amerikainak szivét találta. A haza és szabadság 
védelmére újólag társulatok alakultak és azok ter
jedelmes hálóval szövék körül a tartományokat. Ki 
csak fegyverfogható volt, fölkészülő és gyakorzá 
magát. Csupán Massachusetts tartományban, melly- 
nek fővárosa Boston, hol az angol sereg tábora volt,
12,000 honvéd — m i 1 i z — állott talpra marské
szen ; ezek m i n u t e - m e n  -  ekneknevezékma
gukat, mint olly férfiak, kik minden perezben 
készek síkra állni. 1774. évisept. 4-kén valemen- 
nyi gyarmat küldötteiből egy generalcongressus 
gyűlt össze Philadelphiában. E congressus min
denféle kereskedelmet megszüntetett Anglia és 
Amerika között, tizenegy parlamenti actát tör
vénytelennek nyilatkoztatott, s kibocsátá a jo g  ok 
hires n y i l a t k o z v á n y á t  (Declaration of rig
hts), valódi catechisinusát a polgári szabadságnak, 
miként az amerikaiak igénylék. De ennél még fo- 
ganatosabb volt azon határozat, hogy minden kí
sérlet, valamelly amerikait foglyul vinni Angliába 
vagy más gyarmatokba , hogy ott törvény elé ál
lítassák , e l l e n t á l l á s r a  j o g o s í t  fel .  
Egész Éjszakamerika hadi táborrá látszott átvál
tozni ; csak Uj-Yorkban győzött hosszú ideig a 
szatócs szellem a hazaszeretet fölött.

Az Angol ministerium a mozgalmat még egy
re olly veszélytelennek tartá, hogy csekély erőfe
szítéssel volna elnyomható. A parlament, Wilkes, 
Burke és Chatam szónoklatának daczára is, kinyi
latkoztatta , hogy Massachusetts tartomány láza
dási állapotban van ; mire 10,000 régi seregbeli 
ember tétetett hajóra a lázitók ránczba szedésére.

E hir végül lángoló kitörésbe hozta a harcz 
tüzét. Legelső okot szolgáltatott erre Gage angol 
tábornok. 0  ugyanis a l o y a 1 i s o k közleményei 
által — igy nevezték az angol pártiakat — végére 
járt annak, hogy Boston szomszédságában tete
mes hadiszereket halmoztak össze, s néhány cso- 
portat külde a tárházak feldulására. A vállolat 
czélja eléretett ugyan ; hanem visszamenőt közben 
L e x i n g t o n  mellett harczra került a dolog az 
amerikai honvédekkel, hol az angolok tetemes 
vereséget szenvedtek. Ez első nvilt fegyveres üt
közet volt a brittek, és nagykorúakká lett fiaik 
között. A gyarmatok honvédelmi serge megmu- 
ta ta , hogy meg tud mérkőzni a harczjártas cso
portokkal. Nem sokára egy amerikai sereg gyűlt 
össze a szomszéd tartományokból Boston falai 
alatt s az angol hadvezért bezára e városba.

A szenvedett bántalom érzetéhez járult most 
már azon büszke öntudat is , hogy a bántalmat el

is bírják hárítani. A bátorság villámsugára vil
lanyzott át minden keblet. A védelmi állapotból 
tüstént rohanati állapotba mentek á t ; Ficonderago 
Crown-Point, Skeensborough erödék (Festung), 
Canada kulcsai, gyors rohanással bevétettek s 
meghódittattak; még egy hadi korvetet is, melly 
C h a m p l a i n  taván horgonyzott, hatalmukba 
ejtettek. Szinte keveset nyertek a brittek, midőn 
a Hove és Clinton vezérlete alatt érkezett sergek 
segítségével az amerikaikait visszanyomák Bos
tontól s érzékeny veszteséget okoztak nekik Bun- 
kershillnél; mert végtelenül jelentékenyebb volt 
az a honvédekre nézve, hogy ők a naponkénti 
viadalokban hadigyakorzatot ésönbizodalmat szer
zettek magoknak.

Illy körülmények közt nvitá meg a general- 
eongressus 1765. évi május 10-kén második gyű
lését Philadelphiában. Az ö feladata a legsúlyo
sabb vala, mellyet valaha a kezdődő nemzet fő 
tanácsának meg kellett oldania. E feloldat lényege 
abban öszpontosult, hogy köz ellenszegülés ren
deltessék és vezéreltessék, mig a szakadás, a 
függetlenség szava nem volt kimondva; abban, 
hogy az elsőt illetőleg a nemzet még a törvényes
ség keskeny, aláásott ösvényen lépdeljen, a nélkül 
hogy a fölkelni vágyó gyarmatok elcsüggesztesse- 
nek, a nélkül hogy a harczielökészületek elmu- 
lasztassanak. És e csaknem elhárithatlanul köze
ledő hadat olly tartományoknak kelle viselniük, 
mellyek érdekekben, véleményekben , szerkezet
ben s czélzatokban gyakran messze elágazónak 
egymástól, mellyeknek sergei csak saját jó 
akaratból tartoztak össze, mitsem tudtak a hadi 
fegyelemről és szófogadásról, kiknél pénz, fegy
ver , lőpor és mindenféle hadiszer hiányzott. Igaz 
ugyan hogy őket bátor lelkesedés s benső jogtudat 
gyüjtékzászlók alá; ugyde a jogtudat megroggyan 
az áldozat terhe alatt, mellyet az kíván ; a lelkese
dés kora virágzata a pillanatnak, még gyorsabban 
hervad el a nélkülözések pörkölő nyára alatt * *)

A congressus órómai állhatatosággal szegült 
ellene minden veszélynek. Legelső köteleségének 
tekintette a harcz vezérletét egy kézbe tenni le. 
Rövid tanakodás után feltalálók azon polgárt, ki 
elég méltó a szabadság harczáért küzdeni, s ki
nek neve előtt minden bizodalmatlanságnak el 
kelle enyészni, minden gyűlöletnek el kelle né- 
mulnia. A congressus 1765. évi junius 15-kén 
egy szívvel lélekkel V a s h i n g t o n  G y ö r g y ö t  
választotta el fővezérül (Vége következik.)

_________  FEKETE S.
*) Szomorú hű képe hazánk jelen helyzetének. E kínos 

pályajáratban csikorognak jelenleg statusgépezetünk 
kerekei. Mert arról, hogy göröngyüs , aláásott legyen 
pályánk s kenetlenek statusgépezetünk kerekei, arról 
eleve gondoskodtak és folyvást gondoskodnak judásféle 
jóakaróink, az atyáskodó camarillahösök. F. S.
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H A D I  L A N T .
RÉGI KRÓNIKÁBÓL.

Tábort ütött hős Rákóczi 
Vitéz seregével,
Oda ballag hosszú botján 
Gyergyóból egy székely.

Bajszát pödri s egykedvűen 
Széttekint a téren,
Nincsen kard az oldalán , csak 
Bátorság szemében.

„Hát kend komé — szól Rákóczi 
Még kardot sem kötött?
Kend vagy bolond vagy tán gyáva 
S ide tátogni jött.“

„Gyáva volt az apád lelke !
Kiált ö dühében, —
Vagy úgy . . . kend a fejedelem . . . 
Megkövetem szépen.“

„Jól van . . . jól, de hát a fegyver?“ 
„Nem lesz baj belőle;
Hoz eleget az ellenség 
S majd elveszem tőle.“

BUDAPESTI LEVELEK.
II.

Körülnéztem a budai várban. Eszembe jutot
tak mind azon cselszüvények, mellyeknek szálait 
e helyen tulajdon véreink gyártották tulajdon vé
reik ellen. Nem, barátom! ne bizd az istenre, hogy 
lesújtsa mennyköveivel azokat, kik arra méltók; 
sajátmagunkba, a népbe önté isten a villám ere
jé t ,  mellyel kinyissuk a pokol kapuit szabadsá
gunk ellenségeinek. E nemzet mindig nagylelkü- 
leg bánt még azokkal is, kik vérét alattomban, sőt 
nyilván szitták-szopták. S mi lett következése? Az 
hogy idegen ördögökkel szövetkezett a magyar 
a magyar ellen s meg akarták gyilkolni e hosszú 
életre méltó nemzetet vakmerőén a b ü n t e 1 e n- 
s é g reményében. Állj meg Buda utczáin. Embe
reket látsz, kik itt voltak ez előtt, itt vannak most 
is, s csak rájok kell tekintened, hogy benned min
den érzés haragos lángokra lobbanjon. Olly ön
elégülten, olly fölemelt fővel járnak előtted, 
mintha Magyarország megmentése az ő dicsősé
gük volna. Közülök sokan alkalmazást nyertek az 
uj kormánynál is. Mit gondolsz az emberekről, kik 
egyenlő készséggel szolgálnak ördögnek vagy is

tennek , a mint a körülmények szele fű vitorlá
jukra? Milly szemmel mutatják most sötét arczai- 
kat azok, kik részt vettek a nemzet rablánczai- 
nak kovácsolásában ? Nincs ok , melly őket előt
tem a kárhoztatás alól fölmenthesse, még az sem, 
ha tudnám hogy egyik vagy másik azok közül sö
vény alatt küzdött az éhhalállal, mikor kezét a bu
kott kormánynak oda nyújtotta. S nézd el mit tesz
nek törvényhozóink , midőn már az ellenzék ke
zében volt a hatalom ? A múlt orsz. gyűlés ki
mondja egy törv. czikkben, hogy az eddigi kor
mánytestületek minden hivatalnokai megtartják 
eddigi fizetésüket, inig alkalmazást nem nyernek. 
Én azt mondom, vétek lesz a nemzet ellen, a sza
badság ellen, ha e törvényt mostanában el nem 
törlik. Ki büntetésre érdemes, annak elég juta
lom, ha nem jutalmaztatik. Értsék meg ezt és 
szálljanak magukba azok, kiket politikai inüszó- 
tárok p e c s o v i c s  név alatt emleget. A z, hogy 
a jó egyetértés végett respectáljuk őket, csak uj 
terhes vád ellenükben.

Múlt vasárnap a zöldbe rándultam k i ; hogy a 
városi rekedt levegő után egy kissé fölujuljak. A 
zugligeten keresztül átvándoroltunk a svábhegyre; 
hiába keresztelték azt isten hegyének, mert rajta 
még mindig svábok uralkodnak, kik saját kényök 
szerint nyerekednek a mi rovásunkra s a mellett 
gorombaságuk napról-napra növekszik, miből 
ífzlán gyakran olly zenebona kerekedik, minőnek 
ez alkalommal én is tanúja voltam. Természetesen 
svábok és magyarok veszekedtek. Én nem tudom 
ki kormányozza az itteni dolgokat, hanem bárki 
legyen, szeretném gyalogjába felvezetni és leve
zetni a sváb hegyen, mellynek ösvénye lánggá 
változtatja a csizmatalpat. Egyébiránt az alul el
terülő pompás vidékre való lenézés elég kárpót
lást nyújt fáradalmidért. Itt vannak azon égbe ki
áltó versek, mellyeket Döbrentei holmi ,p i h e- 
n ö k é k‘-be vésetett, hogy lássa mindenki, mi
ként ő tekerte ki nyakát a kilencz muzának. A 
világ azt hazudja, hogy az ember vénségében 
eszére tér.

Meg vagyunk akadva a fővárosban ezekkel a 
német egy és két forintos vastag hazudságokkal. 
Tudod, hogy még az üdvesség is gyanús volna már, 
ha német kezeiből jönne, hát még ezek a bikkfa 
bankjegyek! Legjobb barátod is savanyu képet 
vág reád, mikor kezébe nyomod; néhol pedig el 
sem bírod tukmálni. De bezzeg a mi jó pengő 
pénzünk megyen ám helyette Bécsbe; hogy ne, 
mikor már a főfizető hivatalnál is Budán csak 3 p. 
ftot válthatsz egyszerre ezüstöt, a többit illyeri 
bikkfa pénzben adják. Magyar köriratu arany és 
ezüst pénzünk, valamint bankjegyeink még ckko- 
rig nincsenek forgalomban. Pedig e szélveszes 
időkben idegen bankjegyet, különösen német 
bankjegyeket eláradni engedni köztünk, nem ke
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vesebb, mint javunknak koczkára tétele — sem
miért. Uj bankokat kapunk régi bankókért.

Országgyűlésünk működéséről eleget beszél
nek a hírlapok. A minoritás örökké interpellálja a 
ministereket, szavazatot sürget, aztán a majoritás 
leszavazza a minoritást. Ennyi az egész, kivevén 
azt, hogy Balog Kornélt ismét rajta érték a csalá
son, mikor hamis jegygyei akart besurranni a kö
vetek közé. — Ifjúságunk olly nyugodt, mint 
egy alvó csecsemő. A forradalmi csarnok üresebb 
az elhagyott méhkasnál; pedig itt egykor egymás 
hátán izzadt az ember, ordítván egész az elreke- 
désig s a nemes lelkű Grachusok után ökrök húz
ták haza felé a kiérdemlett borostyánkoszorukat. 
No mért nem veszed le a kalapot ? Avagy olvasd 
meg csak a „magyar forradalom napjait“, melly 12 
füzetben, 12 világhírű legény arczképével jelenik 
meg s a 12-dik iüzet után rögtön clkövetkezik az 
utolsó ítélet! írd föl faladra krétával e két szót : 
,marcziusi ifjúság1- és tanuld meg a régi törvényt, 
melly szól a marcziusi nyulakról *)• Irodalmunk — 
értem a charivarifélét és a napipolitikát — megle
hetős élénk. A komolyabb oldal, sőt még a szép- 
irodalmi rész is háttérbe szorult egy időre. Lap
jainknak külön példánybani áruitatása nagy for
galmat idézett elő. Alig lépsz ötöt-hatot este felé, 
három-négy rongyházi fut elődbe kiabálva: tessék 
marczius, radikallap, charivari, dongó stb. Hogy 
ezek némellyikének csakugyan szüksége van illy 
hangos ajánlásra, jövő levelemben mutatom meg. 
Ökényteseink múlt héten távoztak körünkből, hogy 
gyözedelemmel térhessenek vissza. No de itt ma
radtak a derék nemzetőrök, kik közül egy budai 
pápaszemes annyányi pecsovics minapában azt 
mondta , hogy ő magánál miveletlenebb emberrel 
soha sem fog egy zászló alatt szolgálni. Soll leben! 
úgy jól van a dolog, hiszen olly embert nem igen 
kaphatni a környéken. ©.

ÖRÁLLÁS A NEMZETI SZÍNHÁZ 
KÖRÜL.

Aug. 9-én adatott T a r t u  f f e ,  vigj. Mo
herétől. Farkas mint vendég Valéré szerepében 
tett kísérletet. Farkas jó színpadi alak, s szerepét 
igen jól tudá, ez nem kis érdem, főleg színpadun
kon, hol rendesen a darabok lankadtsága,sikeret- 
lensége a szerep nemtudás miatti akadozó, folya
maton előadásokból szokott származni. Hibája 
azonban a mondott vendégnek a szokott provin- 
czialis tüzeskedés és túlzás. Ö például a Mariane-

* )  Meg kell jegyezni, hogy a marcziusi ifjúság népgyülé- 
sekbeni főszereplői közül, Degrét k ivéve, egysem  
ment le a táborba.

ali koczódási jelenetet úgy adá, mintha tragoedi- 
ban vagy legalább drámában játszott volna. A víg
játékban , mint a legkomolyabb darabokban, van 
harag, szenvedély, boszu stb. — azonban a színész 
az illy indulatokat valódilag ugyan, de azért comi- 
cailag tartozik visszatükrözni. Ha nem látszik a 
színész érezni e fölgerjedéseket, s nagy szavakat 
mond, dühöng : akkor kész a paródia; ha pedig 
azokat nagyon komolyakká teszi, vagy kinevette
tik vagy drámái hatás áll elő, — a comikuinnak e 
kettő közt kell maradnia. Ha Farkas színpadunkon 
marad : később el fogja találni a kellő határokat.

— 10-kén L a m m e r m o o r i  L u c i a ,  
opera Donizettitől. Rcszler, ki ezelőtt mintegy 
évvel a nemzeti színháztól Olaszországba távozott, 
elmenetelekor egy igazolási nyilatkozatot ada la
punkba. Most ugyanezen Reszlcr, visszatérve mii- 
utazásából, s hihetőleg félve, hogy az igazgatóság 
nem bocsátandja színpadra , egy lapban azt vallja 
magáról, hogy azon, lapunkban közzé tett nyilat- 
kozványt ő nem irta , hogy az tudta és akarata 
nélkül ment a Divatlap hasábjai közé. — Mi nem 
ugyanazért, mintha bárki fiától is félnénk, hanem 
csupán az igazság és méltányosság miatt kényte
lenek vagyunk újólag is elmondani, hogy azon 
nyilatkozványt Paksi Lajos ügyvéd és Reszler ur 
megbízottjától vettük a végett, hogy annak lapunk
ban helyet adjunk, — mit meg is tettünk. Reszler 
ur máskor vigyázzon, hog> olly valaminek ne Írja 
alá nevét, mit későbben, helyzete miatt, kénytelen 
leend désavouirozni. — Mi jelenlegi kísérletét 
illeti, azt épen nem lehet mondani sükerültnek. R. 
urnák hangjában most még azon kedvesség sincs 
meg, mi legelőször megragadta a közönséget. Já
téka is, bár egy kissé bátrabb, de még mindig fe
szes és ügyetlen. Azonban egy próbától bármelly 
szereplőre sem lehet elhatárzó ítéletet hozni. Le
het, hogy akadnak darabok és szerepek, mellyek- 
ben R. urnák több alkalma lesz tehetségét s tett 
előmenetelét kimutatni. 0.

FŐVÁROSI TÁROGATÓ.
O r s z á g g y ű l é s i  h í r e k .  A múlt hét na- 

gyobbára a jelen zavaros körülmények közt rosz- 
kor szőnyegre hozott növelési törvényjavallat tár
gyalásával telt el. Legélesebb vitatkozást, valódi 
keserű harczot idézett elő azon kérdés : valljon az 
elemi iskolák hitfelekezetiek, vagy közösük legye- 
nek-é? — A törvényjavaslat készítője, a cultusmi- 
nister 80-ad magával az első mellett volt; azon
ban a nagy többség a vallásbeli Separatismus és 
vakbuzgóság chinai falait ideje korán lerontó kö
zös iskolák felállítására szavazott. Jól tette.

— Az e l s ő  m a g y a r  p a p í r p é n z 
b ő l  — bár soh’ se lett volna rá szükségünk —
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már sok elkészült, s rövid időn több millió forga
lomba jö abból. — Mondják, hogy a bécsi ca
marilla Kosutot , mint bankócsinálót, a királyi 
fiscus által pörbe akarja fogni. Szerencséje Ko- 
sutnak, bogy nem a csizmatalpnak való bécsi uj 
bankókat utánozá.

— A m i n i s t e r e l n ö k  rendeletet bocsátott 
közre, melly szerint a mozgó nemzetőrség 10 hé
tig köteleztetik táborban maradni.

— K i s  M i k l ó s  budai őrnagy lelkes felhí
vást intézett a fővárosi nemzetörökhez, hogy t. i. 
minél többen szedközzenek össze, követendők őt 
az alvidéki táborba. — Kiáltó hang a pusztában.

— A p é n z ü g y é r  hivatalos jelentése 
szerint aug. 6-ig a hazaoltárára ajándokul hoztak: 
431,249 ftot, és kölcsönképen 458,722 p.ft.

— A r á c z  r a b l ó k  két aranyra becsü
lik a magyar fejét; de a magyar egy batkát sem 
ad ám az ő fejőkért. Van a magyarban valami, mi 
még elleneit is tiszteletre készteti.

— A z  o r s z á g g y ű l é s i  e m l é k  
czimti almanachba egy óriási sajtóhiba csúszott be. 
Balog Kornél ugyanis a szabadszellemüek közé 
van sorozva. Jóságos é g ! — bocsáss meg azon 
jámbor szedőnek, ki bár akaratlanul illy rop
pant vétket követett el a bélyegző jegy fölcseré
lésével.

A c s a t a t é r r ő l  naponként fontosabb 
hírek jönek. Úgy látszik, hogy a végbemenet ap
róbb csatázások egy nagyobbszerii s elhatárzó 
harcz előpostái, — s hírlik hogy Sz. Tamás meg
támadása a napokban elkezdetik , vagy talán ed
dig végbe is ment. A mieink f. hó 5-kén a rá- 
czoktól elfoglalt Neusinát kisérték meg vissza
venni , melly czélra Kis Ernő ezredes egy osztály 
Don Miguelféle gyalogsággal, s Hannover huszá
rokkal, nemzetőrség kiséretében'megtámadván az 
erdőbe vonult lázadókat, azokat onnan kiiizé. 
Most az ellenséget csak űzni kellett volna a lova
sokkal, hogy egészen tönkre tétessék : azonban a 
lovasság és ágyuk hátramaradván, a győztes csa
patnak vissza kelle térnie^ Eddig az Írott tudósí
tások. Újabban jött hiteles hir után azonban hoz
záadhatjuk , hogy Kis Ernő Neusinát e csata foly
tán csakugyan bevette, s a rácz lázadókból több 
száz elesett, — számosán elfogatván. E hir külö
nösen kiemeli a Don Miguelféle szabolcsi és szat
mári fiákból álló sorkatonaság rettenthetlen, s 
szinte példátlan vitézségét. Az aradi tüzérség is 
ismét elnyerte itt az e g r i  nevet. A Debreczen- 
böl jött önkéntesek eddig megérkeztek Kis Ernő 
csapatához, s ez erővel bizonyosan még többet 
fog tehetni a vitéz férfiú. — Fehértemplom mellett 
is szétveretett egy erdőben bujkáló szerb csapat 
Légai alezredes által, melly alkalommal a lázadók 
10— 12 halottat s egy zászlót vesztének s 14 el
fogatott : de a mieink közül is két közvitéz, s egy

jeles főhadnagy — Vrhovski maradtak a csataté
ren. — A jászkunok 2500 főből álló seregen Fe- 
rencz-csatorna balpartján táborozik, s Szentki
rályi a táborhoz közel egy házacskában munkál
kodik, mellyhez nem messze függenek Alexievics 
és Stojácskó árulók. Ez utóbbinak vallomása sze
rint a szenttamási rácz tábor ál l : 590 jól fegyver
zett gránicsárból, 284 szerb, s 400 moholyi dsi- 
dás és kaszásokból, — ezenkívül ott van még 40 
szerb , s 40 paraszt lovas s 38 csajkás; s végre 
3500 paraszt puska-dsida--és kaszával, — s 15 
ágyú. — A mi erőnk az alvidéken már annyi, hogy 
a siker biztos reményével lehet a megtámadáshoz 
fogni.

VIDÉKI TÁROGATÓ.
R a j a s i c s ,  mint a Kosut lapjában látha

tó , egy levelet irt Hrabovszkihoz, mellyben ke
servesen panaszkodik azon kegyetlenségekről, mi
ket a magyarok a szerbek ellen elkövetnek, s 
elmondja, miszerint fél, hogy ezen háború vallás
háborúvá fajuland. — S még ők panaszkodnak 
kegyetlenségek miatt! — Végre a patriarchaKar- 
lovicz megtámadásáért tesz szemrehányást. — A 
gyermek is el szokta panaszolni, hogy megverték: 
de a fenyítés okát rendesen elhallgatja.

E s z t e r g o m b a n  aug. 10-én virradat
kor a várfokon ágyuk dördítettek riadót, mellyet 
a dobok pergése viszhangzott, s utczáink eleve
nekké lettek, t. i. a hadügyminister rögtön szűz 
K o m á r o m vár érzetére rendelte nemzetőrsé
günk első zászlóalját. Besze János ismert erélyű 
őrnagy,eleve hatóságunkkal együtt jól elrendelték 
az indulót, 4 órakor a városiak együtt mintegy 
700-an a főpiaczra kiáltván, tábori mise után zene 
és ágyúzás közt kiindultak, dunántul szekerekre 
ültek, s a falusi mintegy 500 nemzetőrökkel Mo- 
cson egyesülvén, a zászló alá esküttek, s igy áldá
saink kíséretében eltávoztak 5 hétre , a mikor a 
zászlóalj másik fele fölváltandja őket. A közlegé
nyek kivált példa után legjobban szeretvén lelke
sülni, helyesen volt, hogy a megye tiszteinek 
többjei, a papság né’nánya, a város főpolgármestere, 
kapitánya, orvosok és többek a tanultabbak közül 
önként indulásra kiléptek. Csak is példát minden 
jóra, kivált a haza szeretetére ! a magyar faj leg
lelkesebb, legvidámabb vala. Az asszonyok jelesen 
tüntették ki férjeik iránti tiszteletüket, őket érzé
keny kényekkel kisérvén; ám más részt tudták 
haza és törvények iránti tartozásukat is, és minden 
zavar nélkül búcsúztak övéiktől, sőt sok nő az in- 
dóhelyig vitte a puskát és 5 napi eleséget. — A 
megye a távozókra nézve felfüggeszté a törvény
kezést; s a lionn maradtak részéről mindazon sze
gény mesterembernők számára, kik férjeik napi

%
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munkája után nyerték kenyerüket, naponként 24 
p. kr. ajánltatott. MAJER I.

K a s s á r ó l  f. hó 4-kén indult el egy 900 
főből álló önkéntes sereg az alvidékekre. E csa
patnak , mint írják, több mint ötöd része izraelita.

A K i r á l y h á g ó n  túl Mikes Kelemen 
és Betlen Gergely lovas, Macskási Antal pedig 
gyalog csapatot alakítanak ellenségeink ellen. 
Szándék van ezen kivid ugyanott magyar tüzér
séget is felállítani.

Z á g r á b b ó l  írják, hogy a bán egy aug.
1-jéröl szoló rendeletében megtiltja a magyar 
bankjegyeknek Horvát és Tótországbani elfoga
dását.

O r s ó  v á r ó i  panaszkodnak, hogy egy a 
szerb határokról jött sáskasereg mindent föle
mésztett.— Rablók, cholera, és sáska! három 
szomorú csapás.

V e r ö c z é b e n  azon hir szárnyalt a múlt 
hóban, hogy Jelasics fegyveres erővel akará meg
akadályozni a megyének képviselő-választását.— 
Eszék városa e hírre azon kérdéssel járult a dár
dai (Baranyamegye) őrnagyhoz, hogy azon eset
ben számolhat-e segélyre, melly kérdésre a ma
gyar érzelmű város, természetesen, igenlő felele
tet kapott’

KÜLFÖLDI SZEMLE.
B é c s b e n tegnapra várták a császárt adott 

Ígérete szerint. Ferencz Károly f. hó 8-kán lett 
volna megérkezendő. — Az olaszországi győzel
mek hírére a statuspapirok folyvást emelkednek.

O l a s z o r s z á g b ó l  jött legújabb hir 
szerint Radeczki elfoglalta Milánót f. hó 6-án.

A s z a r d í n i á i  király követet küldött 
PárizsbaFrancziaország közbejövetelét kérveOlasz- 
országra nézve. Velencze is ugyanezt tévé.

P á r i z s b ó l  jött tudósítások szerint a mi
nisztérium nem akar haderővel lépni fel Olaszor
szágban Ausztria ellen. Azonban ki tudja: mi fog 
történni ?! — Némellyek a beavatkozásról be
szélnek.

Épen most jelent meg

O r s z á g g y ű l é s i  e m l é k .
Politikai, történeti és szépirodalmi ALMANACH 
1848-ra. Az alsóházi terem rajzával. Szerkeszti 
és kiadja : Vahot Imre. Ára e 20, siirü nyomású 
ivre terjedő, s díszes borítékba kötött könyvnek: 

2 ft 30 kr p. p.

TARTALMA : I. Politikai és történeti rész.
Az utósó pozsonyi országgyűlés, Széke l y  Jó
zseftő l. — Kossuth Lajos, mint országgyűlési 
szónok, Vahot  I mr é t ő l . — Az utósó pozsonyi 
országgyűlés legtöbb tagjának rövid jellemzése, 
Vaho t t ó l . — Hongyülési ékesszólás , Pá s z t o r  
Dániel től .  Kazinczi Ferencz fogsága naplója.
— Beszéd, Szemer e  B e r t a l a n t ó l . — Ónodi 
országgyűlés 1707-ben, Hrabovszki  Z sig - 
mondtól .  — Kölesei Ferencz házi körében, 
Ob e r n yiktól .  — Az 1575-iki erdélyi ország
gyűlés, Szi l ágyi  S á n d o r t ó l . — Megyerend- 
szer-é vagy központosítás ? — Székelytől. — Do
bos János, a reformátusok országgyűlési papja 
Pozsonyban, Vahot  Imrétől .  — Ä múlt dicső
sége a jövő bölcsője. Közli Var ga  István.  
A rendkívüli nemzetgyűlés Budapesten. 1848. 
Vahot Imrétől.

II. Szépirodalmi rész. Komoly és vig beszé- 
lyek : Az üstökös útja , Jóka i  M órtól. — Nők 
országgyűlése, Samar j a i t ó l .  — Etele, Kővá
ri  Lászlótól .  — Népiskolai vizsgálat, Nagy 
Ignácztól .  — Lyrai s elbeszélői verses költe
mények : A királyhoz, Gara i tól .  — Szónoki 
mellképek: Kossuth. Szemere Bertalan. Szentki
rályi Mór. Kubinyi Ferencz. Pulszki Ferencz. Bó- 
nis Sámuel. Lónyai Gábor. Perczel Mór. Szentivá- 
nyi Károly. Bezerédi István. Madarász László. Ifj. 
Pázmándi Diénes. Vukovics, L i sznya i  Kál mán
tól. ■— Nemzeti dal, Medgyes  Lajos tól .  — 
Bátori, Sza t már i  Pál tól .  — A szájhősök, Pe
tőfitől. — Tüskebokor az országgyűlésen, L é
vai József től .  — A nép ügyében. S z e le s te -  
itöl. — Ritkaságok- S z e me r e  Miklóstól .  — 
Passio-dalok. Pap Endrétől .  — László király 
koronáztatása. (Költői beszély) Garai tól .  — 
Épen mint a kakas. Tompától. — Adelinához. 
Szonettkoszoru, Bangó Petőtől .  — Pozsonyi 
vár romjain, Sz i l ágyi  I s tvántól .  — A magyar 
politikusokhoz, Petőfitől. — A rab halála, Vaj 
da János tól .  — XIX. század, Lauká t ó l  — 
Politikai képek a kárpátokból. Tót Lör incztől .  
Egy megyei követ urnák. T. — Hontalan hölgy, 
Li sznyai tói ,  — Balassa. (Költői beszély), Gál 
József től .  — Epigrammok, Vahot  Sándor tó l .
— Kossuth Lajosnak, Léva i tó l .  — A budai or
szággyűlés, 1471. (Ballada), Tompától .  — Föl!  
Petőfitől .

Előfizetőink, s a Magyar föld és né
pei uj folyamának előfizetői, kik pót
lásul ez almanachot kapják, példá
nyaikat mindenkor átvehetik tőlünk.

— -----  •-*
ABudapesti Divatlapra és Nemzetőrre előfizetni lehet postán 6 fttal pp., helyben 5 pfttal. — A kiadó hivatalon kí

vül (szabadsajtó-uteza 466-ik sz. második emelet) Emich Gusztáv könyvárusnál is.

E i s e n f e l s  R u d o l f  nyomdája, 3 korona utcza 139. szám.
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HŐSEK CSARNOKA.
VASHINGTON GYÖRGY.

(Folytatás.)

V a s h i n g t o n  már előbbi években több
féle kitüntetést szerzett magának, s azon haza 
legjelesebb, legnemesebb barátjának bizonyitá 
magát, hol bölcsője állott.

V a s h i n g t o n  J á n o s  G y ö r g y  el- 
döde, 1658-ban Virginiába vándorolt s igy egyi
ke volt az első telepítőknek e valamennyi angol 
gyarmatok legrégibbekében. Lakása Westmore
land virginiai grófságban volt. Ott született 1732. 
évi febr. 24-kén V a s h i n g t o n  G y ö r g y  
másod v. kisonokája, kit a sors arra jelölt ki, 
hogy a l a p i t ó j a  l e g y e n  az a m e r i k a i  
s z a b a d s á g n a k  s e l ő k é p e  a v a l ó d i ,  
t i s z t a ,  t ö k é l e t e s  r e p u b l i k á n u s n a k ,

Már korán elveszté Á g o s t o n  nevű édes 
atyját. B a l l  M á r i a  édes anyja szilárd kéz
zel és gyöngéd jósággal tudta vinni a számos ta
gú család nevelését. Miként annyi nagy s legjobb 
férfiú, kiket a történelem jegyzett föl az utókor
nak, úgy V a s h i n g t o n  G y ö r g y  is any
jának köszönt mindent, a mivé le tt; azért korára 
visszasugárzott fiának dicsősége s a legnagyobb 
tiszteletek, mellyeket szabad ország adhat.

Amerika ez időben még nagyon kevés módot 
s eszközt nyújtott a tudományos kiképzésre és 
mivelödésre. V a s h i n g t o n  saját szorgal
mának köszönhete legtöbbet. Természeténél fogva 
komoly és tüzes, józan és tetterös lévén, ifjúkori 
szenvedélyeit bölcsen tudta zabolázni. Korán fej
tette ki azon jellemszilárdságot, mellynek segít
ségével a háború legfenyegetöbb veszélyeit le 
kellett győznie s az állami élet Iegveszélyesb szik
láin erőt kelle vennie.

Mathematikához való vonzalma arra birta öt, 
hogy leginkább a mérnökséggel foglalkodjék, mi 
neki igen tekintélyes s egyszersmind nyereséges 
állomást szerze. Fairfax Lord, ki G y ö r g y- 
n e k Lörincz nevű testvérével távoli sógorság- 
ban álla, fölmérette általa terjedelmes földbirto
kait Potovmac folyó mentében. E munkásságában 
ügyessége s becsületessége által nagy hírnevet 
szerzett magának.

Akkor időben Virginia határai ki voltak téve 
a francziák és indusok gyakori berontásainak. A 
virginiaiak elhatározták: erőszakkal hárítani el az 
erőszakot. A honvédsereg egybe hivatott; V a- 
s h i n g t o n  e seregnek őrnagyul és tábornoki 
segédül alkalmaztatott. Bár ezen előléptetést ro
konsági ajánlatok segélhctték is elő : kétséget 
nem szenved azonban, hogy személyi érdeme
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legtöbbet tőn erre. V a s li i n g t o n akkor 19 
éves volt. Ifjnságától fogva nagy előszeretetet mu
tatott a fegyverforgatás iránt, s mit már mint 
gyermek elárult volt a katonáséi játékokban, rende
zési és vezérlési tehetségét bebizonyíthatta a való
ság véres mezején.

E közben kiütött Amerikában a régóta fenye
gető háború a francziák és angolok között, melly 
Európában ama hires hétéves háborúval jön össze. 
A francziák Canadából kezdték megrohanásukat, 
Ohio és Mississippi területének meghódítása által 
összeköttetést akarván kieszközölni amaz éjszaki 
tartomány, és Louisiana nevű déli birtokuk közt. 
A tetemes kárt szenvedett britt gyarmatok meg- 
fesziték minden erejüket, hogy a királyi sergek- 
kel szövetkezve megtartsák a csatamezöt. V a s 
h i n g  t o n számos sanyarú és súlyos vállala
tokban azon nyugodt óvatosságot és rettenthetlen 
vitézséget fejtette ki, mellynek a szabad állam jö
vendő hadvezérét kellett kitüntetnie. Csakhamar 
ezredessé neveztetett s valamennyi virginiai gyar
matsereg parancsárává lön. Mint illyen 1754-ben 
máj. 10-kén egy szerencsés rajtütést hajtott vég
re, s 3-dik júniusban a dicsőséges harezot állotta 
ki a n a g y - r é t e n  (Great Meadows) egy 
túlnyomó franczia osztag ellen, melly kilencz órai 
küzdelem után szabad költözést kénytelenittetett 
adni minden hadi tisztelettel együtt. V a s h i n g -  
t o n nagy jelleme mindig a balszerencse nyomása 
közt tűnt ki legfényesebben. A mint nagy-réten 
gyönge sergét megszabadította, mindenek előtt 
dicsőén viselkedett a Monongahcla folyó melletti 
ütközetben (jul. 9. 1755), midőn Braddock britt 
tábornokon, kinél ekkor segédtiszti rangban volt, 
a francziák és indusok rajtütöttek. Következő év
ben az indusoknak Virginiába berontásai meggát- 
lása tétetett súlyos kötelességeid, m ellet ö tehet
sége szerint kitartással és nyomatékkai hajtott 
végre. Hadi pályafutását végül Duquesne érődé 
elfogultával koronázd meg, mit fökép tanácsadá
sainak köszöntek.

1758-ban a háború megszűnt e környéken az 
angolok és francziák között. V a s h i n g t o n  ma
gánéletbe vonult vissza. Mountvernoni bájos mezei 
jószágán Potowmacnál ritka házi boldogságot él- 
veze nemes neje, Dandridge Márta, John Parke 
Custis özvegye oldalánál, kivel 1759-ben lépett 
házasságra. Már olly fiatal éveiben Amerika leg
jelesebb hadfiának, hazája legjobb reményének 
neveztetve, csak ö maga nem látszott ismerni azon 
dicsőséget, melly büszke zászlóként lobogott ne
vének elölte, ü minden óráját családja felöli gon
doskodásra s a földmivelésseli munkásságra for- 
ditá. Nem örömest, de hű kötelesség teljesítéssel, 
vált meg csendes házi működésétől, hogy mint 
küldött részt vegyen minden évben a virginiai 
gyarmatgyülés üléseiben. így élt tizenöt éven át

békés szerencsében, midőn Angliának a gyarma
tok jogaiba avatkozásai ama hatalmas mozgalmat 
idézék elő, mellynek a világ a legszabadabb állam
intézmények legnagyobbszerü előképét kell, hogy 
köszönje.

V a s h i n g t o n  szülőföldéről Virginiából kö
vetül küldetett az 1774. és 75. évi general-con- 
gressusokra. Itt minden bizottmánynál, mellynek 
az ország védelmével kellett foglalkodnia, elnökké 
neveztetett. Ugyancsak a congressus által föpa- 
rancsárrá jelöltetett ki, midőn az események gyors 
menete egy komolyabb és merészebb ellentállás bo- 
nyolulatához vezeté.

Szerény ellentörekvéssel, melly a kimért kö
telességek súlya által igazold magát, fogadd el e 
fő, vészteljes hivatalt. Azt, hogy életet és szeren
csejavakat koczkázott, semmi tekintetre sem 
méltatta. Készen lévén minden áldozatra, azonnal 
kinyilatkoztatá a congressusnak, hogy semmi zsol- 
dot nem fog elfogadni.

Az első végrehajtandó hadimunka, az ango
loknak bostonbóli kiűzése volt. Mintegy 12 ezerre 
menő királyi katonaság tartá hatalmában e várost. 
Az amerikai hadvezérnek nehéz vállalatára nézve 
nem volt több, mint 15,000 ezer ember rendel
kezésére, még legalább is 22,000 volt szükséges 
a városnak kellő bekerítésére. S bár az előbbi há
ború a francziák ellen nagy önbizalmat gerjesztett 
az amerikaiakban : mégis a sereg a legtarkábban 
volt összehányva zsoldosokból és honvédekből, 
fiatal katonákból, kik csak határozott időre állottak 
be, csak saját tartományuknak voltak hajlandók 
szolgálatot tenni, minden gyakorlat, fegyelem, 
hadiszer és hadipénztár nélkül. Minden egyes 
gyarmat ezredei önálló, független seregnek tekin- 
ték magukat, millyeket csak a jóakarat és haza- 
szeretet tártának össze, — gyönge szükségbeli hi
dak, mellyek megfelelnek ugyan a hirtelen kez
detnek, de könnyen szétrombolhatok a tartós szo
rultság hullámai által.

Illy álladék-részekböl kellett harczias serget 
alakitnia V a s h i n g t o n n a k ,  illy eszközökkel 
ellent szegülnie régi katonák tetterejének s Anglia 
nagy hatalmának. S már megkezdő gyökerezni az 
elégiiltlenség magva az amerikai táborban; majd 
a tisztek mondák törvénytelenül mellőzötteknek 
magukat rangjokban; majd a katonák panaszkod
tak lőpor és élelmi szerek hiánya, és más gyar- 
matokbeli vezérek alá való rendeltségök miatt. 
V a s h i n g t o n  ritka belátással s óvatossággal 
győzte le mind e nehézséget. Minden ezredbe, 
minden dandárba, mennyire csak lehetett, csak 
ugyanazon tartománybeli katonákat iparkodott be
sorolni s őket szülőföldi, jól ismert vezérek alá 
helyezni. Azokat, kik az uj szabályhoz nem akar-^ 
tak alkalmazkodni, elbocsátá a seregtől, azt tartra, 
hogy egy, bár kisded, de kötelességhez szokott
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sereg alkalmasabb harczra, mint a legnagyobb tö
meg szigorú engedelmesség nélkül. Ha sergei 
irányában az eszélyes kímélet helyes mértékét 
meg tudta tartani: más részt ügyesen le tudta csil
lapítani a bizalmatlanságot, mellyet sok tagja ér
zett s tanúsított a congressusnak a fővezér szük
séges föhatalma irányában. Minden életbe lépte
tendő rendszabályt előbb a congressussal közlütt; 
minden tett lépéséről levelei kimerítő számadást 
tevének. A congressus azonban csak nagyon kor
látozott tulhatalommal birt egyes gyarmatok fölött. 
Y a s h i n g t o n n a k  ezekkel önmagukkal kellett 
naponkénti viszonyba lépni, törvényhozó gyűlé
seikhez, népegyleteikhez, bizottmányaikhoz kel
lett folyamodnia, mindenütt szakadatlanul kellett 
szólongatnia, zaklatnia, eligazításokat adnia. E 
végtelen fáradalmat csak ö bírta meg teljesen, 
mint senki más nem bírta volna meg, lelki nyu
galma, pontossága, rendszeretete, mély belátása, 
tehát valódilag republicanusi tulajdonok által, 
mellyek szellemével születtek.

A gyarmatok alkotmánya s összefüggedésök 
gyönge köteléke ujabb-ujabb nehézségeket idé— 
zének elő minden rendszabálynál s minden válla
latnál ; de még nagyobb volt a veszély, mihelyt 
nyílt csata forgott fen az ellennel. Minden balese
mény elcsüggesztheté az amerikaiakat s a váro
saik keblében még számos angol pártiaknak tul- 
nyomóságot adhata; a sereg, ha tán megveret- 
tetnék és elszélesztetnék, nem helyettesittetheték 
újabbal, inig a britt flották mindig fris sergeket 
szállitának. Az angol fővezérek mindent koczkáz- 
hattak, az amerikaiakra nézve ellenben a hadijá—

téknáli betéteitől a gyarmatok léte vagy nemléte 
fügött. Azért kellett Y a s h i n g t o n n a k  az 
Óvatosságot fölébe emelnie a bátorságnak s men
nyire csak lehetett, kerülnie a csatákat, mellyek 
a serget, az ország egyetlen reményét károsit- 
haták; neki késkedöFábius szerepe volt kijelölve, 
bölcs meggondoltsággal fárasztani ki az ellent, 
mígnem ennek valamelly gyönge bibéje kikémlel- 
tetteték, s valamelly hibája gyors hasznavehetö- 
ségre kinálkozék.

Szeghetlenül (unverbrüchlich) illy elvek sze
rint járt el a szabadság fővezére. Alig kapta meg 
a parancsot, már uj sereg alakítása várt re á ; mi
vel az ezredek szolgálatideje 1775-ben kitelék; 
s milly nehéz feladat voltez,fökép olly országban, 
hol a hadikötelességet csak az teljesítette, kinek 
kedve telt a zsoldban vagy kalandok tízesében ! — 
A sereg folyvást Boston előtt táborozott; a hir 
háromszorosan nagyitá számát; valamennyi gyar
mat türelmetlenül várá a város megrohanását s az 
angol örsereg kiűzetését. V a s h i n g t o n  
mindaddig késedelmezett, mígnem az ifjú ezre- 
deket jobban begyakorzá; ekkor 1776 évi martins 
elején megerödité a dorchesteri magasságokat, 
mellyek a tenger fölött uralkodának. lllymódon 
gátolván az ellenflotta közelítését, elzárá Howe 
angol tábornokot, ki jelenleg a visszahívott Gage 
general helyett vitte a parancsárságot Bostonben, 
minden segély kaphatástól, s igy bírta öt rá a vá
ros odahagyására. Koczkázat és veszteség nélkül 
vivatott ki az első jelentékeny előny az angolok 
fölött. (Mart. 17. 1776). (Folyt, köv.)

FEKETE S.

PALÓCZ-TOBORZÓ.
Gyaáván eényi nem is eélet,
Ha nem alutt teé a veéred : 
Koszi gyö le a szaphaároú, *) 
Csapp feö magad jaó szaántábaú.

MÁSKÉP.

Gyáván élni nem is é le t ,
Ha nem aludttej a véred : 
Nossza, jöjj le a szapháról, 
Csapj fel magad jószántából.

A katona fögyi angyoű,
Egy a többi eégi hadvoú;
Mer’ haát ember eörzeés doűga, 
Mee’ az orszaág szén’ jobbvoutya

Ha legcén vagy a toűpadon , 
Leégy veleönk egy akaraton : 
Szabad hazaánk vedeéseére,
Törj baátran az ellenseégre.

Eö ne buocsózz a vertustoií,
Mint csizmagya a keresztustoú , 
Oúgyis hótyig eél az ember, 
Vesszen a ki hónyi nem mer.

*) Szapha : a kemencze felső párkánya, hol a palócz legszivesben heverész.

A katona földi angyal,
Egy a többi égi haddal;
Mert hát emberörzés dolga ,
Meg az ország szent jobbvolta.

Ha legény vagy a talpadon,
Légy velünk egy akaraton :
Szabad hazánk védésére,
Törj bátran az ellenségre.

El ne búcsúzz a virtustól,
Mint csizmadja a Krisztustól;
Úgyis holtig él az ember,
Vesszen a ki halni nem mer.

HIRTELEN BARNA.

8 *

H A D I  L A N T .
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ÖRÁLLÁS A NEMZETI SZÍNHÁZ 
KÖRÜL.

EGY MAGYAR-FRANCZIA DRÁMA TÖRTÉNETE.

A múlt hónapban „ Ö r e g  é s  f i a t a l  
o r v o s “ czim és franczia firma alatt adatott víg
játékra nézve ki kell nyilatkoztatnom, hogy az 
nem franczia vígjáték, hanem magyar, s hogy an
nak szerzője nem — mint a színi czédulán hir
detve volt, Bayard és Dumanoir, — hanem én, 
alólirt vagyok. Bizonyságom erre Obernyik Károly, 
kinek eredeti kéziratomat, melly még most is ke
zeim közt van, felolvasám, és Komáromi, ki a 
munkát hallgatás ígérete alatt letisztázá. — Mü
vem a nemz. színház igazgatóságának még a for
radalom előtt adám b e , s az álorczás tréfának 
egyedül az volt a czélja, hogy bebizonyítsam, mi
ként a magyar is tud olly müvet írni, mellyröl el- 
higyjék azt, hogy franczia, azaz, a nagy közön
ség előtt mint ollyan eo ipso jeles. Mellékes czé- 
lom az volt, hogy valahára nyugodtan léphessek 
müvemmel a színpadra, azaz, hogy journalistikai 
működésem által szerzett elleneimnek ne legyen 
alkalmuk a felzúdulásra, müvem és személyem 
dühös megrohanására. — És én czélt értem. — 
Magyar-franczia darabomat, melly gyarlóságai 
mellett is, társalgási simaság, élénkség s kerek- 
dedség tekintetében tán megüti a mértéket, — 
annak daczára, hogy több helyütt hosszas és fö
lösleges böbeszédei, (hihetőleg a franczia müvek 
iránti pietásból), minden kihagyás, rövidítés nél
kül adák; és müvem a közönség által, melly na- 
gyobbára vidékiekből állt, kedvezöleg fogadtatott, 
miután mulattató hatása nem hiányzott. — Ré
szemről nem kis mulatságomra szolgált a közön
ség körében ülve hallanom francziának tartott mü
vem felett illyféle véleményeket : „Milly érdekes ! 
— milly eleven ! — milly könnyen folyó ! — milly 
finom ! — milly szabatos! — milly jól van bonyo
lítva ! — Hiába, csak a franczia tud vígjátékot 
írn i! — Mennyire hátra vannak tőlük a mi íróink 
stb.“ — Így vélekedtek sokan körültem, nem tud
ván, hogy az én bőrömre itélgetnek, mig egy-két 
iró collegám, irányomban mintegy hizelgőleg em- 
lité, hogy illy pehelykönnyű darabot mi magyar 
irók is tudnánk összeférczelni (persze, hogy tud
nánk, gondolám magamban, sőt én már tudtam is). 
Az előítélet- és elfogultsággal igen jól esett egy 
kis áltató tréfát űznöm, minek ugyan nagyobb ha
tása lett volna békés időben, de magamra nézve 
most is meg vagyok elégedve annak sikerével. — 
Titkomat csak a mü második előadása után akarám 
fölfedezni. Azonban, úgy látszik, a darab a játék— 
rendkészitök által szándékosan mellöztetik. Okát 
sejtem. Kuthi Lajos barátom egy pár nappal a mü

előadása után gúnyosan emlité nekem, hogy azt 
beszélik, mintha az „ Ö r e g  és  f i a t a l  o r v o s “ 
czimü franczia vígjátékot én Írtam volna. E szerint 
valaki eláruló titkomat, mit aztán többen is meg
tudtak. (Az Életképek recensiója is innen eredhe
tett). E kétséget gerjesztő körülmény okozá hi
hetőleg azt, hogy darabom, melly a közönséget 
csak olly jól mulattató, mint bármelly más franczia 
vígjáték, még eddig nem ismételtetett. — De mi
után ez ügyben már hasonlólag nyilatkoztam az 
igazgatóság előtt, remélem, hogy magyar-franczia 
vígjátékom már csak a közönség előtti igazolásom 
tekintetéből is adatni fog. Az ellenkező méltatlan, 
s ármányos elnyomási szándékot árulna el, mit 
pedig már nem egyszer volt szerencsém tapasz
talni a nemzeti színház részéről.

YAHOT IMRE.

August. 1 i-kén P ó k a i a k , szomorujáték 
Szigligetitől.

— 12-én D om  S e b a s t i a n ,  opera Doni
zettitől. Schodelné és Reina hatásteljes énekei 
többször megtapsoltattak.

— 13-án V i l á g  s z í n j á t é k  a, drama 4 f. 
Hugo Károlytól. Farkas vidéki színész, a bohócz 
szerepében lépett fel. E darabot már régebben 
kellett volna adni. Még csak most fordult meg 
először színpadon a nemzetgyűlés megnyitása óta;
— s pedig közönségünk is rendesen jól szokta 
magát benne mulatni.

— 14-én C z á r  és ács ,  vig opera Lortzing 
Alberttól.

— 15-én először : M á r i a  M a g d o l n a ,  
szomorujáték 3 felv. Irta Hebbel Fridrik. Fordí
totta Nagy Ignácz.

Olly jól esnék, a színpadunkon először ada
tott darabokról mindenkor jót mondani: de bizony 
azt most még a legjámborabb kritika sem teheti. 
Jelen mü nem életre való. Már csak neve is olly 
távolról van ráillesztve, hogy a véges magyar ész 
alig képes beérni szerző ebbeli eszmelánczolatát. 
„Hol van hát e darabban a Mária Magdolna ?“ ezt 
kérdé a játék végeztével egy ismerős, — s bizony, 
ki e kérdést hirtelen meg akarná fejteni, nem ke
veset válalna magára, mind a mellett is hogy für- 
készésének és magyarázatának végre is alkalma
sint kinevetés lenne következménye. Azt lehet 
vélni, hogy szerző nem tudva czimet adni jelen 
müvének, — melly tétova az irón sokszor mege
sik, — e darabnak pedig különösen a világ hét 
bölcse sem tudna alkalmas nevet adni, — bele 
nyúlt a szótárba vagy bibliába, s hol azt kinyitot- 
ta , s ujja történetesen megállopodott; azon szót ^  
irta föl czimeül a drámának, mellyet azonban 
majdnem épen azon joggal lehetne nevezni K u- 
k o r i c z a  J a n c s i n a k ,  vagy még inkább:
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K ú t b a  e s t e  m-nek. — Különösek ezek a 
német irók ! Azt mondják a természettudósok, 
hogy az üstökös csillagnak teste csak bizonyos 
ködtömegből, valamelly big alanyból áll, mellynek 
soliditása nincs, mellyben élet nem lakozik, s 
csak látszik egy külön világnak : de benne össze
folyva, még pedig könnyű alkatrészekbe van ösz- 
szefolyva minden; s e mellett e hideg, élettelen 
ködtest iszonyú messzeségre terjeszkedik : — 
ime épen illyen a németek költészete. Lesz-é va
laha belőle egy szép, nagyszerű s életteljes világ, 
azt megjósolni nehéz volna : annyi igaz, hogy 
minden productuma egy-egy darab az imént em
lített életnélküli ködtömegből. Ki a jelen darabot 
látta, az előtt nem szükség ez állítás valóságát bi
zonyítgatni. Szánandók a színészek, kik illy da
rabra kénytelenek idejüket pazarolni! Vegyétek 
elő bármelly régebben megbukott darabunkat, — 
s akármellyik több élvezetet fog adni, mint e 
Mária-Magdolnátlan Mária Magdolna. Csak a jelen 
körülmények, — midőn olly szűkén teremnek 
mindenütt a világon színmüvek, — mentheti e 
darab szinrehozatalát. De ha már fordított és né
met darabokat kell adni: miért nem tesznek szín
házunknál kísérletet például a formában tökélyes 
Galotti Emíliával, vagy Göthe Clavigójával és Stel
lájával ? ! Ezek különben is vagy már megvannak 
fordításban, vagy magyarra tételük nem kerülne 
sok fáradságba. — Az előadásban Szentpéteri és 
Lendvai-Latkócziné mindent elkövettek volna : de 
hiába! Illy művön megtörik minden ügyekezet, 
minden teremtő erő.

— 16-án M a c h b e t, nagy opera 4 szakasz
ban Verditől.

— 17-én F ö s v é n y ,  vígjáték Molieretöl.

FŐVÁROSI TÁROGATÓ.
O r s z á g g y ű l é s i  h í r e k .  A keddi ünnep 

után szerda csütörtök s még péntek is a hadügyi 
törvényjavaslat vitatásában telt cl. Midőn e soro
kat írjuk : eredmény még nincs. Azonban tudni 
kell, miszerint kettőről van kérdés : — a hadügyér 
javaslatáról, s a központi bizottmány módosítá
sáról. Amaz szerint hadügyünk s katonaságunk 
megmaradna a régi német lábon, azon hozzáadás
sal , hogy majd csendesebb időkben a hadsereget 
reformálni lehet; — emez szerint a magyar kato
naság egyszerre magyar lábra állitatnék. —A vitat
kozás folytán igen sok szónok beszélt : de igen 
kevés figyelemre méltólag.

A m i n i s z t e r e l n ö k  egy rendeletet adott 
ki a Duna és Dráva közti törvényhatóságoknak, 
melly szerint, minthogy Jellasics, adott Ígérete 
ellenére, Varasd körül tetemes haderőt gyűjt, a 
nevezett helyen levő törvényhatóságok tartoznak

kiállítani, minél nagyobb számmal, az önkéntesen 
ajánlkozó nemzetőröket, hogy a majd kineve
zendő hadvezér alatt, ka kell, általános népfölke
léssel is, visszaverhessék a lázongókat.

— N é m e l l y  f é l é n k e k  már megszep
pentek , midőn pénzügyérünk a bécsi egy és két 
forintos vadbankóknak közpénztárakbani elfoga
dását eltiltá. Nem kell mindjárt megijedni; hiszen 
ebből még nem következik, hogy azok a forga
lomban meg ne állhassanak. Sokan, mint halljuk, 
boszankodtak Kosutra e tilalomért. De hát nem a 
bécsi minisztérium adott-é erre okot ? Vagy tűr
jük azt, hogy Bécsbcn a mi bankjegyeinkre azt 
mondják : nichts nuttz, — mi pedig örömmel elfo
gadjuk a sok papirost, mellyböl végtére majd 
gyermekeink sárkányt csinálnak. Egyébiránt ha 
valaki kezében csakugyan sok illy bécsi bankjegy 
torlódott volna össze : figyelmeztetjük, miszerint 
a pesti keresk. bank ezeket fölváltja 5 vagy 10 
ftosokra, a fővárosi hatóság pedig magyar két fo
rintosokra, melly mindkét rendbeli bárhol elfogad- 
tatik. Nem kell tehát megijedni.

— A m a g y a r  b a n k j e g y e k r ő l  eszünk
be jut, hogy azokon nem látunk dátumot. És igy 
azok soha sem fogunk elévülni. E tekintetben né
mileg hasonlók lesznek a fölserdült hajadonokhoz, 
kik minden évben 16 esztendősök.

— M e l c z e r  e z r e d e s  a hadügyérnél 
állodalmi titkár, ki Olaszországban legközelebb 
Terézia-keresztet nyert, a napokban indult el a 
Drávához, mint az ottani tábor vezére. Öt felet
tébb dicsérik.

— A N é p e l e m e z t  írja lapunkról f. hó
18—ki számában : „A Divatlap------- félálomban
neki ment a Népelemnek, s ez látva a tévedést 
mosolyogva kerülte ki őt.“ — A Divatlap, midőn 
a Népelemről szólt, megrótta ennek darabos, ért- 
hetlen stílusát. Hogy ez nem volt tévedés, azt a 
nevezett lap hallgatólag, de tettleg bizonyítja, s 
lapunkat érdeklő sorait önmaga dicséretesen meg- 
czáfolja; mert egy idő óta a Népelem stílusa egé
szen más, s lehetőleg megjavult. Nem dicsekszünk 
ugyan magunknak azzal, hogy e javulás egyene
sen megrovásunk következménye : azonban még 
is csakugyan megtörtént az, s mi ennek csak örül
hetünk ; mert irodalmunk érdekében is szeretjük, 
ha lapjaink minél jobbak, tökélyesebbek; — s bi
zony a stilus — a nyelv nem olly megvetendő, 
mint némelly emberek vélik. Úgy látszik, hogy a 
Népelem azóta javult e tekintetben, mióta a Re
form szerkesztői ahoz hozzá járultak. Csak nem 
kell mindjárt az igazságos kritikán föllázadni, — 
főleg radikál embereknek, s békében meglehetünk 
egymás mellett!

— K o s u t  l o v a s a i .  Ezen firma alatt fog 
honunkban felállítatni — hallomás szerint — egy 
csapat lovasság rövid idő alatt. Szerencsésebb
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czimet alig lehetett volna találni. E név bűverö- 
ként fogja lóra termett hazánkfiait összegyűjteni, 
— forgószél- vagy örvényként ragadandja egy 
csapatba egy zászló alá — élni vagy halni Árpád 
és Hunyadi tüzes unokáit. E név ollyan lesz, mint 
a Constantintól álomban látott kereszt jelirata. Mi 
nem azt mondjuk, miszerint reméljük, hogy kevés 
idő alatt szép számmal fognak az illy czimet viselő 
harczfiak ajánlkozni, hanem attól tartunk, — ha 
ugyan tartani kell, — hogy kellő gondoskodás és 
ellátás mellett — az egész ország örege apraja e 
névért fog küzdeni, s számukra nem lesz elég ló, 
fegyver, sőt hely és ellenség sem.

— Figyelmeztetjük az olvasó közönséget leg
közelebb megjelent illy czimü munkára : R e j t e l 
m e s  l e v e l e k , ! .  Rákóczi György korából, meg
fejtette és közli dr. Ötvös Ágoston. Kolozsvárt, 
1848. E könyvben, több titkos jegyekkel irt leve
lek vannak megmagyarázva, s világot vetnek sok 
eddigelé rejtett körülményekre. Érdekes olvas
mány minden hazánk történetét kedvelőnek.

Ä c s a t a t é r r ő l  következőket közölhet
tünk a Közlöny után. Járeknél az ellenség f. hó 
10-én délelőtti 11 órakor a római sánczok közül 
több ezer emberrel s 6 ágyúval támadta meg a 
járeki őrséget, melly megrohanás azonban vité
zül visszaveretett. A mieinkből egy ember nehéz 
sebet kapott, s az Este-gyalogságból tiz ember 
hiányzik , kik hihetőleg sebeik miatt elmaradtak. 
Egy ló ágyúgolyó által megöletett. Az ellenség 
vesztesége nincs kitéve. Á mieink vezére volt 
Castiglione ezredes. — Továbbá Ó-Verbásznál aug. 
13-án reggeli négy órakor szinte megtámadtattak 
sergeink. Az ellenség 6 ágyúval szakadatlanul 
tüzelve nyomult előre, mi által elöőreink egye
lőre hátrálni kényszerültek. Azonban egy felöl a 
Sándor gyalogság, más részen a Székelyek a lá
zadók ellen nyomulván, s önmaga a vezérlő Wol- 
lenhoffer örnagyvezér is a tüzérséggel ágyuztat- 
ván, csakhamar a lázadók tüzelése lankadni kezdett. 
A jászkun gyalog és lovas nemzetőrök is csata
rendbe állottak, — s az ellenséget megtámadok 
után nyomultak. A mieink közül öten kaptak se
bet , — egy ezek közül terhesen megsebesült. — 
Az ellenfél azonban nagyobb veszteséget szenve
dett , mert igen gyorsan vonult vissza, — ágyúi 
hamar elhallgattak, s a mieink, előre nyomulá
suk közben, tört ágyuszekereket, szétszakadt s 
elvesztett fegyvereket, töltéseket s több vértócsá
kat találtak, Sebesülteit és halotait azonban sze
kereken gyorsan elvitte. Sergeink folytonosan 
egész Sz. Tamásig nyomultak, az itteni földeken 
levő kukoriczát lekaszálták, s aztán rendben visz- 
szavonultak. A jelentés -tevő örnagyvezér kiemeli 
és megdicséri ez alkalommal a Sándor-és Székely 
gyalogságot, ugyszinte a jászkunokat, továbbá 
de Vitte és Balázs őrnagyokat, Bakonyi ezredest,

Fleischbaker Sándor-ezredi és Beke székely szá
zadosokat , Molnár főhadnagyot és Jónak tüzér
hadnagyot.

VIDÉKI TÁROGATÓ.
S z e g e d ,  aug. 10. Vasárnap érkezett ide 

Földvári önkénytes csapatja Pestről, s hétfőn gő
zösön Becsére sietett; e nap olly élénk volt minőre 
Szeged alig emlékszik. Nálunk ha a sereg egye
nesen keresztül utazik, legalább kevés perczeit 
ölelő karok közt tölti. Városunkban kidobolják, 
hogy „katonák mennek keresztül“, s a tágas séta
térre özönnel sereglenek deli hölgyeink, étel-, 
bor-, gyümölcs-, szalona-, dohányteli kezekkel, 
órákig várják vendégeiket, s leirhatlan nyájas
sággal látják el őket; s ez igy volt kezdettől mai 
napig; de legkitörőbb örömmel fogadtattak szinte 
hétfőn a székelyek, és kedden a Gallicziából ön
kéntesen hazasietett Vürtemberg huszárok. Ezeket 
nem lehete elszállásolni, mert a felállított sort 
úgy szólván ölelve támadta meg a nép, és öröm- 
rivalgás közt kapkodta őket szélyel. Ünnep volt 
minden háznál, hol székely szállásolt. Ezekkedden 
szállíttattak le. A székelyeket elkísért nemzetőr
ség meg sem pihenve sietett a város másik felére, 
hol Lenkeit zene és éljen-üdvözletekkel fogadta, 
jelen lévén lovasságunk is. Lenkei huszárjait a 
nép utczahosszant virágkoszorukkal hinté-el, kik
nek a szabadságtéren Lenkei lelkesítő szózatot 
mondott, s egyszersmind kérte lakosságukat, 
hogy huszárjai vendéglésében lennénk kimélök; 
„ m e r t  h o l n a p u t á n  — úgymond — e l l e n 
s é g  e l ő t t  l e s z n e k ,  hova e r ő  é s  j ó z a n 
s á g  s z ü k s é g e s“ másnap ezek is végczéljukra 
inditattak; még elindulásuk perezében is hívták 
be az utczákról, és rakták tarsolyaikba a pogácsát. 
Van tehát oda lenn szép sereg, melly a szemtelen 
vadráezságnak kitálalja a fekete levest. És a sereg 
lelkesítő angyala Mészáros hadminiszter szinte 
tegnap jött s szemlét tartva a hevesieken, buzdító 
szavakkal vált meg tőlük. Minden tisztelkedéstöl 
kérte a fölmentetést, s hajnalban a gőzös Becsére 
szállította. A táborból minden órában halljuk a 
barbar kegyetlenséget, mit véreinkkel a ráczok 
elkövetnek, mert minden fejért aranynyal fizettet
nek a rácz bérgyilkosok, de azt is halljuk, hogy a 
kunok is irtják e gaz fajt, s Szentkirályi e napok
ban két pópát akasztatott fel, kiknek egyikénél
Martzius tizenötödike több számai találtattak-------
és isten haragja nem sújt agyon aztán Pálfi és 
Csernátoni! *) — Most jött be négyszáz rácz kocsi

*) Ne olly tüzesen tisztelt levelező ur! Az említett ráczok, 
meglehet, a legártatlanabb szándokból tartogaták ma
guknál a mondott lap számait; például pipára gyújtot
tak vele. S z e r k.
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mellyek a hevesieket leszállitandják, a pulya és 
kétségbeesett kocsisokat a hevesiek tréfálva ölel
getik , s ezek sápadtan tekingetnek jobbra-balra.

KIK1RICS.
V e r b á s z i  t á b o r ,  aug. közepén. — 

Ki nem hiszed, hogy a magyarban erő és akarat, 
járom tágultával, iszonyú hévvel lobbant ki, jöjj 
ide Sz. Tamás kettős tornyu templomával szem
közti táborunkba s meg leszesz győződve, misze
rint : „Él magyar, áll Buda még ! Csak öt évi bé
két még a magyarnak! s e nemzet mosolygva 
néz keresztül az éjszaki óriás pöfíeszkedésein. — 
Gyönyörben úszik a szem , látván e magyar had
erőt. Itt van egy zászlóalj székely, itt vannak a 
jászkunok 2,500, a pestmegyeiek 4000-en, egy 
zászlóalj önkénytes; a bácskai, baranyai, hevesi, 
bihari nemzetőrök. Tegnap érkeztek a b. Lópreszti 
huszárok, mind derék válogatott férfiak, gyönyörű 
egyenruhában : — zöld nadrág, zöld dolmány vörös 
zsinórzattal bal vállra vetve s böujju fehér ingek
ben, csákóikon sastollal. Itt a van Sándor gyalog 
ezred, a császár huszárok s több sorkatonai 
ezredek több helyeken szerte állomásozva ekkorig 
12 ágyúval. A hecsei tábor azontúl 10,000 főből 
állónak lenni mondatik 24 ágyúval. — Tegnap 
Mészáros minister vizsgálá meg táborunkat s bá
torított, mellyre szükség nem vala, s kitürésre 
intett, melly a veszteglés miatt némikép ingani 
kezd közöttünk. Ekkorig csak holmi előőrcsapati 
kisebb csaták keletkeztek, mellyek mindenkor a 
szerbek visszaveretésével történtek. Egy illy csa
tában esett el gr. Ziclii Ferencz és két kun nem
zetőr, kik egyikének fejét is magukkal vivék a 
vérszomjas szerbek. Ma hallottunk itt létünk alatt 
legelőször ágyúzást. Reggeli 5 órakor kezdödék 
s majd 6-ig tartott; ekkor a szerbek visszahúzód
tak, a mi rendes szokásuk, ha a csatamezei dolgok 
komolyodni kezdenek. Foglyaink igen nagy szám
mal vannak s a rögtön ítélő bíróság Horváth László 
ur elnöklete alatt, nyomatékosan működik. Már 10 
akasztatott fel a falu végén, közöttük igen gazdag 
és jelentékeny egyének, mint tegnapelőtt egy futaki 
ügyvéd; most pedig ki van kötve egy zentai lakos, 
olim táblabiró és egy zentai senátor ur, kiknek 
életéért nem mernék csak 3 húszast is koczkára 
tenni. E héten, a körülményekből ítélve határzó 
csatához fogunk. GÖMÖRI FRIGYES,

táborzó nemzetőr.
I k e r v á r ,  aug. 7. 1848. Martius 15-dike 

emlékét csak úgy vélvén az idők viharával daczol- 
hatónak, ha azon polgári institutiók, mellyeknek 
az előbb czimzett nap ada létet szentül őriztetnek; 
e szempontból indulva k i, azon 5 ft 23 p.krnyi 
összegecskét, mellyet a mart. 15-kének emléket 
emelendő társulat felhívására összeszedtünk, ön- 
hez felküldjük azon utasítással, hogy azt kézbesítse

a pesti önkéntesek fővezérének *). Mi a magunk 
önkénteseit emberül ellátjuk; és mi magunk is 
készen állunk: menni, ha karunkra szükség leend. 
— Az ikerv. közönség nevében M. J., káplán.

A z  e r d é l y i  oláh II. határőr ezred egyik 
zászlóalja, melly a lázadók ellen kiinditatott, Sze
gedre érvén, innen f. hó 13-án, mielőtt gőzha
jón az alvidékekre levitethetett volna, jókor haj
nalban visszatért hazájába. Hiába, sok a buj- 
togató.

G y ő r b e n ,  mint a Kosut lapjában közzé 
tett nyilatkozatból látjuk, Kovács Pál a Hazánk 
szerkesztője méltatlan üldözéseket volt kénytelen 
tűrni csupán azon általa közlött hírért, miszerint 
a győri nemzetőrségnek többsége nem akar zászló 
alá esküdni, nehogy mozgóvá tétessék, melly tény 
gyávaságnak, s haza elleni árulásnak mondatik. 
Kovács Pál e közlésért agyonütéssel fenyegette- 
tett, népgyülés elé idéztetni rendeltetett s.t.b. 
G y ő r b e n ,  melly üldözések elöl a szer
kesztő , lapját megszüntetve, Pestre jött hogy 
ezentúl egészen orvosi tudományának szentelje 
életét. Sajnos, midőn tapasztalni kell, mennyire 
nem a k a r j á k  sokan felfogni a szabad sajtó 
eszméjét! s még sajnosabb, midőn e hibát egy 
magát műveltnek tartó város polgárai követik el.

A s z é k e l y e k  nem akarják , hogy ná
luk toborzás nyittassák. Igen, mert székely ro
konink azt mondják, hogy ők toborzás nélkül is 
készek minden órán a hazáért élni—halni. Adja
nak, igy mondanak, fegyvert s ígérjék meg a 
megtisztítandó föld birhatását, s megmutatjuk, 
hogy egy hét múlva nem lesz Ráczország!

A V e r b á s z  melletti, említett csatában 
ott voltak már a Lópreszti huszárok is. A széke
lyek nagyon szerettek volna a sánczok közé törni, 
mert megunták már a tétlen életet. De hiába, a 
bátorság mellett az okosság számitó szavát is meg 
kell hallgatni. Egyébiránt magánhirböl hallottuk, 
miszerint Bechtold azt Ígérte, hogy Sz. István 
ünnepét a sánczok közt akarja megülni. Ugyanezen 
csatában egy a földön futó de már fáradt ágyúgo
lyót egy katona lábával föl a karán tartóztatni lába 
eltörött. Már ez aztán önmaga lövette meg magát 
az ágyúval. Egy megszökött sz. tamási ember azt 
beszéli, hogy a ráczok Sz. Tamást körülásván az 
árkokat lőporral fölkésziték, hogy a magyarokat 
majdan légbe röpíthessék. De ez nem valószínű.

S o m o g y b ó l  írják, miszerint csak fegy
ver legyen, Somogy Zala, Veszprém Vas és Ba
ranya megyék nem sokára eléggé gyakorlott
50,000 embert állíthatnak ki a síkra Jellasich 
ellen.

*) Kézhez fogjuk szolgáltatni. S z e r k.
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KÜLFÖLDI SZEMLE.
B e c s b e n  aP . hírlap szerint egy német 

ember Latour miniszternek ajánlatot tett, hogy 
Kosutot kész meggyilkolni. Bizony illy fanatikus 
vagy istentelen egyének mindenkor találkoztak, s 
azért nem árt vigyázni.

M i l á n ó b ó l  tudjuk, hogy Radeczki és 
Károly Albert közt 6-heti fegyverszünet köttetett. 
Azt mondják, hogy a szardíniái király azért sie
tett e fegyvernyugvással, hogy kikerülje a fran- 
czia beavatkozást. No lám!

P á r i z s i  némelly lapok szerint Anglia Fran- 
cziaországgal egyesülten fölajánlják az Olaszor
szág és Ausztria közti közbenjárást, még pedig 
oily alapon, hogy például Ausztria mondjon le 
Lombardiáról, ez pedig vegye át bizonyos részét 
az osztrák adóságnak.

O l a s z o r s z á g i  legújabb hir szerint 
Radeczki 28 miliő pengőt követel Karlo Alberto- 
tól hadi költségek fejében. Radeczki jól oda li- 
quidált.

Alulirt a tűzvészek megszüntetésére, minden 
fa nélkül csupán üreges födényekből alkotandó 
háztetőknek közhasználatba hozatalát részvény 
utján alakítandó társaság által czélozván elérhetni, 
e nagy hasznot ígérő vállalathoz részvények gyűj
tésére aláírási iveket osztott szét a hazában s azok
nak adandó biztos alkalommal beküldetése a most 
bekövetkező augustusi pesti vásárra t. ifj. Rutkai 
József úrhoz vala hirdetve; azonban, a tisztelt ur 
jelenlegi súlyos betegsége miatt, tisztelettel meg
kéretnek mind azok, kik illy aláírási iveket és az 
eddig befolyt részvénydijakat szívesek Pestre be
hozni, hogy azokat a váczi- és kishid-utczai sar
kon levő s „LevéP-hez czimzett boltba Sárkány és 
Herman urak közös kereskedésébe méltóztassanak 
nyugtatvány vétele mellett beadni. — Kik részvé
nyesek akarnak lenni, aláírhatnak e lapok szer
kesztőségénél is. Pest, aug. 17-én 1848.

VAS IMRE, h. mérnök.

Épen most jelent meg

O r s z á g g y ű l é s i  e m l é k .
Politikai, történeti és szépirodalmi ALMANACH 
1848-ra. Az alsóházi terem rajzával. Szerkeszti 
és kiadja : Vahot Imre. Ára e 20, sürü nyomású 
ívre terjedő, s díszes borítékba kötött könyvnek: 

2 ft 30 kr p. p.

TARTALMA : I. Politikai és történeti rész.
Az utósó pozsonyi országgyűlés, Széke l y  Jó
zseftő l. — Kossuth Lajos, mint országgyűlési 
szónok, Vahot  I mr é t ő l . — Az utósó pozsonyi 
országgyűlés legtöbb tagjának rövid jellemzése, 
Vaho t t ó l . — Hongyülési ékesszólás, Pász t o r  
Dániel től .  - Kazinczi Ferencz fogsága naplója.
— Beszéd, Szem ere  B e r t a l a n t ó l . — Ónodi 
országgyűlés 1707-ben, Hr abovszki  Z sig
mondi  ól. — Kölesei Ferencz házi körében, 
Obernyiktól .  — Az 1575-iki erdélyi ország
gyűlés, Szi l ágyi  S á n d o r t ó l . — Megyerend- 
szer-é vagy központosítás ? — Székelytől. — Do
bos János, a reformátusok országgyűlési papja 
Pozsonyban, Vahot  Im ré tő l. — A múlt dicső
sége a jövő bölcsője. Közli Varga  István.  
A rendkívüli nemzetgyűlés Budapesten. 1848. 
Vahot Imrétől.

II. Szépirodalmi rész. Komoly és vig beszé- 
lyek: Az üstökös útja, Jóka i  Mórtól .  — Nők 
országgyűlése, Samar j a i t ó l .  — Etele, Kővá
ri  Lászlótól .  — Népiskolai vizsgálat, Nagy 
Ignácztól .  — Lyrai s elbeszélői verses költe
mények : A királyhoz, G ar a i t  ól. — Szónoki 
mellképek: Kossuth. Szemere Bertalan. Szentki
rályi Mór. Kubinyi Ferencz. Pulszki Ferencz. Bó- 
nis Sámuel. Lónyai Gábor. Perczel Mór. Szentivá- 
nyi Károly. Bezerédi István. Madarász László. Ifj. 
Pázmándi Diénes. Vukovics, Li sznya i  Kálmán
tól. — Nemzeti dal, Medgyes  Lajostól .  — 
Bátori, Sza t már i  Pál tól .  — A szájhősök, Pe
tőfitől. — Tüskebokor az országgyűlésen, L é
vai József től .  — A nép ügyében. S z é lé s te -  
itöl.  — Ritkaságok* Szemer e  Miklóstól .  — 
Passio-dalok. Pap Endrétől .  — László király 
koronáztatása. (Költői beszély) Garai tól .  — 
Épen mint a kakas. Tompától. — Adelinához. 
Szonettkoszoru, Bangó P ető tő l. — Pozsonyi 
vár romjain, Sz i l ágyi  Is tvántól .  — A magyar 
politikusokhoz, Petőfitől. — Arab  halála, Vaj 
da János tól .  — XIX. század, Lanká t ó l  — 
Politikai képek a kárpátokból. Tót Lór in  ezt öl. 
Egy megyei követ urnák. T. — Hontalan hölgy, 
Li sznyai  tói, — Balassa. (Költői beszély), Gál 
József től .  — Epigrammok, Vahot  Sándor tól .
— Kossuth Lajosnak, Lévai tól .  — A budai or
szággyűlés, 1471. (Ballada), Tompától .  — Föl !  
Petőfitől.

Előfizetőink , s a Magyar föld és né
pei uj folyamának előfizetői, kik pót
lásul ez almanachot kapják, példá
nyaikat mindenkor átvehetik tőlünk.

A Budapesti Divatlapra és Nemzetőrre előfizetni lehet postán 6 fttal pp., helyben 5 pfttal. — A kftdó hivatalon kí
vül (szabadsajtó-uteza 466-ik sz. második emelet) Emich Gusztáv könyvárusnál is.

E i s e n f & l s  R u d o l f  nyomdája, 3 korona utcza 139. szám.
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HADI  Z ÁS Z L Ó .
IZGASSUNK, A NEMZETŐRSÉG ÉRDEKÉBEN.

Alig van, vagy talán nincs is hazánkban intéz
kedés, melly körött annyi ügyetlenség s egyszer
smind önkény fordult volna elő, mint a nemzet
őrség felállításánál és rendezésénél, nem különben 
ennek szolgálatra szorításánál.

Most a sok közül csak egyet említünk.
A nemzetőr változtatja szállását s más zászló

aljai biró városrészbe megy lakni. — Néhány nap 
múlva altiszt jelen meg nála, hozván iüy tartalmú 
rendeletet: „On mint a nemzetőrségi ez s ez zász
lóalj ennyi s ennyi századának tagja tartozik fegy
verrel és egyenruhában ide és ide inenni.

A múlt országgyűlésen a nemzeti örseregröl 
hozott 22-ik törvényczikk világosan mondja, hogy 
„ T i s z t j e i t  k a p i t á n y i g  a z  ö r s e -  
r e g  m a g a  v á l a s z t j a , “ már pedig mi
dőn valaki illy önkénynyel egyik vagy másik szá
zadba, egyik vagy másik tiszt alá besoroztatik, akkor 
azon egyéne törvény jótékonyságában nem része
sül, nem részesülhet.

Már pedig akarhatja-é az igazság, akarja-é a 
törvény, hogy a jog , melylyel a többség él, né- 
melly egyénektől elvétessék ? Nem, a törvény, 
igazság nem foszthat meg jogától senkit, hanem

igenis akarják ezt azon emberek, kiknek minden 
parányi eljárásuk azt képzelteti, hogy ők valamelly 
délamerikai ültetvényes házában születtek, Metter
nich és Apponyi által tartattak keresztvízre, s 
Chinában jártak iskolába.

Az illetőknek, kik ott a rendeleteket oszto
gatják , ki kellett volna hirdettetni eleve, hogy a 
melly nemzetőrségi tag, lakása változtatásával, 
más zászlóalj alá kerül, bizonyos idő alatt tartozik 
nyilatkozni : mellyik századba akar soroztatni, — 
különben a (elsőség fogja öt elrendezni.

Ne féljetek, nem lett volna rendetlenség, né- 
melly században egy-két emberrel több, ez az 
egész : de a törvény teljesítetett volna.

Igen, csak igy lett volna elég téve a törvény 
világos akaratának, mit nem teljesíteni, s vakme
rőén megszegni senkinek sem szabad és felelősé
get követel.

De ezen urak mind ezzel nem gondolnak; ők 
tetszésük szerint sorozzák ide-oda a nemzetőrö
ket, mintha ők Szuvarov hettmanjai, a nemzetőrök 
pedig egy csoport kozák vagy cserepár volnának. 
S ha a nemzetőr okoskodni, a törvényhez ragasz
kodni akar, törvényszék elé idéztetik ezen jó urak
tól, kik ott ülnek a magasban.

Pedig egyenesen őket kellene törvényszék elé 
állítani, s kemény feleletre vonni, miért sértik
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meg a világos törvényt s miért kedvetlenitik el a 
nemzetőrt, kinek különben is sok dolgai miatt, 
nehéz csak egy pillanatot is ellopni magától, 
ügyeitől.

Hát arra mit mondjunk, hogy fegyveres meg
jelenés követ; hetik a szolgálatoknál, pedig mind 
eddig fegyver még nem osztatott mindennek!

E szolgálatokra nézve is már egyszer ehnon- 
datott, s ismét elmondjuk, miszerint nem hisszük, 
hogy nemzetőrségnek hivatása volna, minden apró, 
ízléstelen sőt aljas szolgálatokat tenni. A törvény- 
hozás , midőn a s z ü k s é g e s  r e  n d ő r s é g i 
i n t é z k e d é s e k r ö l szól, nem lehet hinni, 
hogy kívánta volna, miszerint, a most önkényesen 
gyakorlott szokás szerint, a nemzetőr éjen át a 
korcsmákat, bordélyházakat já rja , s az olt levő 
nem nevezhető személyeket elfogdosva a hatóság
nak bevigye. Illy aljas szolgálatot a nemzetőrtől 
követelni nem lehet. A nemzetőrt a törvényhozás 
nem rendelte, nem rendelhette a város pandúrjá
nak, profószánalt, bakterének, uielly utósóból je
lenleg csak az hiányzik, hogy a nemzetőr, földre 
eresztve fegyverét, minden órát harsány torokkal 
elkiáltson a kényelmesen nyújtózó nyárspolgá
roknak.

Nem, ez nem lehet igy, nem fog igy lenni. 
Adjatok fegyvert ; küldjétek őrködni a nemzetgyű
lés ajtajaihoz, s egy-két középületeinkhez : de, 
becsületünkre, belőlünk ugyan pandúrokat és bak- 
tereket nem fogtok gyártani.

Küldjétek, ha a közbátorságot vész fenyegeti, 
fegyverrel a lázongás lecsillapítására : de a zig- 
zug-korcsmák járása által nem fogjuk magunkat 
megfertőztetni.

Aztán a törvény világos szavai szerint köve
teljük, hogy olly tiszteket, kiknek megválasztásába 
he nem folyhattunk, nyakunkra ne toljatok. Kü
lönben törvénysértők vagytok.

Mi ugyan elhatároztuk, mind addig inig ebban 
reform nem történik, minden lealázó és hitvány 
ránk parancsolt szolgálatot megtagadni, — ha 
szinte fölakasztanak is bennünket.

Éljen a rend, éljen a törvény, de le az önkény- 
nyél, s le az apró zsarnokokkal!

T ö b b  n e m z e t ő r .

H Ő S E K  C S A R N O K A .
VASHINGTON GYÖRGY.

(Folytatás.)

A britt sereg azon hadihajón, mellyen a ge
neral testvére, Howe admiral parancsárkodék, 
Üj-Yorkba vitorlázott, e várost hatalmába kerí
tendő. Itt az angolok 53,000 embernyi serget 
gyűjtöttek össze, mellynek ellenébe Y a s h i n g- 
to n  csak nagyon alárendelt hadi erőt tudott ki

állítani. Ó azonban az ellen ítilnyomóságának da
czára is annak minden békeajánlatát vissautasitá, 
miután azok vollaképen királyi bocsánat ajánlata
ira szoritkozának. Ezredéit ö úgy állitá fel, hogy 
épen úgy készen állítattak a város védelmére, 
mint szükség esetében visszavonulásra. Es valóban, 
midőn Sullivan tábornok aug. 27-kón a legjobb 
amerikai sergek egyik osztagával az Ej-York 
előtt fekvő Long-Island szigeten súlyos vereséget 
szenvedett, a fővezérnek , csüggedni látván tábo
r á t , nem maradt egyéb mentsógi módja, mint ön
sorsára hagynia Uj-Yorkot.

E közben a congressus 1776 évi jul. 4-én 
kinyilatkoztató az é j s z a k a in e r i k a i á l l a 
m o k  f ü g g e t l e n s é g é t .  A koczka eldoba
tott; visszatérés a szabadság utján nem volt többé 
lehetséges. Most élet-halálra menő háború forgott 
fenn Nagy-Brittannia, s azon nép között, melly 
nemzet akart lenni, s a Themzénél lázadók ne
vével bélyegeztetett. S e harcz sikere egyedül 
Y a s h i n g t o n  s azon gyönge seregtől függött, 
melly minden év végével rendszerint önfeloszlási 
állapotban volt.

V a s h i n g t o n  nem volt azon férfiú, ki még 
a legnyomasztóbb veszélyekben is gyáván s kis— 
lelküleg elcsüggedett volna. U mindent elkövetett 
azon hibának helyrehozására , melly fökép egyes 
alparancsárok hanyagságának s a lovasság teljes 
hiányzatának volt tulajdonítandó. Gyors elhatár- 
zással rendezte ö el azon mesteri visszavonulatot, 
melly a legkitűnőbb haditettek egyikeként dicső
ítetett. 0  elmellőzött minden tömeges összeütkö
zést , egyes pontok megrohanásával nyugtalanító 
folyton az ellenfélt, s apró háborúban fárasztó és 
gyöngité a britteket. Habár az országban min
denfelé hangos szózatok emelkedtek i s , mellvek 
öt gyarlósággal vádolák, mellyek liarezok és győ
zelmek után kiáltozának : ö azzal nem törődött; 
ö a közjóért örömest koczkázá neve népszerűsé
gét. Az itt-otl kivívott apró előnyök által újólag 
megerösité sergei szellemét, mellyek utóbbi idő
ben mindenütt ciszéledve voltak, a hol csak ellen 
mutatkozék. Alighogy sikerült ellentállania az 
angoloknak, midőn uj szerencsétlenség jött közbe : 
Vashington nevű érődé York-Islandban 2,800 
amerikaival az angolok hatalmába esvén. Ekkor 
V a s h i n g t o n n a k  egészen Delaware folyón 
túl kellett visszavonulnia, mig Howe diadalmas 
fölhívásokat bocsáta ki mindenfelé és minden 
amerikainak , ki 60 nap alatt hűséget eskünnék, 
bocsánatot ígért. És most nagy számmal pártoló
nak át a királyi ügy zászlójához; V a s h i n g t o n  
kitartása azonban rendithetlen mjaradt. Kivitte 
végül, hogy a congressus a sergét száznál több 
zászlóaljra emelni elhatározó (a határozatot azon
ban sohasem követte tökéletes végrehajtás!) 
mellyeknek egész háború végéig kelle szolgálni-
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ok; a fővezérre egyszersmind csaknem korlátlan 
hatalom ruháztatott lél esztendőre. V a s h i n g -  
to n  most átkelt Delawarén, rajtütütt Trentonnél 
azon három hassiai ezredre, mellyeket Német
ország jő pénzért ágyubélletül adott volt el az an
goloknak , s mintegy ezer embert elfogott közö
lök (dec. 25. 1776.), azután gyors éjcli vonulás 
által kikerülő Cornwallis britt tábornok túlerejét, 
Pricetonnél rajtütött egy angol osztagra (jan. 3. 
1777.), s tetemes veszteséget okozott nekik. így 
midőn már egész világ elveszettnek hirdeté öt, a 
legkétségbeejtöbb helyzetből összeszedvén ma
gát, az ellent hátrálásra kényszerítő, Philadelphi
át , a congressus lakhelyét. a közelgő veszélytől 
megszabaditá, s kevés idő folytában visszaadá né
pének az önbizodalmat, melly egyedüli biztossága 
volt a véggyőzelemnek.

Az 1777. évi táborozás nagyobb részt ide s 
tova járolatok közt folyt le, minthogy Howe min
denkép ütközetre törekedék bírni Vash ing tont .  
Végre, midőn Howe Philadelphia közelében partra 
szállott, az amerikai fővezérnek a fegyverek sze
rencséjét kellett megkísértenie, minthogy a köz
vélemény nem bocsátotta volna meg neki a con
gressus lakhelyének kardcsapás nélküli martalékul 
adását. Philadelphiának angol birtokba való kerii- 
lendését az amerikaiak valamennyi csapás között 
legroszabbiknak tekintek. Sept. 11-én Brandywine 
folyónál csatára került a dolog; és a brittek tul- 
hatalma győzött. Az angolok Philadelphiába vonu- 
lának; a congressus már Yorktownbe menekült. 
V a s b i n g t o n  ezután nem sokára egy kedvező 
alkalmat kémlett ki a incgujitott ütközetre. Howe 
sergei egy részét Delaware folyón át küldő el 
s föhatalmával Germantownnél táborozott. Itt 
V a s h i n g t o n oct. 4-kén reggel megtámadá öt. 
A terv helyesen volt készítve; a szerencse ked
vezni látszék neki elejénte. Azonban a honvédse
reg ingatag magaviseleté a megtámadást nem 
segélyezvén kellő időben, továbbá egy, Green alatti 
seregosztagnak szerfölött heves előnyomulása, 
hozzájárulván a sülü ködtömeg, melly a mozgal
mak öszhangzását gátolá, rendetlenséget idéztek 
elő a csatarendekben; a már csaknem kivívott 
győzelem újra kicsikartatott V a s b i n g t o n  ke
zeiből. Ez ütközet October 4. 1777-ben történt. 
Ügyes visszavonulás után erős állást vön magának, 
melly az ellent minden további elömenetében hát— 
ráltatá. A congressus V a s h i n g t o n n a k  és 
katonáinak a haza háláját mondotta ki.

Európában bámulatos csodálattal vevők tudo
másul, hogy egy összetoborzott ujonezsereg meg- 
mérközheték a brittek próbált sergeivel, hogy e 
sereg ama vereség után az előbbinél erősebb ál
lásban tűnt fel, s hogy valamennyi apróbb győze
lem semmivel sem vezető közelebb czélhoz az an
gol generált. Mindenek előtt F r a n c z i a o r -

s z á g b  a n az udvar és nép forditá szemeit Ame
rikára; itt gondolák feltaláltnak azon bibét, hol 
az olly sokáig győztes Anglia halálos döféssel ta
láltathatnék. A francziaországi fönemességböl egy 
ifjú, Lafayette marquis, már Amerikába sietett, 
hogy nem annyira politikai czélokért, mint inkább 
a népszabadság viruló eszméjéért harczolhasson. 
V a s h i n g t o n  kifáradhatlanellentállása hihetet
len nyomatékot adott az amerikai követek alkudo
zásainak Wersaillcsben ; egy szerencsés esemény 
pedig tökéletes elhatározást idézett elő. Bourgoyne 
angol tábornok, ki Canadából az ifjú szabad álla
mok területére rontott be , 6000 emberből álló 
sergével az amerikaiak által Gates és Arnold ve
zérlete alatt, fegyver letételére kényszerítetett. 
Ezen, October 13. 1777-ben a saratogai mezőkön 
véghezvitt hadi tett az egész világot áthangozá 
dicsőségével. Most már nem késedelmeztek W er- 
saillesben tovább; Franklin és Vergennes franczia 
minister még azon év december havában véd- és 
daczszövetséget kötőnek Francziaország és az 
Egyesült államok között. Most már hiába ajánlott 
a britt minister cgyességet az amerikaiaknak, 
mellynek föltétei a függetlenség nyilatkozványa 
előtt bizonyosan minden gyarmatot kielégített 
volna. A congressus minden ajánlatot visszautasí
tott, melly nem tökéletes elismeréséből keletke
zők az uj szövetségi államnak.

A következő év első havai V a s h i n g t o n  
sergeiro nézve nagy nélkülözések között folytak 
le. Magát a fővezért is ármányos fondorlatok fe
nyegették, mellyeknél fogva a congressus egyik 
pártja öt a parancsnokságtól el akarta mozdítani s 
Gates által kívánta öt helyettesíteni. V a s h i n g 
t o n  egyetlen lépést sem tön titkos ellenei fondor- 
kodásainak megsemmisítésére; ü csupán rendit- 
hetlen becsületessége puszta sulyerejével győzte 
le azokat.

E közben Howe letette a britt sergek fölötti 
föparancsárságot. Ainton utóda azon félelmében, 
hogy a d’Estaing admiral vezérlete alatt közelítő 
franczia hajóhad által útja bevágathatnék, kény
szerítve látta magát eltakarodni Philadelphiából; 
és visszavonulásában Monmouthnál ju n .2 2 .1778- 
ban megverte őt V a s h i n g t o n .  A teljes tönkre 
jutástól csak Lee tábornok szófogadatlansága s a 
közelgő sötétség menték meg az angolokat. E 
szerint a végsanyar után, melly valaha az ameri
kaikat az ütközet folyamában nyomorgatá , újra 
földerült az ilju köztársaságra a szerencse pislogó 
koránya. Clinton Uj-Yorkba huzódék, s Howe 
minden eddigi győzelmeinek dicsősége egyszerre 
füstbe ment. Az év hátralevő részében semmi 
nevezetes vállalatok nem tétettek. Az angolok 
valódi dulási s rablási rendszert állítottak fel; 
megrohanván egyes partvárosokat, azokat porrá 
égetők, gyújtogattak és prédáltak. Minden egyes
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kunyhók lángjai azonban annál izzóbban gyujták 
fel a szabadság elolthatlan tüzet. (Folyt. köv.).

FEKETE S.

PROFIL-ALAKOK.
K o s s u t b.

Véled egyek lettünk, ha te meghalsz, meghal a
nemzet.

Vedd fel azért tiyoszolyád, a haza sorsa kiált!
I) e á k.

Sok sima gyerköczék tárczád közelébe jutottak, 
Elmúlt essenek rósz köpönyegjeiként —

Pályád szirtei közt az i g a z s á g  bajnoka voltál: 
Vigyázz e szent szó i betűjére uram !

E ö t v ö s.
Nem telik a papzsák,-igy szólunk példabeszédben, 

Mért tömöd egyre le azt a haza kincseiből?

M é s z á r  o s.
Átfordult a nép gázolt ügye jobbra ,  de vigyázz, 

B a l r a  ne forduljon, mert a veszélybe dőlünk!

B a t t h y á n y .
Nézd e komoly képet, s képét lásd benne hazádnak, 

S tiszteld a hazafit, kit hona sorsa epeszt!
Kart a vész ellen ; pénzt a haderőre, igyen fog 

Felvidorulni e hon, felvidorulni ez arcz.

K l a u z á l .
Én irok uj nótát, más meg szerkézzé a kótát,

Hej Klauzál, Klauzál, még az ipar pauzái.

S z e m e r  e.
Azt mondják önről, hogy stylusa szörnyű virágzó, 

Hát a szabadságnak fája virágozik-é?
Eg y  e l l e n z é k i .

F a l ó  c z i.
Hallottuk, bátyám bent tilt a korelnöki székben

S szörnyen idézé a biblia szent szavait,
Tartsa meg a Jákob szent istene, mert ha ön elhal: 

A szent könyvekből olly kegyesen ki ozitál.

B e z e r é d i.
Üdvözlünk bajtárs, első önkéntes adózó,

A nép legkedvesb képviselője te vagy.
Bár mint jajgata is Széchényi, te czélba találtál; 

A primae nonus rendszere hasra esett.
B ó n i s S a m u.

Sok követen lógg még ó rendszer régi kabátja; 
Bessz dolgod jámbor, inig kikeféled a port.

N y á r i .
IJgy veszem észre, hogy ön magasabbra tör, azt

nem ajánlom,
Lent a völgyek ölén nyílik a népszerűség. 

T á n c s i c s .
Hát kend mit vétett, hogy róla ne szóljon az Írás, 

Kend a népszerűség embere, kend a bíró. 
Kendnek agyában az ész ábrándos méhei dongnak. 

Megcsípi a népet, hogy ha kizúdul a raj.

B a l o g h  K o r n é 1.
Téged választott követül a csirizközi járás,

Enyves kézbe tévé a haza szent ügyeit.

M á s.
Légy üdvöz pajtás, pecsovicstöről csodahajtás, 

Drága virág te Balog menj haza Győrbe gyalog.

P e r c z e l .
Osztályfőnök uram közügyéri köcsögbe nyalintott, 

Jól ízlett a tej, tejfel után fanyalog.

M a d a r á s z  L á s z l ó .
Apró ember ugyan, de azért még nagy ra menendő, 

Hat krajezár a só ! — éljen a népszerűség!

S a l a m o n  G y ö r g y.
Bátyám, azt hittük csodatévő viz a bodajki;

Ön megfürdeti benn még se maradt követünk!
I r á n y i .

Önhez is egy pár szóm van drága Irányi barátom, 
Nem kóser követ ön, mert nem e man t h i c i p á 1.

E g y  m i n i s z t e r i á l i s .

NAPOLENIDÁK.
Az austerliczi ütközet alkalmával Napoleon 

trombitaszót hallván egy mély útról, tüstént el
küld egy segédtisztet, megtudni mit jelentsen ez. 
Milly nagy volt ezen tiszt bámulata, látván négy 
gyalog vitézt egy lovas vadásztól vezényeltetve, s 
ezek előtt egy alig 15 éves dobost, ki azokat ro
hamléptekben egy legalább is tizenkét embertől 
oltalmazott ágyú ellenébe vezette. A segédtiszt 
rögtön visszajött , hogy a látottakról a császárnak 
tudósítást adhasson. „Parancsolja ön tüstént ez 
eszeveszetteknek hogy vonuljanak vissza“ szóla 
Napoleon. A segédtiszt visszatért a hat vakmerő
höz , s felszólító őket a császár nej ében vissza
húzódni. „Isten áldja meg a mi császárunkat, ki
áltott egyik, — de ő most egy ágyút ragad el 
tőlünk, mintha csak zsebünkből lopná k i; lássa 
ön tisztin*, hiszen csupán tizenkét ember van ott! 
Midőn ezen sajátságos felelet a császárnak hírül
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vitetett, jó izön nevetett rajta. „Valóban, igy 
szólott tisztjeihez, ez a bátorság szemtelensége volt.

Midón Bonaparte mint első consul a becsület
kard és puskák osztogatását életbe léptette : az 
csak előkészületi lépés volt a becsületrend mega
lapítására. Egy Aune Leo nevű gránátos altiszt, 
ki az első kiosztáskor kapott illy fegyvert, levelet 
irt a consulnak, mellyben megköszönő a kitünte
tést. Bonaparte tüstént válaszolt neki, következő 
levelet küldvén az altisztnek : „Vitéz bajtársain! 
vettem ön levelét. Nem szükség, hogy ön előttem 
tetteiről beszéljen, mert tudom, hogy ön a derék 
Benezette halála óta a legvitézebb, gránátosaim 
közt, az egész seregben. Ön egy kardot kapott a 
száz közül, mennyit én a sereg emberei közt ki
osztattam. Minden katona egyetért abban, hogy 
önnek első igénye volt illy fegyvert kapni. Leg
forróbb óhajtásom önt ismét látni, minélfogva a 
hadügyminiszter parancsot fog önhez küldeni, 
hogy Párizsba térjen ön14. — Természetesen e le
vél kézről kézre járt a seregnél. Egy altiszt, kit 
az első consul, franeziaország első tábornoka „Vi
téz bajtársamnak“ nevezett! — kellett—é több az 
egész hadsereg határtalan lelkesedésére ?!

A marengói ütközet elkezdődök. A repülő 
golyók süvöltőnek, az ellenség ágyúi ritkítani 
kezdék a katonák sorait. Patakokban folyt a vér. 
Egyszerre a franczia sereg balszárnya ingadozni 
kezd, s rend nélkül visszahúzódik. Akkor előug
rat Napoleon mint Nubia sebhedt oroszlánya, 
keresztül ront a por-és füstfellegeken, egészen 
sorsára bízván magát, rnelly őt kísérővel együtt 
csodálatos módon megkíméli. A sorok ismét ösz- 
szeállanak, s az ő megjelenésére visszanyerik 
fenyegető állásukat. A nagy ember látása uj lángot 
önt a katonák vérereibe. Azonban Berliner tá
bornok jelenti ismét, hogy egy másik osztály 
engedni kezd az ellenség hatalmának. Bonaparte 
nyugodtan igy felel : „Tábornok, e jelentésnél 
egészen az ön hidegvérüségére van szükségem. 
Ekkor visszanyeri lélekerejét, keresztül száguld 
a sorokon s lángesze kezeskedik a szerencsés 
síikéiről. „Katonák, igy kiált mint valamelly ihle
tett próféta . jusson eszetekbe , hogy én a csata
helyen szoktam aludni.“ E szavak állal ki van 
mondva a győzelemre vezető jelszó. A dobok elkez
dik hangoztatni a rémes indulót, mellynek hang
jainál járták be a a franczia zászlók Európát. Az 
ellenség csapatai áttöretnek. Miirat és Kellerman 
egymást múlják felül az elszánt bátorságban ; — 
ámde Desaix, a szerencsétlen Desaix, kit Időré
sze illetett e győzelmi koszorúnak, vihar-szár
nyakon repül, hogy a futók tömegét összeszedje.

Hat ezer magyar gránátos kényszerült neki le
rakni a fegyvert. De a h , a győzelem perezében 
éri el őt a halálos golyó ! Végszavai ezek valának 
az ifjú Lebrunhez: „Mondja meg ön az első con
sulnak , miszerint azon fájdalommal halok meg, 
hogy nem tehettem eleget hazámért. — Midőn 
Bonaparténak megvitték a haldakló végszavait, 
nagyon elfogódott, s igy kiáltott : „Miért nem 
lehet nekem sírni“ ! —

Az időben, midőn Napoleon a boulognei tá
borban mulatott, a verdiini fogságból két angol 
matróz elszökvén, szerencsésenBoulogneba értek, 
hol semmi más eszközük nem lévén, csupán ké
sőkkel néhány darab iából, úgy a mint tudtak, 
egy sajkát állítottak össze, olly nagyot, inillyetegy 
ember könnyen elvihetett volna a hátán, — s ők 
ezen gyönge hajócskában akarák megpróbálni az 
Angliába visszaevezést. Miután mindketten elvé
gezték munkájokat, a tengerre ereszkedtek, (igye
kezvén egy a part körött kóválygó angol fregattot 
elérni. Azonban alig indultak el, mindjárt észre- 
vevék őket a part-vámosok. Tüstént elfogattak s a 
kikötőbe hozattak. A császár azon bámulat után, 
mit illy merész vállalat hire a táborban szült, a két 
matrózot elő hozatta. „Valóban igaz az, kérdé 
a császár, hogy ti ezen eszközön a tengeren ke
resztül hazátokba akartatok menni ?“ „Ha ön azon 
kételkedik , Sire , lön a felelet, engedje meg ne
künk a kísérletet, s meg fogja látni elmenetelün
ket.“ Ti derék vállalkozó emberek vagytok, szóla 
ekkor Napoleon, — én szeretem, én csodálom a 
bátorságot, bárhol találjam is azt föl. Ti szabadok 
vagytok, — sőt, mi több, én titeket egy angol 
hajóra foglak szállittani. Mondjátok meg London
ban , hogy én a derék embereket becsülöm, ha- 
szinte ellenségeim közül vannak is azok.

Egykor egy valamelly erős hely ostrománál 
Napoleon egy csapat gránátos közelében volt, 
rnelly leginkább ki vala téve az ellenség tüzelé
sének. Napoleon egy szorgos parancsot akart k i
adni, minélfogva elöszólitá Ragois századost, ki 
a csapatot vezérelte s egy a legvitézebbek közül 
volt a seregben , s parancsoló hogy írja , mit ö 
tollba fog mondani. Ragois igen jó harezos volt: 
de irni nem tudott. Ekkor előhívta Junotot. Junot 
előlépett, papirt tollat vön, letérdelt a földre s 
i r t , mit Napoleon elmondott, ki az alatt le sem 
szállott lováról. Midőn Junot épen elvégezte az 
írást, egy ágyúgolyó repül oda, rnelly ö és a 
császár közt leesvén úgy vágódott a földbe, 
hogy a miatt egy csomó por hullott a papírra, 
mellyet Junót térden tartott. Junot nevetve föláll 
s magát a golyó előtt mélyen meghajtván, igy
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szólóit : „Minden iránt udvariasnak kell lenni, s 
ón köszönöm e golyónak hogy megkímélt a fá
radságtól, miszerint lehajoljak és beporozzam írá
somat. Junot ezen vidor kedélye és hidegvérü- 
sége nagyon megtetszett Napóleonnak.

ŐRÁLLÁS A NEMZETI SZÍNHÁZ 
KÖRÜL.

Auguszt 22-kén M á r t  h a vagy a r i c I l 
in o n d i  v á s á r ,  vig opera 4 felvonásban, Flo- 
tcwtól. Ezen dalmű mind inkább kedvenc^évé kezd 
válni a közönségnek, min csak örülni lehet, mert 
a játékrend ismét egy jövedelmező darabbal sza
porodik. A szinház ez este tömve volt.

— 23-kán a hirdetett L e a r  k i r á l y  helyett 
Szentpéteri megbetegedése miatt Ka 1 rnár  és  
l e n g é s  z Czakótól, s Arthur szerepében Farkas 
mint vendég. Farkasnak talán ez volt legjobb es
téje. O sok ügyességgel adá a nem könnyű sze
repet, s némelly pontokban még a szigorúbb kö
vetelőt is kielégítő. Nem lehet itt emíitetlen hagyni, 
miszerint Farkas némelly mozdulataiban s hang- 
ejtéseiben Egressihez látszik hasonlítani, — s azt 
hiteti el a figyelmes nézővel, hogy őezen említett 
szülészünket (igyekszik utánozni. Ha igy van : ezt 
nem lehet helyeselni. A másokat utánzó rendesen 
több roszat, mint jót szokott elsajátitni a mintául 
kitűzött egyén tulajdonaiból. A színésznek nem
hogy idegen sajátságokat kellene fölvenni : de 
rendesen önmagát is meg kell tagadnia szerepei
ben. Mihelyt valaki Farkasban nem a költő által 
képzelt Arthurt látja, hanem látja az Arihurt sze
mélyesítő Egressi utánzóját, nagy részben vége 
van a csalódásnak. A játék alig tudhat megra
gadni, mert ez nem egyenesen, hanem, lehet 
mondani, harmadik kézből hat ránk, — nemhogy 
valami eredetit látnánk : de a másolatnak is csak 
másolatát kapjuk. — Ezt jó lesz megjegyezni sok
nak színészeink közül, mert a majmolóknak szá
ma itt is légió; úgy hogy száz közül alig akadunk 
egyre, ki valódi önállásu egyéniséggel bírna, ha
nem mindenik ez vagy amaz jobb színészünk hal
vány visszavert sugárá. És ez igen nagy baj. Min
den jó, sőt csak középszerű, de a mellett eredeti 
kifejlődést mutató színész megbecsülhetlen a maga 
spliaei ajában; s mindenesetre előttünk érdekesb és 
becsesebb, mint a legjobb, legügyesebb utánzó.

— 24-ón F a r s a n g i  i s k o l a ,  eredeti víg
játék Vahot Imrétől. Farkas, mint vendég, Zarándi 
Béla szerepét vivé. Szilágyi Lila Veronka szerepét 
látható kedvvel és ügyekezettel adá. Csak bátran 
előre. SZINÉRI.

FŐVÁROSI TÁROGATÓ.
O r s z á g g y ű l é s i  bi r , ck.  E hó 21—ik és

22— ik napjain a képviselöház esti uyolcz órától 
szinte éjiéiig tanácskozott az ujonczálíitási tör
vényjavaslat fölött. Végliatározat azonban csak
23- kán történt. A 22-iki ülés végén a miniszter- 
elnök egy kir. leiratot mutatott be, melly szerint ö 
felsége tudtára adja a képviselő háznak, hogy 
egészsége helyreállván az ország kormányát isméi 
maga akarja átvenni, minél fogva az István fölig 
nádorra ruházott teljeshatalmu helytartói jogot 
ezzel megszünteti. — Az aug. 23-kán befejezett 
katonaállitási törvényjavaslat szerint a képviselő- 
ház akarata abban öszpontosult, hogy a már len- 
álló sorkatonaság marad azon állapotban, mellyben 
jelenleg van. Az újon állítandó katonákból először 
is az czredek3-ik zászlóalja egészitetik k i ; negye
dik zászlóalj helyett pedig kél tartalék-osztály 
honvéd állitatik, még pedig magyar lábra. Szol
gálati idő lesz 4 év. A helyettesítés semmi szin 
alatt meg nem engedtetik. A testi büntetés Nyári 
Fái indítványára eltöröltetett. — A 24—ki lelkes 
és tanulságos ülésben a jövő 1849-ik évre szük
ségelt országos hitelnyitásról volt kérdés a pénz
ügy ér törvényjavaslata szerint. A ház még azon 
ülésben határozatot hozván, elvégeztetett, bogy a 
pénzügyér hatalmaztassék föl öl millió pft érőjéig 
vagy kölcsönt venni vagy papirospénzt kibocsá
tani , olly móddal, hogy e kibocsátandó papír
pénznek az ország javai és jövedelmei szolgálnak 
biztosítékul.

— H o n v é d c i n k  némelly fegyelmet nem 
tartó tetteiről többféle panasz van. Jgy, a lapok 
szerint, a múlt vasárnap Pozsonból érkezeit 4-ik 
zászlóaljból egy honvéd a gőzhajón, nem tudni, 
mi okból, elsütvén puskáját, a golyó etry parton 
álló embert talált, — s élete mindeddig nagy ve
szély ben van. — Mi e tényt inkább szerencsétlen
ségnek és vigyázatlanságnak tartjuk : azonban 
több rendet, szigorúbb fegyelmet fiatal harezosok!

— N ő k  k e r e s t e t n e  k. Táborunkban 
nagy szükség van markolányos nőkre. Hire jár, 
hogy 300 nő kerestetik e czélra, kik havi dijt 
kapnak az állodalomtól. S már találkoztak is töb
ben, kik készek lemenni a csatahelyre. Jó volna 
a fizetésen kívül valami más dijt is tűzni ki : pél
dául a háború bevégcztével mindenik vállalkozó 
nőnek egy-egy férjet, ki azzal nem bir. Csakhogy 
nem lehet a más bőrére alkudni.

— M é s z á r o s  hadi gőzösünk már ismét a 
Dunán van. Hogy ott van, annak jeleit is adja; 
mert e hó 19-én Ncstin falut, hol egy csapqt rácz 
rabló rakonczátlankodva az említett gőzösre is 
ágyuzni kezdett, felgyújtotta s a rablókat.szét
kergette.

— P é n z ü g y ő r ü n k  a fehértemplomi
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sokképen megkárosodott lakosok fölsegélésére, 
addig is, mig,  a belügyminiszter rendelkezése 
nyomán, a szenvedett károk megbecsültei én, 
mennyire lehet kárpótoltathatnának, 3000 pitot 
küldött a szegényebb sorsa károsultak bajai eny
hítéséül. Szép, csakhogy a pénzsegély arra érde
mesek kezeibe essék!

A f e l á l l í t a n d ó  k ö n n y ű  g y a  1 o g  s e 
r e g  vezérletét egy hazánkfia , ki Napoleon alatt 
mint szabad csapatbeli százados vitézkedett, fogja 
átvenni. Ezen sereghez fog csatlakozni azon 200 
főnyi csapat i s , melly hg. Voroniczki vezérlete 
alatt a napokban elindult a ráczok ellen. Lo Presti 
huszárai pedig alkalmasint a Kosut lovasaival ol
vadnak egybe. Lesznek tehát magyar lábon álló 
sergeink is, csak aztán a vitézek álljanak jó lábon, 
ollyanon t. i . , melly gyors legyen a támadás és 
megrohanásban, de mozdulatlan szoborrá váljék, 
ha talán némellyek a vész elöl futni kezdenek! —

— Uj n é m e t  h í r l a p .  Folyó év október 
elsőjétől kezdve ZeríFi G. — a Pesther Zeitungban 
megjelent hirdetés szerint — egy uj német hírlapot 
fog meginditni e czim alatt: ^Allgemeine Zeitung 
von und für Ungarn.“ Reméljük hogy Zerffi, ki 
legközelebb olly tüzes beszédet tartott az egyen- 
löségi társulat közgyűlésén katonaságunk ma gya r  
lábra állítása tárgyában , megindítandó n é m e t 
lapjában csak a jó ügyért fog küzdeni.

— A P e s t r ő l  l e m e n t  i f j u n e m z e t 
ő r ö k r ő l ,  kika győzelemig vállalkoztak, részint 
lapokban részint ajkakról azon hir terjed, hogy 
az ellenség tüze elöl megfutottak, s némellyek 
ezen hírre gúnyosan vonják félre szájukat, Ha a 
tudvalevő megtámadás, hol ezen állítólagos futás 
megesett, mindenfelől megtörtént volna : akkor 
nemzetőreink visszavonulása igen sajnosán esnék. 
De midőn tudjuk, hogy — miért, miért nem — az 
ellenség tüzének csak egy rész volt kitéve; — 
midőn segély ncmérkezte miatt a derék Bakonyi 
is visszavonulni kényszerült : akkor nem kíván
hatjuk egy seregtől sem , hogy a titokban tartott 
haditerv miatt magát halomra lövesse. Ha köve
telik , hogy ne kutassuk, miért maradt el a többi 
pontokon rendezett megtámadás , ti se kérdjétek : 
miért futottak el nemzetőreink. Egyébiránt a harcz 
nem gyermekjáték, és sok első ízben kudarezot 
vallott seregből lett már ellenséget rettegtetö vi
téz nép.

— B a k o n y i  e z r e d e s ,  ki a sz. tamási 
sánezokat vitéz seregével olly elszántan — bár 
eredmény nélkül— meghágta, Vollnholfer ve
zérőrnagy helyére a Sz. Tamást ostromló tábor 
balszárnyának vezérletével van megbízva. A bátor 
hőstől diadalnál egyebet nem is várhatunk.

— E l t e r n z e i t u n g .  E czim alatt jelent 
meg c napokban német nyelven Seltenreich Ká
roly és Fischer József nevelési lapja, mellynek

nyilvánított s már az első számban is beváltott 
czélja ; az ifjúság valódi hazafias iránya képezé- 
sének német ajkú polgártársaink közötti terjesz
tése. A czél szent és dicső, s ha — miről a derék 
szerkesztők mint gyakorlati szakemberek érdemes 
nevei kezeskednek — annak kellően meg is fele- 
lendnek, nem kétkedünk kimondani, hogy e leg
szükségesebb és hasznosabb szolgálattétel min
den igaz és józan honfi háláját, s a vállalat elöse- 
gélésébeni kötclességszerü részvétét igényelheti. 
Megjelen havonként 6. e. kros füzetkékben; fél 
évrei elöleges aláírás, de a füzet árának csak át
vételkori kifizetése mellett, minden kül és belföldi 
könyvárudákban s magánál a főszerkesztőnél is 
(Pest, bélautcza 249.) megrendelhető. —

— A d a k o z á s  a h o n v é d e l e m r e .  
Hetényböl Bánatai Erzsébet polgárnő hat pár fe
jérruhát küldött be szerkesztő hivatalunkhoz, olly 
czélíal, hogy azt a hon védelmére fölkelt sereg 
számára átszolgáltassuk. Köszönet érte a lelkes 
honleánynak harezosaink nevében.

— C s a t a t é r i h í r e k .  A sz. tamási 
nem sikerült megtámadás után következő nap Tá
ráson volt ütközet a ráczokkal. A mieink elüzék a 
megtámadókat s magát a lázongó helységet föl
égették. A sz. tamási ütközet napján pedig Fejér
templomot kezdék ostromolni a szerbek, három 
helyen kilencz ágyúval lövetvén azt. Nagy eső 
lévén alig lehete összeszedni embereinket, mialatt 
az ellenség folytonosan tüzelt, s a házakat felgyújtó 
és kirablá. A helybeli rácz lakosság nemhogy 
ótalinazta volna magát és a mieinket : de sőt mi
helyt az ellenség a városig nyomult, a magyarokra 
kezdett tüzelni. így a szerbek a város fele részét 
elfoglalák. Délután azonban már a mieink győztek 
s a rabló csoport a városból kiüzetett. Az ott lakó 
áruló ráczok közül sokat befogtak , sokat lelőttek 
embereink. — Fiste több katonaság érkezett, s igy 
a város bátorságba lön helyheztetve újabb, neta
lán nagyobb erővel teendő megtámadás ellen. Az 
ellenség részéről 100-nál több esett el.

A Mészáros gőzös hadi munkálatáról a követ
kezőt írják : E hó 18-án érkezett az Palánkéra, s 
onnan másnap lefelé a közel eső Nestin faluhoz 
ment. E helyen a ráczok már régen vakmerös- 
ködnek , minélfogva a baranyai tüzérek gróf 
Batthyáni Kázmér vezérlete alatt a Dunapartra 
vonultak s a hadi gőzössel együtt olly sükeresen 
kezdtek ágyuzni, hogy a helység csakhamar tűzbe 
borult. Erre a ráczok elfutottak. A falu, kivéve a 
magyar házakat, egészen elhamvasztatott. A gőz
hajó mindössze 30, a baranyai tüzérek 103 lövést 
tettek dicséretes gyorsasággal és lélekjelenléttel. 
Részünkről egy veszteség sincs.

A neusinai csata legközelebb egy regényes 
jelenetet is idézett elő. Jelesül midőn az egész 
helység lángmartalékká lön, a popaház romjai
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közül hófehér öltözetben egy koszorús angyalit) 
merült fel, vitézeink elébe rohanván, szelíd ar- 
czának bájhatásával megkegyelmezésért esedezett. 
Vertén La jos aradi tüzér mégis szánta volna a szép 
pópaleányt, s igyekezett is iránta engesztelődésre 
bírni bajtársait, de egy dón Miguel elkáromkodván 
magát illy lágyszívűség felett : ,ki tudja — úgy
mond — hánynyal szaporíthatná ellenségünk szá
mát'- s az esdeklő leányt egy irgalmatlan szurony- 
döféssel agyonszurta. — Rajasics, szent pátriárka! 
valid meg isten előtt, kinek lelkére kiált ez ártat
lan vér ?

A s z. t a m á s i sikeretlen megtámadás ered
ményeit igy adják elő. A Sándor gyalogezredből 
71 részint elhalt, részint keményen megsebesíte
tett , í 1 elfogatott. A tüzérek közül 4 lövetett 
agyon, ugyancsak más négy halálos sebben fek
szik. Ferdinandhuszár 4 halt meg, 3 megsebesült. 
Schwarzenberg huszárok közül 4 halott f 1 sebe
sült. A Vürtenberg derék századból egy meghalt, 
s ezen kívül a derék Fiát is halálosan megsebe
süli. Honvédeink közül meghalt 3, sebesülten 
fekszik 5. — Két ágyutelep szétlövetett. A pest
megyei nemzetőrség ellen mindenfelől panasz. 
Ezi k, vagy némellyek szerint, ezeknek egy része 
megfutott, még csizmáikat, szűreiket és fegyve
reiket is eldobálták. — Mondják, hogy bombáink 
nem jók voltak, s ágyúink kicsinyek. Bizony, bi
zony sok baj egyszerre. A nap hőse kétségkívül 
Bakonyi ezredes volt, ki ezredével iöihágolt a 
sánczokra, s az ellenségben nagy pusztítást vitt 
végbe. Az ö emberei közül 12 egyén esett el, s 
sebet kapott 51, köztük négy tiszt. Bakonyi eré- 
lyének és működésének, mint tudjuk, most már 
tágabb tér van nyitva, s tőle sok jót várhatunk.

VIDÉKI TÁROGATÓ.
A f e l s ő  M e g y é k b e n ,  némely lapok 

szerint, ismét bujtogatások történnek. Abaujine- 
gyében, mint mondják, írásban ingerük a népet 
a nemesség kiirtására és a minisztérium iránti 
engedelmesség megtagadására. Borsodmegyében 
is hintegetnek lázitó eszméket illy irányban. Mikor 
szűnik meg már az ármány játszani annyi ember 
boldogságával!!

A K i r á l y h á g ó n  t ú l  sziveinek) példák 
buzdítanak a veszélyben forgó haza iránti lelke
sedésre. Egy alsó fehérmegyei lakos a többek 
közt, ki 8 gyermekkel bírván 12 ezer ezüst fo
rintot takargatott meg családának, ezen összeget 
kölcsönkép a haza oltárára ajánlotta fel. — Se-

mesnyén egy apának három leánya, kiknek két 
fitestvére fegyvert iogott a hon védelmére felszó- 
1 ták apjukat, hogy ők is adhassanak valamit ha
zánk szükségeire. A lelkes apa 10 tallért adott 
léányai kezébe, mit ők azonnal az illető helyre 
el is küldöttek. Adjon az ég jó és derék férjeket 
az illy lelkes honléányoknak ! — Csikszékben egy 
számos családdal bíró székely, ki 42 évig viselt 
fegyvert, s most sertés-pásztorsággal tartja csa
ládét, meghallván hazánk veszélyeit, nem csak 
karjával ígérkezett védelemre , hanem két bárá
nyából az egyiket átadta segedelinezésül az adako
zást gyűjtő bizottmánynak.

Z á g r á b b a n  nasy tábori istentisztelet tar
tatott Radeczkinek győzelmei megünnepléséül.

KÜLFÖLDI SZEMLE.
B é c s b e n  aug. 21-kén nagyszerű fáklyás

zenét akarlak adni a császár tiszteletére, s szám- 
lálhatlan néptenger akart kimenni Schünbrunba, 
hogy tanúja legyen az ünnepélynek : azonban a 
munkás néposztály egy tiltakozást adott be a fák
lyás zene ellen, mert miután az ö napibérük Iecbb 
szállitattott, azt követelek a munkások, hogy a 
fáklyás zenére teendő költség inkább adassék az 
ő kezükbe, különben készek a császár minden 
ablakait összezuzni. Így a fáklyás zene elmaradt. 
Sőt az ingyen húzott napidij leszállítása annyira 
felingerlé a bécsi alsóbb rendű népet, hogy még 
az nap valóságos ki avail ütött k i , melly azonban 
legújabb hírek szerint már elnyomatott. Azonban, 
mint mondják, a zavar alkalmával mintegy 7 egyén 
meghalt, 100 pedig megsebesült. — A Bécs-po- 
zsonyi vasút 21-én nyittatott meg.

O l a s z o r s z á g b a n  Radeczki egymás 
után foglalja el a nagy városokat.

A z  a u s z t r i a i  kormány nem akarja az 
olasz ügyekben a franczia közbenjárást elfogadni. 
Radeczki még Becsesei sem sokat gondol.

B é c s b e n  elterjedt hírek szerint Berlin
ben a demoerata clubi) szétoszlatása miatt legkö
zelebb ismét forradalom keletkezett, s Berlin 
utczáin torlaszok emeltetnek.

A t e s t .  a k a d ó  in i á t  g y á m o 1 i t ó 
t á r s u l a t  részéről kijátszott 6 eredeti olaj- 
festényeket a következő számok nyerték e l : 505, 
1359, 1287, 975, 863, 1333. — Ha három hónap 
beteltével nem jelentkeznék valainellyik nyerő, 
az illető nyeremény az akad. társulat javára fog 
forditatni. Pesten aug. 15-kén 1848.

NEY FERENCZ.

A Budapesti Divatlapra és Nemzetőrre előfizetni lehet postán ti fttal pp., helyben 5 pfltal. — A kiadó hivatalon kí
vül (szabadsajtó-uteza 466-ik sz. második emelet) Emich Gusztáv könyvárusnál is.

E i s e n f e ’ls R u d o l f  nyomdája, 3 korona utcza 139. szám.
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H Ő S E K  C S A R N O K A .
VASHINGTON GYÖRGY.

(Folytatás.)

V a s h i n g t o n  vastürelme s nyugalma a 
szerencse hő mosolyánál sem olvadt fel. Midőn az 
amerikaiak uj szövetségesei arra izgatának, hogy 
had inditassék Canada szigetébe : — mert hőn só
várogtak azon földtér újra megszerzése után, 
mellyet egykor az indián vadonságtől váltottak 
magukhoz, s mellyet alig húsz évvel előbb a brit— 
tek javára vesztettek el — V a s h i n g t o n  dia
dalmas állami okok hatalmával szegült ellene e 
tervnek , melly fényes dicsőséget ígért ugyan , de 
az ifjú szabad államnak úgy éjszakon, miként 
már a nyugati határokon, veszedelmes szomszé
dokat szerzett volna, kiknek rövid idő múlva ne
héz lidérczként kellett amerika nyugalmát nyo- 
morgatniok. A terv megbukott.

A szövetség Francziaországgal csakhamar más 
veszélyt idézett elő. Azon hízelgő remény fejében, 
hogy a kivívott győzelem nem kíván többé erö- 
megfeszitéseket, a congresses és gyarmatok nap
ról napra hanyagabbak lettek hadi kötelességök 
teljesítésében. Hiány volt katonában, zsoldban, 
élelmi szerekben. Miként minden táborzás kez
dete mindig bajjal járt : úgy különösen a mostani

évben még fenyegetőbb szükségek, bajok állottak 
elő, mellyeken valamennyi status- és hadvezér 
között csak V a s h i n g t o n  erkölcsi ereje volt 
képes segíteni. Csak kettő közt volt válasz
tása : vagy elboesátnia a sergeket, vagy erő
szakosan venni el az országban azt, mire fen- 
tartásukat illetőleg szüksége volt. Nevének ha
talma azonban le bírta bilincselni a sereget, foly
tonos sürgetéseinek befolyása képes volt a bajt 
némileg enyhíteni. Ha csekély erejével nagy vál
lalatot nem merészelhete : mégis ovatos nyuga
lommal leste el a pillananot, hol valamelly gyönge 
oldalát érinthette meg az ellennek. így nyerte meg 
az angoloknak előre nyomult álláshelyeiket Stony 
Pointban Hudson folyó mellett és Paulushooknál.

Ha az 1779. év egészen sikerduzs tettek nél
kül folyt le : e helyett a legközelebbi nyár hal
latlan csapással látogatta meg az amerikaikat. 
Clinton a déli tartományokba indult, meghódító 
Charlestownt, Déli-Carolina legnevezetesb váro
sát, s az egész, Lincoln tábornok vezérlete alatti, 
amerikai déli serget fogolylyá tévé máj. 12. 1780. 
A szerencsétlenség elkerültetheték vala, ha Lin
coln V a s h i n g t o n  nézetét osztotta s követte 
volna, ki bár 160 német mérföld messzeségre volt 
a csatatértől, mégis éles és helyes tekintettel 
vette szemügyre a helyzetet. És csakhamar ezután
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az éjszaki határ is veszélyezve látá magát Arnold 
árulása által, ki, mind eddig a köztársaság legmun
kásabb s legszerencsésebb íövezéreinek egyike, 
boszuvágy, és bomlott viszonyok által a legalacso
nyabb büntétre engedé ösztökélni magát. André 
őrnagy s angol közbenjárónak elfogatása — kinek 
veszélyes szerepeért életével kellett lakolnia — 
mégis előidézte a megkísértett biintét még jókori 
fölfedezését.

1780. évi júliusban azonban uj franczia ha
dihajó kötött ki az amerikai tengerpartokon, mely- 
lyen Rochambeau parancsársága alatt 6000 em
berből álló gyalogság érkezett. Hanem ugyanez 
időközben a britt hadihajó is olly jelentékes se- 
gédsergeket kapott egyszersmind, hogy elsőre 
nézve nagyobb eldöntő vállalatokra mégsem lehe
tett gondolni. Sőt egyes pontokon az amerikai 
államok serge tetemes vereséget is szenvede; 
csak egyetlen egy ütközetben nyertek az ameri
kaiak csekélyebb jelentőségű előnyöket.

Ez volt kimenete az 1780. évi táborozásoknak, 
mellyekre V a s h i n g t o n olly nagy reményeket 
épített. Ennyi csapás után a sereg ügyefogyottsága 
nagyobb volt mint valaha. A pennsylváni sergek 
közt első januar éjjelén olly lázadás tört ki, melly 
a katonaság számos és igazságos sérelmei miatt 
alig látszék kárhozatosnak ; s e példa gyors után
zásra bátoritá tel az uj-jerseyi seregeket. A penn- 
sylvániak pártütését lecsillapitá ugyan a polgári 
hatóságok engedékenysége ; hogy azonban a zen
dülés tovább ne harapodzék, V a s h i n g t o n  a 
legnagyobb szigort találta szükségesnek az uj- 
jerseyi sergek irányában. A büntető példa, mely- 
lyet adnia kellett, azért koránsem zárá be sze
meit a lázadás okai fölött. A szükség olly fokra 
hágott, hogy a sereg sokszor csaknem véginségre 
jutott, s attól lehetett tartani : hogy mit az an
gol fegyverek nem bírtak kivinni, azt az éhség 
hajtaná végre. Az ország mindenfelé kimeritte- 
te tt; az aratások kevés reményt nyujtának; eré
lyes segély sehol sem volt remélhető.

S illy körülményeknek közepette az angolok 
olly rohanati s megtámadási tervet fejtének ki, 
melly nagyszerüebb minden eddigi kísérletnél, az 
ország valamennyi tengerpartjait tartalmazá. Ten
geri erejük megengedő nekik , ugyanazon időben 
cselekvöleg lépni fel Uj-York, Georgia , Virginia, 
a két Carolina államokban. Ekkor Virginiának, 
V a s h i n g t o n  szülőföldének hatóságai sürgető 
kérelemmel fordulának a fővezérhez visszatérésé
ért ; ö azonban, ki mindig csak a nagy egészet 
tartá szeme előtt, még hona iránti igazságos elő
szeretetét is le tudta győzni. Épen olly keveset 
gondolt saját birtokaival is ! Mert midőn Potovv- 
maci jószágainak főfelügyelője az angoloknak, 
minthogy V a s h i n g t o n  házait és földeit meg- 
kimélék, élelmi szereket szolgáltatott: a fővezér

szigorúan megdorgáld őt s jövendőre eltiltotta őt 
minden illy gyáva engedékenységtől : „A k ö z 
j ó é r t ,  monda ő , m i n d e n  v e s z t e s é g e t  
ö r ö m e s t  k e l l  t ű r n i e  az e m b e r n e k ,  s 
t ü r e l e m b e n  é s  n é l k ü l ö z é s b e n  m i n 
d e n  p o l g á r n a k  e l s z á n t  p é l d a a d á s s a l  
k e l l  e l ő l m e n n i e ! “

Hogy tetőzve legyen az Ínség, szinte ez idő
tájban belviszály keletkezett Uj-York környéké
ben , melly polgári háború kitörésével fenyege- 
tüdzött. E gyarmat éjszaki része Vermont név 
alatt külön államot akart képezni; inig Uj-York e 
különködést nem szenvedhette. Hiába kisértett 
meg a congressus közbenjárást; hol azonban bék 
és megoldás már lehetlennek látszék, V a s h i n g- 
t o n erkölcsi befolyása elégséges volt, értekezü- 
dést létesitni a haza javára. Az ö szavára Uj-York 
hasonjogu testvéreid ismerte el Vermont uj szö
vetséges államot.

Midőn végül 1781-ben a franczia hadihajó 
gr. Grasse admiral által hatalmas segítséget ka
pott, mig a brittek többféle katona-szállítások 
által épen gyöngítették magokat, egyesült erők
kel határozók el Uj-York városának ostromolta- 
tását, hol az angol sereg még mindig iötáborát 
ütötte fel. E tervet meghiúsította 3000 hassiainak 
megérkezése, kik az angol sergekhez csatlako- 
zának, s különösen azon körülmény, hogy a 
franczia hadihajónak nemsokára Nyugat-Indiába 
kellett visszavitorláznia. V a s h i n g t o n ,  jelen
létük rövid idejét mégis felhasználandó, csak egy 
seregrészletet hagyott szemlélésre és feltartóz
tatásra az éjszaki területeken , és gyors járatban 
indult Roehambeauval Virginiába, hol Lafayette 
már babérokat aratott Cornwallis lord ellen vívott 
csatájában. Mig Clinton tábornok Uj-Yorkban azon 
hitben volt, hogy az amerikaiak minden czélja e 
városra van irányozva, ezek Cornwallis lord ser- 
gére sejditctlcnül rajta ütöttek, Gloucester és 
Yorktown városába berontottak, s az ottani ha
tályos rövid ostrom után az angolok kényszerit- 
tettek letenni fegyvereiket. A foglyok száma meg
haladta a 7000-et. E fényes haditett, melly az 
amerikaiak mélyen sülyedt szerencséjét maga
sabbra emelé , mint az valaha felhatolt volt, oct. 
19. 1781-ben ment véghez. A hadi hajó elvitor- 
lázása nem engedett további vállolatokat ez évben.

A közvélemény Amerikában a háborút most 
újra mintegy bevégzettnek hitte s erre annál biz— 
tossabban épite, minthogy az a hire járt, misze
rint békealkudozások volnának készülőben. Ennek 
aztán az a következménye lön, lj^gy az uj sergek 
állításában s a szükséges segédszerek megszer
zésében! ismeretes renyheség most már semmiféle 
hajszolás által nem volt munkásságra s tevékeny
ségre rábírható. V a s h i n g t o n  teljességgel nem 
osztá földiéi veszélyes elbizottságát. 0  azt tartá,
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hogy a szerencse tavaszában annál inkább gon
doskodni kell a már csírázó vetemények ápolásá
ról , hos;y a kivívott előnyüket szakadatlanul foly
tatni kell, miszerint igy aztán minden viszonybeli 
fordulat készen találjon bennünket. Ostobaság hi
telt adni a brittek közleményeinek, kétség kívül 
csak további hadi előkészület biztosíthatja a békét, 
csak az amerikai fegyveres készületek ereje bír
hatja rá az angolokat igényeik felhagyására.

A sergek száma mind e sürgetés demonstra- 
tiók daczára sem egészittetett ki, sem a hátrama
radt zsoldtartozékok kiállítására nem fordittatott 
gond. Azonban V a s h i n g t o n n a k  csupán neve 
egy serget tön. 1782-nek egész lefolytéban az 
angolok, tulhatalmuk daczára is, semmi uj válla
latot nem merészeltek. De az amerikai tábor keb
lében egy gonoszabb veszély fejtette ki magát. A 
tisztek és katonák a legszükségesebben is meg
fogytak ; a eongressus segédeszközük nélkül lát— 
szék lenni arra nézve , ho<ry a sergeknek igazsá
gos zsoldigényei valaha kielégíti essenek. Minél 
közelebb látszék a békére való kilátás, a sereg 
annál kevésbé volt hajlandó hinni, hogy most, hol 
az nélkülözhetönek gondoltathaték,be lehetne vár
ni a seregre adósitott öszvegek kifizetését. A ser
gek egyetlen segitségöket V a s h i n g t o n b a n  
gondolák feltalálni. Az ö előnyük kívánatossá tette, 
hogy a fővezér béke idejében is kezeiben tartsa 
meg a legfőbb hatalmat. A tisztek nagy része tit
kos gyűléseket tarta s végül megegyezőnek benne, 
egy tekintélyes ezredes tolmácsolása által kínálni 
meg V a s h i n g t o n t  az egyeduralommal, akár 
király névvel, akár más czim alatt. Y a s h i n g t o n  
válasza azon ajánlatra, mellyet minden szerencsés 
katonának nagyravágyása a töiténelem kezdetétől 
fogva mind mai napig legfőbb czélul tekint, melly- 
nek még különben megedzett erény is nehezen 
állhatott ellene , kevés fővonalban rajzolja a fen
séges republikánust. 0  máj. 22. 1784-ben követ
kező levelet ira amaz ezredesnek :

„Bámulva és megrémülve olvasám meg azt 
egész figyelemmel, mit ön kézbesített nekem. Bi
zonyossá teszem önt, hogy egész háborúban egy 
esemény sem okozott olly nagy fájdalmat szivem
nek, mint hozzám intézett közleménye, melly- 
böl világosan látom , hogy a seregben olly érzü
leteket táplálnak, ntellyek undort gerjesztenek 
bennem s legszigorúbb inegdorgálásomat érdem
lik. Most az egyszer az, mit ön nekem kinyilvá
nított , keblemben zárva fog maradni, hacsak c 
dolog további illetése nem kényszerit annak közzé 
tételére.

Fel nem foghatom, mikép bátoríthatta fel önt 
magaviseletén!, olly javaslattal jönie elömbe, melly 
meggyőződésem szerint hazámat legnagyobb bol
dogtalansággal fenyegeti, melly azt valaha érhet
né. Ha teljesen nem csalatkozom enmagamban,

nincs ember egész Amerikában, ki előtt ön tervei 
gyülöletesbek lehetnének, mint épen előttem.

Érzületeimnek igazságot szolgáltatandó, kikeli 
egyszersmind nyilatkoztatnom , hogy nálamnál 
senki sem óhajtja őszintébben, miszerint a sereg
nek teljes mértékben igazság szolgáltassák; s a 
mennyire hatalmam és befolyásom alkotmányos 
utón kiterjed, mindent elkövetek, mi erőmtől telik, 
és semmi alkalmat nem szalasztók el használatla
nul, hogy mindnyájokat arra segéijem, mi önöket 
illeti. Azért esdekelve kérem önt, ha hazáját sze
reti még ön, ha saját szerencséje s utódainak jó
léte szivén fekszik önnek, s lia még legcsekélyebb 
tisztelettel viselkedik irántam : űzze ki szivéből e 
gondolatokat, s ne nyilvánítson ön efféle érzüle
teket soha más valaki irányában, sem maga szán
tából, sem mások megbízásából.“

Illy levelet, fájdalom! a történelem nem sokat 
jegyezhetett föl évkönyveibe! S csak illy férfiúnak 
is sikerülhetett puszta szavával lecsillapíthatni azon 
fölingerült tömeg követeléseit, mellynek fegyve
res kézzel volt hatalma kivíni jogát a késlelkedö 
gyarlóság, vagy felejthetlen hálátlanság ellenében; 
holott pedig a haza szabaditóinak szegénységök- 
és nélkülözéseikért mitsem ajánlhatott egyebet, 
mint hideg türelmet és sápadt reményeket, — 
olly reményeket, hogy a veszélymentes nép igaz
ságossága megteendi az t, mire azt a kényszerítő 
szükség rá nem bírta volt! De a sergeknek Y a s
h in  g t o n b a vetett bizodalma nem játszotta ki 
azokat. A eongressus és egyes államok tekintetbe 
vették az ő zaklatásait s végül elfogadták, mit ő 
jogosnak és méltányosnak javaslóit.

Ezután nem sokára hire érkezett a párisi bé
kekötésnek. 1783. évi april 19-kén, nyolez évvel 
azon nap után, hol Lexington mellett legelőször 
folyt vér Amerika önállóságáért, hivatalosan ada
tott tudtára a seregnek: h o g y  A n g l i a  az 
E j sz akni  e r  i k a  e g y e s ü l t  á l l a m a i t  el 
i s m e r t e .  E pillanattól fogva olly köztársaság 
lépett a világ színpadára, melly tán arra van ren
deltetve, hogy gyors haladással hozza közelebbre 
megoldáshoz a történet legnagyobb rejtvényes 
feladatának egyikét, mintsem azt 18 század bírta.

V a s h i n g t o n  búcsút vön a seregtől s hiva
talát a eongressus kezeibe adá vissza, miután a 
haza jólétére nézve utósó tanácsadásait osztotta 
volna. 0  négy oszlopon kívánta felállítani a sza
badság uj államépületét, ezek: az á l l a m o k 
n a k  e g y  e r ő s  k ö z p o n t i  h a t a l o m  alat t i  
f e l o l d  h a t l a n  e g y s é g e ;  a k ö z t á r s a s á g  
v a l a m e n n y i  e l v á l l a l t  k ö t e l e z e t t s é 
g é n e k  s z e n t ü l  m e g t a r t á s a ;  k ö z b á 
t o r  s á g i r e n d s z a b á l y o k  j ö v ő  m e g t á 
m a d á s o k  e l h á r í t á s á r a ;  a k ü l ö n  é rd e 
k e k  e g y s é g e  s a z o k n a k  az e g é s z  haza 
é r d e k é b e  b e o l v a d á s a .

10*
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A köztársaság jövendő szerkezetéhez való 
bevezetéseket, az állam belviszonyainak elinté
zését s rendezetét más fejekre gondolá bízni, mely- 
lyek, miként szerénysége sejté , képesebbek vol
nának arra , mint ö maga. Körülsugározva a fő
vezérnek, a statusférfiunak és erényes polgárnak 
minden dicsőségétől, nem volt forróbb vágya, 
mint hogy élte hátralevő napjait mount-vernoni 
magányában mezei csendben tölthesse. Ott akará 
a férfiú, ki a királyi hatalmat visszautasitá magá
tól, mivelni földeit, kezelni jószágait és a háború 
által megfogyatkozott birtokát takarékos gazdál
kodással helyreállítani. Statusjutalmakat, mely- 
lyekkel többször kináltaték meg, nem fogadott el. 
Egyetlen egyszer nem utasíthatott vissza egy föld— 
sajáti ajándékot; ezt Virginia szülőfölde adta volt 
neki, midőn a bennhajózás szabályozására s a 
sivár földek megmérésére és mivelésére tervet 
nyujta be , mellyhez Amerika azóta szüntelen hü 
maradt. Az adományt azonban csak olly feltétel 
alatt fogadta e l , hogy az minden rövidség nélkül 
köz tanodák javára forditassék. A Vashington- 
collegium Rockbridge grófságban s Éjszakamerika 
első fötanodája neki köszönik létöket. Több évet 
csöndes munkásságban töltött el. Jószágain javí
tott gazdasági rendszert hozott b e , kerteket al- 
ko ta , fákat ültető, virágokat nevelő s családa és 
derék barátai körében a legjobb házi örömeket 
élvezé. „Valahára — igy szól egyik Lafayettehez 
irt levele — mint békés polgár , Potowmac part^ 
jainál, újra saját szölögerézdeim és figefáim ár
nyékában élek; megválva a tábori zajtól s mene- 
kedve a köz élet foglalkodásaitől, azon csöndes 
örömek közt élem napjaimat, mellyekröl a dics
szomjas katona semmit sem tud : sem azon sta- 
tusférfiu, ki sanyarú napokon s álmatlan éjeken 
át tervek készítésével vesződik, mellyeknek ha
zája jólétét kellene elömozditniok, mig azok tán 
más népeket végromlásra juttatnak, mintha e 
földgömbnek nem volna elegendő téré mindnyá
junk számára ; sem az udvaroncz , ki szakadatla
nul fejdelme arczára figyel, azon reményben, 
hogy tán egy kegyelmes mosolyt lessen el tőle. 
Én nem csak minden köz foglalkodástól visszavo
nultam ; sőt saját bensőmbe is visszavonulok s ké
pesnek érzem magam , szivbeli örömmel járdalni 
a magánutakon s az élet csöndes ösvényeim Sen
kinek sem leszek irigye s mindenki iránt szives 
jóindulattal fogok viselkedni; ez legyen földi pá
lyám szabálya ; s igy csöndesen kívánok leevezni 
az élet folyóján, mígnem atyáim porainál elnyug
szom.“

Ez óhajtása nem teljesülhetett a nemes férfi
únak. Hazájának sokkal nagyobb szüksége volt 
rá ja , mint hogy öt a háziasság rejtett életében 
hagyhatta volna. Az államok gyönge egyesítési 
kötelékei már szakadással fenyegetödztek; a con-

gressus már csaknem árnyékkép volt; a legfel
sőbb szövetségi hatóság g y a r l ó s á g a  
erőtlenségének a külföld elkerülhetlen tiszte
letlenségét kelle előidéznie az egész szövet
ség ellenében. V a s h i n g t o n  régóta ag- 
galmas lélekkel kiséré e mostoha viszonyok 
fejleményét. Annál kevésbé tagadhatta meg 
szolgálatát a haza felszólítására, miután Vir
ginia 1787. évi májusban öt követül választá va
lamennyi állam gyűlésére Philadelphiában, melly- 
nek a szövetséget uj alapokon kelle megszilár
dítania. E gyűlés egy szívvel lélekkel elnökévé s 
vezejetövé nevezé öt tanácskozásainak , mellyek- 
böl 17 sept. 1787-ben az é j sz a k am e r ik a  i 
e g y e s ü l t  á l l a m o k  a l k o t m á n y a  kelet
kezett , — olly alkotmány, mellynek számos füg
getlen , belső önhatározás legterjedelmesb sza
badságával bíró , köztársaságokat nyomatékos 
központi hatalom statusává kelle átolvasztania, s 
melly alkotmány e valamennyi feladat legnehezbi- 
két úgy oldotta m eg, hogy az hat évtized bizto
sítékát s a lcgdicsöbb eredmények kezességét 
szerezhette meg magának.

(Vége következik.)

FEKETE SOMA.

H A D I  L A N T .

HAZÁM.

Sokszor valál már életedben 
Veszendő , drága szép hazám !
Tatár nyúzott és német gyilkolt,
S haldoklál fényes rabigán.
Mi lesz majd sorsod a jövőben ! . . .
Sötét titok még, nem tudom,
De oh! ha most reád tekintek,
Könyökét érzek arezomon.

iVem gyáva bű e könnyek anyja, 
Haragom sírja azokat;
Beszélünk hangos büszke szóval 
S hazánk még csak névben szabad.
Nem csüggedés e könnyek anyja,
Rajtok tettnek villáma é g ;
Versengünk puszta semmiségen,
S mindig sötétb, sötétb az ég.

Hah mennyi gúny . . . milly keserű gúny! 
Üröm zeng más helytt mindenütt,
S a vértől megszentelt mezőkre 
Szabadság fényes napja süt.
Nekünk e hang tán síri dal lesz,
S e szent sugár tán búesuféijy,
Véres felhőben elhunyó nap 
Halottak gyászos mezején.
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Inkább halál, mint gyáva élet! . . .
Igen . . . vesszünk, ha veszni k e ll;
De küzdjünk, míg csak egy magyar lesz 
És vérezzünk dicsőén el.
Lesz legalább a történetben 
Rólunk egy szép emlékezet :
Egy büszke nép élt meggyalázva,
S olly dicsőn halt, mint született.

GYULAI.

BUDAPESTI LEVELEK.
Hí.

Politizálunk nyakra főre. Ifja véne, kicsinye 
nagyja e hazának, bel- és külviszonyainkat for
gatja elméjében s megadja a dolog végét férfia
sán , vitézül — szapora szóval. Láthatsz itt elég 
falusi góbét, ki az előtt ,paterna rura bobus exer- 
cebat s most mint ministerialis pennahegyező, 
utón útfélen harczot ví a kormány védelmére. Lap
jainkban ezrenként forgatják füzfakardjukat az 
álnevüség köpenyébe burkolt embriók s szokra- 
teszi pofával prédikálják, hogy ezt s ezt, igy meg 
amúgy kellett volna! Mit nyerünk hát végtére 
ezen megdühödött politizálással? ha mindenki 
külön véleményt hirdet; ha mindenki tanítani akar, 
tanulni senki; ha mindenki buzdítani akar, s buz- 
góan cselekedni senki; ha mindig csak firkálunk 
s a mit le nem firkálhattunk, irnitt-amott nagy 
hosszan elperoráljuk. . .  ? Nyerhetjük, hogy tábla- 
biró nemzetnek sülünk, hogy egység hiányában 
fog sikeretlenné válni minden intézkedésünk s 
legis legvégül, hogy mindegyikünk legokosabb 
akarván lenni, bábéi tornya alá temetend bennün
ket saját ostobaságunk. Ezen eszmék támadnak 
fejedben, ha a fagylaldákban — kivált a német 
színház előtt — körültekintesz, ha újságainkat 
kezedbe veszed, ha a redoutteremi gőzfürdőt meg
látogatod. Akár egész könyvet írhatnék a tudat
lanság, nyegleség és önismeretlenségről, könyvet, 
mellynek minden lapja élőpéldákkal lenne illu- 
strálva. Azonban térjünk a hírlapokra, mellyek- 
nek, mint előbbi levelemben emlijém, nagy szük
ségük van czégérre, hogy elkeljenek.

Martius óta, mikor a világrendbe események, 
úgyszólván könnyedén, emberi erők tulfeszitése 
nélkül merültek fel közöttünk, sok törpe állott 
lábujhegyére s azt gondolta, hogy feje már a csil
lagos eget éri. Az egerek táborba készültek az 
elefánt ellen; a galambok nyulat akartak ragadni 
körmeik közé; Szathmári Pál politikai lap kiadá
sához gyürközött; Mészáros Károly lisztes paró
kát nyomott fejére s Athenaeumot nyitott és hogy 
oda üssek a hova nézek — Lauka megindította a 
m a g y a r  C h a r i v a r i  t. Ha nekem egyetlen 
egy talpraesett ötletet mutattok a Dongóban — 
pedig már ez csak nem túlzott követelés egy cha-

rivaritól — rögtön praenumerálok rá két eszten
dőre. Ha irányát ki bírjátok találni, azonfelül min
den mázolatát rámába foglaltatom. Ez hibát nem 
ostoroz, ez föl nem ráz mindennapi komolyságod
ból, ez csak ott van a többi közt, mintha nemis 
volna. Azt gondolja, hogy valami derékét mond, 
mikor szavára elpirulunk; hogy templomot épit 
az erkölcsnek, mikor juvenali pápaszemeket téve 
orrára, elmondja két-három helyről is ismert ver
seit, mint a miilyen az a XIX-ik század és többek. 
Adjon isten jó vásárt. *) A N é p e 1 e m már 
nevében ott hordja alapítói szellemét. Mióta két 
társát Szaturnus-módon elnyelte, biztosítva van 
élete, azaz, jelenleg csak hat szerkesztő sürög 
mellette. Csak aztán a sok szakács el ne sózza 
a levest. Annyi való , hogy e lap mind ki
állítás , mind nyelvezet tekintetében emelke
dett, mióta 6 szerkesztője van; legalább nem 
írnak benne m á n-t ,márc helyett s nem hir
detik arasznyi hézagok, hogy nincs mivel megtöl
teni a hasábot. Egyébiránt tartalma még most is 
ugyanazon olcsó anyagból készül s az egésznek 
színezete valami határozatlan. M a r c z i u s 15-e 
él és uralkodik és nagy kelendőségnek örvend. 
Azt mondják a zseni kétféle; az egyik teremt 
önállólag, a másik a meglevőt csépli. Hogy ez 
utósó osztályba tartozni sokkal könnyebb s hogy 
a világnak minden középszerűsége oda tartozik, 
világos. A Marczius tüzes ajakkal beszél, az igaz; 
de mit ér, ha e hangok, nem arra intenek : merre, 
mikép, mikor induljunk, hanem, hogy tévedtünk,
vétkeztünk , nagyokat vétkeztünk ! ? ..............
Hadd szóljak már a többiekről is. A H i v a t a l o s  
k ö z l ö n y  egy aszkórban sinlödö nagy beteg. 
Ebből ugyan sem nem tanulsz, sem nem gyönyör
ködök Belföldi tudósításai szakmánybán írott s

*) Véleményünk szerint ez nem egészen méltányos íté
let. Az alsóházi jobb- és baloldalra, vagy is az is
mert : Törpüljön el az illyen minoritás — szóra raj
zolt gunykép olly talpra esett, minőt idegen lapokban 
is alig találunk. Egyébiránt a charivariféle irodalom
nak, már nevénél fogva is, nem lehet bizonyos iránya. 
Ez előfog mindent, miben némi hibát, félszegséget, 
túlzást, hamis pathoszt stb. lehet találni, s azt tépi, 
csípi, ostorozza. Hanem e téren mi még, úgy is mint 
irók, úgy is mint közönség, ujonezok vagyunk. A 
magyar nehezen tűri, ha abból mit ö szépnek, jónak 
tart, gúnyt űznek. És ez, meg kell vallani, szép tu
lajdon : ámde a gúnynak csak az lehet tárgya, melly
nek másfelől szép oldalai is vannak. Lukián az istene
ket satirizájta k i , s Aristophanes gyakran magát a 
souveraint — a népet. Csakhogy a mi népünk nem az 
athénei nép, — sőt lehet mondani, az uj világ nem a 
régi, s a művészet érdekében olly jóizletü és türelmes 
nem is leend soha. S z e r  k.
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kiczirkalmazott, rőfös tirádák, a nélkül, hogy 
többet bizhatnál hozzá, mint bármelly más lapbeli 
tudósításokhoz. Külföldje összefüggéstelen töre
dékhalmaz. Ha Kosut lapja még külföldön is bir 
egy-két eredeti közlőt tartani, nem látjuk át, miért 
ne bírna a kormány Hisz foliántjait különben is 
ráparancsolja a hatóságokra, s igy nem könnyen 
veszthet. — K o s u t  l a p j a  az,mellyhez a közön
ség legmelegebben fordul. Megérdemli, mert min
dent megtesz — és sikeresen — hogy érdekessé 
váljék, Bajza szerkeszti nem Gyurmán A. — A P. 
H í r l a p  már csakúgy lötyög elébb tovább a kor
mány taligája után: ugv látszik bele unt az életbe 
s nyugodalmat óhajt. A N e m z e t i  többé nem 
újság, mióta bőrét levetette. Szép dolog az állan
dóság. A B. P. híradó lerogyott épületéből felma
radt szemétdomb a F i g y e l  m e z ő nem érdemli 
meg, hogy magyarkéz illesse. 0  azt mondja, hogy 
a nép már természet szerint gonosz, roszakaratu, 
gyanakodó; hogy a ministerelnök reactionarius; 
hogy Radeczki a nagy, a dicső vezér hálát érde
mel tőlünk stb. Az jó, hogy nem más, hanem Vida 
Károly figyelmez illy formán. Vidéki lapokra van 
nagy szükségünk. Felvidékünk érdekei igen meg
kívánnak egy közlönyt, például Miskolezon; hiányát 
naponkint érezhetik az ott lakók. Dunántúl Győ
rött, alvidéken Aradon mindenesetre az első szük
ségek közé tartozik egy jó vidéki lap. Mint meg
annyi csatornák, mellyek által a népet önérzetre 
ébreszthetnék. Zavaraink csillapultával alkalmasint 
lesznek ez ügy mellett apostolok.

Múlt vasárnap tartatott Budán a rettenetes pa
rádé István király tiszteletére. Mint mindig illy 
alkalmakkor, elkeserité lelkemet annak látása, 
hogy az emberi ravaszság még a vallásba is be
szőtte hállóját a szegény nép vakságban tartására. 
Barátom, Pekingben Chinában sem láthatsz több 
hókuszpókuszt, mint mennyivel itt czifra süvegü 
papok, aranypalástos urak , zászlósok, dobosok, 
trombitások stb. egy kis valamit a templomba hoz
tak. Azt mondják, István király keze volt. Hogy az 
volt-é, csak Mercur mondhatná meg, az a felesé- 
ges prépost, ki azt 10 esztendeig tartotta magá
nál s csak sz. jóbi apátur korában hirdette ki. A 
mohácsi vész után Baguzába vitetett által a s z e n t  
j o b b  k é z  s onnan Mária Terézia 1771-ben ho
zatta Budára. Ad vocem Buda ! Bizony csak a régi 
vén Buda ez; burgervilág, melly a miniszteri ár
mádiának ide-tova nyakára nő. Egy becsületes 
vendéglő nincs az egész városban, éhen is majd 
elvesznek azok a szegény ,beamterek.‘ Hát ha majd 
a tél oda szorítja őket; minden élv, minden ké
nyelem nélkül mit fognak ott csinálni. Budán meg
élhettek a régi dikasteriumok borotvált pecsovi- 
csai; de felelős ministeriumbeli magyar ember, 
isten engem, hátat fordít. Azért, ős Buda gyermeke 
föl szaporán !‘ tegyetek valamit önjavatokra; mert

hiszen pénzbe megy a játék. Egyébiránt a mint 
láttam, itt még a nemzetőröket a föörtanyán úgy 
megriktájozzák a fekete-sárga zászló melleit, job
ban se kell, megriktájozza pedig Lippe hadnagy 
és más hasonlók. Pedig igen könnyű volna a nem
zetőrök számára másutt állitni őrtanyát. Oh, de 
ezek a régi emberek! és ezek az töredelmesek!

Országgyűlésünk folyvást tüzesen működik. 
Néhányunk mindig azt mondta: oszoljanak szélyel 
minél előbb. Most úgy látszik naponként közelget- 
nek a czélhoz; a mint a jelekből gyaníthatni, né
hány nap múlva egymást szélyelverik. ©

FŐVÁROSI TÁROGATÓ.
O r s z á g g y ű l é s i  h í r e k .  A képvi

selők háza a legközelebbi napokban folytonosan 
az országos pénzügyi tárgygyal, jelesül az adó 
tárgyával volt elfoglalva. E tárgyalás folytán Klau
zál ipar- és kereskedelmi ügyér törvényja
vaslatot adott be a vámviszonyok elrendezésére 
nézve. Továbbá ugyancsak az adó tárgyában, Be- 
zerédi István indítványára, elhatároztatott hogy a 
király civillistája (évpénze) mint szinte a nádor 
fizetése is megadóztassanak. A miniszterek fize
tése kerülvén szőnyegre, a miniszterelnöknek ha
vonként 2,000 pftnvi asztalpénz határoztaték 
fizetni. — A felső házban a képviselőktől átküldött 
ujonczállitási és papírpénz-kibocsátási törvény- 
javaslat elfogadtatott.

— B e l ü g y é r ü n k  a múlt napokban több 
nagyfontosságu rendeleteket adott ki. így egy f. 
hó 29-én kelt s a megyék föispányaihoz, kerü
letek főkapitányaihoz, székek főtiszteihez és vá
rosokhoz küldött körlevélben megparancsolja a két 
ház által megajánlott hadsereg összeírásának 
megkezdését, a hatóságokhoz küldött utasító ren
delet tartalma szerint. Más két rendeletben kir. 
biztosokat nevez ki a beliigyér a közbéke és rend 
fentartása s a hajtogatások elnyomása és ha szük
ség, büntetése végett. Ezen rendkívüli hatalommal 
felruházott biztosok : Boti Ödön, biharmegyei fő
ispán és Mihály Gábor. Az első Szentkirályi Mór 
helyébe az ország alsó részeiben nevezetesen : 
Bács, Torontói, Csongrád, és Csanád megyékben, 
az utóbbi pedig a szinte lázadásoktól fenyegetett 
éjszakkeletti részekben , jelesül Marmaros, Ugo- 
csa , Bereg, Ung, Szatmár , Középszolnok , Kővár 
és Krasznainegyékben s ezenfelül még a II—dik 
oláh ezredben fog királyi biztosi minőségben 
működni.

— A L u d o v i c e a  m e g n y i t t a t i k .  
A hadiigyérségtöl legközelebb a Ludovicea fel
szerelése végett kézművseinkhez közzé tett felszó
lításból hitelesen tudhatjuk, miszerint e régóta 
hasztalanul heverő s jobb időket várt katonane-
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velő intézet még ez év november havában szán- 
dokoltatik megnyittattni, ollyképen hogy a tan
folyam kezdetével benne már 50 tanuló egyén 
alkalmas helyet és tanítást nyerhessen. A magya
rok istene meg fogja áldani s dús sikerrel ko- 
ronázandja a kezdők fáradságát.

— H a d ü g y é  r ü n k ,  ki, mint tudjuk, az 
alvidékekre utazott, a többek közt a pétervári 
erősséget is megtekinté. Oda vezető utában, úgy 
mondják, a ráczok fölöttébb fenték rá a fogukat, 
s szerették volna öt hatalmukba keríteni. Azonban 
a kíséretében levő huszárok kézzel foghatólag 
megmuttaták a zsákmány után csengőknek, hogy 
most az egyszer nem kapnak k á p l á r t  sem, 
nemhogy hadügyminisztert. Mészáros szerencsé
sen elérte Pétervárát: de a leselkedő ráczok nem 
mindnyájan tértek oda vissza, honnan elindultak.

— B a t t h y á n i  és Deákhoz a napokban 
Kosut is felhivatott Bécsbe. Remélni lehet, hogy e 
három férfiú rövid időn jó eredménynyel fog ben
nünket megörvendeztetni. Batthyáninak, mint hal
lók, fáklyás zene is adatott Bécsben.

— M a g y a r  d o l g o k  k ü l f ö l d ö n .  Épen 
most olvassuk Kosut hírlapjából, miszerint Szalai 
László, ki követi minőségben utazott Frankfurtba, 
múlt hó 26-kán a birodalmi kormányzótól mint 
Magyarország követe hivatalosan elfogadtatott. A 
német birodalom viszont követet küldend Magyar- 
országba Budapestre, kit is a fökormányzó nem 
sokára ki fog jelölni. — Érdekes még azt is tudni, 
miszerint a frankfurti gyűlésen egy követ azt in
dítványozta, hogy mivel Magyarországot a horvá- 
tok fenyegetik, s az ausztriai kormány nemhogy 
segitné a magyarokat, de sőt inkább gátolni akarja 
az ország önállóságát; — a német központi hata
lom ne csak az ausztriai kormánynyal lépjen alku
dozásba Magyarország javára, hanem a magyaro
kat a horvátok ellen tanácscsal és tettel is segítse. 
Ez indítvány, mellyet a gyűlés tetszéssel fogadott, 
tárgyaltatni fog.

— A c s a t a t é r e n  semminagyobbszerü 
esemény. Vukovárt 1400 határőr szállotta meg a 
broodi ezredből s Jelasics egy proclamaczióban 
kimondja, hogy a szerémség a bánnak tartozik 
hódolni, ki ennek elleneszegül, agyonlövik. 
Eszék nem akarja befogadni a bán katonáit. — 
Az aug. 19-én Fehértemplomnál történt ostrom- 
harcz eredményét igy adják elő : A táborbeli 
ellenségből elesett 100, a helybeli ráczok közül 
190 és igy összesen 290. Részünkről veszteség : 
fehértcmplomi lakos 42 , temesinegyei nemzetőr 
és határőr 6 — összesen 48. — Legközelebb a 
sziregi sánczoknál ismét összecsapás volt a Sz. 
tamásról kitört rablókkal. Ezeknek száma mintegy 
600-ra m ehetett: azonban visszaverettek a tá
madók , mintegy 20 esvén el közülök. Moldowa- 
bányára, hol a gaz szerbek csaknem az egész

várost fölégették, két század honvéd készült le
menni. — Torontói megyében Hajdusicza helysé
get szinte megtámadták a rablók s öt ágyujokkal 
a megyei nemzetőrséget elkergetvén, a helysé
get felgyújtották.

L e g ú j a b b .  Tegnap September 2-án a 
képviselők házában mindenekelőtt Kosut pénzü
gyér lépett a szószékbe, s fájdalmas érzettel adá 
elő, miszerint a bácskai táborban ismét uj csapás 
ért bennünket. A ráczok kitörvén sánczaikból, 
éjszakának idején a 10,000, nagyobbára magyar 
nép által lakott Temerint és Jareket fáklyákkal 
felgyújtották s végkép elpusztiták. Váratlanul 
meglepetett katonaságunk s nemzetőrségünk visz- 
szavonulásra vezéreltetett, a lakosság rémitő jaj
gatás , sirás közt vivő el szekereken megmenthe
tett vagyonkáját. E súlyos veszteség leginkább a 
császárhuszárok ezredese Máté gondatlanságának 
tulajdonítható. Lent levő hadügyérünk rögtön el
mozdító öt hivatalából, s hadi tanács elébe ál- 
litá. — Boti Ödön mint kir. biztos magával hoz
ván e szomorú hirt, hadseregünk állására nézve 
több körülményekről akarván a képviselőket fel
világosítani, a ház titkos bizottmánnyá alakult. — 
Ugyanekkor inditványozá Kosut, mikép a ház Hor
vátországra nézve eldöntőleg határozzon. Úgy 
látszik, ü azon véleményben van, hogy ha az em
lített kis tartomány hazánktól csakugyan elakar 
válni, ám bocsássuk öt szabad szárnyakra. E fon
tos ügy szinte bizoltmányilag fog tárgyaltatni.

VIDÉKI TÁROGATÓ.
A z á g r á b i  püspök azon okból mivel hogy 

a határőrök egy részének sorában a nadrágoknak 
még szörnyű híja van, 1000 nadrágot kész aján
dékozni azok számára. Miért is ne? hiszen kitelik 
a nadrágok költsége a püspök Magyarországon 
levő javaiból!

S z e b e n b e n ,  mint írja egy erdélyi szász 
lap, nagy Tedeum tartatott Radeczki olaszországi 
győzelmei megünnepléseid, melly alkalommal este 
a város ki is volt világítva. Szegény szászok!

Ó - B e c s e ,  nyárutó 23. 1848. Folyó hó 
19-nek hajnalán Damjanics őrnagy vezérlete alatt 
a honvédek harmadik zászlóalja, egy divisio Fer
dinand huszár s három rongy ágyú kíséretében 
Turia ostromlására indultunk. E város már a csaj- 
kások kerületéhez tartozik. A terv az volt, hogy 
seregeink Sz. Tamás, Turia és Földvár alatt egy
szerre támadják meg a sánezokat. Különösen Tu- 
riát egy részről Kolovrát ezredesnek, más felöl 
nekünk kellett a terv szerint ostrom alá vennünk. 
S e terv részünkről már alapjában meglön cson
kítva, mert akkor értünk a város alá, midőn már 
Kolovrát azt a másik oldalról rég javában tüzelte.
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S ekkor i s , nemhogy a hidat lerakva rögtön a 
megtámadáshoz láttunk volna, hanem szépen meg
állapodtunk, s egy pár ágyulövéssel tudtul adva az 
ellenségnek ottlétünket vitézül hallgattuk, mint 
tüzeli Kolovrát a várost. Ekkor még a ráczok 
figyelme egészen oda volt fordítva, s ha minden 
késedelem nélkül intézzük, a inegrohanást, a győ
zelem napnál világosabb. I)e mi jóformán akkor 
kezdtük az ágyúzást, mikor már Kolovrát vissza
vonult a másik oldalon. S ekkor az ellenség egész 
ereje felénk fordult. Az ostron kezdetével eztán 
Damjanics a honvédi zászlóalj első századát Zikó 
kapitánynyal plenkirozni küldte a városba, a nélkül 
hogy e maroknyi csoport tájékozni bírta volna 
magát, merre tartson, vagy milly erővel találkoz- 
hatik majd az ellenség részéről. A városnak két 
sáncza van. Az egyik s egyszersmind a kisebb a 
szőlők szélén nyúlik. A nagyobb pedig mingyárt 
a Ferencz-csatornáján túl. A plenkirozók az in
nensőbe, azaz, a kisebbe vették magokat szeren
csésen, s részint innét, részint a szőlőkből tüzel
tek a ráczokra. A mi zászlóaljunk a szőlők alatt, 
olly részen volt elhelyezve, a melly az ellenség 
ágyúinak épen czélpontja volt. S mi több, három 
óráig veszteglőnk egy helyben folytonosan, pedig 
olly esetben, minő a fentebbi, a parancsnokoknak 
kötelességük a sereg állását az ellenség fordula
taihoz képest minduntalan változtatni. Velünk ez 
nem történt. S csak annak köszönhetjük, hogy 
heverésztünk, miként zászlóaljunk derekasan meg 
nem lön dézmálva. Egy halt meg csupán közülünk, 
s ez Andredics nevű iparos volt; s kettő megse
besült. E közben számos kocsi indult ki a város
ból Sz. Tamás felé, segítségért. A huszárok, kik 
az ut közelében álltak, le akarták ezeket foglalni, 
de parancs által lőnek visszatartva. Ez alatt Föld
várról is érkezett segély az ellenségnek, s ez most 
vérszemet kapva, két oldalról kezdett ránk tüzelni. 
Parancsnokunk ekkor visszavonta seregét, a nél
kül, hogy a sánezban maradt plenkirozók mene
külését bevárta volna. Ezek a legkikerülhetlenebb 
veszélynek voltak ez által kitéve, mert a ráczok 
figyelme egészen rájok fordult, a mi visszavonu
lásunkkal; s ha a huszárság minden parancs nél
kül odavágtatva, utat nem nyit nekik a szabadu
lásra, egy lábig elvesznek mind. De igy szeren
csésen megmenekültek, bár iszonyú golyózápor 
között. Részünkről csupán az említettem egy em
ber esett el. Az ellenség részéről is többen hul
lottak el plenkirozó csapatunk s meglehet ágyú
golyóink által. Ugyanez nap Sz. Tamásnál sere
geink megverettek. Az ütközet kemény volt s 
mindkét részről dühös elszántsággal vivatott. A

csatavesztést, mint mondják, a Jászok és Kunoknak 
róhatni fel, kik ostromközben megfutottak. Leg
jelesebben viselte magát a Sándorféle gyalog ezred, 
melly utósó perczig helyt állt. Száz ember esett 
el közüle, s ezenfelül hét tiszt, köztök a derék 
Fiáth; s százötven megsebesült. E napon csak Kis 
Ernő huszárezredes győzött egyedül, (mint min
dig) ki Becskerekröl elindulva maroknyi seregé
vel, útközben Tárást, Kumándot s több ellenséges 
helyet bevett s felgyújtott és egész Földvárig 
nyomult. Kis Ernő a ráczok félelme. Még eddig 
egyetlen egy csatát sem vesztett. Bár több erő 
engedtetnék neki rendelkezése alá; s bizton hi
szem, rövid idő múlva a sánezok hatalmunkban len
nének. — Csatoljanak bennünket is Kis ezredes
hez, s akkor meg fogjuk mutatni, mennyire fele
lünk meg föladatunknak. SZATMÁRI PÁL.

budapesti önkénytes.

KÜLFÖLDI SZEMLE.
B é c s b e n különbféle s furcsa hírek szó- 

ratnak szét hazánkról. Legközelebb egy nyomott 
lapot árulgattak, mellyen a többek közt ezek ál
lottak : V é r e s  h a r c z !  P e s t n e k  o s t r o m 
l á s a !  H a l l a t l a n  k e g y e t l e n s é g e k .  
M a g y a r o r s z á g  e l v e s z e t t !  Ezen lapból 
egy óra alatt tízezer példány kelt e l, természe
tesen, mert a hazudságokért a többség örömestebb 
fizet mint a való hírekért. E mondott lapban elbe
széltetik , miszerint Magyarország egész dühhel 
harczolván Horvátországgal, tizenkét ezer rácz 
mindenfelé kegyetlenül rabolva, gyilkolva és 
égetve nyomul Budapest felé. Továbbá, hogy a 
Kárpátokról gallicziai parasztok rohannak elő. A 
magyar minisztérium semmit sem tesz, — s azzal 
rekeszti b e , hogy a m a g y a r o k  m e n t h e t -  
l e n i i l  e l v e s z t e k ,  ha  a b é c s i  c a b i n e t -  
t e l  t o v á b b  i s  e l l e n s é g e s k e d n e k . — 
Tudjuk, honnan fú a szél! —

M i l á n ó i  tudósítások szerint részint az 
újabb felkelők részint a Károly Albert táborából 
elszéledt vitézek katonai csapatokká alakulnak, 
így Sodrionál 6000 önkéntes áll, Lecco vidékén 
8000, Mazzini, egy iró 5000-rel. Radeczki 20,000 
főnyi sereget küldött ezek ellen.

O l a s z o r s z á g i  hírek szerint Károly 
Albert újabban erősíti seregét, elhatározva ma
gát , mint mondják, még koronáját is koczkáz- 
tatni Olaszország függetlenségéért. Seregének 
számát 60,000-re teszik;
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H Ő S E K  C S A R N O K A .
VASHINGTON GYÖRGY.

(Vége).

Alighogy elfogadtatott az alkotmány minden 
államban, elnöke lévén kinevezendő az uj szö
vetségi kormánynak, tehát valamennyi választó 
szavazata kivétel nélkül V a s h i n g t o n r a  esett. 
Bár milly nehezére esett is elhagynia szeretett 
Mount-vernoni lakhelyét, ö mégsem késlelkedék, 
mert az összes haza egyedül tőle várt munkás
ságot. (april, 1789.) Kormányzásának annál na
gyobb nehézségek állottak útjába, minthogy a 
semmi központi hatalomhoz nem szokott államok 
csak lassanként s csak ovatos kímélettel voltak 
képesek megtanulni az álarendeltséget a felsőbb 
politica valamennyi viszonyában. Uj kormányböl- 
cseségi pályákat kellett keresni; s V a s h i n g 
t o n  becsületes belátása fel is találta azokat. A 
közhitei megszilárdittatott, a tanodái ügy ren- 
deztetett, a szövetség bel fejleménye törvények 
által szabályoztatok erélyes honvédelmi rendszer 
hozatott, s idegen hatalmakkal kereskedelmi szer
ződések köttettek.

Midőn az elnöknek törvényesen négy évre 
határozott hivatala vége felé jára , az egyetemes 
választás újra V a s h i n g t o n t  találta. Ezúttal

még nagyobb ellentörekvéssel engedett a köz 
óhajtásnak; e közben azonban a körülmények 
olly aggasztók lettek, hogy jelenleg kevésbé 
utasíthatta vissza mint valaha kivánatait s az or
szág legnevezetesb status férfiainak unszolását. 
Az indusok ellen viselt hosszas háború jelentékes 
eszközöket vett igénybe. Kemény pártok kelet
keztek az országban, mellyek a nemzetet két 
nagy ellentáborra látszanak választani. Sötét för
getegek vonalának elő kelet felöl, hol a franczia 
forradalom szélvészei végtelen háborúkat árasz- 
tának egész Európára. V a s h i n g t o n , Anglia 
és Francziaország fegyverei közé helyezve, el- 
határozottan azon utat választá, inelly azóta szeg- 
hetlen irányát képezi az amerikai politikának azon 
elvből indulva k i, hogy m i n d e n  á l l a m n a k  
e l i d e g e n i t h e t l e n  j o g a  va n  t e t s z é s e  
s z e r i n t  a l a k í t a n i  k o r m á n y t  s a n n a k  
f o r m á i t, s h o g y  e k o r m á n y  j o g s z e  r ü- 
s é g e f ö l ö t t  s e m m i f é l e  i d e g e n  h a t a 
l o m n a k  n i n c s  j o g a  h a t á r o z n i  s a n -  
n a k s a j á t  üg y  e i b e b e a v a t k o z n i ,  *)

°) Vashingtonnak ezen , örök igazságon alapuló nézete 
tönkre silányitja egészen a bécsi statusbölcsek, millye- 
nek DoblhofT et cornp., v i l á g s z e l l e  ni-féle ám

í t
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alkotmányos öszhangzásban a tanácscsal, elismerte 
a franczia köztársaságot, azonban eltökélé egy
szersmind a legszigorúbb semlegességet tartani 
fon a háborúskodó hatalmasságok között. S ki 
hitte volna , hogy illy politika, melly az Egye
sült-államokra nézve a legtermészetiebb és leg
hasznosabb volt, Amerika minden pontján a leg
hevesebb ellenkezéseket idézné elő! Ez órától 
fogva a nemzet két nagy pártra oszlott, t. i. a de- 
mocrataira, s az úgynevezett szövetségipártra, 
ez whig — amaz torinak is nevezve , teljes fel
forgatásával azon értelemnek, melly Angiéban 
mindkét névnek tulajdonittatik. Genet franczia 
követ megtette a magáét, hogy a feszültség és 
meghasonlás mind magasabb fokra hágjon. 
Mindjárt democratai egyleteket alapita a szövet
ségi kormány megbuktatására, s mindenkép ipar
kodott bevonni Amerikát a franczia köztársaság
nak Anglia elleni háborújába. Az elkeseredés 
annyira ment, hogy végre még az elnök fejét is 
veszedelemre telte ki. V a s h i n g t o n  erős lelkét 
azonban semmi kedélyhábor, semmi ármányos 
megrohanás, még népszerűségének fenyegető 
vesztesége sem renditheté m eg, s nem téritheté 
el azon úttól, mellyel a hazára nézve helyesnek 
és jónak látott. 0  a pártgyülölség közepett épen 
olly egykedvű maradt, mint a miilyen volt az is
tenítő népszeretet legviharzóbb kitörései között.

Szilárdul ragaszkodva a szemlegességhez, olly 
kereskedelmi szerződvényt kötött Angliával, melly 
minden eddigi tévedést, hibát kiegyenlíteni igére, 
s aláírta azt, miután az a tanács által elfogadta
tott. Az ugynevezet néppárt felindulása még ma
gasabbra hágott. Mindenütt gyűlések tartattak, 
mellyek a szerződvényt még mielőtt az elfogad
tatott s kihirdettetett volna, angol érdekek előtti 
megalázásnak, a haza gyalázatának kiáltották; s 
midőn láták, hogy V a s h i n g t o n  mind e mel
lett is nem hagyá elriasztani magát annak aláírá
sától , a rágalom mérges epéje dúsakban öntetett 
mint valaha azon férfiúra, kinek élete minden 
polgári erény gazdag tankönyveként fekvék nyíl
tan egész világ szeme előtt. V a s h i n g t o n  ön
tudata érzelmeiben háborillannl hagyá hangozni 
ellenei szózatát; mert egykor , monda, igazga
tásom s kormányzásom bizonyítványai fognak 
ítélni fölöttem s nem a pártdüh szózata.

Ez időben Randolph álladalmi titkár, s egy
szersmind külügyi minister benyujlá lemondását. 
Egy angoloktól elfogott levél bizonyítani látszék

politikájának kártyaházát. A ti éhes politikátoknak, 
jó urak, olt Becsben! mindig és örökké falánkság, buta 
erőszak , az úgynevezett auri sacra fames és népek 
spoliatiója voltak vezérelvei. Ez világtörténeti tény.

F.S.

azon vádat, hogy ö Fauchet uj franczia követtel 
sokkal bizodalmasabb összeköttetésben állott, mint 
sem amerikai statusíérfiúnak illett volna. Randolph 
önigazolási iratot bocsátott közre a maga ügyében, 
inig azonban ö e munkáján dolgozott, olly iromá
nyok visszatartóztatásáról panaszkodott, mellyek 
ügye védelmezésére szolgálhatának. Va s h i n g -  
t o n n a k  erre tett válasza egyetlen a maga ne
mében : ..Én parancsot adtam, megengedni ön
nek valamennyi irományom átnézhetését, és fel
hatalmazom önt, minden bizodalmas levelemnek, 
sőt minden szónak, mellyet valaha önhöz vagy 
más valakihez intéztem , közzétételére.“ Hol ta
láltatnék napjainkban olly statusférfiu, ki olly 
biztos volna önmagában, olly tiszta öntudatu s olly 
tökéletes becsületességü volna, hogy azon bá
torkodhatnék egész létét és cselekvését, mun
kássága legbensőbbjét, minden szavát és gondo
latát koczkára tenni olly embernek , kit nehéz 
gyanú miatt magas polczáról épen most buktatott 
je ! S ha V a s h i n g t o n  életéből c s u p á n  ez 
e g y  vonalt birnók, az elegendő volna arra, 
hogy a legteljesebb világban fessük fenséges 
képét.

Nem sokára jött alkalom is , hol az elnöknek 
az ellen , mi köz népkivánatul nyilatkozék , jelle
me szilárdságát kellett bebizonyítania. A képvi
selők háza elégületlen lévén az angol szerzöd- 
vénvnyel, elhatározta minden, e szerződ v ényre 
vonatkozó levelek s irományok elömutatását kí
vánni a kormánytól. Azonban bánnilly nagy sza
vazattöbbség adott is szokatlan nyomatéket e kí
vánatnak : ő mégis vonakodott engedelmeskedni, 
mert az alkotmány csak az elnök és senalus meg
egyező akaratjának hagyá szabadon a statusszer- 
zödvények bevégzését, s ő a legszigorúbb tör- 
vényhüséget legelső kötelességnek tartá! A kö
vetek boszankodását lassanként le tudta csillapí
tani , s V a s h i n g t o n  vezérlete alatt az alkot
mány diadalmasan és szilárdabban fejlődők ki a 
vészből, melly azt alapjaiban megrenditéssel 
fenyegető.

Azon szabályok, mellyeket V a s h i n g t o n  
nyolcz évi működése közben mint elnök követe, 
szeghetlen törvényeivé lettek mind azoknak, kik 
öt a szövetségi államok legnagyobb méltóságá
ban követték; mert ha az alkotmány bármelly 
pontjában valamelly értelmezést, magyarázatot 
látszék kívánni, azóta mindig azt kérdezők : mi
kép cselekedett Vashington ez esetben? S a fele
let mindig el is oszlatta a kétséget.

Még azon házi rend is , mellyet ő mint elnök 
léptetett életbe, szabálylyá lön utódainál. Nehéz 
feladat volt állása kültnéltóságát öszhangzatba 
hozni a köztársasági életnek minden formalitástól 
idegenkedő szokásaival és egyszerűségével. Az 
elnök házában, melly minden polgárnak nyitva álla,
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az udvari kényszerűség végképi eltörlése nem ve
zethetett azonban pallérozatlan erkölcsök megszo
kásához való közeledésre. A belföldinek sohsem 
volt szabad felednie, hogy ö köztársasága legfőbb 
hivatalnokával, a külföldinek sohsem volt szabad 
felednie, hogy egy nagy álladalom fejével közle- 
kedék. Bizonyos óra volt kitűzve mindenkinek s 
minden kívánatnak; közszolgálatbeli ügyekben 
szabad bemenet volt minden idötájban. 0  illedel
mes, kellemes vendégszeretetet gyakorlott a hiva
talnokok, követek s minden nekie ajánlott irányá
ban; ö azonban meghívást soha sem fogadott el. 
Egy délután hetenként ismerősök és barátok kö- 
zepetti társas vidámságnak volt szentelve. Az el- 
nöknéli fogadtatás nem volt más, mint a legegy- 
szerüebb magán embernél.

Midőn V a s h i n g t o n második hivatalpályája 
végére sietett, barátai minden kérelmének daczára 
is hajthatlanul elhatározta lelépni a nyilvánélet 
színpadáról. S V a s h i n g t o n példája olly nagy 
hatást gyakorolt, hogy tőle fogva semmi más el
nök nem bátorkodott négy évi másod hivatalvise
lés után újra kijelöltül lépni fel; s a mit a törvény 
sehol sem rendelt, hogy elnöki hivatalt három
szor egymás után nem viselhet, az Va s h i n g t o n  
példaadása állal betűjévé lön az alkotmánynak.

1797. évi mart. 4-én V a sh  i n g t o n a con- 
gressusba ment. az elnökséget A da m utódjának 
kezeibe leteendő. Büszke négy fogatú statushin- 
tóban, miként a kormány fejét illeté, kocsizott a 
gyülésépületbe; és egyes egyedül s gyalog tért 
vissza onnan, örvendező szemekkel, boldogítva 
azon gondolat által, hogy ez időtől fogva megen
gedtetik neki, önmagának élhetni. Sovárogva só
várgott szeretett mount-vernoni jószágára, az 
általa ültetett lúgosok, általa termékenyített szán
tóföldek, azon csendes kertek után, hol éltének 
legvidámabb napjait éldelé. Hazájába mentében 
azonban az egyszerű polgár iránt valamennyi hely
ségbeli nép még nagyobb tiszteletet mutatott, mint 
a indlyet tanúsított különben az elnök irányában. 
Mount-Vernonban régi szeretettel újólag a mun
kának és gazdálkodásnak adta át magát.

E mezei nyugalom boldogsága azonban csak
hamar újólag megzavartatott. Bizonyos viszálko- 
dások, mellyek a franczia köztársaság directo- 
riumával kitörtek, s mellyek háború kiütésére lát- 
szának vezetni, kényszeriték az amerikaiakat uj 
harczi készületekre. Kire esheték a fövezéri vá
lasztás, midőn veszély közelge, mint V a s h i n g -  
t o n r a ! 179S. évi julius 3-kán kineveztetését a 
senatus megerösité. Most sem vonult vissza hazája 
követelései elöl. A kor terhe meggyöngité ugyan 
testét, szelleme azonban törhetetlen maradt. Azon 
tiszteletparancsoló állás, mellyet Amerika hirtelen 
határozottsággal elfoglala, megmutatá a francziák- 
nak, hogy nem számolhatának komoly harcz nél

küli győzelemre a tengereken tú l; s miként Va s 
h i n g t o n  mcgjóslá : Francziaország késznek mu
tatkozott az alkudozásokra, mihelyt föl kelle hagy
nia a reménynyel, hogy háborúi fenyegetésekkel 
buktassa meg a kormánypártot Amerikában.

Azon egyezkedést azonban, melly mindkét 
állam között újra helyreállitá a barátságos vi
szonyt, V a s h i n g t o n  nem élte meg. 1799. évi 
dec. 12-én kilovaglás alkalmával meghűlést oko
zott magának; két nap múlva a kór torokgyula- 
dássá fajult; minek következtében ugyanazon hó 
15-kén jobb létre szenderült esteli 10 és 11 
óra közt.

Nem szükség mondanunk, hogy V a s h i n g 
t o n  halála iszonyú mély fájdalommal töltő el az 
egész nemzet szivét. A halál éjével mindenki szá
mára elérkezik az igazság napja. A sir fölött bán
kódva néniül el a legádázabb gyülölség szózata is. 
A congresses egy napra felfüggesztő üléseit, mi
dőn a szomorú hir Philadelphiába érkezett. Ame
rika szabad polgárai 30 napon át gyászt viselőnek 
a honnak atyjáért. Márvány emlék emeltetett szá
mára, igazi dicsőség kétségtelen jeléül, mert azt 
a legbüszkébb republikánusok önkéntes hódolata 
alapitá. A congresses nevében az elnök legszíve
sebb részvétet tolmácsoló levelet irt V a s h i n g- 
t o n nejének, s ez irat nemzeti jelentőségét mél- 
tányolandók, ki kell emelnünk, hogy azóta az 
Egyesült-Álladalmakban egy özvegynő fájdalma 
soha sem tisztcltetett meg többé illy mértékben.

V a s h i n g t o n  minden időváltozás közben 
igazi férfiú, hű republikánus nagy előképe maradt 
az amerikai polgár előtt. .Téliemében azon saját
ságok valónak kialakítva, mellyek a tetieros, elszánt 
akaratot nyugodt, helyes mérséklettel közvetítik. 
Ö megvetéssel nézett szemébe a halálnak csataté
ren; polgári életben még nagyobb kitűnőséggel 
birt, mellynél fogva ö a leghevesebb párttámadá
sok előtt egy tapodtat sem tágított a jog teréről. 
Becsszomja annyiban öszpontosull : a legnagyobb 
tiszteletet a nemesnek és jónak ösvényén nyerni 
meg, mellyre öt öntudatlan természeti hajlama 
utasitá, mellyen komoly önhatározottsága min
denkor szilárdul tartó. A dicsőséget szerette; de 
nem mint czélt, hanem mint örvendetes bizonysá
gát annak, hogy a helyes czélt nem tévesztette el, 
ö a meggondolásban hideg, akivitelben tüzes, bal- 
szerencse közt állhatatos, még állhatatosabb a sze
rencse közt, tanácsadói választásában éleselmü, a 
jó tanács követésében hiúság nélküli, önzéstelen, 
irigységet nem ismerő, őszinte, becsületes lelkű, 
kötelesség-—teljesítő , önmagán uralkodó, mások 
irányában kegyes és kíméletes, minden gőg nél
küli , az öntudat szerény büszkeségét soha sent 
szókban, hanem tettben mutató, valódi emberba
rát, a szegényeknek felsegélöje, a barátoknak test
vére, mint polgár úgy ember egvaránt jeles, min-

11 *
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denek előtt azonban a szabadsághoz lelkestől hoz
záesküdve : illyen volt V a s h i n g t o n .  A szen
vedélyeket , mellyek magát a legjobb embert is 
legyőzik, haragot és nyugtalanságot, idegenke
dést szerfölötti gyors kitöréseikben épen oily 
gyorsan zabolázni tudta újólag. A történet képét 
olly világos színekben festi előttünk, hogy a sze
meket csaknem elfárasztja: kedélye és szelleme 
harmóniája olly tökéletes volt, hogy hangzatai 
csaknem egyetlen tónussá olvadnak össze.

Azért is V a s h i n g t o n  nem a szenvedélyes 
elbeszélés a regényeskedő történetnek hőse; ha
nem érczszobor a komoly emlékezet templomá
ban, felállítva szerető tiszteletül, nem kedélyes 
édelgésiil vagy ábrándos istenitésül. A múlt idő 
évkönyveiben , mellyek legnagyobb statusneveze
tességekül olly férfiakat neveznek, kiknek egyike 
vagy másika ritkán költözött el az élet küzdelmei
ből az emberiség, vagy saját erénye ellen elköve
tett bűnök nélkül, a mi évkönyveinkben van egy 
férfiú, mint V a s h i n g t o n ,  egyetlen jelenség, 
mcllyet bámulva csodálunk. Hiszen egyetlen érde
kes vétek sem találtatik e férfiúban! ő nem pusz
tított el városokat, nem fojtott meg népeket, nem 
szegett meg hütlenül kötéseket; milly unodalmas! 
még egy tragicai gyilkossággal sem terhelte lel
kiismeretét, hogy az, az ö halálos ágyán alkalmat 
nyújtott volna neki egy bánatteljes drámához.

V a s h i n g t o n  s a j á t l a g o s  a l a p i t ó j a  
v o l t  a v i l á g  e l s ő  i g a z i  k ö z t á r s a s á 
g á n a k .  A mit nekünk rege alakban a legrégibb 
republikánusi bajnokok egyszerűségéről s dicső 
szerénységéről beszélnek, az mind feltaláltattk ő 
benne, megvilágítva az igazság napfényétől; a 
mik azonban amazok csak lehettek a durvaság s 
a legközönségesebb erkölcsszigor korában, melly- 
nek még nem kellett küzdenie egy inecsevészitö 
mivelödés ellen, az volt V a s h i n g t o n  azon na
pokban, hol a szellemek finombitása minden nép
osztályt áthatolt, s a társasélet ezerféle szükségei 
minden áldozatot megnehezitének. Íg y  ö p é l
d á n y á t  a d á  az a n t i k  e r é n y n e k  ú j k o r i  
m i v e l ö d é s  b e n s ő  e g y e s ü l e t é b e n .  Az 
ö nevére az ábrándozó lelkesedése nemfoghevül- 
ni, ki azonban e nevet, mint legdicsöbbet tiszteli, 
hogy hazája iránt igazi, jó tettet gyakoroljon s 
a közboldogságban találja fel legjobb szerencsé
jét, az fel fogja fogni V a s h i n g t o n  nagyságát 
és szeretni fogja a bajnokot, kit tisztelnie kell.

B a u e r n f e l s  után

FEKETE SOMA.

H A D I  L A N T .

RÁKÓCZI KARDJA.

Kard van a kezemben,
Rákóczinak kardja ,
31int egy alvó isten 
Nyugszik a szabadság 
Lehellete rajta.

Ezek a vérfoltok ,
Ezek az ütések . . .
A magyar nemzetnek 
Gyászos életéből 
Szent emlékezések !

Akkor a lángérzés 
Gunyja volt a népnek . . .
Gyom , a zöld vetésben ,
Mellyet a zsarnoknak 
Kezei kitéptek.

De az elhagyott kert 
Nem vesztett ékében.
Az eszme megérett 
Viruló lombbá nőtt 
Az idő méhében.

S a zsarnok fejére 
Mint egy tiizzápor hull 
A gondolat , mellyet 
Kiszaggatott a nép 
Nehéz lánczaibul.

Itt van a szabadság 
Viruló rózsája !
Vértől piros, — mellyet 
Romlott testen vágott 
A bajnok szablyája.

Gondolod : harmat reng 
A rózsa levelén ?
A kardon egy könycsepp ,
A másik ott reszket 
Az unoka szemén.

Harczba veled ! el a 
Csatába még egyszer ,
Hadd vegyüljön e csepp 
Vagy az ellenség — vagy 
Szivemnek vérével !

^  SZÉKELY JÓZSEF
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HÍRLAPI c s a t á r o z ó .
P e t ő f i  S á n d o r ,  miután már oily sok 

hitvány költőt feldicsőitett kobzával, verset irt 
Vörösmartihoz, mellyben letépni erőködik a leg
nagyobb magyar költő babérját s meggyalázni be
csületét azért, mert ez mint törvényhozó a hadse
reg kiállítására nézve nem a vak légyként minden
nek neki rohanó Madarászokkal, hanem Kosut be
csületes és eszélyes indítványára a többséggel 
szavazott. Én mellőzve a hála és pietás kérdését, 
mellőzve különösen azon tiszteletet, mellyel Petőfi 
az értté olly sokat tett nagy költőnek tartozik, — 
egyszerűen csak azt jegyzem meg, miként Vörös
marti a képviselő, ha mindjárt bűnt követne is el,
— mit ugyan akarva soha sem fog tenni, Vörös
martinak , a költőnek babérját ez által soha nem 
téphetné szét, és ha mindjárt valóban biint kö
vetne is el, — még akkor sem illenék Petőfinek az 
ő irányában bakó szerepét elvállalni. Vörösmarii 
Kossuth Hírlapja 58. számában szokott szelíd, em- 
berszerető hangulatával válaszol Petőfi meggyalá- 
zásra törekvő versére, politikai eljárásának okait 
higgadtan, alaposan taglalja. Végül a szerény költő 
igy fejezi be védelmét : „Petőfi elmondta rólam 
véleményét, én most mondom el. 0  engem vétkes 
politikusnak tart, én öt igen gyarlónak s könnyel
műnek. Vádja súlyosabb mint az enyém. Az idő 
Ítélni fog felettünk. — S hogy én is verset mond
jak egy jó tanácscsal végzem szavaimat :
Léffy buzgó, de szerény; bírónak még te kicsiny vagy ,

Élj, küzdj és munkálj s várd el ítéletedet.

Én részemről, ha verset tudnék írni, illyforma 
epigrammal válaszoltam volna Petőfi versére : 
„Sándor öcsém, te minden versedben szabadságunk 
elnyomói, ellenségünk vérét szomjazod ; te keser
vesen panaszkodál, hogy nem akkor születtél, mi
dőn alkalma volt a magyarnak dicskoszorut sze
rezni a harezmezön. Íme most nyakunkon a há
ború , minden ép karra szüksége van a hazának,
— te katona voltál, gyermeked nincs, — s rop
pant kardod, mellyel a marcziusi napokban annyira 
csörömpöltél, még is hüvelyében rozsdásodik. No 
de azért édes öcsém, nem irigylem költői babé
rodat !“ E g y  ö n k é n t e s . * )

— A z  U n g a r ,  cziinii lap mint értesülve 
vagyunk, octobertöl kezdve „Allgemeine Zeitung 
von und für Ungarn“ cziin alatt fog megjelenni, 
Zerffi Gusztáv szerkesztése mellett. Kívánjuk, hogy 
e lap a magyar érdeket eszélyesen, s becsületesen 
pártolja, mi csak úgy remélhető, ha az ügyestollu 
Zerffi a Madarász-féle ábrándos, zavaros politika

*) Mi ismervén Perófinek e részbeni gondolkozását, ő azt 
tartja, hogy a ráczok elleni csatázás nem szabadsághá- 
boru. s ezért nem akar abban részt venni. Szerk.

tói búcsút vesz, s a józan többség szellemében 
müküdendik. — Mint halljuk, Klein H. az Ungar 
eddigi szerkesztője, 20,000 forintért adá át lapját. 
Nem rósz gschaeft olly időben . midőn lapkivált
ságra nincs szükség.

NEMZETI SZÍNHÁZ.
Sept. 6. E g y  s z í n é s z  é l e t e .  Franczia 

drama. Moliere szerepében H e g e  d ü s, a vidéki 
primo amarosok fejdelme lépett fel. Miután né- 
melly jó baráti azt hiresztelték felőle, hogy ö igen 
nagy tehetség s csak a fővárosi színészek ármá- 
nyos irigysége (?) nemengedé eddig talentumának 
teljes fénybeni ragyoghatását a nemzeti színpa
don ; knlönös figyelemmel kisértük előadását. — 
Hegedűsnek mai szerepléséből ítélve, bizton el
mondhatjuk, mikép ö szép természeti tehetséggel 
van megáldva. Orgánuma ugyan nem eléggé ter- 
jelmes, de tiszta és kellemes; termete kisded, de 
szabályos. A helyes felfogás, a szerep szellemébei 
behatás sem hiányzik nála; e mellett mélyebb ér
zelem és szenvedély kifejezésében sok erőt tud 
kifejteni. Van azonban egy lényeges dolog, mi 
hiányzik játékán, s ez a tiszta művészeti öntudat, 
művészi önmérséklet. Hegedűs igen könnyen en
gedi magát az álpathos lángörvényébe sodortatni, 
s modoros előadását számos nyelvhibával tetézi. 
És ez leginkább a folytonos vidéki vándorpályá
zásnak tulajdonítható, melly ösvényen főleg az 
erejüket túlbecsülő, a hívatlan közönség tapsai 
által elkényeztetett egyéniségek olly könnyen el
tévednek. Hegedűs olly sok színészi képességgel 
bir, hogy e nagy hibáját egy évi gyakorlat a lö- 
városi színpadon megjavíthatná. A közönség jól, 
mondhatni igen kedvezöleg fogadá a vendéget.—■ 
Ez alkalommal Komlósi Ida (Armande) és Fáncsi 
(Melchior) jeles előadásuk által különösen kitün- 
teték magukat.

— 7. R i c h e l i e u  e l s ő  p á r b a j a .  
Franczia vigj. Latkóczi-Lendvainé a czimszerep- 
ben lépvén föl, igen kedves tünemény volt, s elei
től végig jól mulattató a közönséget. Szatináriné 
is híven személyesité az együgyű, csacska báró
nét. — Felvonások közt Cainpilli és Erhard- 
Kurz a kettős tánezban nagy tetszést arattak ; az 
utóbbi koszorúkat is kapott. — A német torz- 
tánezot Tót Samu és Sári Fanni nagy ügyesség
gel s comicai hatással lejlék. — Végül az oláh- 
táncz több férfi tánezos által előadva, egyszerű
sége- s népies sajátságainál fogva leginkább ki
elégített bennünket. A tánezosok közt legerede
tibb vala a génialis Tót Samu lejtelme.

— 8. F r a  D i a v o l o .  Opera.
SZINÉRI.
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FŐVÁROSI TÁROGATÓ.
A B e c s b e  m e n t  k ü l d ö t t s é g e t  

tegnap estére vártuk haza. — Nyilvános ülések 
sept. 6-tól fogva nem tartattak. — Az európai ha
talmasságokhoz s a magyar néphez intézendő nyi- 
latkozvány (manifestum) készítése : Giczi Kálmán, 
Nyári Pál, Kemény Dénes, Kosul Lajos és Páz- 
mándi Dénesre bízatott.

— A p é n z ü g y  m i n i s t e r  á l t a l  az 5 
pengő forintos magyar bankjegyek is forgásba té
tettek már. Ellenben Jelasics kártyából gyárt pénzt: 
— valódi spieleri fogás.

— S z é c s e n y i  I s t v á n ,  közlekedési 
minister nagy betegségbe esvén, falusi jószágára 
vonult, e miatt sok álhirt koholnak felőle ellenei, 
sőt némellyek már nyilvánosan is nem vonakod
nak gúnyolódni azon hazafi ellen, ki, ha újabb 
időkben politikai eljárása miatt sokakat elidege
nített is magától, de legalább nagyszerű múltjáért, 
mint hazánk első reformátora, legmélyebb tiszte
letet, — és most, mint szerencsétlen szenvedő, 
kegyeletes részvétet érdemel minden jó hazafitól.

— A z o n  m a g y a r  b i r t o k o s o k r a  
nézve, kik jelenleg külföldön mulatnak, kivéve a 
hivatalban levőket, rögtön törvényt kellene hozni, 
hogy miután a haza veszélyben van, s ez állapot 
minden polgárnak honlétét, s közremunkálását 
igényli, — kötelesek haza jöni, különben vagyo
nukat elvesztik.

— H o r v á t o r s z á g b ó l  a Közlöny 
azon érdekes tudósítást közli, miszerint augustus 
utósó napjaiban egy horvát küldöttség volt Pécs
ben az exbán ellen panaszt emelni, mind ő felsé
génél , mind Ferencz Károly főherczeg és Zsófia 
íőherczegasszonynál. Utóbbiaknak, saját kivona
tukra, a küldöttség egy emlékiratot adott át. 0  
fölsége biztosította a küldöttséget, miszerint az ügy 
nem sokára jobb fordulatot veend. Latour azon
ban folyvást küldözget hadi szereket Horvátor
szágba. Aug. 30-kán is 16 darab ágyú ment oda 
Graetzböl. Jelasics, mint Latour tábornoka, f. hó 
14-én szándékozik a háborút Magyarország ellen 
megkezdeni, 11 zászlóalj határőrrel, mellyek közt 
4 begyakorlott, 7 pedig ujoncz.

— A z  e g y e n l ő  s é g i  k l u b b  elha
tározó , hogy ö az ausztriai státusadósságot nem 
jogja fizetni. De hát ki is akarná azt közülünk 
fizetni ?

— K i s s  E r n ő  é s  B a k o n y i  ezre
desek, a csatatéren kitüntetett hadi érdemeikért, 
tábornoki hivatalt nyertek.

— B e n e  F e r e n c z e t ,  a jeles orvost 
és tanárt, pályája félszázados ünnepén a fővárosi 
orvosok, és orvosi kar érdemméltányló oklevéllel 
tisztelék meg.

— A p e r 1 a s z i t á b o r b a n  a rá-

czoktól elfoglalt álgyuk mind austriai gyártmá
nyok, császári királyi bélyegüek. — Most már né
pünk is tudja, hogy a ráczok királyunk nevében 
harczolnak ellenünk, — a táborból visszaérkezett 
nemzetőrök sokfélekép elterjesztek köztük ez 
igazságot, — s népünkben ez által republikánus 
érzelmek gerjesztettek.

— A M á r i á s  i-g y a l o g e z r e d r ö l  
azt hírlik, hogy midőn Gallicziából honunkba át
léptek, hazafmi örömükben frakkjaik leppentyüjét 
mind levagdosák. — A képviselők házában hány 
követ szólalt fel az iránt, hogy a magyar katona 
többé frakkot ne viseljen, mig maguk a felszóla
lók örökké, most már a tanácskozási teremben is, 
fecskefarkat viselnek.

— B. H r a b o v s z k i ,  Magyarország lo
hadj kormányzója, a napokban Budára érkezett.

— B. L e d e r e r ,  a volt budai föhadikor- 
mányzó pedig Zágrábban van s Jelasicscsal paj- 
táskodik.

— j e l a s i c s  nak világrengető táborában 
mindössze 9000 rendes katonája van, a többi mind 
jöti-ment gyülevész népből áll. Ezekkel ugyan 
bajos lesz magyarhont meghódítani.

— A v á c z i t á b o r b a n  egy önkéntes 
semmikép nem akarván engedelmeskedni a fel— 
sőbhségnek, midőn vasra verték, azzal fenyege
tőzött. hogy majd ha csatába mennek a ráczokhoz 
fog állani, s a magyarokon bőszül áll. A lázadó 
felett hadi tanács ítélt, s közakarattal halálos bün
tetés mondatott ki rá. A bűnös már főbe is löve
tett. Kemény eljárás, de fegyelem nélkül háborús 
időben nem lehet boldogulni.

VIDÉKI TÁROGATÓ.
E s z t e r g o  m, sept. 5-én a n a g y  h a z a  1 i, 

S z é c s é n y i  I s t v á n. ki ma délután két kocsin 
városunkba érkezett, mi czélbél nem tudni, mert 
ő maga sem látszott tisztán tudni, még is a gőz
hajót kereste, a kikötő előtti fasorok közt sétált 
orvosa és kamarása kíséretében, és másokkal is 
sok szót váltván, s borzadok kimondani! elmehá- 
borodásának nyílt jeleit adá, — mintegy 5 éra 
tájban egyszerre neki fut a gőzhajó-kiszállónak, 
emberei utána futnak de utói nem érik, és egye
nesen a Dunába rohant, szerencsére kiszabadhatott, 
és orvosi ápolásban részesült, erőre kapván a 
szomszéd érseki kertbe vezettetett szabad légre, 
s hazánk borús ege fölötti küzdelmeit árulta el, és 
térdre omolván ér^gfcenyen fölsóhajtott : „É d e t> 
h a z á m !“ — — Este kocsin Budapestnek vette 
útját. Városunk a legkeserübb részvétbe omlott. 
Fohászaink öszhangzó ima, áldás vala a tett embe
rének fölépüléseért. MAJER.
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N. B e c s k e r e k ,  sept. 3-ikán. A perlaszi 
nagyszerű győzelem kiegészítéséül még a követ
kezőket közöljük :

Az ellenségtől öszvesen 10 ágyú vétetett el, 
mellyek a nagybecskereki főtéren állitvák fel. 
Tegnap d. u. még több sebesültet hoztak be ré
szünkről , körülbelül négy veszett, köztük, mint 
már említők S z e m e r e  őrnagy s K r a u z e  al
hadnagy a Mihályezredböl, kinek egy kartács
golyó nyakcsigáját sérté meg, az elesettek száma 
nem több hétnél, ellenben a csata helyén az el
lenségnek 260-nál több halottja találtatott, köz
tük serviánusok is. Gyalogságunk a legvitézebbül 
viselte magát; a Mihályezredbeliekkel harczolt 2 
század bihari örsereg is az elsők közt. A főbb 
tisztek hősies elszántsággal vezették a sereget, 
s nem kérdezék mennyi az ellen száma, hanem 
az t, hogy hol van; különösen kitüntették magu
kat V e t t e r  alezredes, K i s s  kapitány, s a 
lelkes V o r o n e c z k y  herczeg. A magyar 
vitézség e csatában bebizonyitá történeti neveze
tességét. Mert midőn seregünk alig állott 1400 
főből, e számban csekély, de bátor had , az el
lenség 7000 főnyi táborát, nehány órai véres 
harcz után egészen tönkre tette.

E dús sikert K i s s  E r n ő  kiszámított ren
deletéinek lehet köszönni. Maga mindig ott volt, 
hol az ágyúgolyók legsűrűbben hullottak. A meg
rémült ellenség nyakra főre futott, s nagy része 
T i t e 1 n é 1 a Tiszán átkelt; a Hannover-huszá- 
rok távol lévén fellállitva, a kocsikra kapott láza
dókat kézre nem keríthették.

A győzelem után Ki s s  E r n ő  ünnepies be
menetét tartott P e r l a s z r a ;  a német lakos
ság a helybeli lelkésztől vezetve fehér zászlóval 
jött elibe; ráczot, csak egyet is , az egész hely
ségben találni nem lehetett. A lázadók vezérének 
szállásán 30 mázsa lőpor s nagy mennyiségű töl
tések találtatlak.

Az ezredes — apróbb csapatokat hagyván 
hátra — tegnap este visszatért N. Becskerekre, 
hol tovább szövendi hadi terveit a lázadók ellen.

Az Oesí. Zeit-nak írják F i u m é b ö 1, aug. 
31-ről. A bán által Bunyevácz alispányhoz küldött 
futár közvetlen megérkezése után, mintegy 1000 
határőr és szerezsán bejött, és H o r v á t o r s z á g  
királya nevében elfoglalá városunkat, a lakta
nyákra és őrhelyekre vonulván. A nemzetőrség 
feloszlott. Erdüdi kormányzó s több hivatalnok 
tisztében maradt. Bunyevácz, Fiumeváros és ke
rület lakosihoz nyilatkozatot intézett. Ebben 
mondja, hogy kedves honunk viszonyai és a ti 
vcszélyezett biztosságtok inditá őt a rra , hogy 
nem ellenségképen, hanem mint igaz barátuk, 
testvérük jöjjön. Teljes személy és vagyonbiztos- 
ságot ígér. Instilutióikat is teljes erőben fentartja. 
Biztosítja az olasz nyelv használatában. A király

és a három ország bánja nevében, ki — úgy
mond — szerető atyátok , szabadságtok ótalma- 
zója, érdekeitek, a kereskedés és tengerészet 
előmozdítója leend, — felhívja Fiúmét szokott üz
leteinek folytatására, nyugalomra , rendre és en
gedelmességre az általa megerösitelt municip. 
hatóságnak. Végül ragaszkodásra intvén a király 
és bán iránt, az egész horvát-siavon nemzet ne
vében üdvözletét mond. Aláírva Bunyevácz Jó
zsef, Zágrábbmegye alispánya.

KÜLFÖLDI SZEMLE.
A Bécsbe ment küldöttségből Kossuth Hírlap

jának tegnapi száma ezeket közli :
B é c s sept. 8-án. F]gy kissé többet írok a szo- 

kattnál — de halljuk édes hazámfiai ! — a vész 
nagy. Ki tudja irok-e még többet innen, vagy sem?

A magyar küldöttség 9-án estve felé megér
kezett. Az napon, mellyen Esterházi mind a fel
ségnél mind a ministerelnöknél beadta lemondá
sát, minthogy a jelen körülményekben eljárása 
hatástalan.

A küldöttség megjelenése a várost felvilla
nyozta. Irányunkban a rokonszenv váratlanul fel
ébredt, s szájról szájra jár a h ir, miként az osz
trák minisztérium tanácsa szerint a magyar alkot
mányosság ellen elnyomó hatalom emelkedik.

Ma reggel már falragaszok valának olvasha
tók , sőt mindenütt vehetők érdekünkben.

Tegnap délelőtt a magyar küldöttség a volt 
canccllariai épületben tanácskozmányt tartott, 
mellyben az alsó ház elnökének, mint a küldöttség 
vezérének előadásában történt megállapodás.

A beszéd eleje hazánknak Austriávali régibb 
viszonyait tárgyalja; továbbá jelen helyzetünk s 
viszonyunkat híven előadván, igv folytattatik :

A reactiónak ezen törekvési vészbe dönthetik 
a mindég hü magyar nemzetet, de okvetetlen 
vészbe fogja dönteni Felségednek trónját is.

A magyar törvényhozás Felségednek felszó
lítására a haza védelme végett, már két hónappal 
ezelőtt összegyűlt. Joggal követeli a nemzet, hogy 
Felséged a törvényhozást nagy munkájában, kir. 
méltóságának egész súlyával támogassa azon tö
rekvésében, rnelly törekvés a haza megmentésére 
lévén irányozva, Felséged királyi trónjának sér
tőién épségberii fentartásával ugyanazonos.

Ennek következtében a magyar nemzet ne
vében kérjük Felségedet:

Méltóztassék sikeresen rendelkezni, hogy az 
ellenség előtt jelenleg nem álló magyar hadse
regek minden halogatás nélkül rögtön Magyaror
szágba bevonuljanak , s a ministeriurn rendelke
zése szerint honvédelmi kötelességüket vitézül és 
híven teljesítsék.
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Parancsolja meg felséged királyi kegyelme 
elvesztésének és a törvényes büntetésnek súlya 
alatt, hogy mindennemű hadsereg, melly Ma
gyarországban van. a pártütök ellen, bárkinek 
nevét és zászlóját bitorolják is , — a magyar tör
vény fentartásának, és az ország védelmének kö
telességét pontosan teljesítse.

A magyar nemzetnek elhatározott szándoka 
a horvát és magyar nemzet között fenforgó nem
zetiségi és beligazgatási kérdéseket még jelen 
országgyűlésen , az egyenlőség, testvériség, sza
badság és közös alkotmányosság alapján megol
dani és kiegyenlíteni. Horvátország jelenleg ka
tonai zsarnokság alatt van , és ez által Horvátor
szág polgárai megakadáiyoztatnak törvényes ki- 
vánataiknak a törvényhozás eleibe leendő juttatá
sától. Tegyen azért felséged sikeres rendelkezé
seket , hogy a horvát nemzet eme zsarnokság alól 
felszabadítva, szabadon nyilatkozhassék. A párt- 
iitöleg elfoglalt slavoníai megyék és Fiume pedig 
azonnal visszadassanak.

A magyar nemzet nem kételkedik, hogy Fel
séged körében egy öszveesküvés létezik, melly 
Felséged minden népeinek ifjú szabadságát, és 
magadnak felségednek őseitől öröklött trónját 
koczkáztatva, reactionális törekvéseiben ezélul 
nyomorult önhasznát tűzte ki. Méltóztassék Fel
séged, mindezeket királyi magas köréből eltávo
lítani, s a büntetendőket megbüntettetni.

Kívánja a magyar nemzet, méltóztassék Fel
ségednek a magyar országgyűlés által már felter
jesztett törvényeket királyi jóváhagyásával szen
tesíteni , s a nemzet körébe Budapestre azonnal 
lejönni, és a törvényhozásnak, s az alkotmányos 
királynak működéseit királyi jelenlétével ön ma
gas személyében gyámolitani és vezérelni.

Felséges Ur ! a magyar nemzet életének jelen 
perczei annyira fontosak, hogy e hü nemzet Ígé
retek és halogatások veszélyének magát ki nem 
teheti. Alattvalói hűséggel kérjük azért Felsége
det, hogy kivánatainkat rögtön teljesíteni, külö
nösen pedig Magyarországba haladék nélkül meg
jelenni annál inkább méltóztassék , műinél bizo
nyosabb az, hogy ezen kérésünk teljesítése nélkül 
Felségednek hü nemzetében a bizodalom szent 
kapcsa megingattatva, a törvényes eszközök si
keres használatában elzsibbasztott magyar minis— 
terium a belbékét s rendet helyre nem állíthatja, 
és a nemzet olly térre szorittatnék , mellyet ma
gának nem választott, de mellyet elhagyatva fe
jedelme által önfentartása kötelességének érze
téből követni lesz kénytelen.

megmérhetlen veszélyek elhárítása. Járuljon Fel
séged királyi hatalmának mérlegbe vetésével a 
a haza megmentéséhez, és a magyar nemzet tán- 
torithatlan hűséggel fogja Felségednek trónját 
támogatni. —K

Ez előadást a Felség egyenes kívánatéra, hogy 
az adandó válaszban megállapodhassék, Deák min. 
ur kezéhez juttatta.

A küldöttség jónak találta , hogy még színre 
se legyen eljárásában semmi, minek a netalán 
következő siker-hiányt a rósz akarat a magyar 
nemzet nyakába kanyaritbassa.

A fejedelemhez ma déli 12 órakor megy a 
küldöttség. A következés bizonytalan. — De hi
szem , hogy a jog és igazság terén álló magyar 
nemzet nem remeg, mint azt is hiszem , hogy a 
bünrovást a sors rövid időn leróvja. Isten velünk!

V.
ß é c s b ö 1 különböző hírek érkeznek idönkint 

a franczia-angol olaszügyet illető közbenjárásról. 
Egyik hir azt állítja, hogy az osztrák kormány el
fogadta a nevezett intervencziót, — a másik sze
rint a Bécsben levő franezia követ már utilevelét 
is kivette, — s hivatalában pakolnak az elmene
telre. Ugyan ezen tudósítás azt is tudni akarja, 
hogy a franezia sereg Savoyenbe és Sardiniába 
már benyomultak, s minden órán Anconánál fog
nak teremni. — Rövid időn megtudandjuk: béke 
lesz-é vagy egy nagyszerű háború.

Évnegyedes előfizetés.
Hetenként kétszer megjelenő lapunk következő 
u j é v n e g y e d  i folyamára, September elejétől 
december végéig, előfizetni lehet postán 3 f. 30 
kral p. p. helyben 3 f. — Évnegyedes előfizetőink 
a ministerek, lapunk mellett megjelent arezképeit, 
valamint a diadalkoszoruzott K is  E r n ő hadvezér 
arczképét is megkapják.

Megjelent s minden könyvárusnál kapható :

O r s z á g g y ű l é s i  e m l é k
Politikai, történeti és szépirodalmi almanach 
1848-ra. Kiadta és szerkesztő : V a h o t I mr e .  
Az alsóházi terem rajzával s díszes borítékba 
fűzve ára 2 f. 30 kr. p. p.

A m i n i s z t é r i u m  t a g j a i n a k  
arczképe, melly a lap mellett jelent m eg, nagy 
formátumban kapható 1 p. ftért, szerkesztő hiva-

Felségednek gyors elhatározásától függ ezen tálunkon kívül Emich- és Treiehlingernél.
A Budapesti Divatlapra és Nem etőrre előfizetni lehet postán 6 fttal pp., helyben 5 pfttal. — A kiadó hivatalon kí

vül (szabadsajtó-uteza 466-ik sz. második emelet) Emich Gusztáv könyvárusnál is.

E i s e n f e l s  R u d o l f  nyomdája, 3 korona uteza \ 39. szám.
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Budapest. 12. szám. Sept. 17.1848.
TARTALOM : Hősek csarnoka : Rákóczi Ferencz discursusa az austriai házról. — Hadi lant : Nemzetőr dala. J e-  

s z e n ő i  Dá n ó .  — Jellemvonások egy nép életéből. 0  b e r n y i k. — Fővárosi tárogató.

H Ő S E K  C S A R N O K A .
AZ AUSZTRIAI HÁZRÓL. *)

Minémü intricata matériája legyen az magyar 
nemzetnek az austriai házzal, ha ki arról gondol
kodik és elmélkedik igaz magyar szívből, lehetet
len, hogy a haja szála föl ne borzadjon, mert az 
austriai ház nemcsak sok okokból az örökös ki
rályságot még a leányágra is praetendálja, de a 
jus regiumot, az melly szabados uralkodást teszen, 
ezen praetensiőjában formálván, nemcsak az elöl
járó elmélkedésemben föltett okokbul, de más con- 
tractusok miatt, az kiket az austriai házzal incál- 
tak a magyar királyok : de ennél mind nagyobb 
az, hogy olly természet szerint való ellensége az 
austriai ház a magyar nemzetnek, hogy hacsak 
az ur isten az természetnek folyását meg nem vál
toztatja, lehetlen, hogy az austriai ház között, és 
a magyar nemzet között lehessen jó harmónia va
laha, az minthogy az austriai ház legfőképen most 
azon lészen, hogy régi föltett ezélját végbe vi-

*) A Császár által kiadott „Rákóczy Ferencz discursusai“ 
czimii munkából érdekes- és korszerűnek tartottuk 
Rákóczy ez elmélkedéseit lapunkban ismertetés végett 
közleni. SZ.

hesse és subjugálja fegyverrel az országot, hogy 
jure armorum alája vetvén az országot, minden 
törvényét annihilálja, semmivé tegye, és kedve 
szerint avval disponálhasson; ha pedig fogja látni, 
hogy költségtelensége miatt a hadakozást nem 
fogja győzhetni, igen is módot keres, hogy vala- 
melly fortélyos pacificatióra menjen, sőt azt sem 
mondom, hogy az szombati békesség punctumaira 
ollyankor reá ne lépjen, csakhogy egyszer biro
dalma alá vehesse az országot : de már az expe- 
rientia megmutatta , hogy utat módot mindenké
pen keres, hogy a diplomáitól, Ígéreteitől elme
hessen. Bár a magyar urak által egész senatus 
dirigáltassék is, valljon titok-é, hogy corrumpálta 
azelőtt is a magyar urakat, a kik az ország törvé
nyétől szemtelenül elmentek, és a német királynak 
hízelkedtek, hiszen a mi időnkben már voltak 
ollyan urak, a kik kérdetlcnül projectizálták, az 
egyházi nemesség hogy lehessen jobbágyé, mi 
módon szaporíthatja az adót a német udvar stb. 
— A német uraknak kedvezvén, minden módon 
fáradtak szívesen, hogy a német urak jószágokat 
szerezhessenek Magyarországban , kitúrván az 
igaz possessorokat stb.; — sőt azok, kik az előtt 
Tököly és más támadó urakkal voltak együtt az 
ország törvénye és igazsági mellett fegyverben, 
ugvanazok féltekben és hasznokért legnagyobb

12
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árulói voltak hazánk szabadságinak. S gondolja-e 
valaki, vasry biztathatja—é magát, hogy bátorság
ban legyen ? de soha nem adhat ollvan hitet az 
austriai ház, hogy rést ne találjon benne, és meg- 
boszulja azokon az urakon, a kik ö neki szemébe 
tűntek, kiről elég példánk van : talán ahoz bíznék 
valaki, hogy az országnak fönálló hada volna, de 
az ollyan had nem soká volna, mert a mi nemze
tünk röstelni fogja megfizetni, és a németnél maga 
fog instálni, hogy a had elbocsáttassék, és a né
met király igenis ajánlani fogja magát, hogy ö fog 
maga tartani hadat, az pedig csak arra való lesz, 
hogy a fegyvert kivehesse a magyar kezéből egy
szer. Ezeket mind igy practikálta eddig az austriai 
ház, és mégis merné a magyar az austriai ház ki
rálysága alá adni magát? soha bizony, meg se 
gondolja a magyar, hogy nemzeti szabadságában 
élhessen az austriai ház alatt, sőt ha felvonná a 
csehországi plundrát a magyar , és jobbágyságra 
is adná magát, még is kitöltené boszuját rajta, és 
kiirtaná a magyar nemzetet; az, minthogy füle
immel hallottam nem egyszer, sem kétszer sok 
derék ministerek discursusit, lehetetlen, hogy az 
austriai ház, sőt az egész keresztyénség megnyug- 
hassék, ha a magyar nemzetet (azokat értvén, a 
kik csupa tiszta magyarok, és nem a tótos ma
gyart) egészen ki nem irtják, és nem dissipálják. 
Én a mint gyermekségemtől fogvást practicáltam 
az austriai ház udvarát, és ha a discursusok eszem
be jutnak, mellyekei aádoáam, nem látom módiát, 
hogy az austriai ház királysága alá adhassa magát 
a magyar nemzet. Ilic aut vincendum, aut mori- 
endum, vagy a német fegyver debelláljon, és meg- 
emészszen, vagy mi fegyverrel, mint a belgiai 
confederate status, isten segítségével az. austriai 
házat kényszeritsiik, hogy minden praetensioit 
tegye le.

Vékony elmém szerint egy médiumra vetettem 
gondolatomat, mi módon lehetne, hogy az austriai 
háznak contentuma lenne (ha igaz keresztyénség 
van benne), és az ország is állandó csendességben 
maradhatna. Minekutánna az ország Curiam Re- 
giam et militarem, Statum Politicuin etc. a felül irt 
mód szerint rendbe hozná, és in effectual venné, 
tehát keresne módot benne, hogy magát incorpo- 
ráltatná a római Imperiumban, hogy Magyarország 
is egyik membrumja volna az Imperiumnak, vala
mint másféle országok, v. g. a Bavaria, Saxonia 
etc., és más republicák, illyen conditióval, hogy 
valaki római császár, az eo ipso magyarországi 
titulussal élhet, sőt csak Magyarországot prote- 
gálja az egész Imperiummal: az ország is pro re- 
cognitione adna valamelly nevezetes summát a 
császárnak esztendőnként, és tartoznék haddal se
gíteni az Imperiumot szükségnek idein; reciproce 
az Imperium is tartozzék hasonlót cselekedni. Ez 
pedig úgy lehetne meg, ha az ország az electo-

rokhoz és más statusokhoz embereit küldözné, 
legfőképen a mogéntiai electorhoz, a ki az Impe
rium főkarczellariusa, és ö általa szoktak az illyen 
dolgok folyni, és declaráltatná, demonstráltatná 
ügyét, és legfőképen azt, hogy az austriai háznak 
nincsen igaz jussa az örökös királysághoz; és mu
tatnák meg azt, hogy szabad királyi választása van 
az országnak, és hogy már lehetetlen, hogy királyt 
választhassanak magoknak az austriai házból, mert 
száma nélkül hitek megszegésével megcsalták a 
magyarokat, és jobbágyá akarták tenni az orszá
got, azért is sokszor kénytelenittetett fegyvert 
fogni in defensam sui, és ex desperatione a török
höz folyamodni, mellyböl micsoda kára és véron
tása lön az egész keresztyénségnek, azt az Impe
rium is jól tudja. — Hogy azért az illyen dolog 
többször is meg ne essék, és az egész keresztyén
ségnek is antemuraléja lévén Magyarország méltó, 
hogy protegálja illy igaz jussában az országot az 
Imperium. — Az austriai ház is már férfi maradék 
nélkül lévén, egy halál micsoda veszedelmet sze
rezhetne és alkalmatlanságot az egész keresz
tyénségnek a magyar királyságért való competen- 
tiáért. Mert a z , mint az emberi elmék szoktak 
lenni, quot homines, tot sententiae, ollyankor tö
rök, tatár, lengyel, német és másféle factiok nagy 
zűrzavart tehetnének az Imperiumban is. Az au
striai ház is contentus lehetne , mert hihető con
seq u en t, valameddig az austriai ház formidabilis 
lesz, addig más házból nehezen lesz római csá
szár, és valamikor arra jut dolga, hogy a római 
császárságból kiessék, akkor az több országait is 
nehezen fogja bírni. — Lám Styriát és a felső 
Austriát absolute et de piano magok által hagyja 
regnálni, magoknak lévén Camarájok, Bellieumjok, 
Intimumjok, etc. sine omni dependent a Dica- 
steriis Viennensisbus, miért tehát kellene azt ellen
zeni Magyarországnak ? A históriákból kilátszik, 
hogy János király is I-sö Ferdinanddal az Impe
rium elébe akarta adni. Más okokkal és exemplu- 
mokkal lehetne ezen projectuinot stabiliálni, de én 
nem igyekezvén hosszú vetekedő discursusokat 
formálni, hanem ex columbina simplicitate az jó 
szándékomat kiterjesztettem, annak discussióját 
hagyom élesebb elmékre. Adna isten olly módot, 
hogy csendességben, és valami jó állandó forma
litásban vehetné magát szegény hazánk. De az 
austriai ház alatt soha meg nem maradhat, mert 
igaz ez a példabeszéd : éxtrcmae dem ente est 
sperare dementem, quem iratum armatumque su- 
scipias. És igy ha már egyszer fegyvert vont a 
magyar nemzet, csak oltatalmazza magát isten ir
galmában és az igaz ügyében bízván, ád isten bé
kességet is ezután.^Spes nunquam major affulget 
pacis, quam cum serio bellum geritur.
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A HADAKOZÁSRÓL.

Már alkiilmasii t tudhatja a magyar nemzet a 
szomszédságban lakó nemzetek hadakozó termé
szetét és szokásit. A török ellen csendesen, jól 
összekapcsolt rendben, puskával regulariter az első 
impetusát föl kell venni, és a rendet meg kell tar
tani valameddig meg nem indul és magát nem con- 
fundálja, és midőn már egyszer megszalad igazán, 
akkor is a reguláit had meg ne bontsa rendit, ha
nem a könyü had persequálja, és a reguláris susti- 
neálja, mert sokszor csalárdsággal szokott élni a 
török nemzet hadakozásában. A török ellen, ha
csak alig lehet is, télben inkább, mintsem nyárban 
kell offensive lenni; ez a vitéz Zrínyi Miklós 
opinioja.

A lengyel hadakozásától nem igen lehet tar
tani, mert az nem bántja a magyart sok okra nézve.

A muszka az árthatna ugyan, sok hada lévén, 
abból adhatna a németnek segítséget, de ha ö sze
rencséjében elő kezd menni, a török belé garáz
dálkodik, és igy arra sem lehet igen nagy reflexió. 
Hanem az austriai ház a maga hadaival hihető, 
hogy minden tehetségeivel rajta leszen, hogy sub- 
jugálhassa a magyart. Mostani circumstantiákra 
az én opinium szerint igy hadakozni kellene a 
német ellen : a hadakat olly formában és számban 
vevén, a mint felül meg van ina . Tehát a könyü 
lovas hadat is, a jászokon, kunokon és hajdú vá
rosokon kívül, úgy hiszem, tizenöt ezer emberre 
rá számlálhatni, u. in. Dunántúl valókat öt ezeret, 
Dunán innen ötöt, és Tiszántúl valókat öt ezeret. 
És igy legelőször a Tiszántúl való hadakat, Hajdú- 
városokat, kunokat és jászokat egy corpusban ve
vén, azokat vagy ötszáz coinandirozott dragonnyal 
és nyolczszáz reguláit gyaloggal, egy kis mezei 
könyü artilleriával igenesen aráczok ellen abács- 
kaságnak küldeném úgy, hogy a bácskai ráczot 
vagy meghódítaná, vagy dissipálná és ne engedné 
összegyűlni; '*) azon corpussal egy hídnak kellene 
lenni, hogy valahol akarna által mehetne a Tiszán, 
és hol innen, hol túl egész Aradig azon rácz föl
det infestálná.

Dunántúl is csak ollyan könyü corpust öt ezer 
katonából, ezer reguláit gyalogból és vagy nyolcz
száz commandirozott dragonyból állót kellene 
hagyni. Hasonlóképcn ötezer katonából és vala- 
inelly commandirozott lovas és gyalog reguláit 
hadból kellene egy corpust formálni, a ki az ellen
ség tábora körül volna, és azt csipdezné, csap- 
dozná és minden módon impediálná lármáskodás
sal, csatázással.

Egy formális ármádát kellene az erdélyi német

*) Lám már akkor is baj voll a ráczczal. SZ.

ellen erigálni, az melly állana 6000 dragonyosból 
és tizenkét ezer gyalogból, ahoz való proportio- 
nata artilleriával. Ezen ármáda bízvást offensive 
mehetne. Várad körül végházakat kellene erigálni, 
az melly helyek jól besánczoltatnának, hogy for
mális obsidio nélkül az ellenség hozzá nem jut
hatna, azon helyekre annyi had szaporodnék, hogy 
a marosi rácztul és az aradi némettől nem félne, 
ha pedig máshonnét menne német, a hadak a Ma
gyarország részéről is reá érkezhetnének pro 
succursu. Lehetnének pedig Várad körül véghá
zaknak való helyek ezek : Varsány, Papmezö, Te- 
legd. Szent Jób, Tocsaji, Eeregujfalu ; ezenkívül 
maradna föl 14 ezer dragony és 18 ezer gyalog, 
melly egy szép ármádát formál. Éhez is propor- 
tionata artilleria levéli, ezzel mindenkor olly he
lyütt kellene operálni, hogy distractiót csinálna a 
német ármádának. Ezen magyar ármádának soha 
olly közel nem kellene menni az ellenséghez, hogy 
kényleíenitessék megverekedni vele, hanem hav. 
g. a német ármáda Kassa felé nyomulna, akkor 
azon magyar ármáda igenesen vagy Bécs tájékára 
túl a Dunán, vagy innen Austriába és Morvában 
operálna , és bár csak a bécsi ministerek czifra 
várait rontaná is, vagy lármát és lamentatiot okoz
na Bécsben infallibiliter revocáltatnék a német ár
máda az országból. Hlyen distractiókkal lehetne a 
németet nagy kárba hozni. Télben soha a magyar 
hadak quártélyban nem szállanának, hanem a cor- 
pusok együtt volnának , úgy hogy télben mikor a 
német eloszlanék, operálni kellene a magyarok
nak, mert a téli hadakozást épen nem győzheti a 
német nemzet. A magyar pedig csak jó gondvi
selése legyen, ruházatában és tartásában, semmit 
sem gondol a téllel. Már ezen ármádákból extrá- 
hálni kellene a Gendarmeriát, a melly egy corpus
ban volna a vice király mellett, úgy hogy a Guar- 
nizonokat is azokból kellene formálni.

A reguláris lovas és gyalog had pedig legjob
ban telnék ki az alább irt vármegyékből, u. m. 
Ugocsq, Bereg, Zemplén, Ung, Szepes, Árva, Sá
ros, LijMó, Thurócz, Nyílra, Rozson, Bars, Gömör; 
Dunán 1ul pedig : Moson, Vas és Sopron várme
gyékből. A többi vármegyék mezei hadakra for- 
dittatván.

H A D I L A N  T.

ÖNKÉNTES NEMZETŐR DALA. 

t.

Harczmező a dicsőség1 mezeje,
Ott terem a vitézek kenyere.
A borostyánok is ott virulnak ,
Bátrak homlokára koszomnak.

I í *
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E mezőre Iiiv hazám en^emet,
Megyek , — learatom ott részemet ;
Vagy a sarló ha tán engem talál, 
Meghalok,— hisz dicső ott a halál! —

Hej galambom ékes szép violám,
Nem terem itt szegfű , sem tulipán ;
Hanem a vérvirág terem itten,
Azt hozok, ha megsegít az isten.

Jó barátim, már isten hozzátok,
Tőletek is mostan már megválók;
Ha majd délnek mennek tán a szelek , 
Köszönteni el ne felejtsetek. —

11.

Jer még egyszer galambom karomba ,
Jlár elmék a bajai táborba ;
A bajai táborból csatára ,
Szabadságom , és hazám oltalmára.

Ne sirj, könyed ne hullajtsd kedvesem, 
Akkor sirass , hogy ha tán elesem ;
A ki nem megy , gyáva az , s nem férfi , 
Ha hazája a karját felkéri.

Eleink is régenten igy tettek,
A hazáért szívesen felkeltek ,
Hát mi késő unokák ne mennénk?
A szégyentől hiszen elsüllyednénk.

A magyarnak harcz volt mestersége , 
Bizonyság rá számos ellensége.
A vadrác/ ezt talán nem tudta ;
De fogadom az égre megtudja.

Már a zászlót lengetik a szelek,
Pereg a dob, mór én is elmegyek;
Vedd hát csókom, nyújtsd ide fegyverem, 
S istenhozz-ád azután kedvesem.

JESZENŐI DÁNÓ.

JELLEMVONÁSOK EGY NÉP  
ÉLETÉBŐL.

Egy pár vonást fogok bemutatni a következő 
sorokban egy rég i, dicső nép életéből, ügy hi
szem , bogy jelen körülményeink közt, az illyes 
példák olvasása nemcsak tanulságos : de sok
képen lelkesítő is leend. Nem egyes nagy férfi
akat látunk itt , — illyenek még az elfajult, er
kölcsi erőben elsülyedt népeknél sem hiányoz
nak mindenkor, — hanem látunk egy egész né
pet, melly parányi phisikai erővel, csupán morá

lis hatalma érzetében, üldözve, szorongatva, óriás 
magasságra emelkedik előttünk. E nép az athénei 
nép volt; azon nép, melly elszántan vívott a sza
badságért , s összetöré a persa zsarnokhatalmat. 
Azon nép , melly, mint jelenleg a franczia , os
tora volt az egyesek vagy aristokraczia önkényé
nek. Illy jellemvonások csak oily nép tulajdona 
lehetett, s illy jellemvonások nem kevésbé di
csők és halhatlanok, mint a tőlök ránkmaradt 
philosophok és költők müvei. — Az alább látha
tók a görög történetnek azon idéjeböl vannak 
véve, midőn Xerxes persakirály beütve Gráciába 
ennek nagy hajóserege az összes görög hajóhad 
által megveretvén, még egy roppant fegyveres 
erő állott a szárazon, meghódítandó a görög sza
bad statusokat, s a forrás, mellyben ezen törté
neti tények elöszámláltatnak, Buíwernek illy czi- 
mü munkája : „ A t h e n s  i t s  r i s e  a n d  f a l l ,“ 
a mint következik :

------- Mardonius persa vezér, Sándort a ma-
czedoni királyt küldte Athénbe követül, czélja 
lévén kibékülni az ellennel, mellyet legyőzni nem 
volt elég erős. Jól ismerve az athéneiek vitéz
ségét , úgy vélekedék Mardonius hogy ha ezen 
államot elszakaszthatja a görög szövetségtől s rá
bírhatja az athénieket hogy erejüket az övével 
egyesi.sék : akkor Grécia többi államain köny- 
nyen diadalt vehetend. Szárazon különben is biz
tosnak hitte harczi szerencséjét, — a tengeren 
ha görögország megfosztatik ereje virágától : 
mellyik hajóhad állhatand neki ellent ? ! —

A maczedoni király megérkezett Athénbe : 
azonban e nép jól tudva, minő gyanuteljes és 
szorongó félelmet fog a persa követség gerjesz
teni a többi szövetségeseknél, mind addig ha
lasztotta a kért kihallgatást, mig elég idő volt, 
hogy Spartába követség küldessék s onnan meg
bízottak jővén, ezek jelen legyenek a kihallgató 
nép gyű lésen.

Maczedoni Sándor igy beszélt az atheneiekhez:
— Athéni férfiak, Mardonius tudtotokra adja 

általam királyának következő akaratát : Minden 
az athéniektől okozott sérelmet, ezt mondja ö, 
elengedek. Visszaállítom az állam földterületét, 
sőt olly birtokokatcsatolok ahoz,minöketaz athénei 
nép kívánni fog — törvényei szabad élvezhetését 
megengedem. Fia velem szövetkeznek : fölépítem 
elégetett templomaikat.

Ekkor Sándor folytatólag bőven elbeszélte 
ezen követség lehető jó következményeit, a per- 
sák nagy hatalmát s egy illy szövetség szükségét. 
„Fogadjátok el fontos ajánlatimat, igy'fejezé be, 
mert minden görögök közt egyedül ti rátok ter
jeszti ki a király kegyelmét, óhajtva a veleteki 
szövetséget“ ! —

Midőn Sándor végé té rt, a spártai követ az 
athéniekhez, nem pedig a macedoni királyhoz
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intézőleg, igy beszélt: „Sparta azért küldött min
ket hogy kérjünk titeket : ne kövessetek Gráci
ára nézve hátrányos u tat, s ne fogadjatok el föl
tételeket az idegen zsarnoktól. Ezen, már magában 
is gálád cselekvény különösen becsteleség és há
látlanság lenne tőletek; — miután ezen, egész gö
rögföldet érdeklő, háború miattatok vévé szárma
zását. Milly megbocsáthatlan volna ha az atheneiek, 
kik azelőtt mások szabadságait is kikiizdötték, 
most Grécia elnyomásának szerzőiként lépnének 
föl! Mi szánakozunk szerencsétlen helyzetetökön, 
mert hiszen ti meg vagytok fosztva két évre föl
deitek termésétől, — házaitok romban hevernek, 
vagyonotok semmivé téve. Mi tehát spártaiak és 
a több szövetségesek magunkhoz fogadjuk női
teket s mind azokat, kik gyöngék a hadviselésre, 
mind addig inig a háború tart. Ne engedjétek 
magatokat a maczedoni követ javaslataitól félre
vezettetni. Ez eljárás jól illik ő hozzá, ki önmaga 
is zsarnok lévén, elő akarja segitni a zsarnok 
müvét: — de ti, ha eszetek van, nem fogtok rá
hallgatni, jól tudhatván hogy igazságot és jószán
dékot nem lehet az idegen zsarnoknál találni.

Az atheneiektől a spártaiaknak és persáknak 
adott választ, mellynek lényeges tartalmát Hcrodot 
kétségkívül híven megtartotta, e magas és lova- 
gias szellemű nép legdicsőbb emlékei közé lehet 
sorozni.

— Jól tudjuk m i, — igy hangzott a felelet, 
hihetőleg Aristides feje és szája u tán ,— jól tud
juk m i, hogy a persahatalom sokkal nagyobb a 
mienknél. Mi nem szorultunk eziránt illy fenhangu 
erősítésekre. Azonban a szabadság megőrzése 
érdekében tehetségünk szerint ellent fogunk állani 
e hatalomnak. Ne is kisértsétek meg rávenni ben
nünket hogy az idegennel szövetkezzünk. Vigyé
tek meg Mardoniusnak a következő feleletet : — 
Mindaddig mig ott azon nap — a szónok a fénylő 
égitestre mutatva — a most szokott pályát futja, 
— mind addig szigorúan ellene leszünk a Xer- 
xesseli frigykötésnek, — mindaddig, bízva ótal- 
mában isteneinknek és hőseinknek, kiknek oltá
rait és templomait ő felégette, — mindaddig küz- 
dendünk vele csatában és boszuért. És te őriz
kedjél máskor illy ajánlatokat hozni az athéniek
nek , — s ne ösztönözz bennünket a haszon alap
ján megbecsteleniteni, mert nem óhajtanánk, 
hogy te, vendégünk és barátunk lévén, valami sé
relmet szenvedj az athéni nép dühétől.

Mi titeket illet spártaiak, az emberi termé
szetből következik, hogy ti tartotok a persávali 
szövetség-kötésünktől : — azonban e félelem fe
lettébb illetlen, jól tudvátok : minő szellem lel
kesít minket, s ismervétek tetteinket. Nincs olly 
kincstömeg , nincs olly földterület, bármilly szép 
lenne is az , inelly megvesztegethetné az athene- 
ieket, föltételekbe bocsátkozni a persával Grécia

lenyügözésére. S ha illy hajlammal volnánk is : 
sok és fontos okok tartóztatnának attól vissza : — 
először is és főleg a mi fölégetett s romba dön
tött templomaink, késztetvék bennünket nem 
frigyre, hanem boszuállásra. Továbbá az egész 
görög faj egy testvér s egy nyelven beszél, szo
kásai , oltárai, istenei közösök — tehát alacsony- 
ság volna, ha egyedül az athéneiek volnának áru
lók. S végül tudjátok meg, ha még eddig nem 
tudtátok, hogy még egyetlenegy athenei fön- 
marad , addig Athén nem szövetkezik Xerxessel.

Köszönjük rólunki gondoskodástokat, — csa- 
ládaink eltartása iránti ajánlatotokat, — mert hi
szen mi szegények és nyomorban vagyunk. Mind- 
azáltal, mennyire lehet, aként akarjuk szenvedni 
szerencsétlenségünket, hogy teher rajtatok ne 
legyünk. Gondoskodjatok egyedül hogy sergei- 
teket állítsátok ki a csatatérre. Az ellenség nya
kunkon leend , mihelyt megludandja hogy vissza
vetettük ajánlatait. Mielőtt ö Attikába jöne : száll
junk mi eléje Beocziába 1

Az erre bekövetkezett plataeai nagyszerű üt
közet előtt a különböző görög statusok sergeinek 
csatarendbei elhelyezése alkalmával vita keletke
zett az athéneiek és tegeabeliek közt. Ez utób
biak régi hagyományos igénynél fogva a bal
szárnyon állást követelők, (a jobb szárny egy
értelműkig a spártaiaké lévén) s ez igénynél fogva 
bizonyos elsőbbségi jogot tulajdonítottak maguk
nak az athéneiek fölött.

— Mi nem vitatkozni, hanem harczolni jövőnk 
ide, szálának az athéneiek, (vagy Aristides az ö 
nevükben) s nem illik hozzánk illy elválasztó 
perezben a csatarendbeni hely felett feleselni. 
Tegyetek oda minket, oh spártaiak, hova leg
jobbnak látjátok, — mindegy akár hová ; mi meg 
fogjuk védni ügyünket és jó hírünket. Parancsol
jatok , — s mi engedelmeskedünk.

A spártai főnökök hallva e nagylelkű feletetet, 
mindnyájan az athéneiek részére hajoltak, minél
fogva ezek elfoglalák a jobb szárnyat.

(Angolból) OBERNY1K.

ŐRÁLLÁS A NEMZETI SZÍNHÁZ 
KÖRÜL.

Sept. K ea n vagy K ö n n y e l m ű s é g  és  
l á n g  é s z ,  színjáték Dumastól.

— i 0-én a régi jó P e 1 e s k c i n o t a r i u s 
vétetett elő. A nótárius szerepét Szilágyi Sándor 
adá, látható kedvvel és (igyekezettel. Hogy azon
ban e szerepben Megyeri még mindig kipótol— 
hatlan , az magában értődik.
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— 11—én B e n y o v s z k i  eredeti op. Dopp
lertől Szerdahelyi javára. A legújabb politikai 
mozgalmak miatt a szokottnál kevesebb néző je
lent m eg; pedig mind a jutalmazott mind az elő
adás többet érdemelt volna.

— 12-én P a j z á n  i f j ú ,  vígjáték Kotzebu- 
etól. E darabot már ezelőtt néhány évvel megírná 
közönségünk, s mióta a franczia finomabb s bp- 
hóczosságtól ment vígjátékokban színházunk re- 
pertoireje nem szűkölködik, alig lehet megfogni, 
mi ok indíthatja az igazgatóságot a nyugalomra 
tett Pajzán ifjú elővételére. Azonban mi azt gya
nítjuk. hogy talán ez előadásra a közönség ingyen 
bocsátatott b e ; máskép ugyan vakmerő remény 
volt volna csak egy pár nézőre is számítani. Vagy 
talán épen még valami dijt kaptak a színházi pénz
tárból az olly elszánt kemény nyakú fráterek, kik 
fejőket ráveték, hogy ezen koczebuei ócska silány
ságot és ostobaságot végig nézzék? — Már 
igy más.

—- 13-kán B o r g i a  L u c r e t i a opera 
Donizettitől. Grünstein Emilia a pozsonyi színház 
volt tagja Orsini szerepében , mint vendég lépett 
fel. Véleményünk szerint vendégek fölléptetésénél 
kettős czél lehet. Vagy valamelly kitűnő művész 
vagy művésznő — miilyen például Alboni — mu- 
tattatik be a közönségnek élvezetül, s a színház 
tagjainak példányul, s talán a pénztárnak gyara
podásaid;— vagy pedig, hogy a netalán tetszést 
nyerendett alkalmas egyénnel azon szakbeli és 
szükségelt szereplők száma szaporitassék s a szín
házhoz fiatal, reményt ígérő vagy már talán ki
képzett tagok szereztessenek. Úgy hisszük, e logi
kának állania kell, s ezen combinátzión kívül vagy 
ellen minden \endégszereplés szükségtelen, ha
szontalan, sőt nem ritkán káros az intézetre nézve. 
Mi az első czélt illeti, ki Grünstein Emíliát mű
vésznőnek állítaná, azt talán önmaga a tisztelt 
egyén is roszakarójának vallja. 0  ha még nem 
csupán kezdő : alig örvendhet magának. Hangja 
bár nem egészen rósz is : de kellő iskola híjával 
van, előadása bátortalan, s annálfogva nem biztos. 
— A második ezélra nézve jól tudhatjuk, hogy 
alig van egy-két opera, mellyben alt hangú éne
kesnő volna szükséges, — és e hangra is két 
egyén van színházunknál, — mire nézve uj tag 
megszerzése csak haszontalanul terhelné a bizo
nyosan nem sok áldozatot tehető színházi pénz
tárt. Ott van Szabó Emilia, ki nagy mértékben bírja 
közönségünk részvétét, — ott van Csillag Róza is: 
mi szükség tehát egy-két szerep miatt illy gyönge 
tehetségeket fölléptetni? Még egyszer mondjuk: 
a színház-igazgatóság legyen óvatos a vendégsze
repléseknél ; ne tévessze szem elöl ennek czélját 
és okszerűségét; ne bocsásson mindenkit a szín
padra , ki száját föl tudja tátni, s ne kiváltképen

olly szakban, mellyben színházunk kellőleg elvan 
látva alkalmas egyénekkel.

— 14-én E l e v e n  h a l t  h á z a s p á r ,  és 
ö z v e g y f é r j e  vígjátékok, tánczokkal. 0.

FŐVÁROSI TÁROGATÓ.
M i n i s t e r e l n ö k i  f e l h í v á s  Z a 1 a - ,  S o -  
m o g y - ,  V e s z p r é m - ,  S o p r o n - , K o m á 
r o m - ,  F e h é r - ,  G y ő r - ,  V a s m e g y é k 
h e z ,  G y ő r - ,  S z é k e s f e h é r v á r - ,  K o 

m á r o m - ,  Pé  c s v á r o s o k h o z .
Azon vész, melly a magyarhazára és külö

nösen a magyar nemzetre az alkotmányos sza
badság újabb kivívása óta perezröl perezre nehe
zedek, ime egész erejében kitört. A drávai vonali 
az ellenség három helyen nyíltan megtámadván, 
hazánknak a Duna-Dráva közti részeit fegyveres 
erővel elfoglalni, azon földet, — mellyért őse
inknek annyi vére omlott, tőlünk , hü maradé
koktól , jogtalanul eltulajdonítani, s a magyar 
nemzetet szolgává alázni törekszik. Azon köte
lességnél fogva tehát, melly, mint e hazának mi- 
nisterelnökét, engemet a honhoz, a nemzethez 
csatol, felszólítani sieteke közönséget, misze
rint a lakosságot a haza szent szerctetére s a szá
zadok óla fenállott alkotmányos szabadság nemes 
érzetére emlékeztetve s buzdítva , azonnal töme
ges felkelést rendelni, minden fegyverfogható 
embert kiállítani, o tt, honnan az előre nyomuló 
ellenség részésől a veszély leginkább fenyeget, 
öszpontositani, az igy felkelő sereget alkalmas ve
zető egyénekkel, élelemmel és szükséges véd- 
eszközökkel ellátni, s azzal az ellenséget, mig 
elölről a rendes hadsereg által megtámadtatik, 
minden oldalról nyugtalanítani, pusztítani. az el
lenségtől elzárni, egy szóval : mindent elkövetni 
szoros , egyszersmind hazaion szép kötelességé
nek tartsa , mi a felbőszült s bennünket igazság
talanul megtámadott ellenségnek visszaverésére, 
visszatartására s megalázására szolgálhat, — és 
mi azt, hogy a magyar nemzet, megsértett jogait 
fegyverrel is kivívni, megóvni még mindig elég 
erős, elég hatalmas, a müveit világ előtt bebi- 
zonyithatja.

Pest, sep. 13. 1848.
Gr. B a t t h y á n y  La j o s .

Gróf Teleky vezérőrnagy folyó hó 12-én kell 
hbalalos tudósítása szerint, folyó hó ll- rö l reg
gel hat órakor báró Jellaehich a varasdi hídnál
20,000 emberrel Muraközbe áttört, és miután 
Perlaknál és Légiódnál is átmenti kísérleteket 
te tt, seregeink a l ellenségnek sokkal nagyobb 
ereje miatt visszavonultak és Nagykanizsa mellett 
öszpontosittattak.

Gr. B a t t h y á n y  La j o s .
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— O r s z á g g y ű l é s i  h í r e k .  A sept. 14—i 
ülésben a ministerelnök némelly hadi és financzi- 
alis ügyekben kérdőre vonatván, röviden válaszolt, 
s Balog János és Bartos képviselők bizalmatlansá
gukat jelenték ki a ministerelnök iránt s Kosut 
Lajost kivánák a haza megmentésére szükséges 
hatalommal felruházni. Kosut azonban figyelmez- 
teté a házat, hogy várja be a ma estveli gyűlést, a 
midőn a ministerelnökhöz Bécsből megérkezik a 
válasz : valljon a király Jelasicsot visszaparan- 
csolta-é vagy nem.

Estve azonban nem tartatott ülés, miután a 
futár nem érkezett meg Becsből.

Másnap sept. 15-én reggeli 8 órától délig ta- 
nácskoztnány volt. Délben 12 órakor nyílt ülés 
tartatott, mellyben Kosut Lajos az urbért vesztett 
földesurak kármentesítése tárgyában igen jeles 
tervet adott elő, melly szerint a kármentesitendök 
részint statuskötelezvényeket, részint készpénzt 
is fognak rögtön kapni a statustól. A jól kigon
dolt terv nagy örömmel fogadtatott, s átalán véve 
Kosutnak megjelenése, föllépése, bcszédbevég- 
zése most mindenkor rendkívüli lelkesedéssel fo- 
gadtatik , — úgy hogy bízvást lehet mondani, mi
ként a nagy hazafi most áll népszerűsége tető
pontján. Minden, mit ő mond, szentirásnak tekin
tetik. — A ház a ministerelnök hadi intézkedését 
helyesléssel fogadd, s miután a várak ügyében 
egymást érte a sok aggodalmas interpellate, — a 
bordézma és kir. haszonvételek eltörlesztéséről 
szóló törvényjavaslat elfogadtatott.

Ugyancsak sept. 15-én estveli 8 órától egész 
éjeli 2 óráig tartatott ülés. — Kosut még a déli 
ülésben indítványozd, hogy a magyar országgyű
lés küldjön az austriai országgyűléshez, illetőleg 
néphez követeket, kik a magyar nemzet irántuki 
rokonszenvét nyilvánítván, a reactio fenyegető 
veszélyeire figyelmeztessék őket, s mind a két nép 
alkotmányos szabadsága megőrzésére kellőleg és 
közösen intézkedjenek. Most estve ezen indítvány 
következtében a küldöttségbe 12 tag választatott 
meg szavazás utján, kik tegnap indultak Bécsbe. 
— Ezután Battyáni ministerelnök a leglevcrőbb 
hirt közié a házzal. — Csányi kir. biztosnak hozzá 
intézett hivatalos levelét olvaslatá fel, mellyből ki
világlott, hogy gr. Teleki Ádáin főparancsnok, sa
ját nyilatkozata szerint, Jelasics ellen nem akar 
harczolni, hogy ő a magyar ministeriurnot nem 
ismeri el törvényesnek, sőt azzal fenyegeti a kir. 
biztost, hogy ha visszavonulásra kényszeritett se
regének élelmi szereket nem fog szolgáltatni, — 
Jelasics táborához fog szegődni. E gaz árulásra, 
e haza iránti átkozott hűtlenségre, mellynek már 
olly sok förtelmes példáját mutatja fel a magyar 
história, — fájdalmas boszankodásban tört ki a 
képviselők hazafiui érzelme. A ministerelnök a 
veszély tetőpontján jónak látá indítványozni, hogy

István nádor szólitassék fel a ház által, miszerint 
e nehéz körülmények közt a had vezérletét ö maga 
vállalja el. Ez iránt rögtön küldöttség ment ö fen
ségéhez, ki azt válaszold, hogy a had vezérletét 
elvállalni, hazafiui kötelességének ismeri, olly föl
tétel alatt, ha a nemzet tovább is a törvényes utón 
marad, — és kéri a házat, hogy a hadhoz szüksé
ges eszközök kiállításában öt mielőbb gyámolitsa. 
E válasz rendkívüli örömmel fogadtatott, — inig 
némelly komoly hazafi ajkán keserű gunymosolyt 
lehete látni a vízben fuldoklók szahnaszálhozi Kap
kodása felett. — A ház a segédeszközökről ta
nácskozván eloszlott.

— Ha d i  k é s z ü l e t e k .  Fővárosunk e na
pokban a legelevenebb harczias készületek szín
helyévé iön. — A toborzási vig zenét a lúborbai 
szállás komoly indulója váltá fel, s a mi csak régi 
és uj magyar katona volt Budapesten, egy csa
pat Budán hagyott magyar tüzért hívévé, mind 
táborba ment a pártütö Jelasics hadserege ellen. 
Ezen elvonulások meglepő s élekemelö látványt 
nyújtásiak. Különösen

-— A b o r s o d i  ö n k é n t e s e k ,  1200-an 
múlt csütörtökön érkeztek fővárosunkba. Elül 
ment a sereg elöcsapata; ez után a tábori zene
kar bizar veres öltönyben; úgy jöttek a főtisztek 
lovon, s utánuk legszebb rendben léptetett a se
reg, jól fölfegyverkezve, s nagyobbára nemzetöri 
egyenruhában s vászon zubonyban. Mind harczra 
termett erős, bátor fiák. Tömérdek szekér kisérte 
őket, megrakva mindenféle tábori élelmi szerek
kel , még tábori gyógyszertáruk is volt, mintegy 
50 asszonyszemély is jött velők, nagyobbára mint 
markotányosnök. A hősies kinézésű borsodiak 
látása egészen átvillanyozá a fővárosiakat. Ok egy 
napi pihenés után a Dráva felé indultak el Jela
sics ellen.

— A H u n y a d i - e z r e d ,  melly főváro
sunkban alakult, s mellybe a rendes katonaság, 
különösön a budai gránátosok közül a legnagyobb 
lelkesevéssel léptek á t, tegnapelőtt indult tá
borba — a néptömeg lelkesítő éljenzései kísé
retében. Ezen, nagy részint gyakorlott és óriási 
termetű katonákból álló ezred úgy fog küzdeni a 
hareztéren mint hajdan Hunyadi Mátyás gyöz- 
hetlen fekete serege.

— A W i i r t e n b e r g  - h u s z á r o k  két szá
zada 34 ágyút födözve , indultak ki Pestről, — 
tüzéreink mind magyarok.

— A z o n  b é c s i  s z a b a d  c s a p a t, inelly 
önkéntesen vállalkozott a magyar szabadságérti 
harczolásra Bécsből múlt csütörtökön érkezett fő
városunkba. E 400 s néhány főből álló csapatban 
magyarok is vannak, de nagyobb része német, mi 
nyilvános tanúbizonyság arra nézve, hogy a eama- 
rillának szőtt ármányát maguk a bécsi németek is
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minden erővel megbuktatni törekszenek s kezet 
fogva velünk, a közös szabadság kivívásának ér
dekében vérüket is készek kiontani. E szabad 
csapat kilépvén a gőzhajóról, igen nagy lelkese
déssel fogadtatott, s a magyar és német birodalom 
színeit viselő zászlói alatt a szabadság terére vo
nult, hol Rottenbiller polgármester s többek által 
rokonérzelmek közt íidvözöltettek, mi részükről is 
lelkes nyilatkozatokkal viszonoztatok A csapat 
loborzó vezére, Seredi honfitársunk köszönetét 
érdemel hazafiui fáradozásáért. — A pesti polgár
ságra nézve tanulságos irányadóul szolgált e sza
bad sereg körünkbeni megjelenése. Ok Pest város 
önkénteseivel szinte a táborba mennek.

— A v á c z i t á b o r  nagyobb része is 
hadba mozdittatott már; az ott maradt sereg pedig 
folyvást szaporodik.

— A m a g y a r  t e s t ő r  s e r e g ,  4 
horvátot kivéve, beadá leköszönését, s minden 
órán várjuk őket Bécsböl — tisztekül magyar had
seregeinkhez.

— O r s z á g s z e r t e i  t o b o r z á s  
van a ministerelnök által elrendelve.

— „A m a g y a r  k i r á l y - — generálja, Je- 
lasics által — saját népe, saját országa ellen vi
sel háborút. Ez már még is szörnyűség !“ ■— E vé
leményt most már nem csak a képviselők házában 
de a nép ajkairól is széltiben lehet hallani, — 
és a magyar monarchiomania mindinkább vesz
teni kezdi bűbájos hatalmát.

— N i n c s  m i t  f é l n i  J e l a s i c s -  
t ó 1. Sok kishitüt és gyávát iszonyú páni félelem 
fogott el azon hir hallatára, hogy Jelasics orszá
gunk mesgyéit hadseregével átlépte. Pedig hiszen 
Jelasics maga, mint már többször bebizonyitá, 
ügyetlen és szerencsétlen hadvezér , mintegy 
20,000-ből álló hadseregének csak harmadrésze 
áll gyakorlott határőrökből, a többi élhetetlen, 
nyomorult gyülevész nép, mellyct egy-két álgyu- 
és huszár századdal szét lehet verni. — Aztán ha 
igy nem állna is a dolog, miért télnél te bátor, 
vitéz nemzetem; hisz Austria ismét kihúz a sár~ 
ból, ismét megmentem! tégedet. —

KÜLFÖLDI SZEMLE.
B é s b e n a mi küldöttségünk ismét megter

metté gyümölcsét. Folyó hó 10-én az Odeonban 
a szabadszellemü clubbok , mintegy 12 ezer em
ber számmal, tanácskozást tartottak leginkább 
a magyar-horvát ügy érdekében. Az egész gyü

lekezet határozottan a magyarok mellett nyilat
kozott , kijelentve hogy mindent kész elkövetni 
szabadságunkért. — Ez alatt a miniszterek és ca
marilla elleni ingerültség nőttön nőtt, a Jella- 
sichhoz küldött császári levél felnyitá a még szu
nyadók szemeit is, 12-én falragaszok letépettek 
és lábbal tapostattak. Ugyanaz nap formális kra- 
vail ütött k i , melly következő nap ismét meg 
újulván, a minisztérium lemondott, s a világ- 
szellemes Dobblhoíf megszökött. A zsidópiaczon 
összetodult iszonyú néptömeg „vesszent“ ordita a 
camarillára. nemzetőrség nem akará a népet 
bántani. A bécsi hírlapok hangulata egészen a mi 
részünkre változott át.

Bécsben most egyszerre három nemzetnek 
toborzanak , t. i. a magyarok . horvátok részére 
s az olaszok ellen. —

Mi l a no .  Radeczky a 85 éves marsall meg
házasodott , legnagyobb ellensége, az olasz faj
ból vevén nőt. Neve : Mcregalli. Giovannina. 
Ebből még valami drámai kifejlődés követ- 
kezhetik.

PAPI NŐTLENSÉG.
irta BESZE JÁNOS, Esztergomban. 1848. 14 
nyom. velin ív, ára 1 ft 40 kr. p. p. Kapható Esz
tergomban Beiméinél, Komáromban Szieglernél, 
Pesten a szerzőnél, bálvány utcza 175. szám.

Évnegyedes előfizetés.
Hetenként kétszer megjelenő lapunk következő 
u j é v n e g y e d i  folyamára, September elejétől 
december végéig, előfizetni lehet postán 3 f. 30 
kral p. p. helyben 3 f. — Évnegyedes előfizetőink 
a ministerek, lapunk mellett megjelent arczképeit, 
valamint a diadalkoszoruzott K is E r n ő  ezredes 
arczképét is megkapják.

Megjelent s minden könyvárusnál kapható :

O r s z á g g y ű l é s i  e m l é k
Politikai, történeti és szépirodalmi almanach 
1848-ra. Kiadta és szerkeszté : V a h o t I mr e .  
Az alsóházi terem rajzával s díszes borítékba 
fűzve ára 2 f. 30 kr. p. p.

A Budapesti Divatlapra és Nein/etorre előfizetni lehet postán 6 Ittál pp., helyben 5 pfttal. — A kiadó hivatalon kí
vül (szabadsajtó-uteza 466—ik sz. második emelet) Emich Gusztáv könyvárusnál is.

E i s e n f e l s  R u d o l f  nyomdája, 3 korona utcza 139. szám.
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TARTALOM : Felszólítás minden becsületes magyarhoz, a ki erőt érez magában, a haza megmentésére közre dolgozni.

K os i i  t. — Hadi lant : 1741 és 1848-nak September 11-Ke. S u j á n s z k y A n t a 1. — Hősek 
csarnoka : Napoleonidák. — Fővárosi tárogató.

F E  L S Z 0  L I T Á S
MINDEN BECSÜLETES MAGYARHOZ, A KI ERŐT 
ÉREZ MAGÁBAN, A HAZA MEGMENTÉSÉRE 

KÖZRE DOLGOZNI.

A mióta a közéletben részt veszek, mindig azt 
hirdetem, hogy a politikai életet társadalmi utón 
is elő kell mozdítani.

Éveken keresztül adtam e meggyőződésemnek 
életet, s a nemzetet hívom fel tanúságul, miként 
ezen társadalmi küzredolgozásnak nem csekély 
sikere volt.

Soha még nagyobb szükségünk nem volt arra, 
hogy e szerint cselekedjünk, mint épen most.

Országgyűlésnek, hatóságoknak, kormánybiz
tosoknak, tisztviselőknek minden működése a haza 
megmentésére csonka, és kevés sikerű lesz : ha 
azt a hon becsületes polgárai társaságokban egye
sülve elő nem mozdítják.

A társadalmi ut az, mellyen minden ember, a 
ki tenni akar, talál kört és tért a cselekvésre.

Most éjjel nappal azon kell lennünk, hogy a 
népet az ocsmány árulásról, mclly a nemzeten el
követtetett, felvilágosítsuk, és azon kell lennünk, 
hogy minél több ember legyverbe álljon, a haza 
megmentésére.

Ha ezt nem tesszük, a magyar nemzet elvész; 
ha tesszük, szabaddá, boldoggá lesz.

Én tehát a haza szent nevében szólítok léi 
minden embert, a ki hazáját szereti, a kiben a 
magyar becsületnek egy szikrája él : alakítson 
városonként, vidékekként társaságokat,a haza vé
delmének előmozdítására.

Legyen ezen társaságoknak neve — ..Honvé
delmi egyesület“ ; alakítsanak magoknak kevés 
tagokból álló választmányt, s működjenek minden 
erővel arra, hogy a nép kellőleg értesítve legyen, 
minő gyalázatosai! elárulták hazánkat, s minő szol
gaság, sőt kiirtás vár a nemzetre, ha az árulás 
czélját é r i; — lelkesítsenek minél több embert 
legyverfogásra, szóval— iparkodjanak egyesületi, 
társadalmi utón, a nemzetet a haza megmentésére 
föllelkesíteni, és tegyenek meg mindent, a mit vi
déki körülményeik szerint a haza védelmének elő
mozdítására czélszerünek látnak.

Mivel pedig a siker végett szükséges, hogy 
ezen egyesületek azon irányról folytonosan tudó
sítva legyenek, mcllyet itt az országgyűlés, a kor
mány, s az itteni hazafiak, kik a körülményeket 
itt a központon legjobban ismerik, követni szük
ségesnek látnak : annálfogva felkérem mind azon 
hazafiakat, kik illy egyesületek alakítására mago
kat felajánlják, legyenek szívesek vagy engem,
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vagy vidékük országgyűlési képviselőjét tudósí
tani, s úgy magok, mint egyesületük működéséről 
minket itt folyvást világosságban tartani, miszerint 
a haza megmentésére irányzott törekvéseinkben 
egység legyen, s a segéderőt, mellyet az egyesü
letek kifejtendenek, a kormány is a lehető legna
gyobb sikerrel felhasználhassa.

H a z a f i a k !  a l a k í t s a t o k  m i n é l  
n a g y o b b  s z á m m a l  h o n v é d e l m i  
e g y e s ü l e t e k e t .

A nádor táborba szállt, s mikor a nádor tá
borba száll, akkor törvény szerint minden szabad 
embernek fel kell kelni, a haza védelmére. Most 
pedig minden ember szabad. Az árulók és párt
ütők pedig — a magyar nemzetet ki akarják irtani.

A l a k í t s u n k  h o n v é d e l m i  e g y e s ü 
l e t e k e t . — KOSSUTH.

H A D I  L A N T .
1741 ÉS 1848-ÍVAK SEPTEMBER 11-KE.

Pozsonyban gyászlepellel 
Boritott trónhelyen ,
E hon királyi hölgye 
Tanácsba megjelen.
A rendek hódolattal 
Köszöntik a dicsőt,
Szerelmek lánghevével 
Körülkarolva öt.

Az arcz szelid vonásin 
Epesztö gond lebeg,
Mert mint közelit vonulnak 
A harczi föllegek.
S ki látja gyöngyszeméből 
Könyüil ümleni,
Lehetlen kinfulánkot 
Szivén nem érzeni.

E föld az üldözöttnek 
Csak egy reményt mutat, 
Ha ostromolt jogáért 
Hazánk fegyvert ragad;
S harczolni bátran érte 
Élet- halálra kész,
Mig koronás fejéről 
El nem vonult a vész.

„Föllegek homályin 
Hüségtek átragyog,
S ha bennetek csalódom — 
Földönfutó vagyok.
Ti mind fegyvert ragadtok 
Családom s trónomért, 
Hüségtek oszlopára 
Körítve uj babért !“ . . .

Tovább szeretne szólni,
De hangja megszakad 
A könytül, melly szemében 
Özönvízként fakad.
S mi kell több a magyarnak, 
Hogy halni kész legyen?
Ha tudja, hogy veszélytől 
Űzött a fejdelem.

S előtte mint az égnek 
Villáma annyi kard 
Czikázva, felkiáltni 
Hallotta a magyart :
„Haljunk meg e királyi 
Hölgyért mindannyian,
Öt véd ve,m ig karunknak 
Egy csöpnyi vére van !

S mit ott a lelkesültség 
Varázshatalma szült,
A hnrezmezön vitézül 
Kivíva teljesült :
A jogbitor királyok 
Hat ellentáborát 
Lesújtva egy csapással, 
Kikiizdik ösjogát.

Megnyerve a szabadság, 
örvend az ősi nép,
Kit annyi század óta 
A búnak ölyve tép.
A jog, vezetni sorsát 
Hazánknak,a miénk,
Ez egyszer szebb jövőnek 
Diszarcza int felénk.

S megnyitva bájos ajkit, 
Segélyért esdekel,
Szaván tüzlángra gyulád 
A legfagyosb kebel,
S mond : „hadban és tanácsban 
Kitűnő férfiak !
A vésztől ősi trónom 
Bástyái ingának.

De vannak, kik veszélyül 
E kincset ismerik,
S az ármány műhelyében 
A lánczokat verik, 
Mellyekkel ők nyakunkba 
Szorítva uj igát, 
Megfojtsák önkezével 
A nemzetet s hazát.
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Tervüknél még guzubbnt 
Az ördög sem kohol, 
Mióta pártütésért 
Elnyelte a pokol.
S ha van, kit isten átka 
Fog egyszer sújtani,
Az mennyköveli súlyával 
Rájuk fog omlani.

Élet halál a koczkán, 
Választói kell csatát,
S daczára a királynak 
Megóvni e hazát.
S miénk lesz, istenemre, 
Miénk a győzelem !
S hálát fog egykor adni 
A megcsalt fejdelem.

Ök szennyes érdekükből 
Mint éhes vérebek 
Most ellenünk uszítják 
A testvér-népeket. 
Vésztervükön kitűzik 
Czégéríil a királyt, 
Nevében, hogy jogossá 
Szenteljék a viszályt. . . .

S kihűlt tán a magyarban 
A gyönge fejdelem 
Iránt az átöröklött 
Hüségi érzelem ?
Gyilkolni tán kezében 
Hős kardja tündököl ? . . . 
0 Bécsbe a királyhoz 
Könyörgni méné föl :

Iíogy tartaná meg egyszer 
Az eskü szent szavát,
S lejőve, eltiporná 
A pártosok hadát ;
S megmentené gyalázat 
Szenvjétöl hírnevét,
Mellyel gazok borítják 
Hótiszta életét.

S a szentül hív magyarnak 
Mit mond a fejdelem ? . . . 
Mert, hogy beteg személye, 
Budára nem megyen.
S a törvényt, melly szivünknek 
Vérével írva van,
Előbb megfontolandja 
Nyugodt óráiban.“

Mi furcsa? — védni késik 
E zaklatott hazát,
A hős karú magyartól 
Megmentetett család.
S utóda M á r i á n a k 
Kit e hon fölkene,
Az ármány műhelyéből 
Hadat küld ellene.

SUJÁNSZKY ANTAL.

H Ő S E K  C S A R N O K A .
NAPÓLEONIBAN.

Mortier tábornok, ki az Oroszországból! visz— 
szavonulás alkalmával Moszkauba maradt, midőn 
a császárhoz visszajött, két foglyot hoza magával: 
Vinczingerode ezredest segédével Nariskin gróffal 
együtt. Mind két fogoly rögtön a császár elé állí
tatott. Napoleon megpillantván a német születésű 
ezredest, nem tartóztathatá magát a benső fájda
lom és boszu kitörésétől : „Kicsoda ön ? igyszóla. 
Ön nem ismer hazát, ön mindenkor személyes 
ellenem volt. Midőn Ausztria ellen viseltem hábo
rút, ön az osztrák seregben volt, — s Ausztria 
szövetségesemmé lévén, orosz szolgálatba lépett. 
S pedig ön a rajnai szövetséges státusokban szü
letett , következőleg az én alattvalóm, s jogom 
van, önt hadi törvényszék elé állítani.“ Ekkor 
a hadi segédhez fordulván ezt mondá : „Önt, Na
riskin gróf, nem vádolhatom. Ön orosz születés, 
ön kötelességét teljesité; hanem mondja meg ön, 
mikép alázhatta meg magát egy, a legelső orosz 
családból született férfi annyira, hogy idegen zsol
dos segéde legyen? Az ön helyzetében sokkal 
diszesb lett volna orosz ezredes hadsegédének 
lenni.

Napoleon nagy ellene volt a párviadalnak, s 
ritkán talált nála bocsánatot, ha megtudta, hogy 
hogy párbaj történt. i80S-dik évben a császár 
Burgosba inenvén, mindjárt megérkeztével hírét 
veszi, hogy a király két lovászmestere, Francze- 
schi és Filangieri tábornokok párbajt vittak, s az 
első agyon löveték. A császár nagyon megboszan- 
kodott, s tüstént magához hivatja Filangiorit. „Mit 
tett ö n , szólott felettébb ingerülten, — párbaj, 
mindig csak párbaj! — Én azt egyáltalában nem 
szenvedhetem el, — meg kell büntetnem. Ön tudja, 
hogy szivemből gyűlölöm azt.“ — ,Sire, állítson 
törvényszék elé, ha úgy akarja, de hallgasson meg,‘ 
könyörgött a bűnös. „Mit tudhatna ön felhozni 
védelmére, — ön vezuvfejü —. Most egy uj had
járat kezdetén, mit tett ön? ön két alkalmas tiszt
től fosztotta meg a sereget : — Franczeschitöl,
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kit megölt, s önmagától, ki tovább nem maradhat 
szolgálatban. Távozzék, menjen mint fogoly Turin 
várába, s ott várja el parancsomat. El! e pillanat
ban induljon.

Más alkalommal két altiszt a 46-dik és 50-dik 
sorezredböl 1805-ben az auszterliczi ütközet után, 
midőn a francziák Bécset elfoglalák s a császár 
Schönbrunnban tartotta hadiszállását, összevesztek 
egy nöszemély végett. Mindenik kizáró jogot tart
ván a leányhoz, karddal akarák a vitát eldönteni, 
s Schönbrunnhoz nem messze tűzetek ki a párbaj 
helye. -— Már a küzdők tüzes csatát kezdtek, mi
dőn Napoleon néhány tábornok kíséretében, figyel
messé tétetve a zaj által, hirtelen a vivők közé 
veti magát. „Mit csináltok itt ?“ rivall a császár. 
A két altiszt kezéből rögtön kihull a fegyver, s 
mindkettő kegyelemért esedezik. Napoleon elbe
szélteti magának a vita alapokát, s történetesen a 
kiséretébeni tábornokok közül egy ráismer a két 
altisztre; — mindkettő vitézül harezolt Marengo- 
nál és Auszterlicznél, s a becsület rendjele volt 
szánva számukra. A császár ekkor igy szólott 
hozzájok : „Fiaim , a nőnek szeszélyei vannak, a 
szerencsének is, s minthogy mindketten Marengo 
és Auszterlicz vitézei vagytok: nem szükség, hogy 
ezt előttetek bizonyítgassam. Térjetek vissza ezre- 
deitekhez, legyetek ezutánra egymás barátai és jó 
harczosok.“ — A két altiszt később csakugyan 
megkapta a becsületrend-keresztet sa  jénai ütkö
zet után alszázadossá lön mindegyik.

Midőn a császár 1804-ben öszszel aboulognei 
tábort megtekintette, s mindenki azt Ilivé, hogy 
Anglia ellen akar menni hajósereggel, a tábor 
végszélén egy, a parton felállított telep tüzérére 
találván kérdő tőle : ,init tart a császárról ?‘ A 
tüzér igy válaszolt : „ezen átkozott — ha ide jön, 
mindig talpon kell lenni. Mig itt van, nincs pilla— 
natni pihenésünk; úgy hiszem dühödésig harag
szik ezen kutya angolokra, kik bennünket mindig 
megpaskolnak, mi természetesen nem nagy dicső
ség.“ ,Ön tehát sokat ad a dicsőségre ?‘ kérdé a 
császár. Ekkor az ágyusz keményen szeme közé 
nézett s felele : „Kételkedik ön rajta?" ,Nem ké
telkedem, szólott ismét Napoleon, azonban a pénz
re is csak ad ön valamit.4 -Ön engem sérteni akar, 
— ön kém, felelt a tüzér haragosan." .Nem, derék 
férfi, nem akarom önt sérteni, hanem fogadom, 
hogy ha egy napoleonaranyat adok önnek, ön 
tüstént inni fog egészségemért.4 A tüzér, ki a 
császárt valóságosan angol kémnek tartá , nagyot 
kiáltott a legközelebbi őrhelyre s meg akarta ra
gadni Napóleont. Ekkor ez fölbontván felső öltö
nyét megismertető magát. Rettent zavarodással 
tévedése miatt, a tüzér Napoleon lábaihoz esett. 
A császár kegyesen fölemelé s igy szóla hozzá :

„Kelj fel, derék ember, te kötelességedet teljesí
tőd,— azonban még is erősen hiszem, hogy meg
hazudtolod szavaidat, mert szívesen elfogadod ez 
aranypénzt s iszol az átkozott------- egészségé
ért, — no nem igaz?44 — S a császár vidáman 
tovább ment.

Napoleon örömest adott a bűnösnek kegyel
met : s midőn a bocsánatot meg kelle tagadnia, 
mindenkor mélyen meghatotta a fájdalom. Egy 
igen gazdag nő Caen mellett várába királyi ser- 
gcket fogadott b e , kik az utakat elállották s a 
postakocsikat kirabolták. Niég saját leánya is részt 
vett e rablásokban férfiruhában öltözve. Végre az 
egész banda, katonaság és csendőrök által, elfo
gatott, s az említett nőt is leányával együtt halálra 
Ítélték. Az asszony, hogy az ítélet végrehajtását 
késleltethesse, terhesnek adá ki m agát, melly idő 
alatt mindent megtön, hogy kegyelmet nyerhessen
— de hiába. Végre azon gondolatra jött, hogy 
két, 10 és 11 éves leánykáit, orvosa és nötestvére 
kíséretében Németországba küldje, hogy azok a 
császárnál személyesen bocsánatért könyörögje
nek. Épen azon nap érkeztek Schönbrunba, midőn 
Napóleon a vagrami tábor megtekintésére utazott. 
Midőn végre a császár visszatért : a gyermekek 
gyászba öltözve, lábaihoz vetők magukat s kiáltá— 
nak : „Sire, kegyelem, kegyelem ! adja vissza ön 
anyánkat! A császár kegyesen fölemelve őket, 
átveszi a kérelemlevelet, mély figyelemmel egé
szen elolvassa, részvevöieg kikérdezi az orvost, 
hosszan néz a gyermekekre — határozatlanul küzd
— de épen azon pillanatban midőn már könyezete 
azt hivé,hogy kegyelmet fog mondani,szól: ..Nem 
tehetem,44 — s elsiet, kényekkel szemeiben.

Az Uhn mellett történt ütközet napján Napo
leon meglátogatá a tábori kórházat, hol egy ágyuszt 
talált a könnyű iüzérteleptöl, kinek egyik lábszárát 
az ellenség ágyúgolyója elsodorta, s ki mind a 
mellett egész erejéből kiáltozá: ..Éljen a császár!44
— melly körülmény természetesen egész figyel
mét magára voná. A császár oda ment a sebesült
hez s kérdé tőle : „Nincs egyéb mondani valód?44
— ,Nem, sire, felelt a tüzér, kivéve azt, hogy négy 
ellenséges ágyút lőttem le a vonótalpról, s hogy 
azon örömömben, miszerint azokat semmivé 
tettem, szívesen feledem, hogy nem soká végem 
lesz. A császár, ellágyulva e nagy lelkesedésen, 
leveszi saját becsületrend-keresztét, hogy a tüzér
nek ajándékozza, följegyzi szüléi nevét, s igy 
szól : „Ha hogy meggyógyulandsz : Ígérem, hogy 
helyed lesz a rokkantak épületében.“ Felettébb 
köszönöm, sire, felelt a beteg, csakhogy az érvá
gás igen erős volt, — nyugdijam bizonyosan nem
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sokba kerülend önnek; jól látom, hogy el kell 
innen pakolnom. No de ha igy lesz is, azért é 1- 
j e n  a c s á s z á r !  — A szegény harczíi jól 
számított; — nem élte túl lába elvágását.

FŐVÁROSI TÁROGATÓ.
N y i l a t k o z a t .  Félreértések és a jelen 

zavaros időkben annyira napirenden levő egyálta
lában nem alapos gyanúsítások megelőzése végett, 
m i, a gróf T e 1 e k i v e z é r ö r n a g y f ő p a 
r a n c s n o k s á g a  a l a t t  á l l ó  t i s z t e k ,  szük
ségesnek találjuk, az ő eddigi állása és eljárása 
felett, a nyilvános lapokban a következő nyilatko
zatot közzé tenni :

Vezérőrnagy, gr. Teleki ur, főhadiszállására, 
Budapestről nagyszerű republicánusi mozgalmak 
és minden törvényes rend megszűntéről hírek ér
keztek. A dolgok ezen állapotában, egy hadita
nács képződött, melly oda nyilatkozott : hogy egy 
ideig a honátokkal semminemű harczba ne bo
csátkozzanak , mert különösebben a trón jogait 
kellett szeműk előtt tartaniok. Ennek következté
ben, K e s z t h e l y i g  visszavonulás határoztatott. 
Itt az ö s s z e s  t i s z t i k a r  összegyülekezett, s 
ezek azt határozták : hogy miután az ország tör
vényes állapota még mindig fen van, ők. letett 
esküjükhöz híven, a h o r v á t o k k a l i  m i n d e n 
h a r c z o t e l f o g a d n i ,  és  a t r ó n ,  a m a- 
g y a r  k i r á l y s á g  j o g a i é r t  é p e n  o 11 y 
h ő s i  l e g  h a r c z o l  ni  a k a r n a k ,  mint ezt 
társaik Olaszországban megmutatták. — Ez alka
lommal , minthogy a jelen zavaros időkben talán 
némellyek a kötelesség útját nehezebben ismerik 
ki, mindenkinek szabadon hagyatott, az illetőre 
nézve talán nem kellemes helyzetből magát visz- 
szavonhatni , mert ezen határozat pillanatától 
kezdve a l e g c s e k é l y e b b  i n g a d o z á s ,  a 
k i r á l y ,  h a z a  és  a h a j t á r s s á g  e l l e n  
e l k ö v e t e t t  á r u l á s n a k  f o g  t eki nt e t ni .

Előbb azonban, az összes tiszti testület meg
bízásából , őrnagy gr. B u b n a , százados B á r-  
c z a y s kapitány b. W i e d e r s p e r g, ő excell., 
b. J e 1 a s i c s tábornagy úrhoz küldettek, előtte 
azt nyilatkoztatni : hogy ha ö, ő fölségének hatá
rozott, világos parancsolatát, a magyarhonijai be
ütésre, elő nem mutathatja, minden, ellene felállí
tott csapatok cl vannak határozva, magokat a leg
hősiesebben védelmezni. Jelasics b. ez alkalommal 
egyúttal felhivatott : meggondolni és figyelembe 
venni a következményeket, mik ezen összeütkö
zésből a hadsereget illetőleg eredhetnek. Ö excel, 
e z e n  n y i l a t k o z a t o t ,  m e l l y  í r á s b a n  
is, a t i s z t e k t ő l  a l á í r v a ,  n e k i  á t a d a 
t o t t ,  f i g y e l e m b e  n e m  v e t t e  : és  i g y  
mi  k é s z e n  á l l u n k  a k i r á l y  és t ö r v é 

n y e s  s z a b a d s á g é r t i  h a r c z r a. — A 
d r á v a  m e l l é k i  h a d i s e r e g  t i s z t i  k a r  a.

— A k é p v i s e l  ö h á z sept. 21-én tar
tott ülésében Tót Lörincz komári követ élénk és 
megható színekkel festé az elégett Komárom vá
ros borzasztó helyzetét. Előadása szerint mintegy 
1000 ház lett hamuvá, mellyek nagyobbára belül
ről is a lángok martalékivá lőnek, úgy, hogy most 
ollyanok is, kik az előtt ezerekkel bírtak, rongyos 
ruhában kérnek kenyeret a városháznál. A gyúj
togatás gyanújával mindenki a bécsi camarilla gaz 
eszközeit terheli, kik azért, mert az idegen kato
nák a várba be nem eresztettek, boszujokat eze- 
reken töltötték. A szerencsétlenség körülményes 
előadása után a nevezett követ kéré a házat, hogy 
az iszonyú kárt vallott komáromi lakosoknak a 
ház országos segélyt nyújtson, mit a ház közaka
rattal el is határozott, 300,000 pft kölcsönt ren
delvén a szerencsétlenek számára, s e mellett a 
háztelkek kisajátításáról is gondoskodni fog. — 
Ugyancsak Tót Lörincz kapcsolatosan inditvá- 
nvozá, hogy miután a nagyfontosságu komáromi 
vár jelenleg idegen s áruló kezekben van, a pa
rancsnokság rögtön jó szellemű hazafira ruház- 
tassék át. A ház ezt is elfogadó és sükeritésévcl 
a ministerelnököt bizá meg.

-— J e l a s i c s  f ö c z é 1 j a : Magyarhont 
szláv országgá alakítani á t , s elvégre is az ural
kodói föhatalmat saját kezével megragadni. Ki
tetszik ez azon nyilatkozataiból, mellyek szerint 
az austriai császárt és István föhget kutyába sem 
veszi, sőt a legszennyesebb gunyczimmel illeti 
őket, dülfüs elbizottsággal állítván, hogy majd 
csinál ö császárt ollvant, a minő neki tetszik. Hiába 
nevezi hát öt a beteges király „mein lieber báni
jának, ö most mint sokan alaposan tudják , Zsófia 
herczegnöt ámítja, hogy majd fia számára bizto
sítja koronát,—-pedig elvégre is más fejére tenné 
azt. Csakhogy illy fenhéjázó álmák valósításához 
kissé ügyesebb és jellcinesebb hadvezér kívánta
tik mint a bán, s nem olly hadsereg, mint az övé, 
mellyet semmi magasztosabb eszme nem lelkesít, 
s melly nagyobbára kiéhezett, kikodult nyomoré
kokból áll, kik ha teli tömik magukat a ió magyar 
kenyér- és borból, e szokatlan életrend-változta
tásnál fogva még inkább tehetlenek és kórságo- 
sak lesznek. Jelasics katonáinak zsoldot nem ad, 
hanem zsarolás- s rablásból táplálja őket.

— F r a n c z i a k ö v e t  M a g y a r- 
o r s z á g o n .  Pascal-Duprat, franczia népkép
viselő, a „Revue indépendante“ hajdani főszer
kesztője, a franczia kormány által különös diplo- 
maticai missióval Pestre küldetett. — Legyen üd- 
vöz körünkben a leghatalmasabb, s legszabadabb 
franczia nemzet küldöttje. Éljen a magyar és 
franczia szövetség! Ük a mi legtermészetesebb 
frigyeseink.
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— A h a tl it g y in i n i s t c r i u m állal 
közhírré tétételt, hogy a német czredeknél szol
gáló magyar tisztek, kik a magyar ezredekbe át
lépni kivannak, folyamodásaikat a legrövidebb 
utón egyenesen hozzá nyújtsák be.

— A p e s t i i i n k  é n t . c  s c s a p a !- 
ból ,  mellynek főparancsnoka Földvári, már mint
egy 400-an jöttek haza. — Táborbóli eltávozá
suk okául azt adják , hogy a parancsnok durván 
bánt velők, hogy rend nem volt közöttük és ütkö
zetbe nem vitték őket; — e szerint nem lehettek 
többé „ ö n k é n t e s e k  a g y ö z e 1 e m i g !“

— B u d a  k ö r ü l s á n c z o l á s a  a 
fehérvári országút felé szépen halad előre. Az 
ikervárosnak minden rendű és rangú lakói napon
ként 4 —500-zan vesznek részt a honvédelmi 
munkában.

— C s a k  h i á b a ,  a t ö r v é n y e s  
f o r  m á k k ö z t k e l l  m a r a d n u n k —, 
különben elveszünk, szóla egy táblattiró—féle kép
viselő szomszédjához: — „no igy legalább forma- 
liter elveszünk“, — jegyzé meg az utóbbi.

— A1 i n ő f o g a i  o m a n a g y  c m-  
b e r e k r ő l !  Minap egy budai gránátost, ki a 
Hunyadicsapatba jött á t . csodálva magasztaltak 
óriási termete miatt. —- A gránátos egyet pödö- 
ritvén bajszán igy szólalt meg a sok dicséretre : 
Hja uraim — most már gyenge vagyok — 8 évig 
ettem a komisz kenyeret—; akkor láttak volna az 
urak, midőn katonának álltam, — ollyan erős 
toltam én akkor, hogy m é g  K o s u t o t i s  
földhöz vágtam volna!“

— N e  m z  e t ő r s é g i s z o l g á l a t  
alól ministerelnöki rendelet következtében fölmen- 
tesittetnek : a ministerek, álladalmi s ministeri 
titkárok, királyi, kerületi, váltó és más törvény
székek elnökei, múzeum és könyvtár igazgató', 
lelkészek minden vallásfelekezeti különbség nél
kül. szerzetesek, falusi iskolamesterek, elaggott, 
nyugdíjazott haditisztek, megyei fő- és alispánok, 
kerületek főkapitányai, városok polgármesterei és 
főbírói, a vizek szabályozásánál, lánczhidnál, vas
utaknál, birtok-felmérésnél működő mérnökök, a 
kisebb gazdatisztek, postaállomásokon kim hiva- 
taloskodó expeditor ok , vagy ezek nélküli posta
mesterek, az érez- és sóbányákban, és olvasztók
ban dolgozó munkások. — Ezeken kivid föl kel
lett volna még menteni a nemzetőrség sok ha
szontalan őrnagyát, sőt minden nemzetőrt, melly 
institutionak nálunk, úgy látszik, eddigelé hasznos 
sikere nincs. Magyar nemzetőr —  bakter és dra- 
bant. Semmi egyéb. Nemzetőreinktől várni a haza 
megmentését, a legnagyobb oktalanság.

— B é c s b ő 1 t ö b b  p á n s z l á v  h u j -  
t ó g á t  ó küldetett hazánkba olly czélból, hogy 
a telső megyék tótajku lakosait fellázítsák. A mi- 
nisterelnök erre nézve rendeli, hogy az illető ha

tóságok röglönitélő bíróságokat állítsanak, mely- 
lyek a kézre került lázitókat kötéllel büntessék, 
mindenkinek, ki egy bujtogatót kézre kerít, 50 
pft biztosittatik.

— A z  o s z t r á k  o r s z á g g y ü 1 é s- 
hez Bécsbe ment magyar küldöttség visszaérkez
vén, tegnap előtt a képviselőháziam előadó, misze
rint az osztrák országgyűlés többsége nem fogadó 
el őket, okul adván az t. hogy ez szabályellenes 
dolog volna. Kosul ezen bánásmódot cgv rokon- 
szenvét nyilvánítani akaró nemzet irányában dur
vának s gyalázatosnak bélyegző* s csak azon ör
vend, hogy az osztrák nép, melly küldöttségünket 
a legnagyobb lelkesedéssel fogadó, maga sem te
kinti a bécsi országgyűlés többségét saját elemé
nek, mert tudva van, miként az a szláv elemet 
képv iseli. melly most az egész ostrák birodalmat 
tóttá akarja átvarázsolni. A szónok ez alkalommal 
igen épületes leczkét adott az osztrák dynastiá- 
nak. melly szemlátomást ássa maga magának 
a sirt.

— F c 1 v i d é k i t ó t m e g y é i n k b e 
az érintett bujtogatókon kívül egy fanaticus pán
szláv lelkész vezérlete alatt fölfegyverzett szláv 
tömegek is berontottak, kiket a békés magyar-tót 
nép önmaga is képes leend megfenyíteni.

— A Z r i n y i-c s a p a t Perezel Mór ve
zérlete alatt tegnapelőtt fölesküdvén zászlajára, 
délben a fővárosiak szerencsekivánatai közt Fe
hérvárfelé indult. A bécsiek is e csapatba soroz- 
tatván. tisztjeik közt németek is vannak.

— A f ö V á r  o s u n  k o n  á t v o n u l ó  
h a d i e s a p a t o k a rendetlen beszállásolás 
ellen már a legkeservesebb panaszokat emelők. 
Az illető elöljáróság e tekintetben szigorú megro
vást érdemel. Mit mondjon a szegény magyar 
hadfi, ha még az ország szivében is mostohán fo- 
gadtatik. Bizony, bizony a pestvárosi önkéntese
ket, kiknek száma sehogy nem akar szaporodni, 
— a vidéki magyar városok és helységek sokkal 
szívesebben látandják hajiokaik alatt.

— A P e s t e n  t a nv á z ó i d e g e  n 
t ü z é r e k  tisztikara is kinyilatkozlatá, hogy 
Jelasics ellen nem lóg harczolni; közv itézeik is 
igy gondolkodnak. Miért táplálunk hát kebelünk
ben ellenséget, ki azonban a magyar zsoldot szí
vesen elveszi tőlünk.

— D e b e 1 i á c s é s  E r n e s z t h á z a  
lakói földönfutókká leltek, miután a rácz rablók 
felgyújtok házaikat s mindenüket elpusztiták. Az 
első hely magyar, az utóbbi német volt. A bor
zasztó Ínségre jutottak közül számosán állottak a 
torontáli önkéntesek közé, vérrel torlandók mega 
rablók égbekiáltó vétkeit.

— K o s u t s z i v v i 1 1 a n y o z ó s z a- 
V a k k a 1 szólítja fel a külföldön levő magyar 
katonaságot, hogy a hon megmentésére siesse-
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senek vissza hazájukba. E fölhívás külön is több 
száz példányban ki van nyomatva, s hisszük, hogy 
a felhívottak kezeibe jutand az és megteendi 
hatását.

— Á l d o z ó  o l t á r .  September 20~káig 
összesen bejött ajándokul: 592,209 ft és kölesön
képen 759,224 ft p.p.

— F e l s z ó l í t á s  a h o n  l e l k e s  
l e á n y a i h o z .  A dunántúli kerületben üsze- 
sereglett vitéz honfiak a veszély-környezte hon 
mentésére életüket hozák áldozatul. Ne késse
tek ti is e hon melegkeblii leányai, a haza men
tése körül gyöngéd részvétetekkel segédkezeket 
nyújtani, a hazáért vérző honfiak ápolására felál
lítandó tábori kórház felszerelését elősegíteni, igy 
a megkívántaié fehérneműnkkel, u. m. ingek-, 
lepedők-, vászon-, szalmazsákok-, tépés- és pó
lyákból álló adakozásaitokkal mielőbb hozzájá
rulni. C s c k o n i c s  Leona bárónő (kecskeméti 
uteza, saját ház) és N á d o s y Istvánná (3 ko
rona ulcza, saját ház) az érintett tárgyakat min
den időben a haza nevében köszönettel átveendik. 
Pesten, sept. 20-án. — S a u e r  I g n á c  z, ország 
főorvosa.

— A b u d a i  s á n c z o 1 á s t illetőleg 
meg kell jegyeznünk. hogy e munka körül, na
gyobb rendet kellene tartani, s az egészet biztost 
irányadás és felosztással kezelni. E mellett na 
gyobb erővel kellene hozzá látni: a tehetősebb 
fővárosiak, főleg a házbirtokosok napszámosokat 
is fogadhatnának, kik aztán keztyü nélkül markol
nák meg az ásót és csákányt. — Hly komoly do
lognál a thealralis afi'ectatio, s erő s kitartás nél
küli fitogtató hazafiaskodás nem sokat ér. — Fo
gadjunk tehát dologhoz szokott napszámosokat s 
fizessük őket; ezenkívül maga a fizető is dolgoz- 
hatik, ha kedve van hozzá. — Az czélszerü intéz
kedés, hogy most már a nemzetőrök századon
ként rendelteinek ki a sánczolásra.

— J e 1 a s i c s hadserge hír szerint már 
Lepsényig nyomult előre. A mi hadsergünk Keszt
hely, Fehérvár-és Veszprémben van. A találkozás 
s megütközés órája tehát közeleg, vagy már 
ütött is.

— G y ö m i e g y é b é  n mintegy 20,000 
ember áll készen fölkelésre, s 7000 mint nemzetőr 
fog mobilizáltatni. Veszprémben 10,000 nemzetőr 
állt ki a síkra, Zalában és Fehérben is kétségkívül 
nem kevesebb. — Átalán véve a dunántúli nép jó 
szellemet tanúsít, s mint halljuk, a császár és ki
rály iránti bizalmuk egészen megcsökkent.

— J e 1 a s i c s ágyúit kettős fogatú fors- 
pontos lovak húzzák, milly könnyű lesz azokat illy 
fölszerelés mellett tőle elszedni. Lovassága mind
össze 400 shercsánból s 150, megyei pandúrok
ból csinált huszárból áll; az utóbbiakat a zágrábi

»
püspök és káptalan állitá ki. Kosut szerint, annak 
idejében — majd ezekkel is számolunk.

— Az A g r a i n e r  Z e i t u n g. — Jelasics 
ezen szemtelen, piszkos orgánuma — iszonyukat 
hazudik a kedves bán hadjárásának dicsőségeiről.
A többi közt azt kürtöli, hogy a magyar nép min
denütt csodálkozással, sőt éljenekkel fogadja, öt, 
a merre csak megy. s barátságosan czimborál 
embereivel, hogy roppant hadsergének menetvo
nala két egész mérföldnyire terjed; — és hogy

a mi legderekabb — az anyák mindenfelé csak 
Jelasics neve emlegetésével ijesztgetik gyerme
keiket. Ez ugyan derék bók ö cxcellencziájának.

— S z.-T a m á s még mai napig sincs el
foglalva: pedig annyi erővel, mint a mennyi a mi 
részünkről ott öszpontositva van. már a komáromi 
várat is be lehetett volna venni. A mint késedel- 
mezö hadügyér Jelasics betörését meghalld, sz. 
Tamást tüstént meg kellett volna támadnia, s a 
győzelem után serge egy részével sietnie jela
sics ebbe.

— M a g y a r o r s z á g i  C r o u y n e m z e t 
s é g n e k  t ö r t é n e t e ,  n e m z e d é k i ’ e n d e  
és  o k l e v e l t á r a “ czim alatt Érdi János (Lu- 
czenbacher) múzeumi őr igen érdekes munkát 
adott ki, inellybcn részint hiteles oklevelek, ré
szint alapos történelmi nyomozás által világosan 
bebizonyittatik, miszerint az utolsó Árpád, III. 
Endre király, az eddigi közvélemény ellenére, 
nem halt ki férfisarjadék nélkül, sőt két fiút ha
gyott hátra maga után, kik az idegen udvarok 
cselszövényei miatt távolittattak el jogos birtokuk 
a magyar tróntól, s kénytelenittettek menedéket 
keresni Francziaországban. Ezen Árpádíiak egye
nes férfiágából származott a Crouy nemzetség, 
melíy a legújabb időkben Francziaországból Ma
gyarhonija költözött, s itt telepedett meg. E nagy 
fontosságú történeti adat alapos kiderítése által 
Érdi ur ismét egy szép koszorút fűzött tudomá
nyos érdemeinek koszorújába. — Ha most nálunk 
valami nagy pietás és rokonszenv volna a király
ság iránt, még furcsa kis dolog történhetnék az 
Árpád királyok véréből származott Crouy-fiak 
valamellyikével.

— U j h á z i L á s z l ó ,  Sárosmegye derék 
főispánja , szabad vadász-csapat alakításával fog
lalkozik. Az ősz apának már három fia áll harcz- 
mezön;— róla tehát méltán ellehet mondani, hogy 
mindenét feláldozza a szeretett honnak !

— A p o r o s z  h e r c z e g  nevű gyalog 
sorezred második zászlóalja is megérkezett már 
fővárosunkba, — de tisztek nélkül, kik meghall
ván az első zászlóalj nemzeti átalakulását, útköz
ben elillantak zászlójuk alól.

— A t i s z a v i d é k i  lakosság is mozogni 
kezd már Jelasics ellen; — no hiszen, ha mint
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mondani szokták, kiárad a Tisza , — nem isztok ti 
komitok többé a Száva vizéből.

— A z u j o n c z o k  ö s s z e i r á s  a a 
vidéken több helyt dühös ellenszegülésre talált a 
népnél, miután a reactió gaz czimborái bakiira 
tévesztek őket. Arad és Tordamegyékben fegy
veres erőt is használtak már az ellenszegülök irá
nyában, különösen Aradban az oláhok közt a leg
nagyobb vérengzés volt e dolog miatt. Lelkészek, 
tisztviselők, — világosítsátok fel a népet, most fog 
kitűnni : ki köztetek a valódi hazafi.

— A k i r á l y  n e  v é b e n Becsből le
velet küldtek nádorunkhoz, mellyben az áll. hogy 
az osztrák ministérium alkudozni akarna a ma
gyarral. Ezen le é l a ház előtt is felolvastatott. 
Nyári helyes indítványára kijelenté a ház, hogy 
fegyveres erő mellett semmi alkudozásba nem bo
csátkozunk; hanem ha majd fegyverrel végeztünk, 
— számolni fogunk.

— I s t v á n n á d o  r u n k a drávai tá
borból tegnap Becsbe utazott.

—- K i s  E r n ö, gyözelem-koszoruzott de
rék hadvezérünk, tegnap utazván át fővárosunkon 
a drávai táborba, — nagyszerű fáklyás zenével s 
szónoklatokkal tiszteltetett meg.

— K o s u l  L a j o s  is a drávai táborba 
utazott.

ÖRÁLLÁS A NEMZETI SZÍNHÁZ 
KÖRÜL.

Sept. 17-kén. A r a 1) szinmii Szigligetitől. 
Szűcs Zsigmond, mint vendég, Kövesdi szerepében 
lépett föl. Szűcs Zsigmond egy azok közül, kikről 
nem sok mondani való van. Szerepét elmondja, 
mint sok más; — nem ront : de megjelenése 
semmi feltűnést nem okoz. Egyébiránt a Kövesdi- 
féle szerepek egyáltalában nem arra valók, hogy 
azokban még nagyszerű talentom is meglephesse 
a nézőt. — Ha valaki, mint vendég, tehetséget 
hoz ide : válasszon ennek kitüntetésére alkalmas 
darabot és szerepel.

18- kán D o ni S e b a s t i a n ,  opera Do
nizettitől.

19- én ill. R i c h a r d király szoinorujáték
Shakspearetöl.

20- kán A K u n o k eredeti opera Császár 
Györgytől, másodszor. E második előadásra ismét 
szép közönség gyűlt össze, tanujeleül annak, 
hogy e mii, ha nem remek is, jó darabig fentar- 
tandja magát színpadunkon.

— 21 -kén A b á c s i  vagy a s z e r e l 
ni e s  c s a l á d  vígjáték Benedixtöl. A beteg
ségéből felgyógyult Szentpéteri a bácsi szerepé
ben édes-keserüen emlékeztetett bennünket : 
mennyi élvezettől valánk megfosztva gyöngélke- 
dése miatt.

— 22-kén P á r i z s i  n a p 1 o p ó vígjá
ték Bayard és Vanderbuch után. — Komlóssi Ida 
Józsi szerepét adá, kedélyes bensöséggcl s vidám 
pajkossággal. 0  általában szerencsés a férfiak 
személyesitésében, mi pedig, tapasztalat szerint, 
igen kevés színésznőnek sikerül, még a legjobbak 
közül is.

SZÍNÉRE

Hetenként, kétszer megjelenő lapunk következő 
u j é v n e g y e d i  folyamára, September elejétől 
december végéig. előfizetni lehet postán 3 f. 30 
kral ]i. p. helyben 3 fi. — Évnegyedes előfizetőink 
a ministerek, lapunk mellett megjelent arczképeit, 
valamint a diadalkoszoruzott K is  E r n ő  ezredes 
arczképét is megkapják.

Köii  v v h i r d e  f és.
Most jelent meg s könyvárusainknál kapható :

GYAKORLATI ö  É S UJ
9 « a 9

ü l
összehasonlítva mintegy 70 nyelvvel.

Tanodák használataid irta T É L  F I J Á N O S  
egyetetemi h. tanár. Első rész első füzet.

Ára 30 kr. p. p.

Irta RÉSZÉ JÁNOS. Esztergomban. 1848. 14 
nyom. velin ív, ára 1 fit 40 kr. p. p. Kapható Esz
tergomban Beiméinél, Komáromban Szieglernél, 
Pesten a szerzőnél, bálvány utcza 175. szám.

Megjelent s minden könyvárusnál kapható :

O r s z á g g y ű l é s i  e m l é k
Politikai, történeti és szépirodalmi almanach 
1848-ra. Kiadta és szerkesztő : Y a h o t I mr e .  
Az alsóházi terem rajzával s díszes borítékba 
fűzve ára 2 f. 30 kr. p. p.

A Budapesti Divatlapra és Nem'dürre előfizetni lehet postán (i fttal pp., helyben ö pf’ttal. — A kiadó hivatalon kí
vül (szabadsajtó-uteza 466-ik sz. második emelet} Emich Gusztáv könyvárusnál is.

E i s e n f c l s  R u d o l f  nyom dája, 3 korona utcza 139. szám.



Kiadja és szerkeszti : VAHOT IMRE.

Bndapest. 14. szám. Oct. 1.1848.
TARTALOM : Hadi zászló : Mit kellene most tenni nemzetőrségünkkel? — Hadi lant : A jász őrsereg tábori táncz- 

dala. Ki s s  E n d r e .  — II. Fridrik burkus király titkos emlékirata, mellyet Fridrik Vilmosnak, 
öcscsének számára irt. W a r g a I s t v á n .  — Tárcza : Fővárosi tárogató.

H A D I Z Á SZ L Ó .

MIT KELLENE MOST TENNI NEMZETŐRSÉ
GÜNKKEL ?

Körülbelöl féléve már, hogy a magyar nem
zetőrség kiállíttatván , fegyverbe gyakoroltatik s 
különféle fegyverekkel nagyobbára ellátva van.

És ez intézkedésnek, úgy látszik, még sincs 
meg azon sikere, azon nagyszerű eredménye, 
mellyet attól várni mindenki feljogosítva volt.

A nemzetőrség egy része a háboruskodás 
miatt több helytt mozgóvá tétetett; de a csatame
zön nem sok dicsőséget arattak. Miért is elhatá
roztatott, hogy a nemzetőrök önkényteseket állít
sanak maguk helyett a táborba.

Mi azt, hogy a nemzetőrség a harczban csak 
ollyan győri insurgensi szerepet játszott, nem az ö 
gyávaságuk- tehetlenségöknek, hanem annak tu
lajdonítjuk, mert részint az árulás, részint a ve- 
zéri ügyetlenség miatt nem használtatott fel erejük 
úgy a mint kellett volna.

Becsületes, ügyes s az emberekkel bánni tudó 
vezérek alatt, az erőteljes magyar nemzetőrséggel 
a legszebb diadalokat lehetne kivívni.

Ámde a mostani nemzetörségi parancsnokok, 
e veszélyes időben is a lehető legnagyobb tcs'pe-

désben engedik vesztegelni ezen,'már meglehető
sen organizált nemzeti erőt.

Véleményünk szerint most minden megyének 
a legalkalmasabb helyen öszpontositnia kellene 
nemzetőrségét, ha egyszerre nem is mind*, de 
legalább felében, hogy igy mindenfelé compact 
erő állana az országunkba több részről beütött el
lenség s a felbujtogatott idegenajku nép irányában.

Ezen, megyénként öszpontositott nemzetör
ségi seregek kölcsönös közlekedésben állnának 
egymással, s ha valamelly megyének segélyre 
volna szüksége, a szomszéd megyék tüstént gyá- 
molitanák.

A táborokban azalatt folytonos fegyvergya
korlatok tartatnának, hogy a sereg minél nagyobb 
készültséggel léphetne ellenség elibe.

A tehetősebb nemzetőrök e táborozásban ön
maguk gondoskodnának élelmükről, a szegényeb
beket az adakozásra lelkesített városi s falusi köz
ségek tartanák termesztményeikkel, s igy a sta
tusra sem háromolnék uj teher.

Budapest alatt a Rákoson természetesen a leg
nagyobb nemzetöri tábor gyűlne össze, mcllynek 
élelmezését egy részben a gazdag főváros bizony 
magára vállalhatná.

Fel hát országos nemzetörségi hadi tanács, — 
fel kényelemhez szokott őrnagy urak, — fel fel
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nemzetőrség ! — lllyenkor tespednetek, aludnotok 
nem szabad. 0 .

H A D I  L A N T .
A JÁSZ ÖRSEREG TÁBORI TÁNCZDALA.

Uczczu, uczczu igaz hát 
Hogy megveszett rácz s horvát,

Gyere pajtás fogj kaszát 
Vágjuk ketté a nyakát.

Te meg Rózsám jer, jer, jer 
Bucsutánczunk járjuk e l ,

Ha a rabló le nem lö 
Lakzink lesz a legelső.

Az induló közelget,
Húzz hát more húzz egyet;

Vérem szörnyen felpezsgett,
Hadd ugorjam még egyet.

Hlyen ollyan amollyan !
Mért nem vagyunk már ottan;

Hadd vágnék mint a fiíbül 
Vastag rendet ráczföbül.

Ne sírj aztán kis babáin,
Ha látod, hogy sir anyám ,

Bátor leszek happ, happ, happ,
Ha te nem sírsz még bátrabb.

Három a táncz hohohó !
Haitik már az induló :

Adj egy csókot, nesze csók !
Kedves rózsám, minden jó t!

KISS ENDRE.

II.FRIDRIKBURKUS K IRÁLY*) TIT
KOS EMLÉKIRATA.

(Mellyel Fridrik Vilmosnak, öcscsének 
számára irt).

(Egy az illető korabeli kéziratból fordítva.)

HÁZUNK EREDETÉRŐL.
Az ős zordon és zavaros időkben a barbar né

pek között különös neme támadt a felsőbb ura

*) Burkusország történetében a nevezetesebb fejedelmek 
egyike, s az európai viszonyokban is jelentékeny sze
mély , kiről M. Terézia a legbensöbb ellenszenvvel 
szokta mondani, hogy a legtekervényesb utakon jár s 
még is leghamarabb szokott czélt érni.

lomnak. Különböző tartományok helytartói az igát 
lerázták, s mihelyt elég hatalmasak voltak magu
kat uraik ellenében megrenditőknek mutatni : 
azonnal valamellyes jogbirtokba ju tottak, vagy 
jobban mondva az egyszerű térdre borulás szer
tartása által sajátszerü birtokra tettek szert. E 
bátrak számában sokan vannak, kik nagyobb mo
narchiák alapját rakták meg. És ha pontosabban 
számot vetünk, minden császár, király és független 
fejedelem ezeknek köszönheti álladalmainak bir
tokát. Mi minden esetre ezek közé tartozunk. El
pirulsz e fölött ? Megbocsátom, de ne légy gyer
mekes, és tudd meg egyszer mindenkorra, miként, 
hogy ha valaki valamelly országot, ha lehet elfog
lal, csak akkor nincs igazsága, ha azt ismét visz- 
szaadni kénytelen.

Őseink elseje, ki a tartományban, mellyet tiszt
tartott, felsőbb uralmi jogra vergődött, H o h e n -  
z o l l e r n i  T h a s s i l ó  volt; utódjainak 13-ika 
Burggraf volt Nürnbergben, 25-dike Churfürst 
Brandenburgban, és 37-ke porosz király.

Házunknak úgy, mint másokénak megvannak 
a maga Achillesei, Cicerói, Nestorai, megvannak 
szép szellemei, meg heréi, meg tudós asszonyai, 
meg mostohái,és ami legbizonyosabb,megvannak 
kéj hölgyei is.

Nagyobbult is jogainak gyakrabbi alkalmazása 
által, miket csak szerencsés és hatalmas emberek 
képesek érvényesíteni, mi örökösödési egyezmé
nyeinkből, vérviszonyinkból, és oltalmi igazaink
ból világosan kitetszik. Thassilo korától kezdve 
egész a nagy Churfürstig, mindig csak csirádzás- 
ban voltunk, s ámbár 50 fejedelem volt hozzánk 
fogható, mégis igazán szólva, mindig csak kis 
sarjadéka voltunk a német nagy álladalmi testnek.

Fridrik Vilmos, a nagy, emelt ki bennünket a 
középszerűségből, és végre 1701-ben (mi nem 
olly rég volt) nagy apámmal a hiúság a koronát 
vetette fel. És ez voltaképen azon időpont, melly- 
töl fogva házunk állandó alkotmányát leszármaz
tathatjuk ; mert azóta viszünk királyi szerepet, s 
állunk a föld minden hatalmasságával egy rangban.

Ha eldödeink érdemein át akarunk tekinteni, 
igen könnyen átlátjuk, kiknek nem köszöni házunk 
öregbedését. Fejedelmink legtöbbje roszul viselte 
magát, de a szerencse, s egyes vak események 
voltak ránk rflzve kedvezők. Sőt megmutatandom, 
hogy királyi fejékünk legelőbb is egy igen üres 
és hiú főt fedett volt, melly még ezen kívül púpos 
törzsökre is vala helyezve.

Jól látom kedves öcsém, hogy származásunk 
ügyével zavarba hoztalak. Vannak ugyan, kik azt 
állítják, hogy ezen Hohenzollern gróf valami igen 
nagy házból származék, tettleg azonban senki sem 
vala olly kévéssé rátartó mint ö. Egyébiránt elég 
az hozzá, hogy mi tisztes nemes családból szárma
zunk. Addig is hát csak erre támaszkodjunk.
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AZ ORSZÁG FEKVÉSÉRŐL.

Ez oldalról nem igen vagyok szerencsés, mi
ről egy pi'lanat a földabroszra meggyőzhet. Tar
tományiul egymástól annyira el vannak szórva, 
hogy kölcsönösen kezet szoritniok lehetetlen. Na
gyobb folyó, melly tartományimon átmenne, nincs; 
némellyek mellettük kigyódzanak e l , s csak né- 
melly csekélyebbek metszik át.

TARTOMÁNYIM TERMÉKENYSÉGÉRŐL.

Tartományim egy része miveletleniil hever, 
más része erdőkből, folyamokból és mocsárokból 
áll, harmadika pedig, melly miveltetik, sem bort 
sem olajt, sem epret nem termeszt. Minden gyü
mölcs és kerti vetemény csak nagy szorgalom után 
tenyészik s kévés jut belőle tökéletességre. Alig 
van birtokomban néhány vidék, melly jó búzájáról 
és rozsáról valamennyire ismeretes.

A LAKOSOK ERKÖLCSEIRŐL.

Erről semmi bizonyost sem mondhatok , mert 
országom sok részből összeállított test. Minden, 
mit biztosan mondhatok, ez : alattvalóim általában 
jó indulatu és edzett emberek, nem nyalánkok, de 
jó ivók, otthon zsarnokok, szolgálatomban rab
szolgák, izetlen szerelmesek, zsémbes férjek, kö
zönségesen csendesek, mit én azonban inkább a 
velők született mamlaszságnak tulajdonítok, jobb 
jogtudósok mint bölcsek, még kevésbé szónokok, 
legkevésbé pedig jó költők. Ruházatukban igen jó 
erkölcsitek, egy kis czoílal, irtózatos nagy kalap
pal és csizmával, melly a kardkötöig felnyúlik, egy 
kis pálczával kézben, rövid felöltővel, és hatalmas 
hosszú mellénynyel minden ruházati igényeiket 
kielégítik.

A nők nagy részben vaskosak és kövérek, 
szokatlanul barátságosak, a háztartáshoz ragasz
kodók, s férjeikhez most még meglehetősen hívek.

Mi a hajadon hölgyeket illeti, ezek a mai di
vat szabadalmával háborítatlanul dicsekednek. 
Annyira távol vagyok attól, hogy e fölött fenakad- 
jak, hogy naplómban inkább magam mentettem ki 
gyarlóságukat. Szükséges, hogy e szegény te
remtmények számára némelly kényelmek biztosít
tassanak, nehogy rejtezkődve veszély nélkül ön
maguk csillapítsák a viszketeget, mi az országnak 
nem kis kárára szolgálna. Igen is , hogy még in
kább neki bátorodjanak, szerelmük gyümölcseit 
ezredeimnél különös pártfogásomban részesítem, 
és hahogy illy szerelemzálog eredetét valami tisz
temtől veszi, soron kívül s kellő idő előtt is zász
lótartóvá vagy tisztté is tétetem.

A VALLÁSRÓL.

Álladalomban a vallás elkeriilhetlenül szüksé
ges. Rolondság volna ez alapelvet megtámadni, és 
azon uralkodó igen otromba dolgot követ el, ki 
alattvalóinak, hogy az ellen vétsenek, megengedi. 
De azon uralkodó sem sok eszélylyel bir, kinek 
magának vallása van. Jegyezd meg ezt magadnak, 
semmi sem zsarnokoskodik annyira szivén és szel
lemen, mint épen a vallás, minthogy ez sem szen
vedelmeinkkel, sem a nagy státus-szándokokkal, 
mellyek inonarcliában nem hiányozhatnak, meg 
nem egyeztethető. — Ha az embert istent fél, 
vagy jobban mondva, a pokoltól tart, valóságos 
megtestesült kapuczinussá kell válnia. Ha arra ke
rül a dolog, hogy az ember a kínálkozó pillanatot 
hasznára fordítsa, mellyben valamelly szomszéd 
tartományt hódíthatna meg, már az ütközet előtt 
az ördögöknek egész serege áll szemünk elibe 
ellenünk, annak védelmére. A nélkül is elég gyen
gék vagyunk illyesmit igazságtalanságnak tartani, 
s vétségünk után a büntetést azonnal magunkra 
kimérni. — Szövetségre akarunk valamelly szom
széd hatalmassággal lépni, s eszünkbe jut, hogy 
keresztények vagyunk, azonnal minden elveszett. 
Háborúban ez által szinte csak csúffá leszünk. Ez 
olly mesterség, mellyben a legkisebb lélekisme- 
ret, aggodalom mindent elront. Valójában, valljon 
micsoda becsületes ember foglalatoskodnék azzal, 
hahogy semmi jog sem volna, mellyre támasz
kodhatnék, hogy bizonyos szabályokat határozzon 
meg, mellyek szerint büntetlenül lehessen foszta
ni, gyújtogatni és öldökleni ? Ezzel azonban korán 
sem akarom, hogy az istentelenségnek és istenta
gadásnak tárt kapu nyittassák, hanem csak azt 
mondani, hogy minden embernek mindenkor rang
jához illöleg kell gondolkoznia. Mind azon pápák, 
kik természetes józan észszel bírnak, egyszer
smind olly valláselvek szerint cselekvőnek, mely- 
lyek magasbra emelkedésünkkel leginkább ösz- 
hangzottak.

A bolondság legmagasb foka volna, hahogy 
valamelly fejedelem illy nyomorúságos kicsiny
ségekhez akarná magát kötni, mellyek csak a‘ 
köznép számára kokoítattak. Ezen kívül a’ min
den vallás irányábani teljes közönbösség, leg- 
biztosb eszköz a rajongó szellem felismerésére. 
Hidd meg édes öcsém, ezen szent anyának is 
szintúgy megvan a maga makacssága, mint más 
bármellyiknek. Iparkodjál tehát e pontban böl
cselettel gondolkodni. És meglátod idővel, hogy 
tartományidban e fölött soh’ sem lesz fontosságra 
vergődő vita , mert az eféle pártok mindig csak 
az uralkodóknak, vagy ministereiknek gyenge
ségére támaszkodnak.

Még egy fontos észtevételem van e helyen.
14*
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hogy t. i. elödink e tekintetben igen okosan vi
selték magukat. Bele avatkoztak egy vallásjavi- 
tási vállalatba, de ollyanba, melly neltiek nem
csak apostoli tekintélyt szerzett, hanem erszé
nyüket is bőven megtöltötte. Ez csak mégis két
ség kívül a legokosabb változtatás , melly valaha 
e tárgyban tétetett. Minthogy ma már e részben 
semmit sem nyerhetni s azonkívül őseink nyom
dokit követni ma már veszélyes is lehetne, tehát 
nyugodjunk meg a minden felekezet egyenlő el
tűrésében. Tartsd meg ez elvet hűségesen, s 
mindig úgy beszélj mint é n : igen, az én orszá
gomban imádkozzék kiki a mint tetszik, és a 
mennyit bír. Mert mihelyt ez elvet habár csak 
színre is elmellőzöd, uralkodásodnak azonnal 
vége. És lásd miért. Az én országomban sokféle 
vallásfelekezet van , némelly tartományokban a 
reformátusok vannak minden tisztes hivataloknak 
birtokában. Másokban a lutheránusok bírnak ez 
előnynyel; vannak ismét ollyanok, mellyekben a 
catholicusok olly hathatós tulsulylyal bírnak, hogy 
oda maga a király sem küldhet több mint egy 
vagy legfölebb egy vagy két protestáns hivatal
nokot. Mi a zsidókat illeti, ezek nagyon szegény 
ördögök, kik tulajdonképpen roszabb hírben áll
nak , mint millyet érdemlenek, adót eleget kell 
fizetniök, és mégis csak valóságos tökfdkókat 
csalnak meg, okos embert ugyan nem.

(Folytattatik).
Közli WARGA ISTVÁN.

ÖRÁLLÁS A NEMZETI SZÍNHÁZ 
KÖRÜL.

Sept. 23-kán K é t a 1 a k u, vígjáték Hol- 
beintól.

— 24-én P a j k o s  j u r i s t a , vígjáték 
Koczebue után. A vasárnapi közönség jól mulatta 
magát e krajczáros komédiának való bohózaton; a 
nemzeti színház pedig nagy hálára kötelezi maga 
iránt boldogult Koczebue szellemét, hogy darab
jait még most is adatásra méltatja.

— 25-én Hubenainé javára E r n a n i ,  opera 
Verditől. Szép közönség.

— 26-kán C h a r l o t t e  k a p i t á n y ,  vigj. 
Bayard és Dumanoir után, tánczokkal.

— 27-én S a i n t  G e o r g e s  l o v a g ,  szín
játék Malafille és Roger de Beauvoir után. Lendvai 
hosszas betegsége után a czimszerepben lépett föl, 
s a közönség megjelenését zajos tapsokkal fogadé.

— 28-án V e s z e d e l m e s  n a g y n é n e ,  
vígjáték Albinitöl. A megtörtént forradalmi véres 
esemény következtében igen csekély közönség.

— 29-én A z  ö r d ö g  n a p l ó j a ,  vau
deville Arago és Vernontól. — Ezen repertórium

ból látni lehet, hogy színpadunk idegen darabok
kal még soha nem volt annyira elözönölve mint 
jelenleg. Vagy talán épen ezen kor az , mellyben 
megvetve saját erőnket, idegen isteneknek kell 
áldoznunk ?

FŐVÁROSI TÁROGATÓ.
G r ó f  L a m b e r g  ki r .  b i z t o s  m e g -  

g y i l k o l t á s a .  — Múlt csütörtökön délután 2 
óra tájban fővárosunk utczáin a nép nagy lárma 
közt futkosni kezdett, a boltok bezárattak, a do
bosok riadót vertek, a nemzetőrök mindenfelől 
fegyverrel gyülüngtck, — s a fölkerekedett nép 
ajkairól illy hirkoholmányokat lehete hallani: gróf 
Lamberg a kir. biztos 10,000 katonával megérke
zett, — Budavár kapuit bezáratá, — a hidat már 
fölszedték előle stb. Mindez azonban nem volt 
való. A nagy zaj s ingerültség más miatt támadt. 
Gróf Lamberg tábornok s kir. biztos csakugyan 
megérkezett Budára, s a mint kocsin Pestre akarna 
átjöni, az ellene dühödésig fölingerelt nép, melly 
már azelőtt is kereste Budán, a hídon valaki 
figyelmeztetése következtében ráismert, öt meg- 
támadá, s miután kocsijából kiugorva nem tagadta, 
hogy ö a királyi biztos, számos kard- szurony- és 
kaszaszurás által megfosztatott életétől, s tömér
dek sebbel elhalmazott holt tetemeit a pesti nagy 
kaszárnyába vitték. A nép kielégített boszuszomjá- 
nak az alkalommal felmerült képeit, toll nem képes 
eléggé eleven színekkel festeni. Néhányan vérbe 
mártott fegyvereiket kéjittasan hordozák körül 
zajló népcsoportok kíséretében. A meggyilkoltnak 
széttépett ruhadarabjait szuronyok- s lándsákon 
vitték mindenfelé mintegy diadalmi jelül. A vér
tettet elkövetett fővárosi népet a camarillának 
szabadságunk elnyomása ellen legújabban intézett 
árinányos lépései ingerelték fel annyira; különö
sen pedig Jelasícs és Húrban rablócsordájának 
nyakunkra küldetése, a tömérdek gaz árulás, — 
a ráczok iszonyú pusztítása, gyilkolása; — István 
föherczegnek nádori hivataláróli lemondása, — 
az austriai coinmisariusoknak már századok óta 
gyűlöletes neve, s több effélék, mik az annyira 
jámbornak tartott fővárosi népet is a legvégsőre 
izgaták fel. — A csend és rend fentartására a 
nemzetőrök szép számmal állottak ki. Estve a 
város illuminálva volt. Némellyekazt állítják, hogy 
ezen dolog szennyfoltja leend a magyar történet
nek; — mi azt hisszük, hogy a szennyfolt az al
kotmányunkat megsemmisíteni akaró camarilla 
történetét bélyegzendi.

— A k é p v i s e l ő k  h á z a  a vértett 
napján estve tanácskozmányt tartván, a kir. biztos 
meggyilkoltatása felett jegyzőkönyvileg roszalását 
fejezé ki; s az elnök elöadá, miszerint hozzá a
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meggyilkoltnak következő irományai adattak be 
többek által. 1) Egy, a király nevével ellátott 
handbillet, mellyben gróf Lamberg, mint kir. biz
tos Magyarország katonai kormányzását teljes 
hatalommal átvenni felhatalmaztatik. 2) Egy, Je- 
lasicshoz intézett level, mellyben ennek azon fel
hatalmazás tudtára adatik. 3) Egy kir. manifestum, 
melly az országgyűlésnek decemb. 1-jéig leendő 
felfüggesztését parancsolja. 4) Két level Battyáni 
ministerelnökhez, mellyek az elnök által feltöret
lenül elküldettek a fehérvári táborba, hol akkor a 
ministerelnök tartózkodott. 5) Egy decretum, 
mellyben Majlát György országbíró Magyarország 
kir. helytartójává neveztetik ki ideiglenesen. Maj
lát megtudván, hogy ezen kinevezést magában 
foglaló iromány az elnöknél van, ez előtt nyilváni- 
tá, hogy ő soha semmiféle alkotmány-ellenes hi
vatalt nem fogadna el; s igyeztsem vállalta volna 
el. — A meggyilkoltnál talált 75 p.forint is átada
tott az elnöknek; magával hozott holmije pedig 
Budán letartózlattatott. — Tudnunk kell azt is, 
hogy a nemzet képviselői még a gyilkolás előtt 
nyilatkozatot bocsátottak közre, mellyben gróf 
Lamberg kiküldetése törvénytelennek mondatik, s 
megparancsoltatik mind a népnek, mind a katona
ságnak, hogy neki ne engedelmeskedjenek.

Je l l ach i ch t ó l  el fogot  leve lek . — Akép- 
viselök scp. 27—ik ülésében Jellachieh két levele, 
egyik Latour bécsi hadministerhez, másik b. 
Kulmer Ferenczhez; egy harmadik pedig, mi 
szinte felvilágosítást vet az árulásra, Roedin őr
nagy magánlevele, szinte Latour bécsi hadminis
terhez olvastatott fel. Az árulás ezen okleveleit 
néhány somogyi derék kanász ügyessége juttatta 
birtokunkba , kik Jellachieh katonáit megtámad
ván , az említett leveleket tőlük szerencsésen el
vették.

I. Cs. k ir. ha dügymi n i s t e r  és t ábor 
na gy  a Mar i a The r e z i a  ka t onai  és t öbb 
r e n d e k  v i t é z é n e k ,  valós. b. t. tan.  és ka
ma r á s  gr. Bai l l et  La t our  Ti vadar  urnák.

Föszálláshely: Kiüti, a Balatonnál, scp. 23.1848.
A minő háladatos vagyok excellentiádnak ke

gyes gondoskodásáért, mellynél fogva a szüksé
ges pénzmennyiséget kézbesíttetni méltóztatott, 
épen olly alázatossággal vagyok kénytelen excel- 
lentiádat ismételve újabb mennyiségért megkérni. 
Jelenleg Austria közügyéiért munkálkodó sere
geimmel Magyarországban vagyok; vérző szív 
nélkül nem terhelhetem az egy részben ártatlan 
népet jobban , mint egy illy nevezetes sereg át
vonulása által már terhelve van, de a szükséges 
pénz nélkül egy lépést sem tehetek tovább, mert 
valamint a népnek, úgy a katonaságnak hangu
latát is meg kell tartanom, mit azonban pénz és 
az élelmi szerek árának rögtöni és pontos meg
fizetése nélkül nem tehetek. A szükséges pénz

mennyiségét jelenleg tudatnom lehetlen, mert ezt 
seregem naponkénti szaporodása és a slavoniai 
sereg eddigi meg nem érkezte miatt ínagam sem 
tudom.

Elöleges számítás szerint azonban a tiszta el
látási szükség October havára legalább 200 ezer 
p. ft, a terineszményekkeli ellátás pedig 400,000 
pengő ftra, s így összesen 000,000 p.i'tra rúghat, 
és én bátor vagyok excellentiádat alázatosan kér
ni, méltóztassék ezen összeget legfelebb a jövő 
hónap 1-sö napjáig rendelkezésem alá bocsátani, 
mivel Austria jó ügyéért megkezdett működésem
nél a cs. kir. hadügyministerium segélyére szá
molhatok , és számolni jogosítva vagyok, s mi
vel excellentiád által nem hagyathatom el, külön
ben e z , ezen ország, a sereg, s az egész aus- 
triai monarchiára a legborzasztóbb következése
ket vonhatná.

Mihelyt seregeim egyesülnek, nem mulasz- 
tandom el a szükséges mennyiséget utólagosan 
tudatni. Je l l achi eh.

II. B. Kul mer  F e r enez urnák.  Bécsben.  
A v a de mbe r né l  a ka r i n t h i a i  úton.

Föszálláshely: Ki l i t i ,  sept. 23. 1848. Ked
ves ba r á t om!  Jól tudod, milly nehézségekbe 
kerül egy sereget rögtönözni. A magyarok által 
rajtunk elkövetett igaztalanság, s azon törekvés, 
hogy a monarchiát fentartsuk, hozta a határőr- 
vidékiek tömegét Fehérvár kapui elé. A magyarok 
mindent fanatizálnak, s a magyar seregeket, saj
nos ! olly annyira fanatizálták, hogy reményünk, 
melly szerint azt hittük, miként a sorkatonaság 
nem fog ellenünk harczolni, nem teljesedett. Nem 
tagadhatom , hogy borzadok a gondolattól, a hu
szárokra ágyút irányoztatni; ez által talán örökös 
szakadás okozhatnék a seregben; ha tehát szán
dékoznak a manifestumot kibocsátani, történjék 
ez minélelöbb, hogy késő ne legyen. Azt hiszem, 
hogy Bécsben csak erős elhatározásba kerül, s a 
jó ügy győzni fog. Édes barátom! csaknem bi
zonyossá tevének, hogy mihelyt seregeink Ma
gyarországba jönek, a rendes aerarialis ellátás
ban részcsülendenek. Azon reménységgel biztat
nak, hogy szellemei erővel fognak istápolói; hid— 
fogatot (Brückenequipage), 12 fontos lovas üte
get is reméltem kapni,  most már csaknem késő; 
az országban kenyeret csak kevés helytt lehet 
kapni, s ezt is igen nagy nehézséggel; ott, hol 
a katona illetőségét pontosan meg nem kapja, ne
héz fegyelmet tartani. — Nem hiheted, mennyit 
kell kiállanom, de örömmel teszem, meggyő
ződésemből , és a jó ügyért. Tegnapelőtt Beöthy- 
Szapáry kíséretében zöld, veres és fejér lobogó
val ellátott Kisfaludy nevű gőzösön István föher- 
czeg Szemesre jö tt; fel akartam keresni, de nem 
engedték meg, épen nem engedték meg. A fö- 
herczeg becsületszót becsületszóra halmozott, de
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az emberek azt hitték, hogy a gép még is erősebb 
a becsületszónál, s hogy daczára a föherczeg 
kétségbeesésének, magokkal vihettek volna. Elég 
az hozzá, hogy nem bocsátottak a föherczeghez, 
s igy az értekezésből semmi sem lön, de külön
ben sem lett volna az értekezésnek eredménye, 
mert habár a nádor isten tudja mit ígért volna is, 
nem feküvék benne alkotmányos garantia, az or
szággyűlés vagy a ministerium mindent desavoui- 
rozhatott volna; de egyébiránt is minek az az 
alkudozás, az nekem nincs természetemben; 
3—4 nap alatt megtörtént a véres elhatározás! 
Va benissimo! Pest és Fejérvár között nagy tö
megek öszpontosulnak, ez ugyan nem sokat tesz, 
de , mint mondám , lenmarad a keserű feladat: a 
császári seregekre lőni. A magyar ezredek az 
országba jönek, a németek kimennek, és a még 
itt levők nem tudják magokat miként viselni, kí
nos állapotban vannak. Rántassanak ebből k i , s 
minden meg van nyerve. Tehát édes barátom! 
Aranyat! s mi még több : határozott nyilatkoza
tot. Élj boldogul, régi barátod J e l l ach i ch  s. k.

Apropos. Add ezen czikket egy bécsi lapba. 
Mellyikbe? választásodra bízzuk.

111. Ródé i n  ő r n a g y  Gr óf  La t our  bécs i  
ha dm in is t e r hez  í r t  ma g á n l e v e l é n e k  má
solata.

A Siófoki táborból, sept. 23. J ó , kegyes 
nagybátyám ! Táborkarunk főnöke Zeisberg tá
bornok kegyesen megengedő , hogy ezen levelet 
kézbeadás végett neki átadhassam , mellv alkal
mat örömmel használok, hogy némelly híreket 
közölhessek. Mostanig egy kardcsapás nélkül nyo
multunk előre, s nem csalódom azt állítván, hogy 
Pestre is ellentállás nélkül fogunk bemenni, hatal
munk tekintélyes (imposant), és a democraticus 
párt iránt a népben semmi svmpathia nincs; se
regeink vitéz vezérünkért lelkesülnek, mi sze
rencsések vagyunk, hogy magunkat ismét be
csületes katonának érezni szabad, s reméljük, 
hogy a többi ezredek is hozzánk csatlakoznak, 
miután istenemre mondom, az ügy, melly mel
lett felkeltünk, szent és igaz; én csak attól fé
lek , hogy azon demagog-convent Pesten elosz- 
lik, hogy mi az embereket nem találandjuk meg, 
s akkor a béke ismét csak egy pillanatra lesz 
helyreállítva, mert Kossuth és társai nem fognak 
felhagyni szándékukkal, mig meg nem semmisít- 
tetnek. Eddig mindenütt a legnagyobb készséggel 
fogadtatánk. Julia anyjánál van Tabon, a búcsú 
mindkettőnknek nehéz volt, mind a mellett hi
szem , hogy az elválás, ha dolgaink igy folynak, 
nem leend hosszú, miután Julia mihelyt a tábori 
életnek vége lesz^ rögtön hozzám akar jöni. 
Egyébiránt mindketten örülünk, hogy pillanatra 
a lengyel garnisontól, mellyet a’ magyar ministe
rium számunkra rendelt, megszabadúllunk. El

menetelünk előtt néhány nappal vevény mellett 
irtain neked, és Boxbergnek, melly levélhez Júlia 
egy, neked szóló bilietet csatolt, hol arra kér, 
hogy csillagkereszt-rendjét átküldeni, s egy elő
re előlegezni méltóztassál, mig alkalma nyílik 
adósságáért eleget tenni. Miután a különben olly 
pontos BoxbergtÖl 3 levelemre nem nyertem vá
laszt , azt kell feltennem, hogy a levelek elvesz
tek. Jelenleg a kívülről történtekről mit sem tu
dunk , mert sem leveleket, sem hírlapokat nem 
kapunk, talán lehetnél olly kegyes Boxberg által 
néhány eseményekről tudósítani. Kegyességedbe 
ajánlott kézcsókolásom mellett mély tisztelettel 
vagyok stb. R o d e i n őrnagy.

— A k ö z l ő  bt l e v e i k e n  kívül még 300 
került kézre, mellyek szinte kinyomatnak, s mint 
a camarillai árulás bizonyságlevelei az európai 
nemzetekhez küldendő manifestumokhoz fognak 
csatoltatni.

— K o s u t  L a j o s  a meglepő fordulatot vett 
körülmények miatt a ház által visszahivatott kőr
útjából , mellyet azonban ismét folytat, a derék 
magyar városok Csongrád, Szentes és H. m. Vá
sárhely felé vevőn útját.

— Az o r s z á g o s  h o n v é d e l m i  vá 
l a s z t m á n y  mindent megtesz a legjobb pontok 
megvédésére. Budavára jó kezekben van, a derék 
Mack tüzértiszt rendelkezése alatt 24 fontos álgyuk 
várják az ellenséget. — Komárom vára is meg
tisztult a schwarcz-gelb elemtől, miután Merz pa
rancsnok elhagyó az erősséget, s most az egész 
hatalom Má j t é n y  i alezredes kezében van. A 
Thurszky-gyalogság magyar zászló alá eskettetett; 
ezt tenni szabadkozó idegen tiszteik elbocsátattak, 
a magyarok pedig letartóztattak. — Jelenleg ösz- 
szesen 4000 jó szellemű sorkatona, honvéd s nem
zetőr van bent a komáromi várban. A Duna part
jain Pesttől fölfelé sok álgyu van kiszegezve.

— A p e s t i  n e m z e t ő r s é g  egy része 
táborba szállíttatott; a honmaradt nemzetőrök 
Budapest minden rendű lakóival együtt a legjobb 
szellem által lelkesitvék, s készek a fővárost utósó 
csepp vérig megvédeni. Maga a főváros fölkelendő 
lakossága képes Jelasics csapatait tönkre tenni.

— D u n á n t ú l i  t á b o r u n k  főereje jelen
leg Velenczénél van öszpontositva. — Jelasics fő
hadiszállását Fehérvárit üté fel. — A mieink által 
most mindenfelől körül van kerítve. Közeleg győ
zelmünk órája. — Táborunk mindinkább erősödik. 
A napokban Pestről és Pesten át ismét nagyszámú 
s lelkes hadfiak vonultak oda; a többi közt a Zri- 
nyi-csapat utóserege, a Földvári alatt volt pesti 
önkéntesek, a Bécsböl érkezett academiai légió 
egy része, a porosz herczeg nevet viselő gyalog 
sorezred második zászlóalja és az aldunai táborból 
érkezett 900 marcziális székely. Ezen kívül kisebb
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nagyobb szabad csapatok folyvást sietnek a diadal 
koszorúiba részesülni.

— A k é p v i s e l ő k  körében vadász-csapat 
alakult; a Zsófia lierczegnö által Jelasics táborába 
küldött, de Pesten lefoglalt igen jó fegyvereket ők 
használják —, nemde m e g e l ő z ö k ,  s nők iránt 
udvariasak a mi képviselőink ?

— L a m b e r g  kivégeztetése után mintegy 
100 fegyveres ember nyomult be a képviselők 
házába, s miután arra figyelmeztettek, hogy a ta
nácskozó teremben fegyveres erővel benyomulni 
nem szabad, egy nemzetőr ekként szólalt fel : Én 
a nép nevében hivatalosan jelentem, hogy mi az 
árulóval végeztünk, most már a ház is tegye meg 
a magáét.“ — Ezzel a teremből, hol még akkor a 
gyűlés nem is kezdetett meg a fegyveresek kivo
nultak.

— A k é p v i s e l ő  h á z  Kosut indítvá
nyára tegnap előtt elhatározd felhívni a városi ha
tóságot, hogy Lamberg meggyilkoltatása ügyében 
vizsgálatot rendeljen. Ez ellen Irinyi József hatá
rozottan kikelt, de a többség által az indítvány 
elfogadtatott. Furcsa volna, ha az inquisitióból az 
sülne ki, hogy az egész dolog f é l r e é r t é s b ő l  
történt.

— J e l e n t é k e n y  h a d i  f o g o l y .  A du
nántúli harczmezön Jelasicsnak egyik legfogasabb 
alvezére, seregeinek fő- fő- kiállítója és rendezője 
a mieink által elfogatván, Budára küldetett, s 
most a várban mint hadi fogoly szoros őrizet 
alatt van.

— I s t v á n  f ö h e r c z e g  — igy ir Kosut 
lapja — kihez a magyar olly szép reményeket 
kötött, hogy hazánkat vész pillanatában nemtöként 
megmentendi, ki legközelebb azért utazott Bécsbe, 
hogy családa körében megkísértse még egyszer 
felvilágosítani az illetőket, a magyar ügy törvé
nyességéről, miután e kísérlete meghiúsult, nádori 
hivataláról leköszönt, s elhagyva Bécs falait, 
Schaumburgba, magánbirtokába vonult.

— A v á c z i  v a s ú t v o n a l o n  — az nap, 
midőn a kir. biztos megöletett, igen sokan szökni 
akartak Pestről kincses ládáikkal; azonban felsőbb 
parancs következtében a vonalt néhány napig nem 
volt szabad megindítani. Jó leczke a gyávák és 
fukaroknak, kik még illy időben is inkább hitvány 
aranyaik, mint hazájuk megmentésére gondolnak.

— A m a g y a r  s z e n t  k o r o n á r ó l  né- 
mellyek azon álhirt terjeszgetvén, hogy az Bécsbe 
vitetett, — erre egy valaki azt jegyző* meg : „no 
most már a camarillának köszönettel is tartozunk, 
mert ö Magyarországot erőnek erejével respubli
kává akarja tenni.“

— A k o m á r o m i  v á r b ó l  50 álgyu 
van kiszegezve azok illő elfogadására, kiknek ne
talán ellenségképen tetszenék a Dunán Bécsfelöl 
lesétálni.

— B u d a p e s t  l e l k e s  h ö l g y e i !  A rá
galmazók azon hirt kezdik felőletek, különösen a 
magyar ajkuakról terjesztgetni, miszerint közüle- 
tek sokan szökni készülnek a fővárosból. Illy idő
ben elhagyni házi tűzhelyeiteket, férjeiteket, ro
konitokat ! Milly gyáva kislelküség, milly hűtlen
ség, milly lelketlen volna ez tőletek. Ezzel csak azt 
bizonyitnátok be, hogy sem hazátokat, sem férjei
teket soha nem szerettétek. — Czáfoljátok hát 
meg e rágalmat ittmaradástokkal. A veszély leg
nagyobb pillanatában rátok is szükség van itt. Ti 
is árthattok az ellenségnek, s használhattok tiei
teknek. Különösen, miután a dunántúli csatamezön 
megsebesülteket Budapestre hozzák gyógyítás vé
gett, legszebb honleányi kötelességet teljesítené
tek, ha itt a fővárosban „ h a r c z b a n  m e g s e 
b e s ü l t e k e t  á p o l ó  n ö e g y l e t e t “ alakí
tanátok.

— T u d ó s í t á s  a c s a t a  me z ő r ő l .  A teg
napelőtt estve Yelenczéröl fővárosunkba érkezett 
futár a következő hadi értesítést hozá : „A Jela- 
sicshoz áttért vasas németek megtámadák a mie
inket, különösen a Wasa gyalog sorezredet; de ezek 
vitézül ellentálltak, s visszaverték a nehez lovas
ságot, kik közül 70 át jött ami táborunkba. Moga 
pesti tábornok igen jól viseli magát. — Magyar 
tüzéreink felségesen lőnek. Midőn a futár elindult 
(délután 2 órakor) a csata javában tartott; mind 
két részről erősen folyt az álgyuzás. Elszánt se
regeink , derekasan működnek. Seregélyről 300 
horvát sok darab marhát elakarván hajtani, 35 
Würtemberg-huszár által megtámadtattak, s bár 
az utóbbiakra igen erősen tüzeltek, ezek szétver
ték őket, s az elhajtandó jószágot visszafoglalák. 
Huszárjaink közül 3 sebesült meg.

— B a t t y á n i  K á z m é r  jelenti, hogy miután 
Baranyában népfölkelés rendeltetett, Perczel Antal 
vezérlete alatt Pécsen alul mintegy 200ezer töltést 
s egyéb munitiót foglaltak el az ellenségtől; azon 
kívül több horvát elfogatott.

— Y e r s e c z e t  a rácz pártütök (1800-an) 
megtámadák, de újólag visszaverettek.

— A p e s t m e g y e i  f ö l k e l t  n é p  K. Sz. 
Miklósnál iité fel hatalmas táborát.

— L e g ú j a b b  a h a r c z t é r r ő l .  P e s t ,  
sept. 29. Estvéli 9 órakor. E pillanatban érkézéin 
meg a táborból. M e g ü t k ö z t ü n k !  igen, meg
ütköztünk s igy minden igaz honfi, de különösen 
a sok hátrálás által már is egész a szenvedélyes
ségig türelmetlenné lett harezfiak kivánatának elég
tétel adatott, s szétoszlattatott egyszersmind azon 
bizalmatlanság, melly a honfi keblét egy némelly 
tiszt iránt eltölté. Már korán reggel hallatszottak 
távolról elööreink egyes lövései, az ellenség bal
szárnya Lovasberény felé akart elönyomulni, de 
ottan ágyúink, s ha jól láttam, Ernst és Wasa 
csatáraitól illően fogadva, s végre huszáraink ál-
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tál nyugtalanítva visszaveretett. — Azalatt egy 
osztály szerezsán a középben, az Ivánka őrnagy 
vezérlete alatt álló honvédektől elfoglalt hegy
láncznak szemközt elvonuló dombok tetején mu
tatkozott, a hol szinte a inár előre jól elrendezett, 
de fájdalom, nem elég munitióval ellátott csatárok 
(egy század honti és budai önkénytesek) által 
többször s tetemes vesztességgel visszaveretett.

Végre az ellen balszárnya nyomult elő a pá- 
kozdi szöllöhegyek megöl, jöttét ágyúdurrogás- 
sal jelentvén, de itt is ágyúink által roppant pusz
títás után a szőlők közzé kénytelenittetett vissza
vonulni. Minekutána ágyúi végkép elnémultak, a 
mieink pedig vagy egy félóráig folyvást működtek, 
az egész tér megtisztítatott. Mintegy 3 órakor — 
a midőn a csatatért elhagyóin — csend lön, s a 
mi táborunk több ezer, zeneszó mellett jövő nem
zetőr s huszárok által erösitetett. A táborban ál
talánosan a közvitéztől egész a fövezérségig a 
legjobb hangulat, a legnagyobb lelkesültség ural- 
kodig. Ez ütközet egyébiránt alkalmasint csak 
előjátéka volt a holnap (30-kán) történendő fő- 
csatának. (Kossuth lapja).

KISS ERXÖ EZREDESHEZ.
i.

Hát hát egyel mondok, keltő lesz belőle 
Húr csak a te neved valahogy megnőne : 
Azaz, a „Kis“ nevet növesszük meg „Nagyra“ 
Mivelhogy mindenkép érdemes vagy arra;
Sőt arra is van inár többnél több érdemed, 
Hogy kalaplevéve dicsérjük N a g y  neved.

I I .

Magunk bátorsága, ellenség félelme!
Tebenned hibát az irigység sem lelne ;
Hacsak azt nem. hogy hát mindenhatóságot 
Nem tudott szerezni vitéz elszántságod ;
De ezért is próbáld, zörgesd meg az eget 
Hátha még ebből is juttatnának neked.
Hej akkor lennénk ki, akkor ám igazán 
Akkor lenne áldás a szép magyar hazán ;
Node semmi, hiszen úgy is jó az isten, 
Lehetetlen, hogy ö minket ne segítsen :
Elég már az is, hogy téged nekünk adott ,
Hátha még megadná érni azt a napot :
Mellyen az ellenség térted fejet hajtva 
Mondja a magyarra, hogy ki nem fog rajta 
Sem ördög sem pokol, sem más semmiféle,

Már a mi illeti ezen nap mivoltját 
Tudom azt az egyet te is megcsókolnád ;
Meg ne halj hát addig se te, se más magyar,
Tegyen ki magáért az isten , ha akar !

HIRTELEN BARNA.

É v n e g y e d e s  e l ő f i z e t é s .
Hetenként kétszer megjelenő lapunk következő 
u j é v n e g y e d i  folyamára, September elejétől 
december végéig, előfizetni lehet postán 3 f. 30 
kral p.p. helyben 3 f. — Évnegyedes előfizetőink a 
volt ministerek, lapunk mellett megjelent arczképeit, 
valamint a diadalkoszoruzott K i s E r n ő  ezredes 
arczképét is megkapják.

A budapesti s különösen a t i s z á n i n n e n i  
honszeretö hölgyeket fölkérem a tiszánineni moz
gó nemzetörsereg számára tépet és ócska vászon
darabok adására , s Pesten az uriutezában levő 
Gchwindt dohánykereskedéséban átadására. Pesten 
sept. 30-án 1848.

Dr. SZABÓ LAJOS 
főorvos.

K  ö  n  y  v  h  i  r  d  e  t  é  s .
Most jelent meg s könyvárusainknál kapható :

GYAKORLATI Ó ÉS UJ

GÖRÖG NYELVTAN
összehasonlítva mintegy 70 nyelvvel.

Tanodák használatául irta T É L É I  J Á N O S  
egyetetemi h. tanár. Első rész első füzet.

Ara 30 kr. p. p.

PAPI NŐTLENSÉG.
Irta BESZE JÁNOS, Esztergomban. 1848. 14 
nyom. velin ív, ára 1 ft 40 kr. p. p. Kapható Esz
tergomban Beiméinél, Komáromban Szieglernél, 
Pesten a szerzőnél, bálvány utcza 175. szám.

Megjelent s minden könyvárusnál kapható :

O r s z á g g y ű l é s i  e m l é k
Politikai, történeti és szépirodalmi almanach 
1848-ra. Kiadta és szerkeszté : V a h o t  I mr e .  
Az alsóházi terem rajzával s díszes borítékba 
fűzve ára 2 f. 30 kr. p. p.
MÜMELLÉKLET. Ki s s  E r n ő ,  a rácz lázadókon mind

annyiszor fényes győzelmet vett, hazafias szellemű, 
derék hadvezérünk arczképe. R. Barabás. Ny. Walzel.Mert örökké való az ö vitézsége.

A Budapesti Divatlapra és Nemzetőrre előfizetni lehet postán 6 fttal pp., helyben 5 pfttal. — A kiadó hivatalon k i-  
vül (szahadsajtó-uteza 466-ik sz. második emelet) Emich Gusztáv könyvárusnál is.

E i s e n f e l s  R u d o l f  nyomdája, 3 korona utcza 139. szám.
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Kiadja és szerkeszti : YAHOT IMRE.

Budapest. 15. szám. Oct. 12.1848.
TARTALOM : Hadi zászló : II. Fridrik burkus király titkos emlékirata, mellyet Fridrik Vilmosnak, Öcscse'nek 

számára irt. W ;< r g a I s t v á n .  (Folyt.). — Hadi lant : Ne higyj magyár! V á r i  b k i. — Fővárosi 
tárogató. — Vidéki tárogató.

II. FRIDRIK BURKUS KIRÁLY TIT
KOS EMLÉKIRATA.

A VALLÁSRÓL.
(Folytatás.)

Lehettek eleink a IX. században a császár ked
véért keresztényekké, a XV-ben a czélból, hogy 
a papi jószágokat elkobozhassák, lutheránusokká, 
és végre a XVI-ban a Klewe-féle örökösödés 
miatt, hogy magukat a hollandusok előtt kedve
sekké tegyék, reformátusokká: ugyan miért nem 
lehetnénk mi, hogy országunkban a békét állan
dóan fentarthassuk, minden felekezet irányában 
közömbösek?

Apámnak egy hasonlithatlan terve volt, mely- 
Iyct azonban ki nem vitt. Megbizá t. i. Lano el
nököt egy kis vallási értekezés Írásával, mellynek 
tartalma és czélja az lenne, valljon miként lehetne 
e három felekezetet egyesíteni, s belölök egyet 
készíteni. Az elnök elkezdett benne a pápa ellen 
patvarkodni, szent Józsefet kappannak csúfolta, 
szent Rochus kutyájának a fülét csipkedte és sz. 
Antal mangaliczáját farkon fogva ránczigálta. Nem 
hitt semmi sziiz Zsuzsánnát, Bernát és Domokos 
szenteket nem egyebeknek tartolta, mint cselszü- 
vö udvaronezoknak, sőt falesi sz. Ferencztöl még

a szent czimet is megtagadta. A 11,000 szűzre 
egy batkával sem adott többet, mint Loyola min
den szentéire és vértanúira. Mi a hittitkokat illeti, 
ezek iránt úgy nyilatkozók, hogy ezek teljes meg
magyarázásában az ember soh’se vakmerösküd- 
jék, mindazáltal iparkodni kell azokból helyes ér
telmét kihozni, és nem szorosan a betühez ra
gaszkodni. A lutheránusokra különösen számított. 
Véleménye volt, hogy a catholicusoknak a római 
szék iránt kissé hűtleneknek kellene lenniük, el
lenben a lutheránusoknak az olly igen szőrszál
hasogató vitatkozásokkal felhagyniok. Azt állitá, 
hogy e két felekezetet igen könnyű lenne egy
máshoz közel hozni, ha csak nehány különböző 
magyarázattól kölcsönösen elállnának. Ellenben 
több fáradságba kerülne a kálvinistákat rábírni a 
hozzájálurásra , minthogy több megrögzött jog
gal bírnak a lutheránusok. Azonban erre is jó 
könnyítő szert javasolt. Mi is abban álla : Ne vá
lasszon az ember az úrvacsora alkalmakor istenen 
kívül semmi meghittet. A képtiszteletet jeles 
csaléteknek állította a köznép számára, s azon 
véleményben volt, miként minden parasztnak 
meg kell a maga szentjének lenni. Azonban a 
barátoknak általános elüzetését tanácslotta , mint 
ellenségeknek, kiket kérlelhetetlen sarcz alá 
kell vetni.

15
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A többi papnak feleség helyett gazdasszonyt 
javasolt adatni. És e pont nagy lármát gerjesztett. 
Mert az asszonyok sértetteknek érzék magukat, s 
€zt vélék, hogy az nagy templomrablás, minthogy 
azen módon egyenesen a titkokba lön tekintve. 
Ha ezen értekezés csak valamennyire is meg
nyerte volna a közhelyeslést, bizonyosan semmi 
erő sem lett volna kiméivé a kitűzött tervek ki
vitelére.

Én e dologban igy viselem magamat. Gondom 
van rá, hogy minden irodalmi műben, melly tar
tományunkon lát világot, minden vallásjavitó tü
zetesen megvetéssel illettessék, és semmi alkalom 
se mellöztessék el a római udvar s a papság ke- 
vély szándokainak leleplezésére. És lassanként 
í ászoktatom alattvalóimat épen úgy gondolkodni, 
mint én gondolkodom, hogy idővel minden bal- 
itéletböl kibontakozzanak. Minthogy azonban val
lási szertartásnak csakugyan lenni kell, (mig csak 
élek) mindig gondoskodom , hogy valamelly hat
hatós szónok prédikátor legyen. Ezt én eleinte 
külszínre üldözőbe, lassanként pedig védelmem alá 
veszem, s tanitóházát különös pártfogásomban ré
szesítem. És ezen tanitóház, hogy igazat mondjak, 
már készen is van. Voltaire már az előszót meg
írta , mellyben kimutatja, mennyire szükséges 
mindattól elállni, mi eddig a vallásról íratott, 
minthogy majd semmi pontban sein történhetik 
egyesség. 0  minden felekezet szerzőjét olly kímé
lettel jellemzi, melly a meztelen valósággal hatá
ros. Teljes világosságba állitá a pápák püspökök 
és papok titkos történetét, mi munkáját valami 
igen eleven szinnet önti e l , melly különben olly 
tömött és elragadó stylben van irva, hogy az ol
vasónak alig hágy időt a gondolkozásra. S innen 
van ő, valamint a szónoki művészetben legjárta
sabb szónok a legnyíltabb őszinteség színét tudja 
magára venni akkor is midőn a legkétségesebb 
állításokat tárgyalja. Alambert és Maupertius az 
egészet teljesen felkészítette, s olly pontossággal 
dolgozta ki, hogy az ember kisértetbe jő azt hin
ni, mintha előbb önmagukat akarták volna arról 
meggyőzni, miről, hogy másokat győzzenek meg, 
vala feladatuk. Rousseau már négy éve dolgozik 
minden ellenvetésnek eleje vételében.

Már előre is tetszem magamnak, melly kedv
telve esnek majd nekem néinelly urak, kik az cl- 
lenmondásokban nem bátortalanok. Több mint 50 
következtetés minden kétes pontból, és legalább 
30 féle magyarázata egy-egy helynek fekszik már 
itt készen a használatra. Ma már egyenesen oda 
jutottunk, hol épen nem nehéz megmutatni, hogy 
mind az, mi már e tárgyban Íratott és mondatott, 
valóságos rege; mennyiben t.i. valaha földi para
dicsom létezett, — és hogy az istenségnek való
ságos Iealacsonitása ama hit, miszerint a korhely 
léhütöt a maga képére, és egy rósz életű asz-

szonyszemélyt legtökélyesb teremtményévé alko
tott légyen.

Argeus marquis és Tonmay ur is dolgozott 
már egy vallászsinat összeállítása körül, mellyben 
az elnöki szék nekem van szánva, a nélkül azon
ban, hogy engem a szent lélek csak egy szikrá
val is bővebben világosítana fel, mint másokat. 
Minden vallásból egy-egy pap s minden tarto
mányból négy-négy követ járulna eliez, közöttük 
kettő a nemes- kettő a polgárrendből. A többi 
papoknak és barátoknak egész csordája ki lenne 
zárva, mint kik a dologban érdeklettek. És, hogy 
e gyülekezetben a szent lélek erőteljesen elnö
kölni látszék, abban közakarattal töltenék meg
állapodás, hogy minden őszintén és józan ész sze
rint intéztessék el.

AZ IGAZSÁGRÓL.

Mi jobbágyainknak igazsággal szintúgy tarto
zunk, mint ők nekünk hódolattal. Ez már kétség
telen dolog, csak attól kell őrizkednünk, hogy 
általa ne vezettessünk. Itt soha meg ne feledkez
zél édes öcsém a szerencsétlen Stuart Károlyról, 
kit ez igazság pallos alá juttatott.

Velem, mi engem illet, sokkal több büszkeség 
született, hogy sem országomban valamelly rendet 
tűrnék, melly engem korlátozna. És bizonyosan 
ez volt egyedüli oka annak, hogy uj törvény- 
könyvet szereztettem. Jól tudom én , hogy abban 
az igazságot igen furcsa köntösbe öltüztetém, de 
tartottam éles szemétől, igen jól ismervén azon 
benyomást, mellyet a népre gyakorol, s arról sem 
feledkezém meg, hogy ügyes fejedelmek, mind a 
mellett, hogy büszkeségüket teljesen kielégítik, 
még tiszteletet is képesek maguknak kivívni.

Alattvalóimnak legnagyobb része abban a Íri
szemben vala, mintha engem ama tisztátlan köd, 
melly a rabulisticának állandóan utána vonul, ér
zékenyen megilletett volna. De megvallom, hogy 
e szemponttól igen távol voltam, s még most is 
sajnálom azon aprólékos hasznokat, mellyeket az 
nekem okozott. Mert a törvénykezés és papirbé- 
lyeg-ügyben újon behozott rendszer jövedelme
met legalább két száz ezer tallérral csökkentette. 
Ne engedjük tehát édes öcsém, hogy e szó : igaz
ság, bennünket megvakitson ! Ez csupán üres szó, 
melly sokféle dologra vonatkozik, s melly sokféle 
meg- és elmagyarázást megszenved. Azon érte
lemben, mellyben én veszem, az igazság nem más 
mint az isten képmása. Ugyan ki képes a tökély
nek illy magas fokát elérni? Nem okosabban cse- 
lekszik-é hát az ember, ha illy esztelen szándék- 
lói, illyesmit elérhetni, végképen eláll? — Menj át 
a világnak minden országán és vizsgálódjál valljon 
akadsz-é csak kettőre is, mellyekben az igazságos 
ugyanazon módon kezelik; aztán vizsgáld az indo-
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kokat, mellyek az embereket vezérlik, és ltisd ottan találja. De egyszersmind jó elvekkel biró 
valljon öszhangzók-é ? Ugyan mi rendkívüli van férfiú legyen, ki nyugodtan tudja nézni, ha tettei 
hát benne, ha minden ember, hogy a maga módja vizsgáltatnak. Kiben büszkeség van, annak illy 
szerint legyen igazságos a maga módja szerint korlátoltságtól egészen fel kell magát szabaditnia. 
cselekszik ? Mi engem illet, én ha korlátolt lettem volna, soha

Midőn országomban a törvénykezési hivatalo- semmit sem bírtam volna kivinni, igazságos király 
kát átvizsgáltam , egész seregére akadék a tör- nevét talán kiérdemlettem volna, de vitéznek soha 
vénytudóknak mindnyája becsületes ember, de senki sem nevezett volna.
nagy vala rajok a gyanú, valljon valósággal is 
ollyanok-é? Minden törvényszéknek megvala a 
maga fölebbviteli helye, megvala nekem is az 
enyim, mert kifogás tétetheték még a legfőbb 
udvari itélöszék végítélete ellen is. Ez engem épen 
nem bántott, minthogy puszta üres szokás volt. De 
midőn a törvényszékek szaporodtát szigorúbban 
átvizsgáltam, mennyire elcsudálkozáin , midőn azt 
találtam, hogy egy század óta őszies alattvalóim
nak egy tizedrésze ide szegődött kenyérre, s mi
dőn tovább fűztem a számítást, valljon illy kezelés 
mellett mennyibe kerül e légiónak tartása, meny
nyire elborzadtam bele midőn azt találtam , hogy 
az ország összes jövedelmének tizedrészét ezek 
emésztik fel.

De mi engem leginkább nyugtalanita, az azon 
biztos és bizonyos lépés, mellyet a jogtudósok 
menni szoktak, a szabadság szelleme, melly az ö 
elveiktől elválaszthatatlan, — és az ügyesség hasz
nok elérésében, és elleneik teljes megrontásában. 
Átgondolám továbbá a szigorúságot és a franczia 
s angol parlamentek nyilatkozmányait. És midőn 
ezek felett gyakrabban álmélkodám,riéha még ki
rályi trónom fölött is támadt keblemben aggoda
lom. Illyetén meggondolásoknak közepette elha- 
tározám magamban e hatalomnak alapját aláásni. 
És miután az egészet lassan-lassan, mennyire csak 
koronként lehetett, körülnyirbáltam, végre azon 
lábra állítottam , mellyen azt érdekemben állani 
óhajtottam.

Talán csodálkozol kedves öcsém, miként lehet 
az, hogy épen egyedül kiskorú s olly emberek, 
kik a király szentséges személyéről csak a legmé
lyebb hódolattal szólanak, szoktak elébe törvénye
ket szabni. Azonban épen itt van oka annak is, 
hogy ugyanazoknak a hatalom ebbe gátokat rakni 
sem esik nehezükre. Senki sem veheti őket az 
erőszakoskodás gyanújába, mert mindig a leg
nagyobb illedcleminel szólnak, és a köznépet épen 
azon rábeszélési modor, mellyet annak hasznára 
és a mi becsületünk tiszteletére látszanak hasz
nálni, leginkább elragadja.

Gyakran elgondoltam én azon előnyöket is, 
mellyekre társaságok , és igy egész nemzetek is 
támaszkodnak, és mellyek azok törvényeinek biz
tosítéka gyanánt szereztetnek meg állodalmakban. 
Magam is azon véleményben vagyok, hogy a ki
rály sokkal nagyobb biztosságban bírja koronáját, 
ha ezt onnan nyerte, s fentartásának biztosítékát

(Folytattatik).
Közli WARGA ISTVÁN.

H A D I  L A N T .
NE HIGYJ MAGYAR!

Öszhó 3-án 1848.

Ne higyj magyar! csalóka szép reménynek , 
Melly kába tétlenségbe fogva tart;
Ne higyj a tünde fényű eredménynek, 
Lidércztüz az — : közéig az örvénypart. 
Elszánva légy a nagyszerű tusára;
Tett az, mi most védhet menthet hazát; 
Múltadban a jövő gyözhetlen vára :
Saját erőd a leghívebb barát.
S ki mást beszél, mind azt nézd ellenednek,. 
Ne higyj : csupán saját jó fegyverednek !

Ne higyj magyar ! az eskü szép szavának ,
0  mert csalattatásod hallatlan !
Orozva ki vészt készít e hazának,
Csak úgy igér, ha megszorulva van.
És mintha részegült fővel dadogná : 
ígéret, eskü — puszta csába hang;
És mintha gyáva gyermekhad csacsogná : 
Játékszerül használja a bitang.
Dörék, kik czifra szóra lelkesednek — :
Ne higyj : csupán saját jó fegyverednek !

Ne higyj magyar! midőn a becsülettel 
Kínál meg ellenséged zálogul; —
Arczán irigység sárgasága fészkel,
Lelkére árulási éj borul.
Csak jelre vár a czinkosok merénye ;
S pehely gyanánt repül a becsület.
Csak alkalomra les bakói fénye :
S pehely gyanánt fúná el életed.
Azért legelső pontja ős hitednek :
Ne higyj : csupán saját jó fegyverednek !

Ne higyj, ne higyj az átkozott kígyónak, 
Ezernyi cselszövénynyel fon körül ;
Az ördögöt választja meg bírónak 
Közötted s közte, s veszteden örül.

15 *
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Száz karral szór a cainai-illa-ármány- 
i Házadra s rád pallost és lángokat, — i

Üldözve mérgez, mint mirigyes járvány, ,
S frigytársakul hí gyilkos latrokat.
S bár ajakán szent imaszók lebegnek 
Ne higyj : csupán saját jó fegyverednek !

üli p  A >; >;■'•!; > y,i f<;ído .*' fít'.ÜJ )I(li j'- toiií niibii íóvoiT
Ne higyj , ne bízzál idegen segélyben ,
Számodra üdv csak kebledben terem ;
Nincs menedék, csak bátorság- s erélyben — :
Kül biztatás álnok farkasverem.
Nézd a magyarnak ozmánnali harczát :
Ott van Yelencze, ném et-s frank hona, 
ígéret és mosoly kendőzi arczát;
És végre még is mind mind megcsala.
Azért, ha híve vagy ős nemzetednek,
Ne higyj : csupán saját jó fegyverednek !

S ne higyj, ne higyj egy-egy kis győzelemnek : 
Hálót v et ezzel a gaz pártütő.
Minden nyomon uj ellenid teremnek,
S fő ellened, ha késel, az idő.
Gyorsan tipord fejét a lázadásnak,
S ha gyözesz : állj talpon minduntalan ;
Milano is kezdetben a vívásnak
Dicső mezője volt, — s most veszve van.
S ne higyj, ha békülést súg, tenszivednek, —
Ne higyj : csupán boszuló fegyverednek !

VÁRFOKI.

HADI ANECDOTÁK , JELLEM
VONÁSOK.

Jelasics emberei által 3 huszárunk elfogatott; 
a nagy marsall népszerűvé akarván magát tenni a 
magyar katonaság előtt, illy szavakkal bocsátá 
őket szabadon: „Menjetek fiaim vissza ezredetek- 
hez , én nektek megkegyelmezek.“ — A három 
huszár szó nélkül megfordító a kantárszárát s az 
egyik ezt duinmogá maga előtt : „de hiszen a ki 
istened van, kerülj csak elömbe a csatapiaczon, 
még az apád lelkinek sem kigyelmezek é n !“

— Egy szabolcsi önkéntes Pestre érkezvén, 
nem győzte eléggé bámulni a főváros szépségeit, 
s a mint a nagy Dunát és Budavárát megpillantó, 
igy kiáltott fel : Én csak egy évre csaptam fel 
katonának; de már is annyit láttam és tapasztal
tam, hogy 1 év helyett, ugysegéljen, 3-ig fogom 
szolgálni a hazát.

— A sept. 29-iki csata alkalmával a borsodi 
önkéntesektől veres ruhás czigánybandájuk jó tova 
állott, de azért az ágyúzást ők is jó közelről hal
lották. Másnap enagy fergeteg után a banda egyik 
tagja igy szólt a parancsnokhoz : „Csókolom ke- 
zsit lábát, nagyságos óbester u r , a mi bandánk

tovább már nem maradhat; mi nekünk, törik sakad, 
hazsa kell mennünk. Mert a tegnapi háborúkor 
minden ágyú csak felínk volt irányozva, — ebben 
azs átkozott veres ruhában azs ellensig egy-egy 
generálisnak nízsett bennünket, — azstán úgy 
hullott ránk a sok ágyugolyóbis, mint a zsáporesö.
— Mi hát hazsa megyünk.“ — Azonban aparancs-J 
nők nem engedé a retirálást, s a veres ruhás ge
nerálisok most már valahol Bécs vidéke körül ül
dözik Jelasics megszökött táborát.

— Szinte a sept. 29-diki ütközetben történt, 
hogy egy, osztrák tüzér a mi tüzéreink közé lőtt, 
kik történetesen egy ezredbeliek valónak az ellen
séges irányzóval. — A mint az ágyúgolyó a mieink 
lábához bágyadtan leesett igy szólt egyik tüzé
rünk : „Ah Hanzi pajtás, te vagy az ! — ejnye 
beh roszul lőttél; — no majd megtanítalak én, 
hogy kell lőni!“ s a lábukhoz esett golyóval meg
töltvén ágyúját, olly jeles irányzással kiildé vissza 
a barátságos ajándokot, hogy Hanzi pajtás ágyú
jának egyik kereke általa egészen összezuzatott. 
Lám Hanzi, miért nem tartottál a magyarral.

— A fővárosi fölkelés alkalmával egy pesti 
nő látván, hogy férje nem akar a nagy tömeggel 
a táborba kelni, ennek fegyverét kezébe ragadó 
s már a fölkeltekhez akart csatlakozni. A félő és 
féltékeny férj neje után szaladt s élvévé tőle a 
fegyvert, mondván : Isten neki már csak elme
gyek, — itthon úgy is mindennap csatatüzbe kell 
mennem, ott a táborban pedig legalább ollykor 
fegyvernyugvásom is leszen.“

— A mint Jelasics Győrbe bevonult, az nap 
estve, mint hírlik, ő excellencziája tiszteletére a 
színházban teljes kivilágítás mellett, a „Szökött 
katona“ adatott.

— Jelasics futás közben estve felé a távolból 
valami nagy fehér sereget látott feltűnni. Mi lehet 
az ? kérdé a gyors futárrá átváltozott marsall. — 
„Azok ott bizonyára vasasok, vagy dragonyosok,
— mert mind fehér egyenruhát v isel;— jegyzé 
meg az öreg Hartlieb tábornok.“ — Úgy van, úgy 
van! — szóla örömhevülten Jelasics — Bécsböl 
segítség érkezett számunkra. Menjünk, lovagol
junk a derék vitézek ebbe. Mindinkább sötétedett, 
s minél közelebb értek az üdvözlendő sereghez, ez 
annál inkább fehéredet! — A mint Jelasics és 
czimborái a vitéz sereget már megközeliték, cso
dálkozással és megszégyenülve vevék észre, hogy 
vasas németek és dragonyosok helyett, — egy 
ö k ö r - c s o r d a  tiszteletére jöttek.

FŐVÁROSI TÁROGATÓ.
Borúra derű! —

Egy idő óta közlött híreink, képzeljük, mennyi 
aggodalmat szültek, főleg gyöngédebb érzelmű
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hölgyeinkben. Nem csoda ! — A vészharang szün
telen kongása, még az erősebb idegzetüekre is 
rénaitö hatással van. — Most már istennek hála, 
úgy fordultak dolgaink, hogy a vészharang kon- 
gatása helyett, ismét a diadalmi öröm tárogatóját 
fiihatjuk meg. Bár örökké igy tehetnénk.

Lapunk ulósó számában említve volt, hogy 
azon iratok, mellyekben Jelasics haramiavezérnek, 
Magyarhon kir. biztosává, helytartójává s valami 
Récsei nevű homályos embernek ministerelnökké 
lett kineveztetése, s alkotmányos szabadságunk 
megsemmisítése foglaltatik, — csak mint magán- 
tudósitás vétetett a ház által. Azonban még ugyan 
az napon a ház elnökéhez hivatalosan is megér
keztek a gyalázatos okiratok, s ez iránt estve 
Coct. 8.) ülés tartatott. Leirhatlan azon boszus 
ingerültség, mellyet ezen botrányos udvari gaz
ság, ezen ostoba szemtelenség, a döglő félben levő 
camarillának ezen utósó kétségbeesett lépése, 
minden, nem mondom hazafi, de csak legkisebb 
emberi érzéssel biró kebelben is előidézett. A 
dynastia iránti kegyelet utósó szikráját is kioltá 
ez, a birkatürelem- és a hálátlanok iránti hűség
ről elhirhedett magyar nemzet szivéből. Mindenki 
szánakozással emlité a beteg tehetlen király ne
vét, mellyet ördögi környezői már olly gyakran a 
leggyalázatosabb czélok kivívására palástul hasz
nálni nem vonakodtak. És mindenkit megnyug
tatott a háznak azon határozata, hogy mindazok, 
kik Jelasics és Récsei parancsainak engedelmes
kednének , hazaárulókként fognak tekintetni és 
büntettetni. E határozatot Kosut remek tolla szer- 
kcszté, ki általán véve, mint mindig úgy ez ügy
ben is dicsőén, a legnagyobb veszélyben is kellő 
nyugodtsággal biró nagy férfiúként viselé magát, 
s elragadó szónoklata villámaival a camarilla ezen 
legmerészebb gaz kísérletét is tönkre tette.

Gyűlés után a Yilmos-huszárok tisztikarát, s 
a lengyel küldöttséget, kik a legnagyobb részvét
tel kisérék az érdekes tanácskozást, több képvi
selő a casinoi vendéglőben szives lakomával tisz
teié meg.

Oct. 9-én minden tekintetben gyönyörű öröm
napra virradtunk. A legszebb őszi nap mosolygó 
képe, — ehhez mindenfelől a legjobb diadalmi hí
rek —, általános öröm — mindenütt derült arcz 
— legjobb hangulat — a jó ügy győzelmének 
kéjmámora. Mindez kétszeresen ünnepivé telte 
nálunk a múlt vasárnapot.

Midőn 10 óra után a kép iselök tömött tere
mébe léptem, akkor jött Kosut Lajos tüzéri egyen
ruhájában, roppant éljenzések középütt. Belépését 
egy kis tréfás körülmény kiséré. Kosut s á r g a  
zsebkendőt hozott magával, s véletlenségböl f e- 
k e t e kerek kalapjába vető azt; ekkor valaki az 
egyesült schwarz-gelb színre figyelmeztetvén őt, 
sárga kendőjét mosolyogva a földre dobá, mit
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általános taps és nevetés követett. — A szószék 
körül az ellenségtől elfoglalt 3 zászló, mint győ
zelmi trophaeumok, valángk kitűzve. — Az elnök 
jelenté, mikép a Baranyába betört R ó t t  t á b o r a ,  
7,5 0 0  e m b e r é v e l ,  12 á l g y ú j á v a l  é s  
m i n d e n  h a d i  k é s z ü l e t e i v e l  k ö r ű i k é -  
r i t t e t e t t ,  l e f e g y v e r  k é z  t e t e t t  s e l f o 
g a t o t t .  E győzelmet a Perczcl Mór és Görgei 
ezredesek, s leginkább Gáspár huszár kapitány 
által vezérlett magyar hadseregnek lehet köszönni. 
Hivatalosan értesittetett az elnök arról i s , hogy 
az elfogott 2 generál s 50 tiszt, egy körbe állva 
a fekete sárga színeket eldobták, szavukat adván, 
hogy illy szín alatt többé nem fognak harczolni. 
(Hiszi a kurta !). És miután az egész sereg, ki- 
vevén a tiszteket nyilvánitá, hogy Magyarország 
ellen csak kényszerítve jö tt, s esküt tön, hogy 
ellenünk, kiket ezután is testvérekül tekint, soha 
nem harczoland, Perczel ezredes azokat hazájokba 
inditá vissza. Mindez a ház által nagy öröm- és 
tetszéssel fogadtatott. A győzelem egyik föténye- 
zöje Gáspár huszár k a p i t á n y  jelen lévén az 
ülésben, a háznak bemutattatott, s tapsviharral 
üdvözöltetett; Kosut pedig a honvédelmi bizott
mány s a ház jóváhagyása reményében, úgy üd
vözli Gáspárt, mint ő r n a g y o t ,  melly lélek
emelő jelenet a ház által a legnagyobb helyeslés
sel fogadtatott. — Üröm és íehnagasztaltság su
gárzott minden arezon. — Az elnök jelenté to
vábbá , hogy B é c s b e n  g r ó f  L a t o u r  
h a d ü g y m  i n i s t e r t ,  a magyarok halálos 
ellenségé, a camarilla egyik fő- íötámoszlopát, 
f e l a k a s z t o t t á k .  E dolog a Magyarország 
iránti rokonszenvböl s a magyarok és austriaiak 
javára kiütött bécsi forradalomban következőleg 
történt :

„Bécs ,  oct. 6-án délután 5 órakor. Tegnap
ról mára éjszaka némellyck rá bírták azon olasz 
és német ajkú gránátosokat, kik, összesen négy 
zászlóalj, parancsot vönek, hogy ma reggel Ma
gyarországba menjenek az uj császári biztos Jela
sics tábornok rendelkezése alá, rá bírták mondom, 
hogy a parancsnak ellenszegüljenek. Korán reggel, 
a mint a sereg már felállítva volt, nyilvánitá, hogy 
Magyarország ellen nem harczol — s nem megy. 
A főparancsnokság elrendelő, hogy lovassággal 
escortiroztassanak a nem engedelmeskedök. Meg 
lön. Tenger néptömeg csoportosult és éljenezte a 
vonakodó katonaságot. A mint a táborhidhoz ér
keztek, a wiedeni nemzetőrök és az acadeiniai 
légió már a hidakat lerombolta, és igy a Morvából 
oda érkezett nagyszámú katonaságnak el lön az 
ide jöhetési ut zárva. A hidak felállittatni paran- 
csoltattak. Hidászok jelentek meg, a népre álgyuz- 
tak, végtelen sok áldozat esett, de a hid még sem 
rakathatott meg. A nép győzött, a pionírok nagy 
veszteséggel emberben és álgyukban megadta
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masát. A nép örömrivalgás közt hordta ide s tova 
Bredy bécsi brigadiros holt testét. Schlik és Frank 
generálisok el vannak fogva.

Délben a nemzetőrök schwarzgelb része az 
István templomba vonult, és midőn a győztes wie- 
deni osztály nemzetőrök arra vonultak, lőttek 
ezekre, és borzasztó egymásra tüzelés kerekedett, 
még az ablakokból is történtek a wiedeniekre lő- 
dözések. Erre a nép betódult a házakba, és a sár
feketékre halált esküdt.

Délután a táborhidon hiába dolgozott pionírok 
a Grábenen átrontva űzőbe vétettek a diákok által, 
és két álgyuval biró egy bataliont száz diák bor
zasztóan űzött. Az álgyukat elvették tőlük. Sok 
lemészároltatott.

Déltől fogva 4 óráig kereste a nép L a t o u r t 
haditanács épületében, v é g r e  e g y  k á l y h a -  
f ű t ő b e n  m e g l e l t é k ,  a g y o n v e r t é k  és a 
H o f r a  k i h u r c z o l t á k ,  é s  b o r z a s z t ó  
u j j o n g á s k ö z ö t t  e g y  l á m p á s r a  a k ö 
z é p e n  f e l a k a s z t o t t á k .  A nép borzalomig 
dühös. A jelszó : „h o e h U n g a i  n !“

Most a fegyvertár töretett fel, és a fegyverek 
mindenkinek kiosztattak. — A kapuk 12 óra óta 
elzárvák, a város telt torlaszokkal. Többre ez van 
felfüggesztve : „ U n g a r n s  F r e i h e i t  i s t  
a l l e r  F r e i h e i t . “

A katonaság közt, melly a várost körül veszi, 
nyilvános zendülés van, a német nyelvűek nem 
engedelmeskednek.

Az éjjel mégis a város ostromlását várjuk.
A Grábenen délután a bombászkar álgyuval 

rukkolt fel, és álgyuzott a népre, de a nép ezeket 
is lefegyverezte, sokat tömlöczbe hurczoltak; a 
nép itt is győzött. A tüzérség nagy veszteséggel 
űzetett szét.

A nép dühe leirhatlan.
A magyarok iránti rokonszenv erős. Az ügy, 

ugymondják, a szabadság ügye — közös.
Jelasich itt semmi sympathiával sem bir, sőt 

iszonyú ellene a gyülölség.“
Ezen tudósítás szinte lelkesedéssel fogadtatott 

a ház által, s a derék bécsi rokonokat a legtisz
tább szírből megéljeneztük.

Ugyanezen ülésben a h o n v é d e l m i  bi 
z o t t m á n y  e l n ö k é v é  K o s u t  L a j o s  ne
v e z t e t e t t  ki ,  olly hatáskörrel, hogy az egyes 
tagok teendőit ő jelölje ki. És ez most Magyar- 
országnak egy érzelmű, egy akaratú, bátor, derék 
kormánya.

Végül az elnök kijelenti, hogy ö a képviselők 
egy részével bizonyos időre a táborba megy; s 
Kosut indítványára határoztatott, hogy mihelyt Je- 
lasics legyőzve lesz, az érettünk olly szép áldoza
tot hozott bécsi barátinkat fegyveres erővel is se- 
gitendjük.

Másnap hiába vártuk a bécsi postát, nem ér

kezett meg; azonban az ottani folytonos forrada
lomról sokféle hir jött fővárosunkba, mikből a nép 
győzelmét a reactio felett már bizonyosnak lehet 
mondani. Ha majd a bécsi lapok megérkeznek, 
hiteles tudósításokkal szolgálunk.

A képviselők vadászcsapata a derék Vilmos 
huszárokkal együtt, kik magyar zászló- s nemzeti 
kokárdákkal cserélték fel a sárga-feketét, hétfőn 
indultak el a táborba gőzösön.

Kedden (October 10) a képviselők háza ismét 
ülést tartott, mellyben Almási Pál alelnök jelenti, 
miszerint Récsei Ádám lemondott ministerelnöki 
törvénytelen hivataláról, s ez a király által elfo
gadtatott. Ezen értesítés a Récsei Adám pörbefo- 
gatása végett a ház által kiküldött vádló bizott
mányhoz ulasittatván, Kosut honvédelmi elnök a 
bécsi országgyűlés több határozatát olvastatá fel. 
Ezekből kitetszik, miként a bécsi országgyűlés a 
most az igazságos ügyért v í v ó  néppel tart, a Bécs 
ellen küldött katonaság bejöhetését minden mó
don akadályozd, uj ministeriumot alakit, s a B écs- 
b ö l  p e r e p u t t y á s t u l  m e g s z ö k ö t t  c s á 
s z á r i  k i r á l y i  u d v a r  s z á m ű z e t é s é t  
a k a r j a  e l h a t á r o z n i .  — Mi annyit tesz, hogy 
Bécs a zsarnokságot, a camarilla jármát végképen 
lerázván nyakáról, hamarabb mint gondolnók, 
respublikát fog kikiáltani.

Ugyanez ülésben Kosut, honvédelmi elnök in
dítványára, határoztatott, hogy 1) a külföldön levő 
magyar katonaság haza hivassák, s ezt a honvé
delmi bizottmány eszközölje. 2) Az austriai tar
tományokban tartózkodó magyarok, azott megte
lepülteket és hivatalban lévőket kivéve, 15 nap 
alatt, s a más országokban lévők 30 nap alatt ha
zájukba visszatérni kötelesek, különben a törvény 
büntető súlyát el nem kerülendik. 3) A Szegeden 
volt több száz ártatlan foglyok iránt, kik tegnap 
hozattak fővárosunkba, a honvédelmi bizottmány 
a szabadság alapján fog intézkedni.

Még egy fontos határozat hozatott ez ülésben; 
az t. i. hogy miután István osztrák főherczeg ha
záját a legnagyobb veszély idején hűtlenül elhagyá 
s nádori hivataláról lemondott, s ez által a nem
zetnek benne öszpontositott közbizodalma s re
ményei meghiúsultak, — közte és a nemzet közt 
minden viszony megszakadt, s a megürült nádori 
hivatalról, s az ahhoz csatolt javadalmakról annak 
idején intézkedni fog a nemzet.

Jelasics rabló csordája a sok viszontagság kö- 
zepett eddigelé 17,000-re olvadt le. Ö a napok
ban Mosony székvárosában, Óvárott vala, s miután 
Pozsonyba a hid felszedetett előle, s a lelkes po
zsonyiak nyilvániták, hogy semmi áron nem adand- 
ják fel városukat, átkelt a Lajtán; elhagyá a ma
gyar határt s hihetőleg a cseh, morva katonákkal

e
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egyesül. Azonban vitéz seregeink mindenütt nyo
mában vannak, fővezérünk Móga, Jelasics királyi 
biztossá lett kineveztetését a legnagyobb boszan- 
kodással vévé, s elhatározd a pártütöt seregével 
együtt végkép kiirtani.

— Perczel és Gürgei ezredesek győztes se
rege a Mőgáéval egyesülendnek. A fővárosunkon 
átvonult, lelkes gömöri és zempléni önkéntesek 
szinte e táborhoz csatlakoztak.

— Hadseregünk összes ereje, a fölkeltekkel 
együtt 180 ezerre megy, és ezen nagy szám nap
ról napra szaporodik.

— A táborban levő sorkatonaság fizetése a 
honvédekével egyenlösitetett. Tehát 5 kr helyett 8.

— A fővárosi nemzetőrség az eddig olly mél
tatlanul kizárt zsidókat, immár keblébe fogadé. 
Kövesse a vidék is e jó példát.

— A lengyelek 10,000-re menő fegyveres 
erőt ígértek a magyarnak.

— Kosut, honvédelmi elnök, a nemzeti kép
viselet határzata következtében rendeletet bocsá
tott k i , mellynél fogva a magyarországi s ehhez 
kapcsolt tartományok várparancsnokai s a várak
ban létező katonaságnak meghagyatik, hogy 7 nap 
alatt mulhatlanul tűzze ki a magyarországi három- 
szinü lobogót, a honvédelmi bizottmány minden 
parancsának engedelmeskedjék. Az ellenszegülők 
mint hazaárulók tekintetnek és fognak büntettetni.

— Az osztrák reactio egyik legbélyegzettebb 
eszköze, Mayerhoííer 2000 emberrel tört be ha
zánkba az aldunai vidéken. — Erre nézve a hon
védelmi bizottmány erélyes intézkedéseket tenni 
el nem mulasztá.

— Miután Jelasics hazánkból nagy ügygyei 
bajjal kivonult, s úgy látszik most már Bécs sza
badsága ellen akar harczolni; a képviselők háza 
elhatározd az osztrák országgyűlést hivatalosan 
tudósítani, miszerint vitéz seregeinket a legna
gyobb készséggel ajánljuk fel Bécs védelmére, 
még pedig olly kikötéssel, hogy seregeinket a 
magunk költségén tartjuk, s az osztrák ország- 
gyűlés parancsára, mindenkor köteles az, honunk
ba visszavonulni.

— Vidos vasmegyei és zalai hadseregével Nu
gent horvátjait Kanizsa és Légrád körül vissza
verő, és számosán estek el közülök.

— Rótt 7000 főből álló hada lefegyverkeztet- 
vén, mint halljuk, a fegyvereket katonáink potom 
pénzért prédáltak. E gondatlanságot nem lehet 
eléggé roszalani, miután tudva van, hogy sok 
védtelen vidék a legérezhetőbb fegyverhiányt 
szenvedi. Nem jobb lett volna-é ezen 7000 fegy
vert a székely atyafiaknak elküldeni, hogy azokkal 
urbán oláh lázadását megfenyítsék.

— Népünk szivéből annyira kihalt az eskü- 
szegéssel azonosított királyság iránti pielás, hogy 
vannak sok helyek, hol, ha a pap a királyért imád

kozik, a nép boszankodva hagyja el az egyházat. 
Illy nép megérett a köztársaság üdvös malaszt- 
jainak élvezésére!

VIDÉKI TÁROGATÓ.
K o s u t  S z e g e d e n .

Hazánk megváltója másfélnap mulatott kö
rünkben; elfogadtatását roppant esőszakadásban 
több mint busz ezer ember ünnepié. Városunk 
lovas nemzetőrei elébe mentek, a többi számra 
hét ezer gyalog a szabadságterén fogadd. Vér- 
szin posztóval borított szószékre lépvén, vclötfa- 
gyasztó színben mutatá fel elárult hazánk képét, 
majd elragadó örömét fejező ki a szegediek lel
kesedésen, s odavető Szegedet kihivólag honunk 
minden fene ármányai elébe mint megtörhetlen 
sziklát, még azon esetre is ha Budapest elesnék. 
Hölgyeink virágfüzérrel hinték útját és szószéket, 
s midőn Kosut ezt gyöngéden megköszönné s ez, 
és hasonló szavakat intézne hozzájok: „Ha valami 
nagy boldogságot hirdetnék — de midőn azért 
jöttem, hogy gyermekeiteket, férjeiteket, kedve
seiteket elvigyem . . s ti mégis virággal bonto
tok . . akkor kétkednem nem szabad férjeitek, 
kedveseitek, fiaitok lelkességén . . a nők kendőt 
dobogtatva kiálták : „odadjuk mindenünket.“ — 
Megemlítő Kosut, hogy többen lélekszorongva 
tépelödtck nemzetünk már már megszámlált napjai 
fölött, midőn ö még megakarta tudni mit monda
nak erre az ősök legtisztább fajú unokái, a szőke 
tisza partjain, s eljött zászlójával, és látnoki ihlett— 
séggel hirdetheti újra a felhasadó boldogság haj
nalát, mellynek nyomán a szabadság napja tör elő 
isteni pompájában. „Megírhatom é Budapestre — 
kiáltá Kosut, hogy Szeged légvégső embereig 
kész a hazára kovácsolandó bilincset megtörni, 
s hogy a nemzet szabadságának ha bár köröm- 
nyileg is megsértését illethető a l kunak  ellent
mond , ellent akkor is , ha egész hon meghajolna 
is?“ „Meg, mi ellentmondunk“ kiálta az ezerek 
egyesült hangja. — „Én illy, szinte megdöbbentő 
nagyság előtt meghajlok — folytató — mert tu
dom, hogy illy nép a ránk szakadó égboltot kar
jaival is feltartaná, s szent hazám te mentve 
leendsz . . .  és most esküdjetek.“ . . .

Kosut kirántott kardját égnek tartá, a nép 
kalaplevéve, újait égre emelve Kosut előszavaira 
igy esküdött: „A mi ndenha t ó  i s t e n r e ,  ki  
védi  az i ga z s á go t  és a h i t s zegő á r u l ó t  
me gbün t e t i ;  e s k ü s z ü n k :  hog y  h a z á n k  
s z a ba ds á gá bó l  J egy ha j s z á l ny i t  ut ol só 
csepp vé r ünk i g  e l r abol t a t n i  nem en g e 
d ü n k ; — e s k ü s z ü n k :  hogy  ha z á nka t  vé
deni  f ogj uk,  mi g lesz  közü l ünk  egy ,  ki 
ka r j á t  f öl emel het i .  A ma g y a r o k  i s t ene  
úgy s egé l j en  és á l dj on meg bennünke t . “
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Az eskü után fölemeld zászlóját, ezt azért 
hoztam, hogy alája seregeljenek, a mcgvérzett 
tíszaparti oroszlánok, de átadom nektek, s ezen
nel Szeged zászlója alá esküszöm, én is. Végre 
az öreg Simeon bibliai szavai után lelépett, ezer 
áldás, és eskü hangjai közt, hagyván a népben 
lelkesedést és dühöt.

Estve fáklyás zenével tisztelők meg, sokan 
lelkesült hölgyeink közül is tartván a fáklyát, hol 
polgármesterünk jeles szónoklatban tiikrözé sze
ged érzelmeit és határozottságát, s midőn eskü
dött , hogy zászlónkat ö lobogtatja az ellen sze
mébe , s ki ezt nem tenné fajiziglen megátkozná, 
s mi vezérlete alatt ez eskü megtartására szent 
örömmel felkiáltanánk ; Kosut újra hozzánk jött, 
szavaiban vigaszt és lelkesítő malasztót hinte 
szivünkbe.

Másnap a tömeges fölkelés elrendeltetett, s 
ötszáz lovas azonnal indul Kis hadvezér alsó tá
borába, a többi ébren várja a riadó perczeit.

Az itteni sorkatonaság lerepegetvén zsinórjait, 
tömegben átment a’ nemzet harczosai közé.

Kosut meglátogatá a kórházokat és a várbeli 
hétszáz olasz foglyot, kik megváltóként fogadák, 
többen letérdeltek szabadságukat reméllvén, s 
váltott olasz szónoklat után elhagyá a várat, az 
olaszok még e honapbani eltávoztatását rendelvén 
Pest felé.

Városunk e nagyszerű ünnepélyét tarkává és 
zsibongóvá tették az ide szálitott ujoriczok százai, 
kik között számos német, oláh, sőt rácz atyánkfiái.

Ma reggel indult Kosut Pestre, tőle irányt, 
bizalmat, s erélyt vett kebleinkben hagyván a 
lelkesedést, melly Jelasies és Rajasics veszett 
csordáira rettentő vészt zúdít.

HAVI MIHÁLY.
E s z t e r g o m b a n  szent buzgalom lángol 

hazánk igazságos ügye mellett. Különösen kitün
teti magát Andrássy Mihály első alispán hazafiúi 
érzete, jó tapintata, erélye által. Éljen ! . . .  vár
megyénkben úgy mint városunkban a legjobb 
nemzeti szellem uralkodik, a ministerialis rende
letek a legpontosabban teljesítetnek, s ezt sokban 
annak köszönhetni, hogy közönségünk belátván 
a közmondás igaz voltát „sok s zakács  el sózza 
a l eves t “ a perorálgatással nem vesződik, hanem 
eszélyes alispányunkat teljhatalommal felruházta, 
ki a bizottmányi gyűléseken fölterjesztvén ter
veit, közhatározatokkal támogattatik. A vita fon
tos perczeinkben veszélyes lenne. Egyetértés 
minden erőnek feltétele és varázsa. így a megye 
és város két izben szolgált ünkénytesekkel, a 
megye 240-t jól felszerelve Komárom vár érzetére 
küldött, ma October 4—kén szállít ugyan oda 400 
újonczot, vagy 2000 nemzetőrünk is ott virraszt; 
éber nemzetőrségünk 4 ágyút fogott itt el tár

szekérben szalma és hordók közé burkoltat, s azt 
a minisleriumnak átszolgáltatta, sept. 29—ki gyű
lésben határoztatott, hogy a törvénytelenül ki
nevezett királyi biztosnak nem engedelmeskedünk. 
Tegnap délután bizottmányi gyűlésen az általános 
népfölkelés elhatároztatott, két futár azonnal a 
táborba indult, s mihelyt a szükség megtüdatík, 
megyénk népe azonnal talpon lesz. Az itteni ér
seki képezde ötvenkét növendéke, mind ép le
gény , lelkesen szólliták fel hazafiúságban veze
tőiket, tanáraikat, hogy őket a haza védelmére is 
vezessék, s ki bírna ellent állni a legnemesebb 
elszánásnak, ők a népfelkelésnél fognak hasz
náltatni. Hölgveink is felfogták rendeltetésekét 
Nedeczky Katalin nöncvelő intézete hetek előtt 
már vérző honvédeink számára 5 font tépetet 
kiddé. s Nedeczky Károlyné pedig nyomtatásban 
illy fölszóílitást nyilvánítót!; „Tisztelt polgártárs
nők ! Édes hazánkat és nemzetünket ostrom alá 
vette az ármány, a felbőszült lázadó szerbek és 
pártütő honátokkal véres harczra keltek bajnok 
fiai a honnak, vitézségük nem engedendi, hogy a 
magyart kipusztitsák: az isten is velünk lesz, mert 
a törvényes igazság is mellettünk harczol; — ám 
még a honnak vitéz fiai vérüket ontják védelmünk
ben, a mi szoros honleányi kötelességünk ápolni a 
sebesülteket, részvéttel enyhíteni kínjaikat, s ig*y 
a lelkesedést és honszerelmet közössé magasztalni; 
azért alólirott felszólitatván édes örömest válaltam 
magamra azon tisztet, hogy Esztergom lelkes asz- 
szonyait és leányait felkérjem, miszerint a harcz- 
ban sebesültek ápolásukra szükséges t é p e t e t ,  
p ó l y á t  és  k o p o t t  g y o l c s r o n g y o k a t  
fölajánlani szíveskedjenek; s miután a gyors áldo
zat kétszeres értékű, azért oct. 1-sö napján teen- 
demazelsö szálitást, s azután a többit. Tehát egész 
bizodalommal és honszeretettel kérem fel t. pol- 
gártársnőimet, hogy vért ontott bajnokaink szá
mokra tépetet vagy gyolcs rongyokat hozzám mi
előbb küldeni szíveskedjenek. A legkisebb aján
latot is a hon hálája és ég áldása kövctendi! Esz
tergomban, sept. 21. 1848. N e d e c z k y  Ká
r o l y  né .“ Éljen! igy kell környékünkbe lelket 
önteni. A lelkes honleány első szállítmánya fél
mázsánál súlyosabb volt. — S tudván azt, hogy a 
hazafiuságot legkivált a vallásos ihlettség magasz
talja, és igazságos törekvéseinket legkivált az ég
áldása vezetheti diadalhoz, az egyháziak isten szol
gálatoknál nyilvános imákkal is sikert könyörög
nek és áldást hazánk szent ügyére, mi a népet hat
hatósan emeli, szívben tettben egyesíti. így , így 
honfiak ! egyesítsük magunkat istenben, szeretet- 
ben, mindegyütt harczoljuk apáink vérén szerzett 
hazánkért és szabadságunkért, e^t a természet 
törvénye, isten törvénye parancsolja; e hazán 
kívül nincsen számunkra hely ! MA JER.

Ei s e n f e - l s  R u d o l f  nyomdája, 3 korona utcza 139. szám.
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II. FRIDRIK, BURKUS KIRÁLY TIT
KOS EMLÉKIRATA.

A STÁTUSMESTERSÉGRÖL.
(Folytatás.)

Miután az emberek abban megegyeztek volt, 
hogy a csalárdság gyalázatos és büntetést érdemlő 
cselekedet, idővel egy kifejezést találtak ki, melly 
a dolgot meglehetősen mérséklő; — és ez a sta
tusmesterség nevezet, mellyet arra választottak. 
E nevezet kétségkívül csak a fejedelmek kedvé
ért lön feltalálva, mert már udvariasabban nem 
nevezhettek bennünket csalóknak. Azonban legyen 
akármint, én itt őszintén megmondom mit tartok a 
státusmesterségröl. E szó alatt azt értem : mindig 
azon kell lennünk, hogy másokat rászedjünk. Ezen 
eszköz által legelőbb jut az ember ezen elönyhez, 
hogy magát másokkal mindig egyenlőségben tart
hatja. Mert meglehet győződve, hogy a föld vala
mennyi hatalmassága, ugyanazon pályát futják.

Ezt föltéve épen ne szégyeld magadat, ha 
egyenesen azon szándékkal kötsz is valakivel va
lami szövetséget, hogy ebből a hasznot csak ma
gad húzd. Valahogy azon otromba hibába ne 
essél, hogy illy es szövetségeket előbb felbonts, 
hogy sem azok saját érdekidre nézve hasznosak

lenni megszűnnének; és erősen ragaszkodjál ez 
alaptörvényhez : miszerint a rra , hogy szomszé
dinkat kizsákmányolhassuk, a legbiztosb eszköz, 
kivenni őket az állapotból, hogy ártalmunkra le
hessenek.

Őszintén szólva, csak a státusmesterség az, 
ini országokat alapit és fentart. Azért nagyon 
szükséges azt a maga legszorosb és legtágabb ér
telmében helyesen felfogni, és megérteni. — En
nek következtében osztályozzuk azt statuseszélyre 
és magáneszélyre. Az első csak a status nagy 
előnyeivel foglalatoskodik, a másiknak tárgya a 
fejedelem magán haszna.

A) MAGÁNESZÉLYRÖL.
Fejedelem soha se mutassa magát máskép, 

mint csupán csak jó oldaláról. Ez olly dolog, 
mellyet feltétlenül komolyan kell követnünk. 
— Midőn még korona-örökös voltam, a kato
nasággal keveset törődtem. Annál többet a bor- 
és szerelemmel. A mint királylyá lettem, úgy 
léptem fel, mint katona, bölcsész és költő egy
szersmind. Szalmán háltam, komisz kenyeret 
ettem seregeim szeme láttára, igen keveset ittam 
alattvalóim előtt, és a nőnem iránt hidegsé
get színleltem. Utaztomban nem hordok magam
mal őrsereget, s utazok éjjel nappal. Kíséretem



243 244

nem számos, de válogatott, kocsim igen egyszerű 
de annál kéjelmesebben függ a rugók szíjain, és 
olly jól alszom benne, mint ágyamban. Az élet
mód fényűzésére keveset adok. Egy szolga, egy 
szakács és egy czukrász teszen minden szolgálatot 
személyem számára. Ebédemet mindig magam 
rendelem meg s ehez jól értek. Minthogy tartó- 
mányimat részletesen jól ismerem, mindig abból 
kérek legelőbb, mit legnevezetesebbet termesz
tenek, legyen az vad, vagy bus.

Ha valahova érek , közönségesen fáradtnak 
tetszem, és a népnek viselt öltönyben, és fésület
len fővel mutatom magamat. Az efféle jelentékte
len apróságok gyakran erős benyomást tesznek. 
Minden emberrel szóba ereszkedem, csak pappal 
és baráttal nem. S minthogy ezen urak megszok
ták velünk illő távolságban beszélni, tehát csak 
ablakon áthallgatom őket, kiket egy udvari iljoncz 
fogad és csap nekik bókot az ajtónál.

Minden beszédemnek azon szint tudom adni, 
mintha soha sem foglalatoskodnám egyébbel, mint 
népem boldogitásával. Mindenféle alkalmas kér
dést intézek nemesekhez és kézművesekhez egész 
a legcsekélyebb körülménybe ereszkedvén velők, 
mellyekkel engem e jó emberek derekasan elmu
latnak.

Emlékezhetel még r á , mit egy valaki monda 
nekem, hogy mégis véghetetlen jószivünek kell 
lennem, mivel még most is mindig fárasztom ma
gamat, holott már egy hosszú terhes háborút ál
lottam ki. Es emlékszel rá még, ki engem olly 
szívből szánt volt, midőn kopott ruhámat és sze
gényes ebédemet látta. A szegény bohó nem tudta, 
hogy a kopott külköntös alatt aranyos drága ruha 
volt rajtam, és azt vélte, hogy lehetetlen ember
nek jól laknia, hacsak egész sódar, és borjufer- 
tály mellé nem ültetik.

Ha hadszemlét tartok, előbb nagy figyelemmel 
átolvasom a szemlélendő ezred tiszteinek és hiva
talnokainak névsorát, s emlékezetemben tartok 
vagy négyet azon század nevével együtt, inellynél 
szolgálnak. Gondosan értesitetem magamat a leg
csekélyebb visszaélésekről is, mellyek a főtisztek 
által becsúsznak, s minden panaszkodni kívánó 
katonának szabad bejövetelt engedek.

Ha a hadszemle órája üt, kilépek palotámból. 
Azonnal körül fog a köznép s nem engedem, hogy 
ezt szétiizzék, sőt beszédbe eredek azzal, ki hozzám 
legközelebb esik, vagy ki leginkább talpra esett 
feleleteket ad kérdésiéire.

Ha az ezredhez érek , csendességben gyako
roltatom azt , s minden főtiszttel váltok egy pár 
szót. Ha pedig azokhoz jutok, kiknek neveit em
lékezetembe vettem, nevükön szólítom, még a 
hadnagyokat s zászlótartókat is. Mi nekem különös 
tekintélyt biztosit nemcsak emlékező, — hanem 
áttekintő tehetség dolgában is.

Hiszen magad láttad kedves öcsém velem 
együtt, midőn azon főmestert nyilvánosan meg
szégyenítettem , ki a maga századának rendkívül 
rövid ingeket szabatott, s annyira vittem a dolgot, 
hogy némelly legény elég vakmerő volt ingét a 
nadrágból kihúzni.

Ha valamelly ezred hadi gyakorlata roszul ütött 
ki, akkor azt igy büntetem. Megparancsolom, hogy 
gyakorlatit a többinél huzamosabban tartsa vagy 
14 nappal, tisztjeit pedig nem hívom meg ebé
demre. Ha pedig gyakorlata jól ütött ki. főtisztjei, 
sőt hadnagyai is vendégemül hivatnak meg. És 
minthogy a hadi szemlét igy mindig személyesen 
tartom, seregeimet tökéletesen megismernem, s ha 
valamelly tiszt netalán tett kérdésemre pontosan 
és ügyesen felelt, tárczámba rovom nevét, hogy 
adandó alkalommal hasznát vehessem.

Eddig a világ azt gondolta , hogy én csupa 
alattvalóim iránti szeretetből utazom be olly gyak
ran tartományiinat. Maradjon meg csak hitében, 
noha azon indok semmi befolyással sincs utazá
simra. Azért teszem én ezeket, mert kénytele- 
nitve érzem magamat. Oka ez. Országom kor- 
mányformája zsarnoki, tehát a kormányteher 
egyedül birtokosán fekszik. Ha hát tartományomat 
gyakran személyesen be nem járkálnám, megbí
zottiul helyettesimmé válnának, lassanként önállás
hoz szokván, az engedelmességből kivetkezvén, 
még idővel függetlenségre is törekednének. Azon
kívül, minthogy parancsim csak hatalmasak és ki 
nem mértek lehetnek, könnyen megesnék, hogy 
kik azokat személyem helyett kihirdetik és végre
hajtják, maguk is ezen hanghoz szoknának és 
zsarnokoskodni kezdenének. De igy ide s tova 
utazásom alkalmával azonnal lehetségessé válik 
minden visszaélést elfojtani s mindenkit, kiben 
illyesmire hajlam támadna, kellő kötelességében 
megtartani. Hozzá járul még, hogy ez által alatt
valóimat azon vélekedésben erősítem meg, mintha 
csupán azért jöttem volna, hogy panaszaikat meg
hallgassam, és sérelmeiket orvosoljam.

a) A SZÉPTUDOMÁNYOKBAN.

Minden lehetségest elkövetek, hogy a széptu
dományokban hírnévre juthassak, és ebben sze
rencsésebb vagyok, mint Richelieu bibornok, mert 
hála az égnek engem már is szerzőnek tartanak. 
De, köztünk legyen mondva, a kiváncsi fők még is 
veszedelmes holmik, és a költők hiúságuk miatt 
kiállhatatlanok. Ismérek költőt, ki elég vakmerő 
lenne egész országomat árul kívánni, ha csak ket
tőt is legszebb költeményeiből sajátimmá vallani 
engedné.

Minthogy e mesterséget a trónhoz sokkal 
illőbb üzletek között űzöm, nem is lépek fel mind
addig , míg valami különösen jelessel nem állha-
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tok elé ; s hogy ezt könnyűvé tegyem, tartok ma
gam körül udvaromban jeles főkéi, mellyek gon
dolatimat szépen rendezzék. Magad is láttad, milly 
megelőző szívességgel fogadtam utolsó utamban 
Alambert. Minden nap velem ebédelt, s én öt 
folytonosan dicsértem. Még mégis ütközék azon 
túlságos figyelmen, mellyel e tudós iránt viselte- 
tém. De talán nem tudod, hogy e világtudós, ki 
ma Párisnak valóságos orákuluma, ugyanott sem
miről sem beszél annyit, mint az én erényeimről 
és tehetségeimről, s nyíltan az egész világ előtt 
hirdeti, hogy én igazi vitéz talentummal s nagy 
királyhoz illő minden sajátsággal bírok. Egyébiránt 
ámbár nem nagy öröm, ha az ember lekenyerc- 
zcttek szájából hallja magát elmésen és ajtatosan 
dicsértetni; még is , hogy igazat mondjak, a di
cséretek iránt egészen hideg és érzéketlen lenni 
nem tudok. Igaz, hogy magam is érzem, miként 
tetteim olly igen sok és nagy magasztalást nem 
érdemlenek, de még is Alambert valahányszor 
mellettem ü l, nyájas bánásmódjánál fogva soha 
száját sem tátja fel a nélkül, hogy nekem valami 
szépet s lekötelezőt ne mondana. Már Voltaire nem 
illy kedélyalkotásu volt, azért űztem el magain 
mellől. Ez által Mupertnisnél nagy érdemet szer- 
zék magamnak. Azonban tulajdonképen féltem 
tőle, mert kételkedtem, valljon képes leszek-é 
vele mindig illy mértékben jót tehetni, azonban 
azt már eleve tudtam, hogy néhány tallér megki- 
mélésével néhány ezer szószurást vonok magamra; 
s végre miután a dolgot jól megfontoltam, s Aea- 
demiáinnak véleményét kértem ki. ennek kijelen
tése az lön, hogy két heves főnek ugyanazon he
lyen együtt élnie lehetetlen.

Majd cl is felejtém veled azt is tudatni, hogy 
én szerencsétlenségeim között is gondoskodóin, 
hogy az elméncz főknek évdijaik pontosan kijár
janak; minthogy különben ezen világbölcsek a 
háborút utálatos bolondságnak kiáltanák k i , ha 
általa erszényük érdeke találna szenvedni.

10 KICSINSÉGEKBEN.

Van-e kedved könnyű szerével az egész vi
lágnak tetszeni, im itt az egész titok. Engedd 
meg minden alattvalódnak, hogy hozzád szabadon 
írhasson, és veled szabadon beszélhessen. S ha 
ezt teszik, válaszolj nekik vagy beszélj velük. De 
jól vigyázz az írásmódra, mellyel illy alkalmak
kal követni kell. lm példány :

.,11a az , miről ön tudósit, igaz, úgy készség
gel igazságot fogok szolgáltatni. De biztosan szá
moljon ön készségemre akkor is , ha rágalmat s 
hazudságot kell büntetnem.“

Ha valaki hozzád panaszra jő , figyelemmel 
hallgasd k i, legalább figyelmet mutató arczczal. 
A válasz azonban mindig rövid és szabatos legyen.

Két illy level vagy válasz sok boszuságnak és pa
nasznak veszi elejét ; s nemcsak saját tartomá
nyúikban , hanem idegen udvarok előtt is igaz- 
ságszereteten és nyájas leereszkedésen alapuló 
tekintélyt szerzendesz, mi a királyok valódi sze
rencséjével azonos.

Emlékszem, hogy a francziák engem, midőn 
1757-ben az országba berontottak, két illy levél 
miatt, mellyre véletlenül akadtak, a legloyalisabh 
és legigazságosb királynak neveztek.

(Vége következik.)

Közli WARGA ISTVÁN.

H A ü I L A N T.
VARRÓ LEÁNYHOZ.

Szerelemnek van rózsája 
S a rózsát tövis strázsálja.
A te tűd iily tövis talán,
Gyönyörű kis varróleány,
Mellyel szivem táján nekem 
Betűket varrtál ingemen ? —-

Annyi, való, hogy e betűk 
Szivemet égetik gyakran 
S betűidben nem tudhatom 
Minő isten csodája van?
Nem tudom, de gyanakszom rád 
Hogy a tüt is bennük hagyád.

De semmi baj : honvéd vagyok,
Kinek a szúrást tűrni kell.
Megyek csatába, — harczolok 
Ilonért s szived szerelmivel.
De inig a hős búcsút vészén ,
Neked még egy dolgod leszen.

Varrj nekem egy f e h é r  zászlót 
Hűségednek hókezével.
Rá ezer reményvirágot 
Örök tavasz z ö l d  színével;
Ha véremet kionthatom 
P i r o s r ó l  én gondoskodom.

Aztán varrj egy szemfödelet 
Ékest, mint a hős ahása,
Hímezzen arra gyöngyöket 
Szemeid künyhullatása.
S rövid emlékezetemre 
Tűzz egy csókot keresztemre.

SÁR0S1 GYTLA.

16*
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HADI ANECDOTÁK, JELLEM
VONÁSOK.

— Jelasics, Győrött egy csinos leánynyal ta
lálkozván, kérdé ettől : hogy tetszik neki horvát 
hadserege ? — Hát csak azt sajnálom — felelt a 
kaczkias hölgy — hogy nincs hatalmamban vagy 
2000* huszárt ide varázsolni, kik önnek egész 
csőcselék-seregét szétvernék, s pokolba küldenék.

— Egy borsodi önkéntes, ki puskaport még 
soha nem szagolt, valahányszor egy ágyulövés 
hallatszott, mindannyiszor nyaktekercsként meg
csavarta a fejét. — Mi bajod fiam ? — kérdé tőle 
a dolgot észrevett tiszt. — „Hát csak restellem 
kissé azt az erős mormogást.“

— Jelasics fclszólitá a már aneedotáink közt 
említett 3 fogoly huszárt, hogy álljanak be az ö 
huszárjai közé. A mint ezen nyomorékokat egyik 
délezeg huszárunk végig nézé, igv szólalt meg : 
„De hiszen a ki lelke van, ha mindjárt generáli
sukká tennének, még sem állanék be ezen hitvány 
gyezsepógyes nép közé.“

— A tót marsall parduezbört viselvén nyerge 
alatt, — egy fehérvári ur megjegyzé, hogy Jela
sics honfoglaló párduezos Árpádnak akar látszatni,
— mire egy másik azon észrevételt tévé, miként 
Jelasics nem annyira „párduezos Árpád'4, mint in
kább „árpás párduez“. — (Kivált a mennyiben 
csordájával árpát is ragadozott.)

— Egy valaki pedig Jelasics urat — levele
zéseiből s magas szerelmi kalandjából Ítélve — 
jeles S o p h i s t  á-nak nevezé.

— A mellett a szemfényvesztés mesterségét is 
igen jól érti ő ebcellentiája. Midőn a rá nézve 
olly szerencsétlen pákózdi csatából Fehérvárra 
visszavonult, hogy seregén a holtak miatti csorba 
ne tűnjék föl, — a városon keresztül vonult hor- 
vátok egy részét, visszaforditá, a :Tárost velők 
inegkerültelé4 s ismét ugyanazon embereket ve- 
zetteté át a városon. — Színpadon is igy szoktak 
tenni a keves számú katonák sokszorozásával.

— Midőn seregeink a megszökött marsall után 
Győr felé gyorsan nyomultak előre, csatáraink 
közül a fáradság miatt sokan hátramaradtak. Egy 
jól gyalogló tiszt visszapillantván az elmaradt csa
patokra igy kiálta fel : ó csak az az átkozott lus
taság ne volna meg a magyarban, igy dupla
marsban egyáltalán nem lehet velők boldogulni.
— „Igen de uram — szóla a tiszthez egy próbált 
bakakáplár — van ám jó oldala is annak a magyar 
lustaságnak, mert legalább az ellenség elöl futni, 
retirálni is restellünk.“

— Egy huszár megunván a sok haszontalan 
fegyverszünetet és iizekedést, igy kiálta fel : Hej

csak az a Kosut volna a mi vezérünk, ezóta már 
nemcsak Jelasicsot, de még a császárt is elfogtuk 
volna, s — most már a holdvilág elfoglalásához 
készülnénk.“

ÖRÁLLÁS A NEMZETI SZÍNHÁZ  
KÖRÜL.

October 14. Szentpéteri javára, először: 
E g y  t á b l a b i r ó  a m a r c z i u s i  napokban.  
Eredeti vigj. 3 felv. Irta Szigeti, a Jegygyűrű 
szerzője. — A marcziusi nagy napok, tehát félév 
óta szabadságunk uj korától még eddig semmi 
eredeti újdonság nem tűnvén fel színpadunkon, a 
közönség várva várta és mohón kapta a censura- 
mentes , napi érdekű szellemi tápot, — és bármi 
sületlen is e legelső, jó iziin elnyelé azt. Ez na
gyon természetes. — Nem emlékszem , hogy va
laki drámaíróink közül illy ismert, elkoptatott 
tárgyat olly keves újjáalakító színezettel használt 
volna fel valaha, mint miilyen Szigeti e müvének 
anyagául szolgál. A föcselekvény nem egyéb, 
mint az : hogy egy nemes urfi szerelmi viszony
ban van egy polgárleánynyal, ki mind a mellett, 
hogy szerző által igen ártatlannak, és szemérmes
nek mutattatik be, — kedvesét, Ákost megláto
gatni, szüntelen nyakán ülni nem pirul. E viszonyt 
a gőgös anya ellenzi, pedig maga sem előkelő 
vérből származott. A fiú és leány véghetlenül la
mentál ; a gőgös asszony testvére, egy jámbor 
kálvinista papnak elpanaszolják bajukat, ki aztán 
mindent elkövet az ifjú pár boldogságának esz
közlésére. De hiába, semmire sem bir menni ma
kacs nővérével. Ekkor történetesen beköszönt a 
marczius 4 5—ki nap, melly a gőgös asszony rang
kórságát és földesurnői gazdagságát tönkre silá- 
nyitja. Minél fogva, minden psychologiai fokoza
tosság mellőzésével, egyszerre kivetkőzik rósz 
természetéből, s megegyez abban, hogy fia a gaz
dag polgárhölgy et nőül vegye. — Van még e 
darabnak egy más része is, melly amazzal semmi 
összefüggésben nincs, s a mü egységét egészen 
koczkáztatja. Nyakasi táblabiró ugyan is 32 éves 
hü szolgálatáért a pecsovics kormánytól consilia- 
riusi czimet vár, s ezt, mint élte legfőbb kíván
ságát, épen martius 15-kén nyeri meg, midőn a 
a nagyságos ezim többé már bakfittyet sem ér. A 
táblabiró és a kálvinista pap ellentétes characterei 
meglehetősen rajzolvák, s az első sok tekintetben 
valódi comikus alak; de mit használ e z , ha az 
egészben nincs érdekes cselekvény, nincs egység, 
nincsenek változatos, ügyesen szőtt helyzetek. 
Legnagyobb hatása volt az egészben a czifra táb— 
labirói phrasisoknak, a szabadságot s egyenlősé
get dicsöitö sententiáknak, miket a jó lelkű falusi 
pap predikáczióképen a színpadról elmond. Sze-
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gény dráma az, mellynek sükerét leginkább poli
tikai dictiók és nagy szavak, határozzák el. A tar
talom ürességét illyesmivel csak az értetlen soka
ság előtt lehet elpalástolni. — Az előadás a sike
rültebbek közé tartozik. Fáncsi(Nyakasitáblabiró), 
Szentpéteri (ref. lelkész), Szatmáriné (Pátkainé), 
kitűnő jelességgel működtek. — Bartha (öreg 
házi szolga) kis szerepéből eredeti játéka által 
sokat csinált. Miskolczi Julia (szobaleány) élénk 
előadása is méltánylatot érdemel. — László és 
Komlósi Ida hitvány, nyafka szerepeikből mitsem 
bírtak csinálni. Telepi a zsidót minden comikai él 
nélkül adá. Szerdahelyi sokkal jobban képezé a 
borbélyt. — A szép számú, s nagyobbára vidéki
ekből állt közönség széles jó kedvében volt; szer
zőt leginkább a hazafmi phrázisokért, és Szcntpé- 
terit szabad szellemű papolásaért, többször ki- 
hivák.

— 16. A t á b l a b i r ó  ismételtetett.
-  17. A Ku n o k .  Opera, Császártól.

— 18. F i e s c  o. Szom.ját. Schillertől. — Jó
előadás. — Illy szellemű müveket kell most szín
padunkra hozni egymás után. SZÍNÉRE

FŐVÁROSI TÁROGATÓ.
— A R ó t  h a d a  f ö l ö t t i  g y ő z e l m i n k -  

r ő I, egy részrehajlatlan tiszttől, mint ki az egész 
hadi munkálatban személyesen részt vett, a kö
vetkező részletes tudósítást kaptuk. — Midőn 
Tácznál Rót tábornoknak 6 óra idő adatott meg
gondolni : valljon megadja-é magát, s letéteti-é 
seregével a fegyvert vagy nem ? — ez elhibázott 
időengedéssel épen úgy jártunk, mint a fehérvári 
fegyvernyugvással. — Rőt uram is, a helyett, 
hogy gondolkodott volna, Jelasics példáját követ
ve, szépen elillant orrunk elől, minek az lön a 
következése, hogy 3 napig a legnagyobb meg- 
erötetéssel folyvást formális hajtóvadászatot kel
lett utána tartanunk. Görgei a lovassággal előre 
küldetett, és a mi gyalog csapataink Perczel Mór 
vezetése alatt a fölkelt néptömeggel együtt, min
den hadszabályi rend nélkül egy roppant széles 
vonalt képezve nyomult előre, úgy hogy ha az 
ellenség visszafordul, mindenütt áttörhetett volna 
vékony sorainkon, mik a hajtóvadászat magyaros 
tempója szerint vették űzőbe a nyúl és róka ké
pében megfutainlott ellenséget. Tüskön bokron, 
erdőn berken egyaránt keresztül kellett gázolnunk, 
s e rendetlen nyomulásban Görgei elöcsapatától 
annyira elmaradtunk, hogy a derék vezér valóban 
a legnagyobb veszélynek vala kitéve ez által. Mi
dőn harmadik napon sok baj és nyomorúság közt 
Ozorára vergődtünk, megéreztük valahára a há
lóba kerített vad szagát, mellynek azonban még 
mai napig is üthetnék a nyomát, ha a tolnai nem

zetőrség Csapó Vilmos vezérlete alatt, útját nem 
állja s föl nem szedi előtte a hidat. így az ellenség 
különösen Görgei ezredes, Gáspár százados és 
Csapó őrnagy ügyessége és szorítása által minden 
felöl köriilkerittetvén, e mellett az éhség- és fá
radságnak miatta is egészen elkényszeredvén, Rót 
generál gonosz makacssága daczára is, megadta 
magát és letette fegyvereit, mellyeket a fölkelt 
népség, az illetők gondatlansága miatt nagyobbára 
szétkapkodott. — Ennyiből áll a nagy diadal tör
ténete , mellyet leginkább a szerencsés körülmé
nyeknek, a szerényebb vezérek gondos előrelátá
sának , a népfelkelésnek nem, pedig a győzelem 
babérját egyedül saját fejökre feleröszakolni akaró 
néinelly szájhősöknek lehet köszünni.

— Táborunkban tömérdek visszaélés s ala
koskodás történik. A többi közt Zicsi Ödön elfo- 
gatását leginkább Eskulencz hadnagynak lehet 
köszönni, s a dicsőség koszorújával mégis Vásár
helyit tetézék, mert a kivégzett gróf holmijét ö 
hozá el Kálózdról, sőt még lovát kocsiját még mai 
napig is tulajdonaként használja. Mi több Esku
lencz, ki pedig Abánál is kitüntte magát, sőt meg 
is sebesült, még most is csak hadnagy, Vásárhelyi 
pedig már kapitány. Hja a sváda, a külsőség igen 
sokat tesz. — A hadvezérségre minden tekintet
ben kitűnő hivatással bin» Görgei Arthurt, társa, 
egy nagyhírű, de csak emberből lett magyar had
vezér érdemei jutalmául föbelövetéssel fenyegette, 
mert Görgei vitéz bajnoktársát elkövetett hibáira 
volt bátor figyelmeztetni. Ugyancsak ezen nagy
hírű magyar hadvezér a Hunyadi csapat egyik 
tisztjét mint megalázott foglyot fegyver közt kí
sértető maga elébe, azért, mert magas parancsára 
egy pár óra alatt nem volt képes az egész, mint
egy 2000 emberből álló zászlóalj tagjainak nevét, 
születéshelyét összeírni, mit szabály szerint nem 
is a segédtiszt kötelessége elvégezni, hanem az 
őrmestereké. — Sokat lehetne még illy visszaélé
sek- s baklövésekről írnom, de nehogy e vészes 
időkben szakadásra adjak okot, tanácsosabbnak 
tartom egy ideig a hallgatást. Hanem azért a tör
téneti igazság tribunálja előtt mindenesetre szá
molnunk kell.“

Vajha ezen értesítést a honvédelmi bizottmány 
kellő figyelemre méltatná, s úgy intézkednék, hogy 
illy botrányos eljárásoknak hadseregünknél eleje 
vétetnék.

— Mi egyáltalában megfeledkeztünk a rró l, 
hogy kell a nemzetet hadi győzelem által l'elbuz- 
ditani; pedig a Rót hada lefegyverkeztetése után 
a legszebb alkalom nyílt erre. Hajdan a dicső ró
mai nép, úgy szintén a mi Hunyadi Mátyás kirá
lyunk, a kivívott diadalt hazájuk fővárosában fé
nyesen megünnepelték. Róma és Buda több illy 
lélekemelő ünnepnek vala tanúja. — Bár a Rót 
horváthada fölötti győzelmünk nem valami nagy-
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szerű, de azért a nép buzdítása végett íövárosunk- 
ban még is meglehetett volna azt ünnepelni. Kü
lönösen a megalázott ellenség foglyait, — a fő
tiszteket sem véve ki, — átülök elvett fegyverek-, 
ágyuk-, zászlókkal együtt győztes seregeinknek 
a fővárosba kellett volna diadalmi diszmenettel 
bekísérniük, mind mostani körülmények közt mond- 
hatlan harczias lelkesedést öntött volna a népbe. 
— No de talán még szebb alkalom is nyilhatik 
t r iumph u s ok a t ünnép élni.

— Fővárosunk, mióta Jelasics hada eltávozott 
közeliinkből, nyugodtabb arczkifejezést válta , de 
azért a közdolgok s háborúnk folyása feletti figye
lem az ingerültségig megvan feszítve. Utczáinkon 
esoportosan lesik különösen a Bécsböl hozott hí
reket, a majd minden szegleten árult cziczomás 
placatokat boldog és boldogtalan mohón veszi, — 
és az okoskodások, combinátiók, s főleg a hadve- 
zéri tervek lánezolata véghetetlen. Itt most min
den ember generáliskodik, — s roppant tűzzel 
intézkedik a tőlünk 50 mértföldnyire cső magyar 
tábor sorsa felett. A tűzről pattant ujonczok, ön
kéntesek folyvást nagy számmal vonulnak át fő
városunkon. — Szóval, addig-addig készülünk, 
mig egyszer csak azt veszik észre elleneink, hogy 
ugyancsak erős, és megdönthetetlen magyar lábon 
állunk.

— A magyar tüzérek összes száma : i  G61, 
kik 74 álgyu mellett tesznek szolgálatot.

— Rövid időn mennyire kifejlődött nálunk a 
harczias szellem, tanúsítja az, hogy most már az 
apró gyermekek is bár játékból, s utánzásból, min
denütt fegyverben gyakorolják magukat. A kora 
megszokás pedig vérré válik. — Múlt vasárnap is, 
cgv, többnyire 4—5 éves gyermekekből álló szá
zad, katonásan öltözve, s kis fegyverekkel ellátva, 
nemzeti zászló alatt, dob- és muzsikaszó mellett, 
a legszebb rendben vonulgatott át fővárosunk 
utczáin, s a liliputi-honvédeket a népsokaság 
mindenfelé megéljenezte.

— A honárulókat mindinkább sújtani kezdi az 
igazság büntető karja. — R úd i cs ,  volt bács fő
ispán, elfogatott s kisülvén rá, hogy a rácz láza
dásnak részese, hihetőleg kötéllel fog kivégez
tetni, mi tán eddig már meg is történt. — Ií a u- 
1 i k o t , az akasztólát már rég megérdemlett 
zágrábi püspököt is honárulás vétke terhelvén, az 
országos honvédelmi bizottmány ö püspöksége 
Magyarországon létező minden egyházi javainak 
zár alá vételét elhatározta, s már foganatba is vette.

— Bizonyos Simonies nevű ember, ki magát 
generálnak nevezi, Gallicziából Sárosmegyébe 
fegyveres erővel betörvén, a honvédelmi bizott
mány által az illető megyék főnökeinek megha
gyatott, hogy e rabló csoportot népfölkelések ál
tal megsemmisítsék; s különösen minden rabló 
fejére 20 pf. a Siinonicséra 100 pit jutalom téte

tett ki. — Mint mondják, Latour felakasztatása 
hírére már visszavonultak.

— A radikálkörben múlt vasárnap vcndégel- 
tetett meg azon nyolez nádor-huszár, kik káplár
juk Bállá András lelkes felszólítására, ezredöket 
elhagyva kötelességüknek ismerék a vész idején 
hazájuk segítségére sietni, s kik Prágából a leg
nagyobb akadályok hősies legyőzése közt, nagy 
ügygyei bajjal, vergődtek át szeretett hazájukba, 
s ez által jó példát mutattak többi társaiknak is, 
kiknek nagy része már útban van hazánk felé. — 
Bállá tizedes, liazafiui érdemének jutalmául a Hu
nyadi lovasokhoz hadnagygyá neveztetett k i , a 
vele jött altizedes pedig őrmesterré, s egy Írás
tudó a közlegények közül, tizedessé. — A többi 
közvitéz is mind a Hunyadi-lovasok közé áll; eze
ket legalább közvitézi fizetésük megkettőztetésé- 
vel kellene jutalmazni. — Ezen derék huszárok 
nevei : B á l l á  E n d r e ,  R o z s n y a i  Pál, 
B e n  k e  S á n d o r ,  B á s t i  P é t e r ,  T ó t  
S á n d o r ,  R a b a t i n  A n d r á s ,  B ó t a  
M á t y á s, M á r t o n  G y ö r g v. A két elsőt 
kivéve , mind jász és kun fiák.

— Tausenau.a bécsi demokrata-clubb elnöke, 
fővárosunkba érkezvén, a muzeum terére népgyü- 
lést hivott össze, s a magyar és osztrák nép vi
szonyait radikal és republikánus szellemben tag
lalván, a két nemzetet hathatós ékes-szólásával 
egyetértésre szólitá fel. Kosutot is meglátogató, 
s a fővárosiak állal a legnagyobb szívesség- s ki
tüntetéssel fogadtatott.

— Azok a vitéz scherezsánok, kikkel Jelasics 
uram annyira hetvenkedett, ugyancsak hullatják 
nálunk a veres köpenyt. A többi közt Óváron túl 
12 kecskeméti lovas önkéntes 14 serezsánra buk
kanván, 9-et közülük levágott, a többi megszaladt. 
A mieink közül egy esett el.

—- „Köztársasági lap“ is jelenik meg már fő
városunkban, jeléül annak, hogy mindinkább kö
zeledünk a valódi czél felé.

— Török-Becsét a ráczok elégették. — F. hó 
9-én Yerbász körül jókora tüzes csatánk volt a sz. 
Tamásról kirohant ráczokkal, kik felett székely 
huszáraink igen szép győzelmet vívlak ki. — Al- 
vidéki táborunkat a kiküldött kormánybiztosok 
ugyancsak tisztogatják a schwarzgelbektöl.

— A ráczok veres sapkáikkal akartak félelmet 
önteni a magyarokba, s iine most 9-dik honvéd
zászlóaljunk, kik valamennyien veres sapkát vi
selnek, — vitéz telteik által a legnagyobb rette
géssel töltik el az egész rácz hadat.

— Temesvár is , úgy mint Arad, ostromálla
potba helyeztetett a Latour parancsának engedel
meskedett várparancsnok által. — Azonban a dol
gok fordulata következtében a gaz selnvarzgelbek 
hihetőleg felhagytak már ijesztgetéseikkel. — 
Temesvárra az ujonan kinevezett várparancsnok
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már lement. Az aradi várparancsnok Latour fel— 
akasztatásának leverő hírét vévén, tanácsot kért 
Hrabovszki budai főhadikormányzótól: hogy mi 
tévő legyen ? mire ez figyelmeztető : mikép tűzze 
ki rögtön a magyar nemzeti zászlót, — különben 
felakasztják.

— István osztriai föherczeg, Magyarország 
volt nádora, mint mondják, levágott nagy fekete 
bajuszát örökemlékül nemzeti múzeumunknak 
ajándékozá.

— Bécs környékén — kivéve egy herczeg- 
asszonyt — még eddig senki sem hódolt meg és 
vetette magát alá Jelasicsnak.

— A sok hirdetés és falragasztványok közt 
rövid időn alkalmasint illy jelentést is olvasható 
lesz : „A pragmatica sanctio e zavaros időkben 
valahol eltévedvén, a becsületes megtaláló kére- 
ték az Budán, az országháznál átadni. A becsü
letes megtalátó jutalma : akasztófa !“

Az igazságügyi ministerium.
— Az osztrák canonierok seregestül mennek 

már át honvéd-tüzéreinkhez. Ezek közt legalább 
jó tüzet kapnak.

— A képviselőhöz egyhangúlag elhatározta, 
miszerint a Jelasics ellen indult egész magyar 
tábornak azonnal magyar zászlók, magyar ró
zsák , s egyéb hadi jelvek adassanak . . . .  azok, 
kik a tisztek közül ezt elfogadni vonakodnának, 
tüstént adják be lemondásukat, megesküdvén 
előbb, hogy a’ magyar alkotmány ellen harczolni 
nem fognak. Ugyanezen határozat az országban 
lévő minden katonatisztre kiterjesztetik akképen, 
hogy a magyar alkotmányra az esküt azonnal le
tegyék , még a nyugalmazott tisztek is , kik el
lenkező esetben nyugdijakat elvesztik.

— J e l a s i c s o t  üldöző h a d se re g ü n k  
Austriába már belépett; azonban tegnapelőtt is
mét visszavonult az idegen földről. — Ennek 
okául azt hírlik, mert az austriai országgyűlés 
Jelasicsnak tudtára adá, hogy öt mint ellenségét 
tekinti, s ha el nem hagyja Austriát, öt az 
osztrák nemzet a magyar hadsereggel egyesülve 
megtámadandja. A’ Bécsben levő franczia követ 
pedig azt nyivánitá, hogy mihelyt Bécset ostro
molják , ö visszatér honába , s a franczia nemzet 
részéről közbenjárást sürgetend. Mindez Jelasicsot 
iszonyú zavarba hozá, s ijedséggel tölté e l , — 
úgy hogy az Austriábóli kivonulást megígérte, 
sőt néinellyek szerint seregét elhagyva, — ördög 
tudja : merre , hová szökött.

— M árkét nap óta beszélik, hogy Ferdi
nand császár és király, testvérének fia, a 17 
éves Ferencz József részére lemondott trónjáról. 
— A népek felmondanak, — a’ koronás fők le
mondanak. így változik minden az ég alatt. —

Gróf  Ba t t hányi  La j os t ó l ,  volt ministcr- 
elnöktöl, Kossuth lapja tegnapi számában, egy

barátjához irt levelet közöl, mellyben az ellene 
legújabban emelt vádakat, gyanúsításokat a tiszta 
hazafiui öntudat fegyverével férfiasán, s tények
kel czáfolja meg.

— A képviselők oct. 17-kén <1. u. 4 órakor 
tartott ülésében több rendbeli jelentés közöltetett 
a házzal. Batthyány Kázmér Pécsről oct. 14—kéről 
jelenti, hogy a ház rendelete szerint azon sla- 
voniai foglyokat, kiknek haza bocsátása az or
szág kárára nem válik, mintán a pécsi püspökkel 
nekik isteni tiszteletet tartatott, a dolgok miben
létéről felvilágosította és a magyar alkotmányra 
megeskette — haza bocsátotta.

A bécsi országgyűlés oct. 12-kén a’ magyar 
országgyűlés segítségigérését a’ legnagyobb tet
széssel és felkiáltással elfogadta! J e l a s i c s o t  
mi nt  a ci vi l i sat i o és s z a ba ds á g  e l l ens é 
gét  t eki nt i ,  s a ma g y a r  s e r e g g e l  keze t  
fogva me gs e mmi s í t é s e  i r ánt  mi nden t  el
követ .

Auersperg tábornok, Moga vezérünk azon 
felszólítására, hogy viselné magát semlegesen, 
ha a magyar sereg austriai földre lép, azt felelte, 
hogy azt tűrni nem fogja.

Urbánt, mint rabló főnököt a honvédelmi vá
lasztmány proscribálta és fejére jutalmat te tt ; 
Húrban, Hodzsa és rablótársaiéra szinte.

Szintay kormánybiztos Munkács várát a nem
zetőrséggel elfoglalta, s a határszéli utakat nem
zetőrökkel ugv megrakta, hogy ellenséges be
ütéstől nem egy könnyen tarthatni.

Leopoldvárát Jeszenák főispán és kormány- 
biztos biztosítá az országnak; az oláh katonasá
got , inelly az alkotmányra vonakodott az esküt 
letenni, Váczra küldé, hol a hitletétel és enge
detlen tisztek megbüntetése iránt az intézkedések 
már megtétetvék.

Fáik ezredes Ó-Becsénél mintegy 3000 fő
ből álló rácz sereget megvert; Kollár Ernő pedig 
Török-Becsénél verte meg a ráczokat.

A székely katonaság az alvidéken több 100 ft. 
értékű zsákmányt nyervén a ráczoktól. azt nem 
tartotta meg magának, hanem a haza oltárára tette.

Blomberg, Berger s más efféle czinkosok 
megfenyitésére öt vármegyének parancsolt a hon
védelmi bizottmány fölkelést.

Lajthai táborunk után tegnap 24 ágyú indult 
Pestről. Végre

Kossuth Lajos, a honvédelmi bizottmány el
nöke , tegnap indult a lajthai táborba, hogy ott 
a körülményekhez képest gyorsabban és erélye
sebben intézkedhessék. Útközben a Duna körül 
népfölkelést rendez, mint már rendezett a Tisza 
körül, s igy nem maga, hanem táborral megy a 
táborba. Reményijük, hogy a Duna a népfölkelés 
dolgában nem kisebb lelkesedést fejteiül ki a 
Tiszánál. (K. L.)
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N e v e z e t e s  k ü l f ö l d i  h í r e k .  — 
B e r l i n b e n  ismét nagy forradalom ütött ki, 
s hir szerint — a királyt felakasztották. Vigasz
talódjatok Latour és Zicsi, — a legnagyobb ur is 
collegátok már.

— B e c s b e n  folyvást nagy dolgok tör
ténnek. Az osztrák földmivelö nép, a stájerek, 
tiroliak, a brünni, salzburgi és graeczi nemzetőrök 
s önkéntes csapatok, roppant számmal tódulnak 
bécsi rokonaik védelmére. — Stíl iában ideiglenes 
kormányt neveztek ki. Ne neked szeretett János 
föherczeg! — Schönbrun és Bécs közt egy titkos 
föld alatti utat, s ugyanott épen úgy, mint nálunk 
a Neugebaeudéban, tömérdek hadi munitiót, s 
Ditrichstein palotájában 40 mázsa kartácsot födöz- 
tek fel s foglaltak el. — Most már csak az egy 
Krausz (Metternich iskolájából) mer még minis- 
terkedni, mig ott nem hagyja a foga fehérét. — 
Récsev az aulában fogva tartatik, s Írásban adott 
vallomása a Jelasics táborában s az udvarnál hallot
tak- és látottakról, igen mulatságos. Ministerel- 
nökösködéseért, melly hihetőleg fejébe fog ke
rülni, jól megfizettette magát. -— Az aula bizott
mánya Wirkner, Kühner, Paziazzi, Erb és Pipicz, 
országos latrok elf'ogatására is lépéseket tett már.
— A horvátok már gránátokat is röpítettek Bécs 
külvárosaiba, mellyek azonban kárt nem tettek.
— A bécsi fegyveres nép vágyva vágyott e rab
lócsordával megütközni, de az ovakodók (azaz 
a félénkek) minden áron visszatartóztatni ügye- 
keztek őket a kirohanástól. — A megszökött ud
var , a merre csak átvonult, mindenütt 5—6000 
katonával kisértette magát. Látni lehet, mennyire 
bízik kedves népei szeretetében. — A bécsiek 
elenség dolgában olly bőven ellátvák, hogy az 
ostromot hónapokig kibírják állani. — A császári 
seregek hadi pénztára a bécsi nép kezére került.
— Jelasics f. hó 13-án futárt küldött az osztrák 
országgyűléshez, az álnok haramiavezér kinyi
latkoztatván általa, hogy ö semmi egyebet nem 
akar, mint a szabad institutiókat védelmezni, 
minél fogva minden törvényes hatalomnak segít
ségét ajánlja fel. Ezen hirt a kamara roppant ka- 
czajjal fogadá. — Borrosch egy, a népek gyű
l ését  alakítandó s a császárhoz intézendő ad- 
resset fogadtatott el a kamarában. Szinte ezen 
gyűlésre Magyarország, Erdély, Horvátország 
és a Lombard-velenczei királyság küldene köve
teket, tartatnék pedig Bécsben. Csakhogy mi már 
többé soha nem akarunk alkudozni a camarillával.

— C s e h o r s z á g b a n  legújabb hírek sze
rint a németség közt igen nagy lázadás ütött ki, 
úgy hogy Windischgraez. Bécsből kért segélyt,
— a bécsi soldatesca pedig tőle várt segedelmet.

Gyönyörű kis bonyolódás e z , az osztrák monar
chia összeroskadásában.

— O l a s z o r s z á g b a n  a magyar és honát 
katonaság közt tökéletes lázadás ütött ki. Haza, 
haza, vitéz rokonok!

— Az Aulában fogva tartott exministerelnök 
Récsey vallomásnak első pontja :

1) October 3-kán hivattam a staalskanzelléi- 
ban tartott ministeri tanácsba, hol, Krauszt kivéve, 
valamennyi minister jelen volt; miután két nap
pal előtt a lemondott Eszterházy helyét elfoglalni 
vonakodtam, minthogy Batthyány nem akará el
lenjegyezni, ugyszinte az ajánlott hadügyi tárczát 
is. A ministeri tanácsban megjelenvén , tudtomra 
adatott, miszerint ő felsége magyarország minis- 
terelnökévé nevezett ki, mire ő felsége föl is van 
jogosítva, mig b. Vay egy uj ministerium alakí
tásával megbizatik, hogy az ügyek menete meg 
ne akadjon. Én azonnal kinyilatkoztatám, hogy 
semmi esetre nem engedem magamat továbbra ez 
ügyre használtatni (zu diesem g e s c h a e f t e  
v e r  vv e n d e n ! )  Mihelyt azonban a manifestum 
k e l l e m e t l e n s é g é t  megértéin , azonnal el
mozdításomért folyamodtam.Kinyilatkoztatám,hogy 
a manifestum aláírásával hazámbeli számüzetetése- 
met iráin alá (Tehát tudta báró ur, hogy honáru
lást követ el, és keze még sem száradt el, midőn 
elkövető ?) Ámde a hosszas katonai szolgálatban 
az ember m e g s z o k j a  az engedelmességet. 
(Saját hazája, saját vére ellen is ? Lám az olasz 
és német közlegényeknek világosabb fogalma volt 
a katonai engedelem határairól.) A manifestum 
ellenjegyzése után rögtön benyujtám elbocsátta- 
tási folyamodásomat, mit ö felsége azon feltétel 
alatt kegyelmes volt megadni, miszerint az ügye
ket Vay megérkeztéig tovább vigyem. Erre s 
midőn a manifestum ellen tett kedvetlen nyilat
kozatokat meghallám, nemcsak elbocsátatásomért 
folyamodtam, de ö felségét egyszersmind a mani
festum visszavételére kértem. Egyébiránt kije
lentem, hogy egy udvari párttal sem értek egyet 
(tehát több udvari párt is van ?). Károly Ferencz 
föherczeggel, sem Sophia főherezegnével semmi 
összeköttetésben nem voltam és ez alkalommal 
nem is láttam őket. A S t a a t s r a t h t h a l  érint
kezésben nem vagyok. Azon folyamodást, melly- 
ben ö felségét a manifestum visszavételére kértem 
másolatban a pesti parlamentnek megküldém. Je- 
lasicsnak közellétét csak történetesen tudtam meg. 
s csupán ö n h a j l a m o m b ó  1 látogatám öt meg, 
(szép excusatio!) minthogy öt már 1827 óta j ó I 
ismerem (s mégis hajlómat érzett iránta!), csak 
10 perczig voltam nála. (Elég az olly jó régi 
ismerősöknek. (K. H.)

A Budapesti Divatlapra és Nem etörre előfizetni lehet postán 6 fttal pp., helyben 5 pfttal. — A kiadó hivatalon kí
vül (szabadsajtó-uteza 466-ik sz. második emelet) Emich Gusztáv könyvárusnál is.

E i s e n f e l s  R u d o l f  nyomdája, 3 korona utcza 139. szám.
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II. FRIDRIK , RURKUS KIRÁLY TIT
KOS EMLÉKIRATA.

e) RUHÁZATBAN.
(Vége.)

Ha nagy apám még húsz esztendővel tovább 
él, mindnyájan elveszünk. — Egyetlen egy szüle
tésnapja az egész országot fölemésztette volna. 
Én soh’scm viselek más ruhát, mint egyen
ruhámat. A katona azt gondolja, hogy ezt rende 
iránti tiszteletből teszem, pedig korán sincs rá más 
okom, mint példaadás a gazdálkodásra.

Igen okosan hozta be apám a kék diszöltönyt. 
Ha az ember nem gazdag, s még is takarosait akar 
öltözködni, minden más ruha-fényüzést kerüljön.

d) KEDVTÖLTÉSBEN.
Az ur isten senkit sem kiméi. Ha ostorcsapá

sait előliül valamikép kikerüljük, hátulról kerül 
nekünk. Hidd meg ezt, és ne légy hitt vele szembe 
szállani. Én ámbár a fölött, hogy engem is meg
játszott, nem panaszkodom, még sem tanácslom, 
hogy példámat kövesd. Idővel nagy következései 
lehetnének. Mert kormányzóid és katona tisztjeid 
lassanként megszoknék inkább gyönyöreik kielé
gítését, mint szolgálatod becsületét eszközleni. S

végre olly alakot öltene egész sereged, minő most 
nemes Henriked ezrede.

A vadászatban nagy kedvet leltein volna, ha 
ettől ükapád vadászmestereinek számadásai einem 
rettentettek volna. De apám is százszor mondta, 
miként Európában csak két király elég gazdag, 
hogy szarvas vadászatban gyönyörködjék, és mi
ként koronás főhöz nem illő mulatság falusi ficz- 
kók módjára vadászni.

A természettől elég gyengéd hajlamokat örök
löttem. Szeretem a jó asztalt, a bort, a kávét és a 
jó papramorgót. Azonban alattvalóim a világ leg- 
mértékletesb fejedelmének tartanak. Ha nyilváno
san ebédelek, német szakács főz, ha pedig szo
bámban : franczia szakács veti meg minden mes
terségét, hogy Ízlésemet gyönyörhödtesse. S azt 
is megvallom, hogy illyenkor közel álló ágyam óv 
meg minden hibától, ha netalán kelleténél többet 
hörpentettem. Hadd beszéljenek a bölcsészek az 
érzékiség megérdemli, hogy naponként egy pár 
órát neki áldozzunk, mert köztünk legyen mondva, 
mi haszna volna e nélkül létünknek ?

A kártyajátékban is tudnék élvezetet találni, 
de meg nem szokhatom, hogy a vesztésnél kö
zömbös legyek. Azon kívül a játék a lélek tükre s 
ugyancsak nem szeretném , ha mások az enyimet 
benne látnák.
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A színház legkellemesben tölti időmet, min
denek fölött azonban a zene. Csak az kár, hogy a 
jó opera olly sokba kerül. Különösen kedves élve
zet jó éneket és zenét hallgatni, csak annyiba ne 
telnék! Sok fáradtságomba került, s még sem 
boldogultam, a világgal elhitetni, hogy az időtöl
tésnek e neme, nemcsak hasznos, hanem szüksé
ges is. Jelesül agg tábornokaimmal sehogy sem 
bírtam elhitetni, hogy egy jeles énekesnő vagy 
kitűnő zenész, szintolly méltánynyal és joggal ér
demli meg ugyanazon díjat, mellyet ők húznak, 
miilyennel ők.

E pontban kárommal mutatom be neked édes 
öcsém az embert úgy, a mint van. Hidd meg, hogy 
az mindig szenvedélyének játékszere marad; hogy 
csupán csak önszeretet az. mi öt hirhajhászatra 
ösztönzi, és hogy erényei általában önzésen, és 
büszkeségen alapulnak.

Akarod, hogy vitéznek tartsanak : bírj a bű
nök elkövetésében ügyességgel; akarod, hogy 
bölcsnek tartsanak : bírj a képmutatásban mes- 
terségg-el.

B) A STATÜSESZÉLYRÖL.

A statuseszély három alapszabályra oszlik.
1- sö Magadat fentartani, és a körülmények

hez képest gyarapítani.
2 -  ik Minden szövetséget önérdekedben kötni.
3 - ik Magadat a legmostohább körülmények

ben is félelemmel párosult tiszteletben tartatni.
I. Alapszabály. A mint trónra jutottam, átte

kintettem apám hátrahagyott kincstárát. Az ö ta
karékossága képessé tett messzeható terveket ko
vácsolhatni. Kevés idő múlva szemlét tarték had
seregem fölött, derekasnak találtam. A szemle 
után ismét kincstáramba mentem , s annyi pénzt 
vevék elő, mennyi egész hadseregem számának 
megkettöztetésére megkivántaték. Miután serege
met megkettöztettem , természetes volt, hogy 
egyedül megtartásával birtokomnak meg nem elé— 
gedhetém. Azért elhatározám a legelőbb felmerülő 
alkalomból kövér hasznot huzni. Az alatt szorgal
masan gyakorlóin katonáimat, s minden tehetsé
gem oda forditám, hogy hadi gyakorlatim egész 
Európa figyelmét magukra vonják. Különféle vál
tozásokat hozék be, hogy e mesterségben ügyes
séget és okosságot mutassak. Elkábitám fejét 
minden hatalmasságnak, s végre czélt érék. Az 
egész világ elveszettnek képzőié magát, ha fejét 
karját és lábát nem burkus modorban tanuld for
gatni. S tiszteim és katonáim még egyszer annyira 
tárták magukat, a mint tapasztalák, hogy minde
nütt őket utánozzák.

És minekutána seregeim, tökélyben minden 
más seregeket felülhaladtak, figyelmemet minden 
igénynek kipuhatolására forditám, mellyet vala-

melly tartományra tarthatók. Es itt négy főtárgy 
mutatkozék, u. in. Silézia,Lengyel-, Burkusország 
hollandi Geldern és svéd Pomerania. Siléziánál 
állapodéin meg, mert itt a körülmények is legked
vezőbbek valónak. A többekre nézve tervem ki
vitelét az időre bíztam, hogy t. i. azoknál is telje
sülhessen szándékom igényimet érvényesíthetni.

Szónokim és könyvszerzőim ezen igényeket 
jól indokolva a világ elébe terjesztették. Magyar- 
ország királynéja is közlötte ezt nemzetével, és c 
jogkérdés tűzzel s vassal végeztetők be. Hogy 
azonban az itt összeható körülményeket felismer- 
hesd, lásd miként menüének föl azok önként ne
kem kedvezöleg.

Francziaország elakarta Austriától ragadni a 
császárságot, de én erősen akadályoztam. Fran
cziaország egy olasz státust köyetele az infans 
számára, én örültem rajta , mert ez máskép nem 
töténhetik, mint a magyar királyné kárával.

Francziaország tehát elhatározó egész Bécs 
kapujáig szállani, és épen ez volt mire én olly 
nagyon várék, hogy Sileziát annál könnyebben 
hatalmamba kerithessem.

Azért kedves öcsém azon légy, hogy pénzed 
mindig legyen. Aztán várj időt és körülményeket, 
s bizonyos lehetsz, hogy nemcsak megtartod bir
tokaidat, hanem szaporítod is. Vannak státustu- 
dákosak. kik azt állítják, hogy ha valamelly status 
bizonyos fokára jutott a magasságnak, tovább 
terjesztéséről gondoskodni sem szabad, minthogy 
a mostani egyensúly minden hatalomnak meg
szabta a maga határát. Megengedem, hogy a büsz
keség. mellyet XIV. Lajos mutatott, Fraucziaor- 
szágnak sokába került, és igen elevenen emlék
szem azon sok nyugtalanságról, mellyet nekem az 
enyiin okozott. De azt is tudom, hogy Franczia
ország igen nem kedvező körülményei között is 
koronával ajándékoza meg most, és még is min
den elfoglalt tartományát, megtartotta. És épen 
most láttad. hogy én is legfenyegetöbb zivatar 
között sem veszték semmit is. Tehát minden an
nak kitartásától és bátorságától függ, ki valamit 
hatalmába akar keríteni.

Ezekből elképzelheted kedves öcsém, meny
nyire érdekükben van királyoknak és országoknak, 
hogy ollykor a státusmesterség ösvényiről eltér
jenek. Csupán csak a csudálatos tehet valakit ret
tentővé és juttathat nagy névhez. Az egyensúly 
szót aligha járomba nem fogta a világ, minthogy 
azt gondolja, hogy az állandó birtokot képes biz
tosítani. Az tulajdonképen csak üres szó, mert 
egész Európa összesen egy családot képez, melly 
merő hűtlen testvérekből, és rósz akaratú atya
fiakból van összeszerkezve.

II. Alapszabály. Szövetségeket saját érdeked
ben kölni,  nem csekély statusszabály, mellyet 
semmi hatalmasságnak sem szabad elhanyagolnia,
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s ebből önként következik, hogy ezeket azonnal 
lel kell bontani, mihelyt magadra nézve károsak
nak találod. ,

Magyarország királynéja ellen viselt első há
borúmban Prágától a francziákatelmartam, merte 
műtétéinél nyertem meg egész Siléziát. Aligha 
illy dús megjutalmazásban részesültem volna, ha
bár Paris kapujáig űztem volna is őket. Néhány 
nap múlva újra megerösitém velük a frigyet, mert 
kedvem kerekedett Csehországot elfoglalni, és jó
nak láttam e hatalmat szükség esetére fentartani. 
Később e nemzetet egészen elhagytam, hogy egy 
másikkal szövetkezhessen!, melly sokkal több 
haszonnal kecsegtetett. Ha valaha Burkusország 
tartós szerencséhez j u t , akkor majd lesz alkalma 
magának a hűség és állhatatosság tekintélyét is 
megszerezni, a mi csak nagy hatalmasságokhoz, 
vagy igen jelentéktelen apró fejedelmekhez illik.

Azt mondám egy helyült, hogy ez a szó sta
tusmesterség annyit tesz mint csalárdság. És ez 
szent igazság. Azonban még is mindig találsz 
férfiakra, kik a becsületességből bizonyos rend
szereket alkotnak. Azért követeiddel tetethetsz 
mindent. Voltak nekem küvetim, kik hogy kies
merhessenek, házfedeleken mászkáltak, és kik 
hogy bizonyos titkok megtudásához juthassanak, 
egy királynak zsebeit is kikutatták. Azokkal tarts 
leginkább, kik a hosszadalmas, kétértelmű, és 
elcsavarható beszédmódban jártasok. Még akkor 
sem hibázsz, ha tudományos lakatost és orvost is 
tartasz szolgálatodban. Illy emberek gyakran nagy 
hasznodra lehetnek. Tapasztalásból tudom, men
nyi hasznot húzhatni ezek ügyes szolgálatából.

III. Alapszabály. Szomszéd előtt rettenetesnek 
és tiszteltnek lenni a statuseszély legmagasb foka. 
E czélhoz két ut vezet. Az első a természeti erő, 
hathatós fentartási eszköz; másik okos használata 
annak a mivel bírunk. Mi még az első útra nem 
jutottunk el, azért el nem mulasztóm magamat a 
másikon tartani.

Némelly hatalmasságok azt képzelik, hogy 
minden követségnek fényben úszónak kell lenni. 
Azonban Richelieu űr ez által Pécsben a franczi- 
áknak nem a legjobb szolgálatot tévé, mert az 
osztrákok azt gondolák, hogy a nagy követnek 
egész nemzete mind csupa pézsma macskából áll, 
millyet az ö személyében ismertek.

Én azt tartom, hogy a nagy követ fontos és 
nyomatékos kifejezései által, mellyeket lírának 
szájába szokott adni, sokkal valódibb tiszteletet 
gerjeszt maga iránt, mint holmi drága edények 
és csecsebecsék kirakolásával. Azért nem tartok 
én nagy követeket, hanem csak követeket.

De nem is olly igen könnyű a nagyköveti hi
vatalokat betölteni, mert ezekre magas rangú 
férfiak kívántainak, kik egyszersmind gazdagok 
is legyenek s a statusmesterséget alaposan értsék,

midőn a követben a legutóbbi sajátság is elegendő. 
Ha ezt a tervet követed, évenkint nagy öszvegc- 
ket takarítasz meg s ügyeidet mind a mellett jól 
fogod ellátni. Vannak azonban esetek, mellyek- 
ben az embernek magát egész fényben kell mu
tatnia, illyenck; frigybontás valamelly hatalmas
sággal, frigykötés, házassági ünnepély. De az 
illyenkor hivataloskodó nagy követet mind csak 
rendkívülinek kell tekinteni.

Hogy magadnak szomszédidnál tekintélyt sze
rezz, minden tettednek annyi fényt és fontossá
got adj, mennyit csak adni lehet; és vigyázz; 
nehogy országodban valaki tetteidről máskép mint 
magasztalólag írjon.

Ne kérdezősködjél tudatlanságot árulva el. 
— parancsolj, és követelj. Ha megbántanak, ha
laszd a boszuállást addig, míg az idő megérkezik, 
hogy magadnak teljes elégtételt szerezhetsz, és 
a visszatorlási jogról semmit se tarts, általa be
csületed korán sem szenved, azonban gonosz len
ne alattvalóidra nézve, ha az őket gyakran talál
hatná.

A lényeges pontok ezek: ügy viseld magad, 
hogy minden szomszédod hinni legyen kénytelen, 
miként te minden tárgyra nézve tisztában vagy s 
miként téged csodálkozásra semmi sem bír. Ipar
kodjál, hogy veszedelmes embernek tartsanak, 
ki más utat nem ismér, mint melly a legtisztesb 
álláshoz vezet; és úgy mutasd magad, mintha 
készebb lennél egy pár országot elveszteni, mint 
arra jutni, hogy a később nemzedék hősnek ne 
tartson. Mert minthogy illy gondolkozás móddal 
csak valódi hősök bírnak, másokat bámulásra ra
gad ez, és legtöbb embert kizsákmányol; — és 
itt van tulajdonképen alapja a mesterségnek, hogy 
nagy fejedelemnek tekintessél.

Ha idegen jő udvarodhoz, tetézd el udvari- 
sággal, s iparkodjál hogy mindig körülted legyen. 
Ez a legjobb eszköz uralkodási modorodnak eltit
kolására. Ha katona ember, gyakoroltasd előtte 
őrseregedet, de saját parancsnokságod alatt. Ha 
elmés ember vagy iró, ki már valamelly munká
járól ismeretes, úgy intézkedjél, hogy azt aszta
lodon vegye észre. — Ha kereskedő, kegyesen 
hallgasd minden szavát, s tedd neki a szépet, sőt 
beszéld rá, hogy országodban telepedjék meg.

Közli WARGA ISTVÁN.

H A I) I LAN T.
lIJOiN'CZ DAL.

Most nyílik a szelíd rózsa bimbója,
Ki van tűzve édes hazám zászlója,
Sok szép ilju fölesküszík alája ,
Ezt kívánja most a magyar hazája.
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Én magam is katonának beállók,
így legalább megsiratnak a lyányok, 
Hivni fognak ezerednél vitéznek,
Kém sokára kapitánynak neveznek.

Aczél dárdát csináltatok magamnak, 
SzépVzimerét rá vágatom hazámnak, 
Rózsafából készíttetem a nyelét 
Szeretőmnek rá metszetem a nevét.

Hős hajnalon kel a vitéz utazni,
Hajnal gyöngye szók ollyankor mosdózni. 
Nyilt rózsákról szedi a fris harmatot, 
lllatcsókot ád szüzeknek tuczatot.

Veres, fehér és zöld színek üszvesen, 
Ékesítik a .Magyarhont díszesen,
Illy színekből készítsd rózsám ruhádat,
Ha szereted tiszta szívből hazádat.

Hazám szinű selyem zászlók lobognak,
De a lyányok körülöttünk zokoknak,
Ke sírjatok hő szerető leányok,
Drágább legyen kedvesteknél hazátok.

Ke szomorkodj, ne keseregj magyar szűz, 
Mert szeretőd homlokára babért fűz,
Vitéz legényt illet csak a zöld babér, 
Katonának nincsen ennél drágább bér.

Közlegényből lesz a hadnagy, kapitány. 
Aczél patkó lova lábán szikrát hány,
Illy dicső a magyar finak élete ,
De van is ám lyányok előtt kelete.

Ke siránkozz, vígan légy itt lyánsereg.
Hol vitézi dal zengedez s kard csereg,

Kora : .Mivel a gazember nem születik hanem 
válik azzá , éveinek számát nem tudhatni; annyi 
azonban bizonyos, hogy szökőévben született, s 
eléggé érett gyümölcse az akasztófának.

Állapotja: Valóságos b á n ,  mert azt hogy 
azzá le tt, a király két ízben , magyar és horvát- 
ország örökre, sőt eddig már ö maga is ezerszer 
meg b á n t  a, miatta egész b á n  ságban b á n a t  
uralkodik, de ö azt nemb á n j a csak vele 
Zsófia l e e r e s z k e d ö l e g  b á n j é k .

Jelleme : Megf o g  h a t a t l a n ,  nem azért 
mivel nincs, hanem mert úgy tud szaladni, hogy 
öt megfogni nem lehet; megfogni pedig nem le
het azért, mert ö u t ó l é r h e t l e n ,  legalább 
a mi táborunk, miután egy ízben elszalasztá, utói 
nem érendi soha. Egyébiránt neki könnyű: mert 
a g a z  arra vitetik a merre a szél fú.

Termete : Alacsony, s mind addig kicsin lesz, 
míg a bécsiek, mint Latourt, meg nem nyújtják.

Homloka: Mivel gyakran falnak ment, egy 
kissé behorpadt; de csak igv állhat meg rajta a 
b o r o s  tyán, mellyet ö csakugyan megérde
melt , miután sok b o r t  megivott életében.

Fülei: Elég kitűnők arra , hogy egy Osztrák 
herczegasszonytól kapjon f ü l b e v a l ó k a t .

Szemei: Rövidlátásnak, úgy hogy tovább nem 
igen hatnak a kancsó fenekénél, sőt a világ íté
lete szerint kalandorunk egészen s z e m t e l e n .

O rra: Hosszú, azért lehet öt olly könnyen 
o r r á n á l  fogva vezetni, egyébiránt ha a nagy- 
o r r jó ajánlás , úgy csak örülhet Zsófia, mert 
Jelasics a magyaroktól is o r r o t  kapott.

Szája: Rémitö nagy. Ha foga bele nem törik, 
elnyelte volna egész Magyarországot.

Nyaka: Rendkívüli voltáról annyira ismere
tes , hogy csak a kötélverőknél számíthat n y a k 
r a  v a l ó r a.

Kém sokára visszamegyünk felétek,
Addig is a/, isten legyen veletek.

Közli M. I.

JELASICS ÚTLEVELE.

A v i t é z  k a 1 a n d o r s z e m é 1 y r a j z a.

Neve: J e l a s i c s  Herosztrat, a kedves 
rebellis. E név a szabadság bordélyházának ftíg- 
göczímere. a zsarnokság szégyenkönyvének átok
igéje , s az ön népét öldöklő magyar királynak 
halálitélete. már is vérbetiikkel van beírva a ma
gyarok történetkönyvébe. *)

*) Ezen elmés czikk több példányban körózletett már a 
fővárosban. Mi vidéki olvasóink kedvéért közöljük 
azt. SZ.

Kezei: Piszkosak, kivált mióta táborba szál
lott, de meglátjátok mi szépen m e g m o s s a  
azokat, mihelyt észreveszi, hogy a kantarilla 
gaz terveit nem valósíthatja.

Lábai: Futárnak valók. Azok gyorsaságát a 
bosnyákok már régóta, de a magyarok csak azóta 
ismerik, mióta Pákozdnál megugrattuk.

K ü l ö n ö s  i s m e r t e t ő  j e l e i :  Több se
bei vannak; egyet akkor kapott, mikor öt Zsófi 
szivén találta, egy másikat akkor, mikor leveleit 
a somogyi kanászok kezünkre kerítették — s ez 
neki most is fáj , még is legelevenebb az, mellyet 
akkor kapott. midőn a magyar katonák kézzel 
foghatúlag megmutatták , hogy hazájok ellen 
harczolni nem fognak. Aztán emberünk annyira 
s z e p l ő s ,  hogy a merre csak megy, min
denütt s z e p 1 ö t hagy maga után. Sírva bi
zonyítják ezt a fehérvári hölgyek. —

K í s é r e t e :  a)  A népnek mindenünnen utána 
küldött süni átka. dögérző varjusereg képében.

«
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b) Számos elhullott szerczsán részeg lelke, 
vörös köpönyegben.

c)  Mészárszékre hurczolt mintegy 40 ezer 
darab illyr marha, mellyek mielőtt bejöttek a 
Kamarillától szarvat kaptak, de mielőtt kimehet
tek volna, l ó v á  l e t t e k .

d)  Öt tagból álló t á b o r i  b a n d a ,  melly- 
nek mindenike g e n e r á 1 b a s s-t játszik, s nem 
tudják , hogy ez alatt Latour a fökarmester 
Bécsben már a k ö t é l t á n c z o t  járja. Ezen 
vándormuzsikusok közül három s z e r e n  c s é t- 
l e n  flótás (Róth, Philippovics, Fligelli) Budán 
a r á c z ü r m ö s t  iszsza , de mint mondják, na
gyon szomorú nekik a magyar nóta.

P.o d g y á s z a : Csupán egy i s z á k b ó 1 áll 
(Wadsack) miért is hősünk közönségesen i s z á 
k o s n a k  neveztetik.

U t a z á s i  ez él j  a:  Budára jött volna szü
retelni , de miután előtte mindent lcsziireteltek, 
most mint fentebb előadtuk, s e b e s e n  vágtat 
Bécs felé, ottan Auersperggel és Windischgraetz- 
tzel szövetkezendő a végett, hogy elébb az ud
varnak hült helyét, aztán Latour és Bredy col- 
legáikat, egy lámpafa világításánál, magok mi
heztartása végett megtekinthessék. Onnan — ha 
kapczájok szorul — kötélén fognak leereszkedni 
egyenesen a — pokolba. Kelt Mártonvásáron az 
octobcri fegyverszünetnek elönapján.

Va l amennyi  t á b o r n a g y o k  s. k.
Kor má nybi z t os ok  s. k.
Vadász  r uhá ba n  bakot  lőt t  

képvi s e l ők  s. k.

FŐVÁROSI TÁROGATÓ.
A császár-király herczeg W i n d i s c h g r a e -  

t z e t ,  a csehországi zsarnokot, Prága bombardi- 
rozóját tábornagygyá, s kivevén az olaszországi 
tábort, minden hadsereg főparancsnokává, azaz : 
Jelasicscsá nevezé k i , és felhatalmazta : hogy a 
népeket ollyan eszközökkel zabolázza meg, a 
miilyen eszközöket ö , a város-lövő, alkalmazni 
czélszerünek vél.

Prágából már megindult Windischgraetz Bécs 
felé, s útközben a sajtószabadságot felfüggesztő, 
a nemzetőröket lefegyverzé erőhatalommal, s eké- 
pen a régi rendet, azaz, a szolgaságot vissza
állítani törekszik.

El van határozva Bécset erővel bevenni, ha 
igy nem lehet, éhséggel veszi be. Ha síikéi ül ez, 
akkor Pestre jövend, Magyarország elnyomására.

A király neve alatt October 16-ról 1848, 01- 
mützben kelt egy felhívás a népekhez. Ebből vilá
gos, hogy a király szivét a camarilla a néptől tö
kéletesen elcsábította , ha ez irat szabad akaratá
nak kifolyása. Cseh, Morva, Stayer, Gácsország-

ból összevonta minden katonáit, és a nép gyer
mekei a népek leigázására fordittatnak. A rendet 
akarják vissza állítani, azaz a s z o l g a s á g o t .  A 
törvényességet, azaz: a v a k  engedelmességet. 
A nyugalmat, azaz, a rettegést és halálcsendet. És 
a fegyveres e rő , ha diadalmaskodik, a szabadság 
hívei lakolni fognak, a zsarnokság nyomán a sírok 
dombjai emelkednek. Bécsen kezdik a műtétéit. 
Azaz, ott akarják kezdeni. De a feladat ott nehéz, 
— az ellenség a Duna bal partjára vonul, — ra
vasz természetű , talán végre is Magyarországot 
támadja meg előbb.

Az uralkodó ház rabja a camarillának. A ka
tonai revolutio feltámadt a népek szabadsága ellen. 
A katonai revolutio irtózatosan kegyetlen.

Eljött a végharcz ideje.
A katonai zsarnok hatalom a király nevében 

hadat üzent a népeknek, a szabadságnak, az em
beri és polgári jogoknak.

A nyilvános hadüzenet több levelekben és ren
deletekben foglaltatik.

— Ezen utósó camarillai merény következté
ben Windischgraetz Bécs körül Auersperg és Je- 
lasics zsoldosaival egyesítő a Prágából magával 
hozott hadsereget, a Bécsbe vezető utakat min
denfelől elzárá, hogy a nagy városba élelmi sze
reket ne lehessen vinni, s a magyar tábor és a 
bécsiek közt minden közlekedés megszűnjék. Je- 
lesics főfővezérsége Windischgraetz kineveztetése 
által meg van semmisítve, s igy most már a ka
landor exbán és exfövezér erkölcsileg is tönkre 
van téve. Bécs alá vitt horvátseregét a többi osztrák 
sereg közt osztákel. Ezen, a szabadság elnyomására 
fordítandó sereg áll mintegy 50,000rend. katonából. 
A cseheh és morvák, mint kikben legtöbb bizalmuk 
van az első sorokban helyezvék e l , inig az olasz 
és német katonák, mint a kikben nem bíznak, há
tul a födözetet képezik. Ebből még azon eredeti 
komédia fejlődhetik ki, hogy az első csata alkal
mával, a szolgalelkü cseh és morva katonákat elül 
a bécsi és magyar szabadságbajnokok támadand- 
ják meg, hátulról pedig a szabadszellemü olasz és 
német katonaság tüzelend rájuk.

-  Hogy áll már most a mi seregünk e katonai 
despotismusra törő ellenség irányában ? — Lajtai 
táborunk szabadság-ért lelkesülő bajnokai égnek a 
vágytól mielőbb megütközni a szolgaság gépeivel, 
s midőn e sorokat Írjuk, talán már teljesült is hő 
óhajtásuk, s a szabadság nemtője diadalkoszorut 
nyújtott nekik. — Kosut több ezer nemzetőrt, 
honvédet, rendes katonát, fölkelt népet és sok 
ágyút vitt magával táborunkba, melly ez, s külö
nösen roppant hatású szónoklata által még inkább 
föllelkesült, s a jó ügyért utolsó csepp vérig har- 
czolni kész. E táborban a mi erőnk 40,000 jól 
fegyverzett s nagyobbára gyakorlott, s általán véve 
elszánt csatárból áll, melly erő ügyes vezérlet alatt
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lOezernyi szolgacsoportot is képes megsemmisí
teni. — A Becsből kimozdított fegyveres sereg 
20.000-re tétetik, melly Windischgraetz hada 
ellen a mienkkel egyesült irányban dolgozik. A 
Bécsben maradt roppant fegyveres erő magában is 
képes a várost megvédeni. — Budapest e nagy
szerű dráma kifejlődését a távolból feszült figye
lemmel várja, — s a szabadsághősök segélyére 
síkra szállni, minden pillanatban késsen áll.

—- Perezel Mór ezredes és Gáspár huszárőr
nagy vitéz seregei a honátok által elfoglalt Mu
raközt diadalmasan megtisztiták az ellenséges 
gaztól. E csatában az ellenség részéről 300 em
ber veszté életét, s 1000-nél több elfogatott. — 
A szétszórt seregek Varasdra vonultak, hol igen 
erősítik magukat,

-— Kosut Lajos kormányelnökünk dunai útjá
ban mindenfelé leirhatlan lelkesedéssel fogadtatott. 
Vácz,Esztergom, Komárom, Győr vetélkedtek a nagy 
hazafi iránti tisztelet lehető legélénkebb kifejezé
sében. Megérkezését e városokban ágyú- és ha
rangzúgás hirdeté; útját gyöngéd honleány-kezek 
boriták el az üdvözlet örömvirágaival; , s diadalmi 
koszorúkkal tetézék páratlan polgári érdemeit. A 
nép ezerenként tolakodott látni és hallani a ma
gyar szabadság legelső hősét, mig az ellenség 
vérét szomjazó önkéntes csatárok nagy számmal 
szegődtek harezrahivó zászlói alá. — Mellyik ko
ronás fő iránt nyilvánul most igy a nép szeretete 
és tisztelete ? — Utazhattok már ti akárhová, a 
f ö l e m e l k e d e t t  uralkodó nép legfölebb is 
gúnyos megvetéssel fogadja l e e r e s z k e d é s -  
t ö k e t ,  s még a megfizetett koldus sem kiált 
nektek csak egy árva „éljenat is.

— Majtényi ezredes, a komáromi vár meg
mentése s biztosítása körül hazafiuilag kitüntetvén 
magát, érdemei jutalmául a honvédelmi bizottmány 
által tábornokká neveztetett ki. — Fclviradt már 
valahára a magyar hadfiaknak is, kik az osztrák 
járom alatt, bármilly katonai érdemekkel bírtak is,

legföljebb kapitányságig, vagy ritka esetben, 
obesterségig bírták fölvinni a magyarokat halotti 
lepelként elborított sárga-fekete szin miatt.

— Az eszéki váron is magyar lobogók lenge
deznek már. E vidék lakóira jótékony befolyással 
volt a hazánkból elbocsátott horyát foglyok átvo
nulása, kik nem győzték a magyarok nagylelkű
ségét magasztalni, s miután ugyan ők horvát 
rokonaikat felvilágositandják a rró l, hogy nem a 
szabadságukat velők megosztani kész magyar 
nemzet, hanem az ámító pan Jelasics és a camarilla 
az ő ellenségük; — bízvást remélhetjük, hogy 
rövid időn egész Horvátország barátságos rokon- 
szenvvel fog velünk a szabadság ügyében kezet 
szorítani. És igy Jelasics, hadjárásával épen az 
ellenkezőt érte el.

— Ámde a temesvári és aradi várak pártütö

parancsnokai még mindig kutyálkodnak. — Külö
nösen az első nemcsak a temesvári, hanem a kör
nyékbeli magyar, német nemzetőrségét is lefegy- 
verezteté, sőt a néptől még a kaszákat, és vasvil
lákat is beszedette; a Temesvártt fogva tartott 
ráez rabokat szabadon bocsátá s fegyverekkel 
látta el, — s mi legiszonyúbb gazsága—, a megye 
által kiállított magyar ujonezok egy részét a len
gyel cserepárok közé sorozá. — Az aradi várpa
rancsnok még most is ágyuztatja a várost, de 
ennek bátor lakói nem tágítanak, sőt, miután min
denfelől segítség érkezék részükre, reményük van 
az ellenséges várat mihamarabb elfoglalni, s a vén 
parancsnokkal és Blomberg urammal számot vetni. 
— Török Gábor, ki a várban több ideig fogva tar
tatott, most már szabadon bocsáttaték. — Az 
^Arad^ cziinü lapnak azon gyanúsítása, mintha 
Bohus főispán az ellenségnek élelmi szereket szál
líttatott volna a várba, alaptalan; sőt hiteles for
rásból tudjuk, miként Bohus főispán erélyesen 
működik a jó ügy mellett, s hazafiul kötelességé
nek mindenben emberül megfelel.

— Magyar huszáraink isteni fiuk! — A Vil
mos—huszárok közül ismét 47-en törtek át Galli- 
eziából M. Szigetre — védeni a hazát. — De a mi 
valódi csodával határos, Olaszországból Milano 
mellől egy őrmester hazafiui buzdítására 18 hu
szárunk hagyá el a városon kívüli őrhelyet, s já
ratlan utakon, a legnagyobb veszélyek és nyomo
rúságok közepeit, imádott hónukba vergődtek, s 
most már közös ellenségünk előtt állanak. Illy 
jellemvonásokat aranybetükkel kell a magyar tör
ténet könyvébe följegyeznünk.

— A horvát foglyokat Budapestről Egerbe 
tették át. — A Szegedről Pestre hozott olasz fog
lyok pedig szabadon járnak köztünk, s az erőseb
bek honvédeink közé álltak. Megszabaditójuk, Ko
sut tiszteletére hálajelül egy igen szép mozaik
keresztet készítettek, mellyet Kosut a nemz. mú
zeumnak ajándékozott.

— A bécsi hölgyek demokrata-klubbja fo
lyamodványt adott be az osztrák országgyűléshez 
az iránt, hogy ez a szabadság érdekében általános 
népfölkelést rendezzen. — Nálunk a hölgyek illy 
dolgokba nem avatkoznak, — ők más utakon esz
közölnek felkelést.

— A cholera ostromállapotba helyezé főváro
sunkat. — Görcsös bombáival leginkább sepri az 
örökké politizáló , de semmit nem tevő szájhősö- 
ket, — s a titkon működő sclnvarzgelbeket.

LEGÚJABB HÍREK. Ó-Becse és Törökbecse 
körül 5,000 rácz lázadót ismét szétverték vitéz 
seregeink, mit leginkább C s u h a  ezredesnek le
het köszönni.

— Az Uj-Aradon tanyázott dsidásokat meg- 
támadák a magyarok s közülük 57-et leöltek, a 
többi Temesvár felé megfutamlott. — F. hó 22-én
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az aradi várparancsnok több mint 400 ágyú lövést 
tett a városra, mi sok épületet megrongált. Mond
ják, hogy a lelkes aradiak, ágyukat kapván Pest
ről, és fegyveres segély érkezvén részükre min
den felöl, most már okvetlenül hatalmukba kerítik 
a várat — s Bergert és Blomberget felakasztják.

— Olaszországban levő magyar katonaságunk 
s a horvátok közt véres összeütközés történt. — 
A mieink megverték a horvátokat s nemzeti ko
kárdát tűztek csákóikra.

Az agyagf a l vi  r é t e n  t a r t o t t  szé
ke l y nemze t i  gyűl ésből .  Oc t ober  16-kán  
1848. „A kormánybiztos Berzenczei László által 
kihirdetett, s a királyi kormányszék utólagos jó
váhagyása mellett, kikiáltás utján elnökletem alatt 
mai napon Udvarhelyszékben, a székely nemzetre 
nézve emlékezetes agyagfalvi réten tartott székely 
nemzeti gyűlés kezdetéről, s e napi nevezetesebb 
eredményeiről, — addigis mig annak bévégezté- 
vel az egésznek folyamáról szerkezendö jegyző
könyvet béküldhetném, sietek a beliigy-ministe- 
riumat a következendökben örömmel tudósitni : 

Miután t. i. az ezen gyűlésre meghívott szé- 
kelység, — ide értve a még eddig rendes kato
nákat és azok tisztjeit is — ezek, s papjaik ve
zérlete alatt Csik, Háromszék, Udvarhely s cse
kélyebb számmal Maros és Aranyos székekből 
October 15-én szép rendben s némileg felfegy
verkezve egybe sereglettek, s mainap délelőtti 
10 órakor az ülés az érintett réten megnyittatott; 
mindenekelőtt: a felség és magyar alkotmányhozi 
hivség és engedelmességhitletétele; — mi a 60 
ezeret felülmúló sokaság által — ideértve a fegy
verben megjelent rendes katonaságot, és annak 
tisztjeit is — legkevésbbé sem gyanúsítható kész
séggel le is tétetvén, végeztetett: hogy e hitet a 
katonaság külön is letegye. (Ezt követöleg indít
ványba téteték és határozattá is válék, egy, a 
szász és oláh nemzethezi proclamatio föltétele.; 
mellynek során, annak elöleges nyilvánítása mel
lett : miként a székely nemzet a magyar királyhoz 
és magyar alkotmányhoz hivséggel és engedel
mességgel , a magyar haza bármi felekezetű la
kosaihoz testvéri vonzalommal viseltetik, s min
denkinek jogait tiszteletben tartja; a szász és 
oláh nemzet szólittasanak föl, az illető törvény- 
hatóságok utján: a felség és alkotmány — úgy a 
székely és magyar nemzet iránti hason-érzelmek 
tanúsítására; nyilvánosan kifejezve azt: miként 
az ellenségeskedést hasonl óval  t or l andj a  
v issza .)  — Ezután határozatikig kimondatott: 
miként az öszves székelység — az idei 22-dik 
törvényezikk alapján — nemzeti h o n v é d d é  
alakuland; s addigis mig a székely katonáknak is 
illyekké lehető átalakítása valósággal megtörtén
hetnék : e katonaságnak a hazai föhadi vezérség-

töli '*) minden függése megszűnik, és annak kor
mánya ideiglen, — addig t. i. mig a’ magyar 
ministerium annak egy fő parancsnokot rendelne 
(mire mégis fog kéretni,) átruháztatik kir. biztos 
Vay Miklós vezérlete alatf, a székely székekben 
működő kir. biztosok és székelyhuszár ezredes 
Zsombori Sándorra; melly határozat nyomán, az 
elölemlitett végzéshez képest, az ottan jelenlévő 
csíki és háromszéki katonaság, és annak tiszti 
elöljárósága, a felség és magyar alkotmány iránti 
hűségre, a magyar ministeriumtóli függésre , s 
a hazai föhadi kormány által ezután netalán teendő 
rendeletek iránti engedelmesség megtagadására 
külön is meghiteltetett. Végre kir. biztos Vay 
Miklós az erdélyi részekből minden idegen kato
naság eltávolítása * * *  ***)) úgy a gyulafej érvári várnak 
s honbeli minden más erősségeknek biztos szé
kely örizetteli ellátása eszközletére, fölszólitan- 
dónak határoztatott.

Nem mellőzhetem itten örömmel megemlíteni 
azt i s : miként az érintett kérdések feletti vitat
kozás közben: a székely katonaság fő parancs
nokai egyen-egyen az agyagfalvi térre emelt szó
székre lépve, az egybesereglett sokaság előtt 
egy szivvel-lélckkel nyilvánították a magyar király 
iránti hivségöket, s csak a magyar ministerium- 
túli ezutáni függéseket; — s valamint, a székely 
katonaság, úgy általában az öszves székelység 
is , az uj alkotmány és kormányrendszer erös- 
bülése iránti szives óhajtását, s annak és a hazá
nak védelmérei mindenkori készségét leirhatlan 
magasztos lelkesedéssel fejezte k i : s másképen is 
láthatók voltak e szép nép hazája s nemzete iránti 
szeretetének je le i, s typussa eredeti harcziassá- 
gának, mit csak öröm s büszkeséggel tekinthe- 
ténk. — **'”')  G. Miko Imre.“

Közli Ke mé ny  Dé ne s ,
álladalmi titkár.

") Értve van a szebeni hadi vezérség. Ív. D.
**) Általánosabban kifejezve: kígyókat nem táplá

lunk tovább keblünkben. Meg kell mentenünk ho
nunkat, minden i de ge n s z e l l e mű katonaerö- 
tül, melly hazánk érdekének nem megnyerhető, — 
haszinte h a z a i  volna is. — K. D.

***) Jog- és rend-méltánylás, a népek n e m z e t t é  
élemedésének jele. Ez jelöli ki más nemzetek fölött 
az északamerikai köztársaság lakosait, kik bármelly 
nagy tömegekben rendőri, sőt tiszti fölügyelet nél
kül tudnak tanácskozni. — Reményre-derüllen vár
juk e szép alakban nyilvánkozott nemzeterö köz
vetítésétől, a nemzetiségünk kiirtására, s alkot
mányos szabadságunk fölforgatására öszszeesküdt 
rendzavarok és pártütök valóságos megzabolázását.

Kemé ny Dénes.
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VIDÉKI TÁROGATÓ.
E s z t e r g o  m , oct. 19. K o s s u t h  v i 1— 

t á r n o k k a l  j á r !  Ú a Tisza partján már meg
fordult, és esküit tett az alföldi magyar, hogy 
szabadságát utolsó csepp vérig védendi; s most 
fölfelé a Dunának fordítja a kormánvrudat, s teg
nap esti 6 órakor legelőbb is Esztergomban száll 
partra , és talpon várja őt a hajdanda székvárosi 
nép, és sz. István várában öröm tüzeket szórtak az 
ágyuk, lobogtak a nemzeti zászlók, a Duna parton 
vagy másfél ezernyi nemzetőr állt sorban fegy
verben tábori zenével, melly soroknak elöesa- 
patúl a felfegyverzett ötvenkét képezdei növen
dék szolgált, legelöl pediar a lovas őrség szágul
dozott, az így egyberögtönzött fegyveres népet 
Besze őrnagy vezénylő, s a tömérdek nép sor, 
és szám nélkül szabad folyást engede érzelmei
nek , és éljen éljent válla; hölgyeink koszorúkat 
és virágot hintének, a lelkesedés fönnen hirdette, 
hogy Kossuth példáját, érzelmeit osztja Eszter
gom, melly lelkesedés még magos!) fokra hágott, 
midőn a nemzet szónoka hallatta magát válaszo
lókig első alispányunk és főpolgármesterünk üd
vözletére ; igen ö villámokkal já r , szava átvillá- 
nyozza a népet, s az ég tornyosodott fellegeit 
megzörgeti örömében, és lön szörnyű villámlás 
és menydörgés, s alig ért magas vendégünk szál
lására a fürdő-vendéglőbe , lett nagy iíluminatio, 
az égen rendkívüli s egymást czikázva váltó vil
lámok tündöklöttek, Dunán till Muzslán a’ meny- 
kő gyújtott nagy kazal viliárt, s a városban ég
tek a szivek s ezeknek képviselői az ablakcsillárok. 
Azután K. tanácskozmányt tartott, mialatt a káp
talan által üdvözölteték, kiket imára és honszere
lem , egyetértés terjesztésére hivott fel, mi az 
egyház részéről mégis lgértetett; másnap ismét 
csak munka asztalhoz ült a fáradhatlan, itt a fegy
veres tömegre számítva, miután Esztergom vme- 
gye elismerése szerint eddig példásan tanusitá 
rokonszenvét a haza ügye iránt, miután jelenleg is 
vagy három ezer fia áll fegyverben határán kívül; 
— majd jobbra-balra futárokat irányzott, s ma 9 
órakor Komáromnak eresztő vitorláit áldásunk kí
séretében, mellyet ágyúink Isten hegyig szórtak 
utána (párkányi domb, melly a gőzöst eltakarja). 
Kosutot követi 1,500 budapesti jól fegyverzett 
nemzetőr, kik nekünk szomszédaiknak barátságos 
látogatást kívántak tenni, s ők szépen házonként 
elosztattak, borsos gulyás hússal jól tartattak, s a 
mi elindulásra készen álló 800 nemzetőreinkkel 
fraternisálván délben szinte Komáromnak, s onnan 
fel a táborba indultak, még a mieink szekereken

vitték magukkal a szabadság és jogtapodás boszu 
lángját. Tehát Kosut Bécsig vagy is ellenségeink 
nyomába Jelasics sátráig vezetendi seregeinket, s 
pár hét alatt fordul a koczka, s mi bízunk az igaz
ságos magyarok Istenében, hogy vitézeink meg- 
szégyenitendik az ármány ördögeit, s kivivandják 
a magyar vitézség becsületes régi nevét, kivi
vandják az alkotmányos szabadságot és télre a 
nyugalmat, incllyben mi ugyan nem tánczolni, ha
nem harezra, munkára készülni akarunk, hogy a 
békét biztosabban élvezhessük.

MAJER ISTVÁN.
B á c s b ó 1. October 22-én I. Bizony a bé

csi gaz camarillának zsivány-rablókból össze
alkotott szent-tamási tábora vékony lábon áll; — 
szünetlenül versenygenek egymás között a határ
őrök, szerezánok, s ottani szerbek. — A múlt 
napokban hosszas ágyu-dörgések,s puskalövések 
valónak onnét kihallhatok; mi legfeljebb is czél- 
lövési gyakorlatnak hittük, azonban — mint ké
sőbb egy kiszökött magyartól megtudok — az 
egy nagyszerű kravall volt, — a szerezánok, s 
határőrök a szenttamási lakosokat lefcgyvereztet- 
ték, és most ők uralkodnak. — Sok szerczán és 
határőr már kiszökött Szenttamásból. — Nem 
győzik az éhséget, sóban a legnagyobb fogyat
kozást szenvedik, miért erejük meggyengülvén, 
halál-sárgán néznek ki. — Alkalmasint ezekkel 
is úgy járunk mint Jelasics rablófönökkel, misze
rint ezeknek is egyszer hült helyüket találand- 
juk. . . .  f .

K a s s a ,  ö s z h ó  v é g é n .  Kassa polgárai 
s honleányai, kivevőn a megszentelhetetlen con- 
servativ spiesburgereket, mind elökészitvék azon 
magasztos harezra, mit a nemzetiség ügyében a 
reactio s mephiticus camarilla bitang csordái ellen 
küzdenie kell! -— Tüzér-iskolája nagy előmene
telt tett. — Nemzetőrei jól begyakorolvák, — 
ihlettettek. Utczáink Cserhát friss legével táplált 
lelkes daliáktól hemzseg. — A Sárosba betört 
rablófönök, Simonies városi-hatóságunkhoz is i r t : 
hogy részükre élelmiszerekről gondoskodjunk ; de 
Kassa lelkes polgárainak bátor és erélyes vála
szára, úgy szinte Szepes- Sárosmegyék hazafias 
határzatára, visszavonultak a gyáva bérszolgák.
— Megszabadultunk hát mi is a kutyafejü tatá
roktól ! — Csak bátorság, kedves haza! bátorság. 
Mentve vagyunk. — Hölgyeink versenyezve varr
ják a honvéd-fehérnemüeket, készítik a tépeteket.
— Városunk derék bajnokai, Farkassányi Samu 
és polgármesterünk Dezsőfi, hathatósan mozognak. 
Áldja meg őket a magyarok istene!

DÚL BÉNI.
A Budapesti Divatlapra és Nemzetőrre előfizetni lehet postán 6 ittál pp., helyben 5 pfttal. — A kiadó hivatalon kí

vül (szabadsajtó-uteza 466-ik sz. második emelet) Emich Gusztáv könyvárusnál is.

E i s e n f e l s  R u d o l f  nyomdája, 3 korona utcza 139. szám.
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TÖREDÉKEK berek között, midőn a világosságot megjelenni„ láták, s mindnyájan mennyei tiiztöl érzék áthatot-
DE LAMENNAIS „EGY HIVŐ SZAVAI“ („PARO- laknak magukat.
LES D’UN CROYANT“) CZIMÜ MUNKÁJÁBÓL. Most azonban a föld újra elsötétült és meghi- 

j degült. Atyáink hanyatlani láták a napot; midőn a
nap leáldozott, megrázkodék az egész emberi nem. 

Atyának, fiúnak, szent lélek nevében. Amen! Az éjben egy ismeretlen valami tűnt föl, mi- 
Dicsöség istennek a magasban és béke a föl- nek nem volt neve. 

dön és kedvesség az embereknek! Éjnek fiai, estve sötét van; de a hajnal közel-
Kinek fülei vannak hallásra, hallja meg és ki- get, viradni kezd. 

nek szemei vannak, nyissa fel és lásson, mert az
idők közel vannak. “ •

Az atya megmutatta fiát, meg igéjét és az ige Nyissátok meg füleiteket s mondjátok meg 
testté lön és közöttünk lakék és a világra jött, és nekem, honnan jő e zordon, tompa és csodás mo- 
a világ nem ismerte meg azt. raj, mellyet minden felöl hallani ?

A fiú megígérte, elküldeni a szent lelket, a Tegyétek földre kezetöket s mondjátok meg 
vigasztalót, a lelket, ki az atyától és fiútól szár- nekem, miért reng a föld. 
mazik, s kiben itt a földön az ö viszonos szerete- Valami mozgalom van a világban; e mozga
tók egyesül. 0  el jövend s megújítja a föld ábra- lomban isten keze munkál, 
zatát, s az ollyan lesz mint egy második teremtés Nem teljes várakozásban van-e mindenki ? 
munkája. Van-e szív, melly ne dobogna?

Már 1800 esztendő folyt le, hogy az ige az Ember magzatja, hágj fel a magasságokra és 
isteni magvat elveté s azt a szent lélek megter- mondd, mit látsz ?
mékenyité; az emberek virágzani láták azt, meg- Az ég láthatárán egy fakó felleget s körös
kóstolták gyümölcseit, gyümölcseit az életfájának, körött veres fényt, mint tüzgyuladás viszfényét. 
melly ott újólag ültettetett szegény lakhelyükbe. Ember magzatja, mit látsz még ?

Mondom nektek, hogy nagy öröm volt az cm- Hullámait látom föltámadni a tengernek s or-
18
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mait mozogni a hegyeknek. A folyamokat látom 
megváltoztatni folyásukat s inogni a partokat s 
omlásukkal eltölteni a völgyek mélyeit.

Minden rengésben, minden mozgásban van, 
minden uj alakot ölt magára.

Ember magzatja, mit látasz még?
Porforgatagok a távolban, mellyek mindenfelé 

röpülnek s összeütköznek és összekeverednek s 
zavarodnak. Átvonulnak a városokra, s ha azokon 
átvonultak, csak a síkok látszanak még.

Látom föllázadni a népeket és sápadozni a ki
rályokat diademájok alatt. Háború van közöttök, 
háború élet-halálra. Egy, két trónt szétzúzva lá
tok és a népek szerte szórják darabjait a földön. 
Harczolni látok egy népet, miként Mihály arkan
gyal harczola a sátánnal; az ö csapásai rettentöek, 
a nép azonban meztelen, ellensége pedig vastag 
fegyverzékbe van öltözve.

Isten! a nép elesik, meg van sebesitve halálo
san! Nem! ö nincs megsebesítve. Mária, a bol- 
dogságos szűz anya palástjába burkolja öt, rá mo
solyog s egy időre elviszi öt a csatatérről.

Egy más népet fáradatlanul látok küzdeni, pil
lanatról pillanatra uj erőket vészén, és szivén a 
Krisztus jelvét hordozza.

Harmadik népet Iátok, mellyre hat király tette 
lábait és valahányszor mozdula e nép, mindannyi
szor hat gyilok ereszkedék torkába.

Egy távoli épületen, magasan a levegőben egy 
keresztet látok, mellyet alig különböztetek meg; 
mert fekete fátyollal van bevonva.

Embermagzata, mit látasz még ?
Keletet látom magában háborogni, és kelet 

összeroskadni látja régi palotáit, porrá oszlanirégi 
templomait és fölemeli szemeit, mintha más nagy
ságot s más istent keresne.

Nyűgöt felé egy nőt látok, szeme büszke, hom
loka derült, erős kezével könnyű barázdát vág és 
mindenütt, hol szántóvasa megfordult, emberi 
nemzetségeket látok keletkezni, kik öt segélyül 
hívják imádságaikban, s öt áldják az ö énekeikben.

Éjszak felé embereket látok, kiknek fejőkben 
csak némi maradék meleg foglaltatik m ég, melly 
őket részegíti; de az ur keresztjével illeti őket és 
szivök újra dobogni kezd.

Délszak felé népeket látok ismeretlen átok 
alatt földhöz sujtatva, súlyos járom nyomja le őket, 
görhedve járnak, de az ur keresztjével illeti őket 
s ők újra fölkelnek.

Embermagzata, mit látasz még?
Látom a sátánt futásnak eredni és a Krisztus, 

környezve angyalaitól, uralkodni jő a világra.

III.

Én pedig lelkemben a régi időkbe merültem 
és a föld szép és gazdag és termékeny volt, és

lakosai boldogul élnek vala, minthogy ők testvé
rekként éltek.

Es látám a kígyót, melly közéjük lopódzott, 
hatalmas pillantását néhányokra irányzá *és lelkök 
megzavarodék és ők közelitének s a kígyó füleikbe 
susogott s midőn hallották a kigyó szavát, fölke
lének és mondának : mi királyok vagyunk.

És a nap elveszté az ö fényét és a föld halott
szint ölte magára mint lepedő, mellybe halottakat 
gyöngyölnek, és tompa morgás hallék, hosszú pa
nasz és mindenki reszketett az ö szivében.

Valóban, valóban, mondom nektek, ollyankép 
volt mint az napon, midőn a tengerek és folyók 
partjaikon keresztül tőrének és a vízözön roppant 
hullámai eláradának. És a rebegés kunyhóból 
kunyhóba lopódzék, mert akkor még nem voltak 
paloták és e rettegés titkos dolgokat monda min
denkinek , mellyek öt elborzaszták. És ők mon- 
dottanak : mi királyok vagyunk, kardot vönek és 
nyomban követék a rettegést kunyhóról kunyhóra. 
És hallatlan titkos dolgok történnek vala, voltak 
lánczok és könyek és vér. A megrettent emberek 
felkiáltának : a gyilkos újra megjelent a földön! 
— ez volt minden, — mert a rettegés megder- 
meszté az ö lelkeiket s karjaikat megfosztó moz
gékonyságuktól. És ők békókra hagyák verni ma
gukat, magukat és feleségeiket és gyermekeiket, 
és a kik mondottanak : mi királyok vagyunk, egy 
nagy poklot ásónak és bezárák abba az egész em
beri nemet, miként állatokat istállóba zárnak. És 
a zivatar hajtá a felhőket és a mennyboltozat dör- 
gött, és én egy szózatot hallék, melly monda : A 
kigyó másodszor diadalmaskodott, de nem örökre!

Ezután még csak zavart szózatokat és kacza- 
jokat, zokogásokat és átkozódásokat hallék és 
meggyőződéin, hogy a sátán országának kell lé
tesülnie isten országa előtt és én sirék és re- 
méllék.

Mert az arczulat, mellyet láték, azon igazság : 
hogy a sátán országa beteljesedett és az isten 
országa szinte be fog teljesedni. És a kik mondá
nak : mi királyok vagyunk, annak idejében a kí
gyóval fognak bezáratni a pokolba és az emberinem 
ki fog jöni abból s úgy érzendi magát, mintha újjá 
született, mintha a halálból életre lépett volna át. 
Amen!

IV.
Ti egy atyának vagytok fiai és egy anya táp

lált titeket, miért nem szeretitek hát egymást, mint 
testvérek s miért viselkedtek egymás iránt, mint 
ellenfelek ?

Ki az ö testvérét nem szereti, az hétszerte át
kozott, és a ki az ö testvérét ellenségessé teszi, az 
hetvenhétszerte átkozott.

Azért átkozottak a királyok és fejedelmek és 
mind azok, kiket a világ nagyoknek nevez, ők
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testvéreiket nem szerették és úgy bántak velük, 
mint ellenségeikkel.

Szeressétek egymást és nem fogjátok félni sem 
a nagyokat, sem a fejdelmeket, sem a királyokat.

Ok csak azért erősek irányotokban, mivel nem 
egyeztek meg egymással, mivel nem szeretitek 
egymást testvérekként.

Ne mondjátok : hogy ez meg ez ama nép, 
nemzet közöl való, én pedig más népbeli vagyok, 
mert valamennyi népeknek a földön ugyan azon 
atyjok volt, ki Adám, és ugyanazon atyjok van az 
égben, ki maga az isten !

Ha egy tagot ütünk, szenved az egész test, ti 
mindnyájan egy test vagytok, nem lehet egyet 
elnyomni közőletek a nélkül, hogy mindnyájan el 
ne nyomassanak.

Ha valamelly farkas egy nyájnak esik, nem 
mindnyáját nyeldeli el egyszerre, csak egy juhot 
kaparit meg és nyel el, azután, midőn újra meg
éhezik, egy másikat kaparit meg és fölfalja, és 
úgy a legutolsóig, mert falánksága újra visszatér.

Ne legyetek ollyanok, mint a juhok mellyek, 
ha a farkas egyet elragadozott közülök, egy pilla
natra megrettennek, s aztán újra legelni kezde
nek, azt gondolva, hogy a farkas tán megelégszik 
az első vagy második ragadmánynyal, és miért 
törődjem én azokkal, mellyeket elnyel, mi bajom 
nekem avval, nekem! hiszen nekem annál több 
legelőm marad.

Igazán mondom nektek : kik igy gondolkoz
nak, megértek arra, hogy azon állat táplálékává 
váljanak, melly hússal és vérrel csillapítja éhét.

y.
Ha valamelly embert tömlöezre vagy halálra 

láttok hurezoltatni, ne mondjátok nagy elhamar
kodva : hogy az ott gonosz ember, ki büntétet 
követett el az embereken ; mert az tán becsületes 
ember, ki szolgálni akart az embereknek és a ki 
e tettéért embertársai elnyomói által büntettetett.

Ha láttok népet lánczokkal terheltet és hóhér
nak kiadottat, ne mondjátok nagy elhamarkodva: 
hogy e nép rakoczátlan nép, melly a föld békéjét 
háborgatni akarná.

Mert az tán mártyr nép , melly az emberek 
üdvéért vérzik el.

1800 esztendő előtt ama kornak papjai és ki
rályai napkelet egyik városában, miután elvesszöz- 
ték, egy izgatót keresztre feszitének, kit ők go
nosztevőnek nevezőnek.

Ennek halála napján nagy ijedtség volt a po
kolban és nagy öröm a mennyek országában.

Mert az igazságszeretönek vére megváltotta a 
a világot.

VI.

Miért találják fel az állatok az ö táplálékukat 
mindemk a maga módja szerint? mert közöttök 
egyik sem ragadozza el másiktól a táplálékot, s 
mindenik megelégszik avval, mire szüksége van.

Ha valamelly köpiiben egy méh azt akarná 
mondani : minden méz, mi itt letéve van, enyém, 
és ha a közös munka gyümölcseivel kénye szerint 
akarna bánni, mi lenne a többi méhekböl ?

A föld egy nagy méhkas, s az emberek mé
hek benne.

Minden méhnek joga van egy résznyi méz
hez, melly az ö élte fentartására kívántatik, s ha 
vannak az emberek között ollyanok, kik fogyat
kozást szenvednek a szükségesben, ez azért van, 
mert az igazságszeretet és kegyesség eltávozott 
az ö körükből.

Az igazságosság az élet és a kegyesség szinte 
az élet, még pedig sokkal édesebb és gazdagabb 
élet.

Voltak hamis próféták, kik rá beszélnek né- 
melly embereket, hogy minden más emberek 
érettük születtek e világra , és a mit ezek hittek, 
hitték mások is a hamis próféták szavára.

Midőn e hazugság szava elhatalmazott és erőt 
vett, az angyalok sirának az égben, mert ők előre 
látták, hogy sok eröszaktétel és sok gonoszság és 
sok szenvedés fogják elárasztani a földet. Az em
berek egyenlők egymás között, és csupán az is
tenért vannak e földön, s ki ennek némileg ellen
mond, az káromkodik.

Ki közöttetek legnagyobb akar lenni, az szol
gátok kell hogy legyen és ki első kíván lenni 
közietek, az mindnyájatok szolgája legyen.

Isten parancsa a szeretetnek parancsa és a 
szeretet nem emelkedik föl mások fölött, hanem 
másokért áldozza fel magát.

Ki szivében azt mondaná : én nem vagyok 
ollyan, mint a többi emberek, hanem a többi em
berek azért adattak nekem, hogy én parancsoljak 
nekik és hogy kényem s kedvem szerint rendel
kezzem mindnyájokkal és mindenükkel, a ki igy 
beszélne : az a sátán fia.

És a sátán fejdelme e világnak, ő fejdelme 
mind azoknak, kik igy cselekszenek és gondol
koznak, és a kik igy cselekszenek és gondolkoz
nak, azok a sátán tanácslatára tették a világ uraivá 
magukat.

Azonban az ő országuk csak ideiglenes, és 
mi közelgetünk ez idő végéhez.

Nagy csatát fogunk víni és az igazságosság és 
szeretet angyalai ázokért fognak viaskodni, kik 
azért fegyverzék föl magukat, hogy az emberek 
közt újra felépítsék a jogosság és szeretet or
szágát.

És sokan el fognak hullni a csatában és az ő
18 *
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nevük fenmaradand a földön, mint isten dicsősé
gének sugara.

Azért a kik szenvedtek, vegyetek bátorságot, 
erősítsétek meg sziveteket, mert holnap bekövet
kezik a mérkőzés napja, az nap, mellyen mindenki 
örömmel kell, hogy áldozza fel életét az ö testvé
reiért ; és a nap, inelly erre következik, a szaba- 
ditás napja leszen.

XII.

Vala pedig sötét éjszaka; csillagtalan ég bo
rongott a föld felett, mint fekete márványfödél a 
sir felett.

Semmi sem háboritá az éj csöndét, mintegy 
különös nesz hasonló a madárszárny halk sutto
gásához, mi koronként hallatszék a vidék és váro
sok fölött.

És a sötétség mind vastagabbá lön és min
denki összeszorulni érzé szivét és borzadály cser- 
gedezék erein keresztül.

És egy fekete posztóval behúzott s vörhönye- 
ges lámpával világított teremben hét férfi ül vala, 
bíborba öltözötten és koronával fedett fővel, hét 
vas széken. És a terem közepén csontokból rakott 
trón emelkedék, és a trón lábainál zsámolyul fel
döntött feszület fetrenge és a trón előtt ébenfa 
asztal álla és az asztalan piros és habzó vérrel tölt 
edény és egy emberkoponya. És a hét koronás 
férfi merengeni és szomorkodni látszék és mély 
szemgödreikből szemük koronként fakó tüzszikrá- 
kat sziporkáztat vala.

És egyik fölálla közülük, tátongó léptekkel já
rnia a trónhoz és lábát a feszületre tévé.

E pillanatban reszketni kezűének az ö tagjai és 
ájulás látszék környezni öt. A többiek mozdulat
lanul nézének reá, ők nem mocczanának, homlo
kukon ismeretlen valami lebbene el és olly mo
soly, inelly nem vala emberi, fintoritá ajkaikat. És 
az, a kit ájulása látszott környezni, megragadá a 
vérrel tölt edényt és tölte abból a koponyába és 
ivék.

És ezen ital erősíteni látszék öt.
És midőn fölemelé fejét, mint tompa hörgés 

hangzék torkából e kiáltás :
Atkozott legyen a Jézus Krisztus, ki a földre 

visszahozta a szabadságot.
És a többi hat koronás férfi mind fülkéié és 

mindnyájan kiálták a szavakat : Átkozott legyen a 
Jézus Krisztus, ki a földre visszahozta a sza
badságot.

Ezután újra leülnek vala hét vas székükre, és 
szóla az első : Testvérek, mit tegyünk a szabad
ság elfojtására, mert a mi országunknak vége, ha 
az ő országa elkezdődik; ügyünk közös: javasol
jon mindenki, mi neki legjobbnak látszik.

Én részemről következőt tanácsolok : mielőtt

Krisztus megjelenők, ki mert felállani ellenünk? 
Az ö vallása tett tönkre minket, töröljük el e föld
ről a Jézus Krisztus religióját!

És mindnyájan feleiének és mondának : az igaz, 
töröljük el a Jézus religióját!

És a második járula a trónhoz, fogá a kopo
nyát, vért tölte belé, ivék és szóla :

Nemcsak a religiót kell eltörülnünk, hanem a 
tudományt és gondolkodást is; mert a tudomány 
megismerésre törekszik, mi nem jó reánk nézve, 
ha tudja azt ember, és a gondolkodás mindig kész 
ellene szegülni a hatalomnak.

És mindnyájan feleiének és mondának : ügy 
van, töröljük el a tudományt és gondolkodást.

És a harmadik hasonlóan tesz vala a két első
hez és szóla :

Ha mi az embereket újólag állatiságba fogtuk 
sülyeszteni az által, hogy elveszsziik tölök a reli
giót, tudományt és gondolkodást, bizonyosan so
kat tettünk, de még fennmarad valami tenni
valónk.

Az állatnak ösztenei veszedelmes vonzalmai 
vannak; egy népnek se legyen szabad hallania más 
nép szózatát, különben egyik nép, midőn a másik 
nép panaszkodik és háborogni kezd, bátorságot 
vehetne magának a másik utánozására. Egy hang 
se hasson be hozzánk kívülről!

Mindnyájan feleiének és mondának : Egy hang 
se hasson be hozzánk kívülről.

És a negyedik szóla : n e k ü n k megvannak 
a m i érdekeink és a népeknek meg van az ö ér
dekük, inelly a mienkkel merőben ellenkezik; ha 
a népek szövetkezni találnának érdeküknek eile— 
nünkbeni védelmezésére, hogyan álljunk nekik 
ellent ?

Hogy uralkodhassunk, különválasztást kell 
eszközölnünk. Találjunk fel minden tartomány, 
minden város, minden falu számára olly érdeket, 
melly a többi falvak, többi városok, többi tarto
mányok érdekével ellentétben van.

Uly módon mindnyájan gyűlölni fogják egy
mást és nem fog eszökbe jutni, hogy ellenünk 
szövetkezzenek.

És mindnyájan feleiének és mondának : Igaz, 
különítsünk, hogy uralkodhassunk, mert egyetér
tés halált hoz fejünkre.

És az ötödik kétszer tölté meg a koponyát és 
kétszer ürité azt és szól vala :

Én helyeslem mindez es^íözöket, jók azok, 
de nem elegendők; ám tegyétek az embereket 
állatokká, de rettegtessétek ezen állatokat, töltsé
tek el borzadással kérlelhetlen igazságosság, és 
kegyetlen büntetések által, ha nem akarjátok, 
hogy előbb utóbb elnyeljenek benneteket az em
berek. A bakó első szolgája a jó fejdelemnek.

És mindnyájan feleiének és mondának : Igaz, 
a bakó első szolgája a jó fejdelemnek.
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És a hatodik szóla: Én megismerem a rögtöni, 
borzasztó és elkerülhetlen büntetések hasznát, de 
vannak edzett és kétségbeesett lelkek, kik da- 
czolnak a büntetésekkel; ha könnyű szerével a- 
kartok uralkodni az embereken, puhítsátok el őket 
bujaság által, az erény nem használ nekünk, az 
csak az erőt edzi; mentsük ki azt megromlottság 
által.

És mindnyájan feleiének és mondának : Igaz 
mentsük ki a lélek- és tetterő és a bátorságot meg
romlottság által.

És a hetedik ivék mint a többiek a koponyá
ból, és lábát a feszületre téve ekként nyilatkozók:

Semmi Krisztus többé, harcz legyen életha
lálra, örök harcz közötte és köztünk.

De mikép idegenitsük el tőle a népeket ? ez 
hiábavaló merénylet. Mi tevők legyünk ? Hall
gassatok meg engem : Nekünk Jézus Krisztus 
papjait kincsekkel és méltóságokkal és hatalom
mal kell részünkre hóditanunk.

És ők meg fogják parancsolni a népnek Jézus 
szent nevében, hogy alája vessék magukat min
dennek, bármit cselekszünk, bármit parancsolunk.

És a nép hinni fog nekik és szót fogadni a 
lelkiismeret hatalmánál fogva és a mi hatalmunk 
szilárdabb lesz mint valaha.

És mindnyájan feleiének és mondának: Igaz, 
hódítsuk részünkre a Jézus Krisztus papjait.

És a lámpa hirtelen elalszik vala, melly a te
remet világitá és a férfiak elszélcdének a sötétben.

És egy igazlelkühöz, ki e pillanatban viraszta 
és imádkozik a keresztelőit, e szavak mondattak : 
napom közéig, imádkozzál és ne félj semmitől.

(Folytattatik).
F..........

*81

H A D I  L A N T .
V É S Z D A L.

Paris felett a nép „legyen“ szavára 
Világrázólag megdürdült az ég.
Rádült a ház a bourbon koronára, 
Mennyköt fogott a vén királyi szék 
S a csattanás, melly országokra szólt, 
Világszabadság vészdörgése volt.

Lenyilt az égből marczius virága 
Hozván nekünk is új életmagot,
És a tavasz teremtő ifjúsága 
Felhitt egünkre minden csillagot.
S ezer reménynek hirdetője lön,
S zöldülni kezde szívben és mezőn.

De — mert az östermészet templomába 
Viharral együtt jár a kikelet —
Betört a vész e víradó hazába 
S vérfelleget gyűjt hajnalunk felett.
Vérfelleget, melly nappá válni fog :
Mert a magyar vér mennybe párolog.

Dicső fajunkat irtó fegyverével 
Dühöng az á r m á n y irgalmatlanul ;
(iazságot üz a felség szent nevével,
S inig vakmerőn a koczkatárba nyúl 
IV'em reszket ö, a vérszomjas hiúz 
Hogy önmagának b a r n a  s o r s o t  húz.

A fajgyűlölet üszkét lángra szitá 
Fölszakgatá e nemzet nyers sebét;
Magát a poklot ellenünk uszitá 
S a népszabadság minden vérebét.
Iíigyó övedzi a szent koronát 
Melly csontjainkon edzi vad fogát.

Oh nép, te bosszú véres tengere,
Lánczhíd alá igáz-e földi kéz ?
Bár sújtson a villámok ezere 
Tenger szemeddel nyílt egekbe nézz !
De benned, a mig dúl a fergeteg,
Saját képét isten se lássa meg. !

Zászlóidon csak szine leng a vérnek 
De most szivednek forró vére kell;
Hah ! mert a t ü r ö m p e r c z e k  véget érnek 
S a vészmadár utolsót énekel.
Kit szent haragnak tüzpalástja fed 
Hatalmas isten, hol van mennyköved ?

Fegyverre nép ! oszsz lánghalált a vasból 
Melly már ügyedtől büveröt kapott.
Vagy arra vársz, hogy isten a magasból 
Ágyúgolyódnak küldje a napot?
Fegyverre nép ! sorsod kezedben áll 
Ütött az óra : élet vagy halál! —

SÁROST.

A FELVILÁGOSÍTOTT m a g y a r  n é p  
JELEN HANGULATA.

J. A. város újabb kormányi rendeletnél fogva 
a reá eső ujonczok egész számát rögtön kiállítani 
köteleztetvén, miután az előbbi toborzás alkalmá
val a lakosság lelkesebb része már különben is 
felcsapott, — az erélyes két jegyző — nehogy a 
törvény szigorú alkalmazása a népben ellenszenvet 
költsön, mindjárt az nap szombaton tanácsülést 
tartat, hol indítványukra végzés által felhivatik a 
k. lelkész: hogy a következő vasárnapi isteni- 
tisztelet alkalmával a néphez e tárgyban lelkesítő
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beszédet tartson. — A főjegyző azonnal kiadja a 
végzést, s a lelkésznek megkiddi. — Az öreg 
lelkész még ebédnél lévén, az elolvasott végzésre 
összevont szemöldökkel ezt mondja* Nem szere
tem az illyen commisziokat*, — a két ifjú segéd 
lelkész azonban ezt a legnagyobb örömmel fo
gadván : „No tehát megbízom önt a holnapi pre- 
dikáczióval* mond az öreg lelkész fiatal segédjé
nek. — Mire más nap a tüzlelkü segédlelkészek 
egyike az első, másik a második mise után lel
kesnél lelkesebb beszédeket tartván; — alig tű
zetett ki délután a toborzási zászló tömegestül 
tódult alá a hazája vészes helyzetéről felvilágosí
tott, s szabadságért mindig halni kész magyar la
kosság, úgy hogy a beállottak száma a kívántat 
még az nap jóval meghaladta. —

Népjegyzök és lelkészek! s ti mindnyájan, 
kik a néppel közvetlen érintkezésbe vagytok a 
szabadság szent nevében kövessétek e szép pél
dát, s világosítsátok fel a Metternich féle átkos 
rendszer által sötétségben nevelt, s igy gyakran 
saját érdekét is felfogni nem tudó, szegény el
árult népet. —

Ugyancsak a nevezett városban a főjegyző in. 
hó első napjai egyikén bemenvén a tanácsterem
be, azonnal szemébe ötlött a falon lévő üres hely, 
hol az előtt István exnádor képe függött, — kö
rülnézi magát, meglepetve látja : hogy az illő he
lyére a kályha mögé van becsülettel félretéve; 
— de még nagyobb volt meglepetése, midőn a 
képet megtekintve, annak hátuljára vastag betűk
kel e szavakat látja felírva: „István nádor volt, 
de megszökött; — szégyen, gyalázat*. — Ezt 
érdemes bírák uraimék még a képviselőim hatá
rozata előtt már bátran kimondák. —

Ugyanott a nép a mise alatt énekelni szokott 
ezen versben :

„Tartsd meg országunkat, szép m. hazánkat
Vezéreljed jóra a mi k i r á l y u n k a t *  helyett 

k o r m á n y u n k a t  énekli. — íme a monarchi- 
áhozi ragaszkodásáról elhiresedett nép romlatlan 
szive, s természeti eszével sokkal jobban átlátja 
már az elnyomatására koholt ármányokat, hogy- 
sem őt a cs. k. manifestumokat gyártó camarilla 
többé vakeszközöl használhatná. N. L.

HAJDAN É S  MOST.

Hajdan jutalmazok az árulást 
Melly hűtlenül eladta e hazát.
S a vérig üldözött honszerelem 
Nyert gúnyoshidegen —
Fejére mártirkoronát.

Most is csak igy van ; és csupán azon 
Kit változáson ment a dolog á t:
Hogy koszorút nyer a honszeretet,
S az árulás felett —
Kőtélből fonnak koronát.

SZATMÁRI PÁL.

FŐVÁROSI TÁROGATÓ.
H í r e k  a c s a t a t é r r ő l .  A képviselők 

házában tett tegnapelötti hivatalos jelentés szerint, 
hadseregünk múlt hó 28-án Schwechat és Fischa- 
mentig s igy Bécstöl másfél állomásnyira, min
denütt g y ő z t e s  c s a t á z á s s a l  n y o m u l t  
e l ő r e !  Jó ügyünk mindinkább közelit a teljes 
diadalhoz.

— B é c s  s z a b a d s á g b a j n o k a i  is már 
többször fényes sikerrel támadták meg Windisch- 
graetz zsoldosait; az utóbbiak részéről mindig 
kétszer annyi marad a csatamezön. A jobb szel
lemű katonaság még mindig seregestül hagyja el 
a zsarnok zászlóit, s gyakran kemény harczolás s 
életveszély közt megy át a bécsiekhez.

— A b é c s i  n e m z e t ő r ö k  parancsnoka, 
intézkedéseket tön, hogy azon esetre, ha a schwarz -  
gelbek a Windischgraetz által Bécs lakóihoz inté
zett proclamatiónak hódolni akarnának, a Burg és 
sz. István temploma levegőbe fog röpittetni. Tudni 
kell, hogy Windisgraetz gyalázatos proclamatió- 
jában nem kíván egyebet Bécstöl, mint a nemzet
őrök és nép lefegyverzését, az akadémiai légió 
feloszlatását, az aula bezáratását, a szabadsajtó 
felfüggesztését, s az általa kijelölendő egyének 
(t. i. a szabadság legjelesebb embereinek) kiada
tását. — Bécs e kivánatokra ágyúival és kartács
csal felelt.

— I v á n k a  i s m é t  e l f o g a t o t t !  A mint 
Kosut a lajtai táborba ért, Moga hadvezérünk épen 
akkor kapott Windischgraecztöl egy felszólítást, 
mellyben ez amattól azt kívánja, hogy a magyar 
hadsereget bocsássa az ö rendelkezése alá, — kü
lönben hadi törvény elibe áilitandja öt. Móga erre 
kinyilatkoztatá, hogy nem adja meg magát. Kosut 
pedig, mint kormányelnök a kormány biztosokkal 
együtt tüstént nyilatkozványt küldött Windisch- 
graetzhez, mellyben részletesen előadván a kama- 
rilla gazságait, felszólítja öt, miszerint Jelasicsot 
és hadát fegyverkeztesse le , s Bécs ostromával 
hagyjon fel, különben hadseregünk a bécsiek se
gítségére sietend. E nyilatkozványt Ivánka ezredes 
vivé át Windischgraetznek, ki elolvasván azt, rö
viden, de eléggé oktalanul azt mondá, hogy párt- 
ütőkkel nem fog alkuba bocsátkozni. Erre Ivánka 
társával együtt visszabocsáttatott, s a mint bekö
tött szemmel a horvátok táborán átvezettetnék, —
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itt fogolyként letartóztattatok Ezen, a nemzeti 
jogokat és műveltséget halálosan sértő bánásmód
dal már másodszor becstelenité meg magát Fan 
Jelasics. — Némellyek szerint, Windisehgraetz 
parancsára, Ivánka már szabadon bocsáttatott.

— B é c s i  a m a z o n o k .  Bécsben még a höl
gyek közül is sokan fegyvert fogtak a szabadság 
védelmére, s a barricádok építésében is részt 
vesznek ők.

— K o s u t  a m a g y a r  h a d s e r e g b e n  
tetőpontra emelé a harczias lelkesedést, az inga
dozó tiszteket határozott hazafiuságra buzditá, a 
javithatlan schwarz-gelbektől egészen megtisztitá 
a tábort. — 0 délczeg paripáján villámként jár a 
megihletett sereg előtt; a huszárok már genera- 
lissimusnak is kikiáltották.

— S i m o n i e s  g e n e r á l  Gallicziából 
hozott rablócsoportjával, (mintegy 10,000 em
berrel) már egészen benyomult Trencsénbe. A 
felső megyékben általános népfölkelés rendeztetett 
s ágyuk is küldettek ellene. — Mint igen comikus 
eseményt említik azt, miszerint Simonicsnak 
Windischgraetzhez, s ennek amahhoz intézett le
vele a mieink által egy időben fogatván el, a leve
lekből kisült, hogy mindketten segélyt kérnek egy
mástól, azaz, mindkettő kutyául meg van szorítva.

— B ö j t i  Ö d ö n  és  B e r n á t  J ó z s e f  
kormánybiztosok az aldunai magyar tábort egé
szen magyar lábra álliták, azaz , a schwarzgelb- 
betegségböl gyökeresen kigyógyiták.

— B a k o n y i  e z r e d e s ,  a sz. tamási hős 
vezérörnagygyá, és M a c k ,  százados, a magyar 
tüzérség Prometheusa, őrnagygyá neveztettek ki 
a honvédelmi bizottmány által.

— Az a r a d i  v á r p a r a n c s n o k  szűké
ben lévén a tüzéreknek, szerzetesekkel sütteté el 
az álgyukat. A tisztelendő páterek is hihetően 
úgy tettek, mint a győri dominicanusok, kik, mi
után a francziákra lőni kényszerittettek, behuny
ták szemeiket, a magasra irányzott puskával le
vegőbe lőttek, s azt gondolva, hogy a francziákat 
mind lepuskázták, a nagy füst közt ezt énekelték: 
Requiescant in pace!

— A h a j d ú - l o v a s s á g  egy része a na
pokban fővárosunkon vonult át. Ezek ám a tenye
res talpas legények, ezek az igazi vasgyurók. — 
Teringettét, tiz horvátból sem telnék ki egy illy 
jól megtermett vitéz.

— I s m é t  1500 h o r v á t  f o g o l y  hozatott 
a fővárosba. Azokat, kik Egerbe kisértettek el, a 
jószivü gyöngyösi nép nagyon megszánta, s uj 
borral vendégelte meg.

— L e n g y e l  és  t i r o l i  honfiak, kik sza- 
badságharezunkban részt akarnak venni, nagy 
számmal mutatkoztak itt e napokban.

— Az id e  h o z o t t  h o n v é d-u j o n c z  ok 
széles jó kedve rendkívüli, harezvágya leírhatat

lan. Csapataik ének, ujjongás és bachanti szök
delések közt lepik el utczáinkat. Illy szellemű né
pet a félvilág sem volna képes legyőzni.

— A z  a g y a g f a l v i  n é p g y ü l é s e n
35,000 székely lőfegyverrel, s 40,000 lándsával 
volt ellátva. A mint meghalták , hogy Urbán Ma
rosvásárhelyre akar beütni, valamennyien elakar
tak indulni az oláh és szász lázadók kiirtására. 
Azonban a köztük alakult székely hadi tanács 
mintegy elöcsapatul csak 12,000-et küldött Vá
sárhelyre. — Radnót felé gr. Lázár parancsnok és 
Gál Sándor őrnagy vezérlete alatt indult el egy 
székely csapat, melly vitézül szétveré a nagyszámú 
oláh lázadókat, kik közül 160 elesett, igen sok 
megsebesült. — N. Enyed és Torda közt gr. Betlen 
Gergely százados, most már őrnagy 90 (mondd : 
kilcnczven) Mátyás-huszárral , 8000 (mondd : 
nyolezezer) oláhot támadott meg, s a nagy töme
get rövid idő alatt egészen szétiizék, 200-at kö
zülük lemészároltak, mig derék vitézeink csak 
egy holtat s egy sebesültet számítanak. — Mond
ják, hogy a tiizbe jött székely atyafiak, a medgyesi 
szászokat is irgalmatlanul meglánczoltaták. Úgy 
kell a gazoknak, a mit kerestek megtalálták.

— A c h o l e r a  e l l e n  mindenféle óv -és 
gyógyszereket hirdetnek a charlatánok. — Ne 
higyjetek nekik! Legbiztosabb óvszer e betegség 
ellen — az elpuhitott testnek megedzése. És ezt 
kétfélekép lehet elérni, — a szabad ég alatti tá
borozás vagy hideg viz által. E tekintetben Schei- 
bel kis keresztutezai gőzfürdőjét nem lehet eléggé 
ajánlanunk. Ki most ez intézetet gyakrabban meg
látogatja, s itt izzadás- és hideg vízzel tisztítja, 
erősíti testét — az nem félhet a cholerától.

L e g ú j a b b  a c s a t a t é r r ő l .  Kosut 
Lajosnak a képviselők tegnapi ülésében felolvasott 
hivatalos jelentése szerint, Windisehgraetz múlt 
hó 31-kén támadá meg a mi Austriába nyomult 
seregünkéi Mannszvörthnél; a mieink rövid idő 
alatt elfoglalák s felgyujták e helyet, s a legyőzött 
ellenség visszavonult. Az ütközet ismét megujit- 
tatván, reggeli 8 órától délutáni 4-ig tartott, mind 
két részről erős tüzeléssel. A mieink minden tá
madásnál vitézül viselték magukat; de miután 
Bécsböl, honnan a csatát igen jól lehete látni, nem 
érkezett a várt segély, előbbi positiójukat elfog
lalák, s a ránk nézve diadalmas ütközetnek vége 
szakadt. Részünkről a holtak száma 40-re, a se
besülteké 200-ra tétetik. Az ellen vesztesége 
sokkal nagyobb. — Még ujonczaink legnagyobb 
része is vitézül állta ki a kemény tüzet, de a ko
máromi fölkelt nép feltartóztathatlanul megszaladt. 
A had vezetői közt Görgei ezredes, s Guyon szá
zados leginkább kitünteték magukat.— Maga Ko
sut is e csata rendezése-s vezetésében nagy részt 
vett, s most már hervadhatlanul polgári keszoruját 
a harezmezön szerzett érdemóirágok is diszesitik.
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A KAMARILLA KOSUT LÁBAINÁL.
(Képmagyarázat. Halottak emléke ünnepén).

Lapunk mai számához miimellékletül egy kor
szerű allegóriái kép van csatolva, melly jelenünk 
arczát híven tükrözi.

És ez : nemzetünk eldöntő háborúja a bécsi, 
most már olmützi kamarilla sárga-fekete hőseivel, 
— vagy is a világszabadság egyik legfontosabb 
kiirtó harcza a zsarnokság és sötétség százfejü 
hydrája ellen.

És e harcz kimenetelét jóslói tehetség nélkül 
is előre lehet látni. Úgy állnak a dolgok, hogy a 
szabadság igaz ügyének okvetlen győznie kell. 
Itt-ott rövid időre elfojthatják annak kitört láng
jait, de az általánosan elharapózott szent tüzet, 
mellyböl az igazság napja teljes fényben ragyo- 
gand elő, többé a poklok minden szörnyei sem 
képesek eloltani.

Az igazság e napjának verőfényén szörnyű 
ítélet vár a sötét rejtekeikből kihúzatandó zsar
nokok- és árulókra.

A bűnöket megtorló számolás munkája immár 
nálunk is megkezdetett, sőt a büntető bíróság kér- 
lelhetlenül sujtoló karával már Bécs falai alatt áll, 
hol a kamarilla kigyófészkében 3 századon át ko
vácsolták számunkra a rabbilincseket, s mérgezők 
meg ördögi kárörömmel nemzetünk boldogságát.

E kigyófészek a magyar és austriai népek sza
badságbajnokai által — mint képünkön is látni 
lehet — hatalmasan megbolygattatok

A sötétség és zsarnokság sárgafekete szörnyei 
a nemzetek fegyveres őrei, s a fölkelt nép által 
elszánt vitézséggel üldöztetve, halálos ijedtséggel, 
egészen megzavarodva s ész nélkül rohannak most 
szét bűnös fészkökből : — egyenesen a poklok 
kapuja felé tartva, hol Belzebub hívei dühös ét- 
vágygyal várnak reájok.

Nézzétek a megbolygatott kamarilla-fészek 
undok szörnyeit, nézzétek a leggyalázatosabb 
reactiónak irigység és halál színét viselő sárga
fekete rémalakjait, — mint küzdenek a kétség- 
beesés s halál végvonaglásival, — mint hevernek 
a porban leghatalmasabb ellenük, megdöntőjük 
lábainál.

De lássuk csak képünkön e pokolra küldött 
hadnak egyes tagjait közelebbről.

A kínjában és dühében nyelveit öltögető ka- 
marillai sárkánynak jobb szárnya alatt három sötét 
alak tűnik fel. A hosszú orrú czopfos, ha nem 
csalatkozunk, Metternich, vagy is még mindig az 
ö szellemében működő osztrák ministerium; a 
szerb sapkát viselő nagy bajuszu:Pan Jelasics,—

s a kis ember, a homunculus, kit karjaikon vész
nek, egy csörgősapkás és koronás báb, ki említett 
két szolgája gyilkos tőrének lett áldozata.

A sárkány balszárnya alatt, egy orosz szel
lemmel satuzált Bajasics-féle rácz pap látható, ke
zében kereszt helyett öldöklő dárdát tartva, mely- 
lyet az áruló leginkább saját faja szivébe döfött. 
Alatta a halál egy kigvóhaju herczegasszonyt visz a 
hátán, ki most gonosz ármányai, udvari eselszö- 
Aényei miatt lakói. Ugyanez oldalon egy boros 
palaczkkal áldozó főpap is kikandikál a napfényt 
nem tűrő éji madár szárnyai alól, fölötte egy har- 
pya röpül s alatta a halál, ki orosz kancsukával 
egy megnyergelt reactionaiis szamarat tánczoltat 
a más világra. Ezek mögött leghátul 3 akasztófára 
került honáruló függve hirdetik hazájuk függet
lenségét.

A sárkány körmei közt egy felfordult exmi- 
nister s egy hasra esett jezsuita kinlódik. A fő
szereplők közt a kamarilla apróbb statistái, kísérői, 
a kígyók, rókák, baglyok, denevérek és dögfaló 
hollók süriien elszórva tűnnek föl.

E poklokra küldött szörnyek fölött — a bün
tető igazság itélőszékében, a nép és szabadság 
legnagyobb embere, a kamarilla rettentő ostora, 
Kosut Lajos ül, a nemes önérzet és diadal nyugodt 
arczkifejezésével, balkezében a magyar nemzet 
megmentett szabadságlevelét,— mellyet a hitszegé 
árulás széttépni akart, — és jobb kezében a bo- 
szuló igazság cherubi lángkardját tartva. Körülte 
a népfelkeléssel födözött magyar fegyveres erő 
szórja a halál üldöző villámait.

És a haza megmentéinek fejei fölött két gé
niusz a szabadság és dicsőség hervadhatlan dia
dalmi koszorúját lebegteti.

A jó ügy bajnokai mindenfelől győzelmi had
jelekkel környezvék, — szép nemzeti három szí
nünk derűt hirdető szivárványként emelkedik az 
elvonuló sárgafekete vész és ború felett.

Legfölül a harcz véres zászlói közt büszkén 
vil it országunk czimere; — ámde a szent koro
nát elsodorta róla az idő és az igazság viharja.
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HADI Z Á SZ L Ó .

VASHINGTON BESZÉDE KATONÁIHOZ. 

(Tartatott máj. 4. 1777.)

Barátim! Nem egyedül Amerika szabadsága 
függ ma kitűnő vitézségtektől; olly ügy forog itt 
fenn, melly bizonyosan drágább nektek a szabad
ságnál, drágább még az életnél is! Saját becsü
letetek forog ma fenn! — Gondoljatok csak azon 
pirító szégyenre, mellyet ti polgártársaitok sze
mei, s a világnak rátok vetett pillantásai előtt 
vallanátok, ha e táborozás olly fényes haditett 
nélkül végződnék, melly egész világ előtt tanú
sítja, hogy vitézi bátorságtok épen olly rendít- 
lietlen, mint ügyelők igazságos volta! Ezt rátok 
nézve mondom. — Mi pedig engem illet, bará
tim, én nem élném túl a csatavesztést, mellyet 
azon aggalomnak, mintha ti véretöket akarnátok 
kiméleni, kellene tulajdonítanom. A dicsőséget, 
mellyre születtetek, meg akarák homályosilani; 
becsületes halállal (igyekezzetek hátletörleni azon 
mocskokat, mellycket, bár igaztalanul, reátok 
tudtak hárítani; higyjétek, hogy ez az egyetlen 
ut, melly diadal-, élet- és becsülethez vezethet 
titeket!

LAFAYETTE BESZÉDE A NEMZETŐRSÉG 
ÜGYÉBEN.

(Tartatott a nemzeti gyűlésben nov. 18. 1790.)
Urak! A párizsi nemzetőrség, azon szilárd 

meggyőződésnél fogva, miszerint egy szabad nép 
képviselőinek részéről semmi nemii bátorság nem 
lehet elérhetetlen, kötelesnek érzi magát előter
jeszteni önöknek olly igazságokat, mellyek önök 
hazafiságát bizonynyal nem kerülték el, mellyek 
azonban sürgetés kényszerűségüknél fogva, önök
nek egész figyelmét megkívánják. Önök elhatá
rozták, hogy az ország valamennyi polgárai a for
radalom katonái legyenek, és Párizs lakosai előbb 
teljesítették szivük esküjét, mint azt kimondotta 
ajkok. Fáradozásaikat már szerencsésebb siiker 
koronázta, mielőtt önök a köz óhajtásnak törvé
nyes szentesítést szavaztak volna. Igen, urak, mi 
mindnyájan a hazának fegyvereinket, a törvény
nek hódolatunkat, az égnek pedig szabadságunkat 
ajánlottuk fel.; hanem e fegyvereket, e hódolatot 
és e szabadságot önöknek kell vezérelniük. Va
lamennyi kötelességeink között egyetlen egy sincs 
meghatározva pontosan, és — bármilly tiszta le
gyen a mi készségünk, bármilly fáradhatlan le
gyen buzgalmunk, mégis valamelly kötelesség 
hűséges teljesítésére legelső föltétel, hogy azon 
kötély pontosan ismertessék. Bizonytalanságunk
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nak csupán a nemzetőrség rendeztetése vethet 
véget. Itt az idő, mellyben a hadi és polgári in
tézménynek egyesittetnie kell a monarchiái alkot
mány talpköveivel. Itt az idő, mellyben minden 
polgárt szent vetélkedésnek kell lelkesitnie, hol 
a társadalom minden tagjainak tudnia kell, milly 
szolgálatra legyen kellemes szentelnie magát, és 
gyalázatos, kivonnia magát, hogy a közönbös- 
és rósz gondolkozásuak ne örüljenek tovább is 
lomha nyugalomban a hazafiság jótéteményének, 
mellyet ők kigunyolnak, kisebbítenek. Minden 
körültnény e rendeztetési munka siettetésére ka
lauzolja önöket, s önmaguk be fogják látni, hogy 
azt semminek sem szabad hátráltatnia. Engedjék 
meg, figyelmezhetnem önöket, hogy tán épen ez 
intézkedéstől függ a rend visszaállítása, melly 
nélkül önök és a mi fáradozásaink sükeretlenek 
lennének. Polgártársak, fájdalommal kell bevál
tanunk, hogy a köz jövedelmek rendetlenül foly
nak be, hogy a köz kincstár teljes kimerültségben 
van, s hogy a nemzet nem gyámolittatik szük
ségei szerint a nemzet részéről! Katonák, őszinte 
megvalljuk önöknek, mi nem tudjuk: minemü, 
körű s terjedelmű legyen azon ótalom, mellyel a 
nemzetőrség a közös adóbeli kötelességnek tarto
zik, s mikép biztosíthatjuk a nemzetgyűlés ren
deletéinek fontos végrehajtását, és mikép kény- 
szerithessük engedelmességre mind azon polgá
rokat, kik azoknak ellentállanak! Polgártársak és 
katonák! mi jól tudjuk, hogy a fegyverek, mely- 
lyeket nekünk az alkotmány nyújt, a törvénynek 
fegyverei, hogy büntét volna, azon fegyvereket 
az alkotmány elleni védelemre használni, tudjuk 
hogy a szabadság maga a törvény és a törvény 
maga a szabdság, hogy mindnyájan köteleztetünk 
adóbeli tartozások fizetésére, s hogy mindnyájunk 
java, boldogsága az állodalom hitelétől függ. Si
essenek azért önök, urak, életbe léptetni polgári 
és hadi becsületünket a köz jólétnek védelmeért 
s a magán jólétnek feláldozásáért. E hazafiui 
igazságok minden bizonynyal azon intézménynek 
lesznek talpkövei, mellyet azoktól várunk; bo
csássanak meg hát önök, ha e pillanatban, midőn 
rendeleteik bölcseségét előre látjuk, a türelmet
lenség hajt bennünket azoknak siettetését óhaj
tani ! Mi egyáltalában nem kételkedünk három 
millió bajtársaink öszhangzó érzületében, s biz
tosítjuk egyszersmind önöket, hogy a nemzetőr
ség, melly becsületének tartja hódolni az alkot
mánynak, nagyon távol van mindazon békétlen 
követelésektől, azon, előjogok és méltóságos hi
vatalok utáni, hiú és gyermekes törekvéstől, mely- 
lyek nem férnek meg a polgárok egyenlőségével. 
Köszönet önöknek, hogy megszűnt minden rang
különbség, s hogy érdemeink sohsem lesznek 
czimek. A legjobb polgár a legvitézebb harczos 
lesz egyszersmind, s a szolgálhatási szerencse, e

tekintetben, illy általánosan hason érzületeknél, 
föl fog érni a parancsolhatási dicsőséggel. A haza 
mindig különös kötelezettségekkel, tartozásokkal 
adósa azon polgárnak, ki önként lemond a jöve
delmező üzletekről, az atyai hajlékról, édes gyer
mekei czirógatásiról s a barátság vigyasztaló kel
lemetességeiről csak azért, hogy idegen éghajlat 
alatt víhasson és — halhasson. Vajha az állodalom 
valamennyi polgár iránt háladatosnak bizonyít
hatná magát pénz- vagy hivatalbeli kárpótlások 
által! Mi azonban, kik amaz olly becsületteljes 
kötelességeket teljesítjük hazánk irányában, csak
hamar feledünk némelly fáradalinas sanyarú órá
kat házi boldogságunk békés éldeletében. Min
denütt és minden pillanatban környez bennünket 
a szabadság, magok a fegverek, mellyeket hor
dozunk, emlékeztetnek bennünket a szabadság 
kecsére s azon kötelességekre, mellyeket az 
élénkbe szab. A szabadság kamattal térit meg ne
künk minden feláldozásokat, mellyeket az szük
ségesekké tön! E valóban franczia érzület, melly 
képesekké tesz bennünket, egy szabad harczos 
önérzetét összekötni a törvényeknek alája vetett 
polgár katonai kötelességeivel, kezöktől csak azon 
törvények följegyzését igényli még, mellyek alá 
a polgárnak vettetnie kell, s a mellynek szerete- 
tére és tiszteletére önöknek esküszünk.

FEKETE SOMA.

TÖREDÉKEK
DE LAMENNAIS „EGY HIVŐ SZAVAI“ („PARO
LES D’UN CROYANT“) CZIMÜ MUNKÁJÁBÓL.

(Folytatás.)

XIII.
És barna, sürü fellegen által láték, mint mi

kor az ember szürkületkor a földre néz, kopár, 
puszta, zuzos síkot.

És közepén szikla emelkedék, mellyröl feke- 
tés viz csorga le , és csak a leeső vizek tompa és 
gyönge moraja vala mint zaj, hallható.

És a síkon kigyódzó örvények, a sziklánál 
érének össze, és a sziklánál mindenik ösvény 
végén kő álla, valami nedves és zölddel — mely- 
lyet nem tudok megnevezni — , bevonva; olly 
vala az, mint a nyánek nyúlkája.

És im, az ösvények egyikén sejték valami 
árnyékot, melly halkan mozogott, és lassan las
san a mint az árnyék közelebb jött, nem em
bert, de majd olly valamit, mint az ember, pillan- 
ték meg.

Es szive helyén az ember formájú alaknak 
vérfolt vala.

És leüle a nedves és zöld köre, és tagjai
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reszketének, és fejét lehajtván, körülfoná magát 
karjaival, mintha a tiinedezö melegséget akarná 
visszatartóztatni.

És a hat ösvényekről is jövének lassan lassan 
hat árnyékok a szikla tövéhez.

És mindenik reszketve és karjaival magát kö
rülfonva üle a nedves és zöld köre.

És ott ülének hallgatva és egy Ieirhatlan fé
lelem súlya alatt meggörbedve.

És hallgatásuk sokáig tarta, én nem tudom 
meddig : mert nap sohasem kel azon sik fölött; 
nincs ott sem estve, sem reggel; csak a lehulló 
feketés vizcsöppek mérséklik ott az egyenlő, sö
tét, nehez, örök időt.

És olly rettenetes vala látni, hogy ha az isten 
engem meg nem erősített volna, ki nem állhatom 
azon látványt.

És vonagló borzadály után felemelé egyik ár
nyék fejét, és megszólamlék, mint a szél rikács
oló, vékony hangja, melly csontvázon zúg által.

És a szikla ezen szót csapá vissza füleimbe:
Győzött a Krisztus, átkozott legyen!
És a más hat árnyékok megreszketének, és 

mindnyájan fölemelék fejőket, és ugyan azoo ká
romlás jőve ki mellekből:

Győzött a Krisztus átkozott legyen!
És legott erős reszketés szállá meg őket, a 

felhő megsüriidék, és egy pillanatig megállt a 
fekete viz folyása.

És a hét árnyékok titkos félelmüknek súlya 
alatt ismét meggörbedének, és lön második, az 
elsőbbnél hosszabb hallgatás.

Akkor egy az árnyékok közül a nélkül, hogy 
a kőről felkelne, mozdulatlan és meghajolva monda 
a többinek:

Oda vagyunk; mi sükere lett tanakodása
inknak?

És a második monda: a hit és tudomány szét- 
tördelé a népek bilincseit; a hit és tudomány 
megszabadná a világot.

És a harmadik monda: mi meg akaránk osz
latni az embereket, és nyomásunk egyesité őket 
ellenünk.

És a negyedik monda: vért ontottunk, és a 
vér fejünkre szállott.

És az ötödik: romlottságot vetettünk, és az 
bennünk csirádzott ki és megemésztette tete
meinket.

És a hatodik: mi hívők, hogy a szabadságot 
elölhetjük, és annak lehellete hatalmunkat gyö
kerestől kiszáritá.

Akkor a hetedik árnyék :
A Krisztus győzött, átkozott legyen:
És mindnyájan egyezüleg mondának:
Győzött a Krisztus, átkozott legyen!
És látám mint nyulék ki egy kéz; ujjait azon 

fekete vízbe mártá, mellynek lehulló csöppjei

mérséklők az örökidőt, megbélyegzők a hét ár
nyékok homlokát, és az örökre lön.

XVIII.
Nektek egy atyátok van, a ki az isten, és egy 

uratok, a ki a Krisztus.
Ha tehát nektek azokról, a kiknek e földön 

nagy hatalmuk van azt mondják: ezek a ti urai
tok , ne higyjetek. Ha igazságosok, akkor a ti 
szolgáitok; ha nem, zsarnokaitok.

Mindenek egyenlőn születnek, senki sem hozza 
magával, midőn világra jön, az uralkodási jogot.

Láték a bölcsőben egy sikoltozó és lucskos 
gyermeket, és körűié őszek állának, a kik mon
dák: u r a m ,  és letérdelének, és imádák. És ak
kor megértéin az emberek ínségét.

A bűn tette a fejedelmeket: mert a helyett 
hogy szeretnék, és mint atyafiak egymást segit- 
nék, elkezdők az emberek egymást sanyargatni.

Akkor választának közülök egyet vagy töb
beket, a kiket legigazságosabbaknak tartottak, 
hogy a jókat védjék a gonoszok ellen, és hogy a 
gyenge békében élhessen.

És a hatalom, mellyet gyakorlónak, igazságos 
hatalom vala, mert isten hatalma vala, ki akarja, 
hogy az igazság uralkodjék, és a nép hatalma a 
melly őket választotta.

És ezért engedelmcskcdék nekik mindenki 
lelkiösméretesen.

De csakhamar találkoztak, a kik magoktól 
akartak uralkodni, mintha inagasb természetűek 
volnának, mint atyafiaik.

És ezeknek hatalma nem törvényszerű, mert 
a sátán hatalma, és az ö uraságuk a kevélységnek 
és telhetlenségnek urasága.

És azért, ha nem lehet félni, hogy nagyobb 
rósz származik belőle, lélekben mindennek elle
nük lehet és kell szegülniük.

Az örök jog mérlegében többet nyom a ti 
akaratotok mint a királyok akaratja, mert a né
pek, a kik a királyokat teszik, és a királyok van
nak a népért, és nem a nép a királyokért.

A mennyei atya nem azért formálta gyerme
kei tagjait, hogy láncz csiszolja el, és nem azért 
a lelkeket, hogy rabságban enyészszenek el.

0  az embereket családokban egyesítette, és 
minden családok testvérek; ö az embereket nem
zetekké egyesítette, és minden nemzetek testvé
rek, és a ki a családokat a családoktól a nemze
teket a nemzetektől elválasztja, megosztja a mit 
isten egyesitett: az sátáni munkát tesz.

És a mi a családokat a családokkal, a nemze
teket a nemzetekkel egyesíti, az először az isten 
törvénye, az igazságosság és aztán a szabadság 
törvénye, melly szinte isten törvénye.

Mert micsoda egyesület lehetne az emberek 
közt szabadság nélkül ? Úgy volnának egyesülve

19,*
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mint van a ló a lovaggal, mint van a korbács a 
rab bőrével egyesülve.

Ha azért jön valaki a ki ezt mondja: ti az 
enyémek vagytok, mondjátok: nem mi az istené 
vagyunk, a ki a mi atyánk, és a Kristusé, a ki a 
mi egyetlen egy urunk.

(Folytattatik.)

Iső HONVÉD-ZÁSZLÓALJ DALA.

Fel vigan csengjen a pohár !
Ki tudja holnap mi sors vár?
Tán körülünk a zord halál 
A csatában sivítva jár ?

Üssük össze a hazáért!
Igyék ki velünk egyetért,
Éljen a mi jó őrnagyunk,
Vele élünk vele halunk.

Nem honvéd az, silány ember !
Ki a honért kiizdni nem mer,
Kinek első ágyuszóra 
Inába száll bátorsága.

Nem honvéd az, fűzfavitéz :
Ki ellenére háttal néz,
Anyámasszony katonája,
A ki remeg a csatában.

Ős apáink hajdanában 
Hont szereztek százcsatában ;
S hol fegyvereik villogtak 
Úgy folyt a vér mint a patak.

Hont szereztek ősapáink,
Megvédették unokáik,
Verje meg a honnak átka 
Ki eladja mostanában.

Átélt e hon nyolcz századot:
Látott derűt, borús napot,
Most is megvédi istene,
S a honfiak vitézsége.

Rajta tehát honfitársak !
Mutassuk meg a világnak :
Nem fajult el ősi vérünk,
Nem üres szó harczi hírünk.

Első a mi zászlóaljunk,
Szép nevére gúnyt nem hozunk :
Elsők leszünk a csatában,
Elsők ha kell a halálban.

Honvéd vigyázz ! zászlódra nézz,
Mint vihar zúg a harczi vész,
Honvéd vigyázz! honvéd vigyázz!
Zászlód s neved meg ne gyalázd.

Czélt! az ellen melle a czél,
Hova golyónk sivítva kél,
Honvéd vigyázz! honvéd vigyázz!
Esküd neved meg ne gyalázd.

Föczél a hon szent érdeke,
Megesküvénk védelmére,
Honvéd vigyázz! honvéd vigyázz!
Hogy e szent czélt el ne hibázd.

SZÉKÁCS PÁL.

TÁBORI FŰSZER
és

C S A T A M E Z E I  VI RÁGOK.
— A tábori életnek és csatázásnak épen úgy 

megvannak a maga örömei, mulatságai, comikus 
jelenetei,mint bajai és szenvedései.Sőt e két ellentét 
egymás irányában sokkal élénkebb s nagyobb- 
szerü képekben fejlődik ott ki mint a társas ál
lapot egyéb viszonyai közt. Az élet és halál, az 
öröm és fájdalom virágai sokkal teljesebben tűn
nek fel, erősebb színekben virítanak ott, mint 
akárhol egyebütt. Jelen táborozásunk csatameze
jéről sok halottias rozmaringot, czipruságot, el
hullott borostyánleveleket, s egyéb gyászvirágot 
hordott el hozzánk a komor hírek bús szele; — 
szedjünk hát e táborozás csatamezejéröl felvidító 
fűszert s mosolygó rózsákat is, melly a magyar 
vitézség, életrevalóság, és pajzán elmésség, más 
részről főleg az ujoncz csatárok gyarlóságainak 
derült képeivel oszlassa el olvasóink homlokáról 
az aggodalom és komorság sötét redöit. És ez 
lapunknak állandó rovata leend.

"íx”*
— A magyarok istene alkotásának nincs olly 

remek mivé, mint a magyar huszár. Ezt már ők 
a régibb időkben is bebizonyiták, s jelen szabadság 
harczunk rövid ideje alatt is bámulandó hőstetteik, 
jellemvonásaik, és elszánt vitézségük számos pél
dájával igazolják. — Ráczok elleni táborunkban a 
Ferdinand-huszárok közt van különösen egy Or
bán nevű káplár, ki a múlt hónapban történt tö
rökbecsei ütközet alkalmával a vezér életének 
megmentése által olly dicsőén tüntette ki magát, 
s ezért 15 arany jutalmat s arany érdempénzt ka
pott az országtól. — Nem rég egy, az említett 
táborból Pestre jött tábori orvos beszélé Orbán 
káplárról, hogy ő a ráczok félelme, ostora s, óri
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ási termetű külsejére nézve is egy második Toldi 
Miklós. A huszárok közt talán egy sincs, ki annyi 
ráczot és serviánust vágott és lőtt volna le, mint ö. 
És azon eredeti szokása van vitéz huszárunknak, 
hogy az általa megölt ráczok füleit levágja s tár- 
solyra teszi, s mindig magával hordozza. Most 
már rácz fülekből egész collectiója van. A tábori 
orvos megakarván győződni e dolog valódisá
gáról, kéré Orbánt, hogy mutatná meg neki tar
solya tartalmát, és csakugyan majdnem tele tömve 
találta azt kisebb nagyobb sárga rácz fülekkel; s 
midőn vitézünket kérdené, hogy mi czélból gyűjti 
azokat rakásra „Hát csak azért gyűjtöm — felelt 
az — mert h a  t a r s o l y o m  t e l e l e s z r á c z -  
f i i l l el ,  akkor a z t á n  az o r s z á g n a k  a j á n 
d é k o z ó  m.“

Ugyancsak tőle kérdé a tábori orvos : mikép 
mentette meg vezérét a haláltól? —• Hát mester
vágással!“ — válaszolt ő — . ,De mi az a mes
tervágás!4 „Az uram furcsa dolog, huszár tempó; 
kardomat visszásán suhintom meg, s a gégénél 
kezdve úgy vágom el az ellenség nyakát, hogy 
egy kicsit fel is ugorjék. — Ha az ellenségnek a 
nyakacsigájánál vágom el a fejét, — ezt csak 
akkor teszem, mikor már kifáradt a karom, — s 
ezt mi huszárosán p a r a s z t v á g á s n a k  ne
vezzük.

— A milly kegyetlen a magyar katona harcz- 
téren az ellenség iránt, épen olly jó szivü és ne
mes lelkű a magukat védeni nem tudó lealázott 
hadi foglyok irányában; — mig más vad és gyáva 
népek, mint például a rácz és oláh, a legdühö
sebb kegyetlenségeket viszik végbe a mi védtelen 
foglyainkon. — Miután Rót hada elfogaték, a 
horvát foglyokat a szabolcsi önkénytesek is ki
sérvén hazájukba, egy ezek közül a pihenési ál
lomásnál elövevé kobakját, s ebből kis üvegébe 
reggelire pálinkát töltött. — A szép sárga sze
szesitalra isszonyu szívfájdalommal tekintgettek 
az elcsigázott horvátok; észre vevén ezt a mi 
önkéntesünk, megesett rajtuk a szive, s a hozzá 
legközelebb állt kérődző horváthoz igy szólt: Ej 
ördök bújjék a hasadba, szeretnél ügy-e egy kis 
pálinkát inni? — Ne no igyál! — A horvát alig 
merte hinni, hogy az ellenség részéről illy nagy 
grácziában részesüljön, s félve, levett kalappal 
nyélé le a neki olly kedves italt. Ekkor a többi 
fogoly még keservesebb pofát vágva pillantgatott 
a másodszor megtöltött üvegcsére. A szánakozó 
szivü önkéntes némi gúnytréfás szavak közt ezen 
adagot is egy másik horvát boldogitására ál
dozd fel. — Tölt harmadszor, s bár isszonyuan 
káromkodik, de ekkor sem állhatja meg, hogy 
egy horvát fogollyal, kit a bájitalért majd hogy 
ki nem tört a hideg, meg ne oszsza pálinkáját. —

Tölt negyedszer is, de a kobak már üres, észre- 
vevén, hogy a bőkezűsége miatt magát fosztá 
meg a reggelitől, egész egykedvűséggel igy szó
lalt meg: „Ejnye a ki lelke van, most látom, hogy 
hogy magamnak semmi sem maradt! — Sebaj 
no, majd ád az isten!“ —

— Az agyagfalvi népgyüléscn a magas szó
székre egy székely atyafi föllépvén, az oláhok és 
szászok kiirtására vonatkozó hosszas beszédét a 
roppant sokaság megunta, s nem akará tovább 
hallgatni. — Csak egy rövid szót még atyafiak!— 
monda a szónok — Mindjárt megpróbálom, győ
zünk-e vagy nem?— Ide nézzetek! — S a mint 
ezt kimondd, a mintegy 6 ölnyi magasságú emel
vényről leugrott, s minden sérülés nélkül, mint 
a macska talpra esett. — „Győzünk, győzünk!“ 
kiálta most a sokaság roppant hahotával.

— Midőn a Ceccopieri olasz katonaság Au- 
striából a végett szökött át hazánkba, hogy a mi 
hadseregünkhöz csatlakozzék, egy illy csapat, éjjel 
a határon egy, szinte olasz őr által feltartóztatta- 
tott. — Ha l d  v e r  dá?  — — „ D e z s e r t ö r ! “
— P a z s s í r t !  (Ok t. i. a német nyelv olaszos 
kiejtéséről ismertek egymásra).

— Ejnye, ejnye fiam, Ferkó, mért futotta
tok meg olly eszeveszetten ? — kérdé az öreg 
komárornmegyei gazda — az Austriából lóhalá
lában haza ugrott nemzetőr-fiát. — „Miért futot
tunk meg! Hát lett vóna csak kend ott, — ollyan 
ágyugolyóbisok estek közénk, mint egy akós 
hordó; — osztég meg nem is ollyanok voltak 
azok, mint a becsületes ágyugolyóbis szokott 
lenni, — hanem, mint kapitány urunk mondá,
— i s p i r i t u s meg v i t r i o l  is volt bennük! — 
„Könyörülő isten! Még is jó tettétek hát, hogy 
haza szaladtatok.“

— Az oláhokat és szászokat pusztító székely 
atyafiak közt p i r o s  c s i z m á s  ezred alakul! — 
Hogy hogy? — Hát csak úgy, hogy a feldúlt 
oláh faluk viskóiban a rnegfutamlott oláhság ott 
hagyja mindenét, s a székely atyafi mindazt el
foglalván, a mi keze ügyére esik, kopott bocs- 
korát a szép oláh menyecskék honn hagyott piros 
csizmáival cseréli föl. —

— No most már Windischgraetz Pestre is 
besétál ám — szóla a 30-diki ütközet után egy 
gyönge idegzetű nemzetőr. — „Mink is ott le
szünk! — jegyzé meg egy, hozzá közel állt hu
szár — ! Különben ha úgy lenne is, nem a világ!
— Sokszor elfoglalták már Pest-Budát, de azért 
áll még Magyarország, s állni is fog, még a világ, 
világ!“

V. I.
(Folytattatik).
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FŐVÁROSI TÁROGATÓ.

— M i u j s á g B é e s r ő l ?  E kérdés ül most 
nálunk minden arczon, e kérdés hangzik minden 
ajakról, s minden fül e kérdésre vár feleletet. 
Mind a mellett a kiváncsiak vágya már napok óta 
ki nem elégittetik , mert az ostromállapotban lé
vő nagy német városból hiteles tudósításokat, sem 
hivatalos közlés, sem hírlapok, sem levelek által 
nem veszünk, s ezáltal az egész civilizált világ— 
gali közlekedésünk meg van szakítva. Most csak 
egy kis szűk téren láthatjuk nyíltan a nagyszerű 
európai események színpadát; — mi történik va- 
lódilag a színfalak mögötti roppant téren, azt nem 
tudhatjuk. Hogy nagy és rendkívüli dolgok men
nek ott végbe, azt gyanítani lehet. — A hozzánk 
mind a mellett is sűrűén szállongó bécsi és kül
földi h írek , egy két stájer és csak sárga fekete 
lapból s a Bécsböl menekültek beszédei után ter
jednek el. — Egyiknek sem lehet hitelt adni, mert 
schvvarzgelb lapok a zsarnokság bérszolgái lévén, 
ennek érdekében egyoldalú , s ámító tudó
sításokat közölnek, s a veszély torkából menekül
tek is , a véres dráma kifejlődése előtt szökvén 
m eg, félszegen, tökéletlenül értesitnek ; — sőt 
az illy menekültek közt, Windischgraetz kémei 
is lehetnek, kik rettegtetésünkre mindenféle na
gyított s álhireket terjesztgetnek. Ez utóbbiakat 
ajánljuk rendőrségünk figyelmébe. És miután 
tudva van, hogy a Pesthcr Zeitungot a camarilla 
más meghamasitva is nyomata, hogy t. i. a ma
gyarok tökéletes legyözetését hirdethesse, s ez
által a segélyt nyújtani akaró népek bátorságát 
lehangolhassa, a schwarzgelb lapok tudósításaira 
legkevesebbet sem építhetünk. Ezekhez képest 
mi a fővárosunkban Bécsröl elterjedt hírek na
gyobb részét alaptalannak , sőt sok tekintetben 
kiszámított ámításnak , rettegtetésnek tartjuk. 
Illyenek például ezek : — Bécs 3 nap alatt egé
szen meghódolt Windischgraetznek s most már 
teljesen hatalmában van, (ha ez igaz volna, ak
kor már a zsarnok hódító hivatalos lapja nagy 
lármával hirdetné ezt a „rebellis“ magyaroknak!) 
— Hlyen az : hogy Windischgraetz az aula és 
akadémiai légió legtöbb tagját elfogatá, s őket a 
fegyveres munkásokkal együtt, felosztva a hor- 
vát seregekbe sorozá; — hogy a bécsi polgárság 
nagyobb része örömmel fogadáa rabló és gyilkoló 
ellenséget, melly állítólag 80,000 főre tétetik 
(ugyan ki számlálta meg a tudósítók közül). — 
Hogy Jelacsics már a Burgban lakik, és serezá- 
nok által őrizteti magát, — hogy Windischgraetz, 
miután Bécscsel végzett ( ? )  seregei nagy részét 
Magyarország ellen meginditá, s elöcsapatai már 
Pozson és Sopron körül czirkálnak. — Mi ezen 
mendemondák helyett azt hisszük, miként Bécs

még mai napig sincs Windischgraetznek teljesen 
hatalmában, még egy ideig nem fogja azt leigáz- 
n i , — végképen pedig soha, továbbá azt hisz- 
szük; hogy Bécs polgárságának legnagyobb ré
sze iszonnyal és gyűlölettel fordul el barbar meg- 
támadóitól;—hogy az academiai légió s a fegyve
res munkások még nincsenek megsemmisítve, — 
hogy az ostromlók közül a csatában háromszor 
annyi esett el, mint az ostromlottak részéről, — 
és végre: hogy Windischgraetznek legföljebb
60,000 rendes katonája lehet, melly erővel azért 
nem fordulhat ellenünk, mert az Bécs tökéletes 
elnyomására is kevés, egy oily ország meghódí
tására pedig mint a mienk, semmi. Mi meg va
gyunk győződve, mikép hadseregünk vezérei s a 
honvédelmi bizottmány is e hitben vannak; de 
azért tudva azt, hogy Windisehgraetzen kívül 
még sok más ellenségünk is van, kiknek száma 
mindinkább növekedik, — nem teszik össze ke
zeiket, hanem megfeszitett erővel követnek el 
mindent hadi erőnk szaporítására, kellő elhelye
zésére , s átalán véve úgy intézkednek, hogy 
a mindenfelől ránk tört elleneinket mindenfelé 
győzelmesen verhessük vissza. — Csak azt az 
egyet nem helyeseljük, hogy a honvédelmi bi
zottmány s az országgyűlés, egy idő óta sokkal 
hallgatagabb mint az előtt, midőn pedig épen 
most volna ideje az ellenkező által buzdítani, 
folytonos jó kedvben tartani a nemzetet. — A 
villámhárítóul úgynevezett honvédelmi bizottmányt 
is ideje volna már igaz nevén nevezendő kor
mánnyá átalakítani. —

— A s z é k e l y e k  m e g k e z d ő k  má r  a 
k i i r t ó  h á b o r ú t .  Az erdélyi lapokat már két 
hét óta nem kapjuk. Sejtek, hogy ez onnan van, 
mert a királyhágón túl nagy dolgok történnek. 
De hogy vóltaképen mi történik ott, azt csak egy, 
Erdélyből Pestre most megérkezett székely ifjú
tól tudtuk m eg, ki maga is szereplő részt vévén 
az ott előadatni kezdett nagyszerű dráma egyik 
felvonásában, a többi közt a következő érdekes 
újdonságokat beszélte. —• Az agyagfalvi népgyü- 
lésböl három felé elágazva 60,000 fegyveres szé
kely indult el a pártütő oláhok és szászokkali szá
molásra , olly elhatározással, hogy a hálátlan, 
barbar fajt, mint veszélyes rákfenét, ki fogja ir
tani , s földjeiket, mellyeknek bírására nem érde
mesek , maguk részére foglalandják el. — Az 
igazságos büntetés nagy munkája, múlt hó végén 
kezdetett meg. Atilla hős utódai, a jó ügy zász
lója alatt az oláhság roppant számú csoportjaival 
mindenütt vitézül ütköztek meg. A gaz lázadókat 
százanként, ezerenként öldösték le , részint meg
szalasztották , több falvaikat, városukat végkép 
elpuszliták, földjeiket elfoglalták. A lázadás fő- 
fészke , Balázsfalva elien olly szándékkal indultak 
e l, mikép azt úgy elpusztítják, hogy még csak
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nyoma se maradjon. Az emlékoszlopot már el is 
készítők, mellyre ezt írták fel : Itt volt Balázs- 
falva. A fölingerlett székely oroszlán szivében 
nincs semmi kegy és irgalom a lázadók iránt. 
Hasztalan küldöznek azok elébök békeköveteket,
— ők, ismerve az ellen álnokságát, nem alku
doznak, hanem isten büntető ostoraként győzel
mesen nyomulnak előre. Eddig talán már a ma
gukat protestánsoknak és müveiteknek nevezni 
nem pirult czudar szász lázadókkal is végeztek;
— még az oláhok- és szászokkal szövetkezett 
magyarokat sem kímélik. — Erdély völgyei most 
egy-egy koporsóul szolgálnak a kiirtottak holt 
testeinek számára. Az elesett áldozatok vérten
gerét lehetlen iszonyodás nélkül tekintenünk, 
mert abba ártatlanok vére is vegyült; de ha el
gondoljuk, hogy az istentelen bujtogatók által 
elámított lázadók kezdők ellenünk a kiirtó hábo
rút, az önvédelem- és önfentartás szent köteles
ségének teljesítését nem lehet kárhoztatnunk, 
de sőt azt kellene roszalanunk, ha a legnagyobb 
méltatlanság és hálátlansággal megsebzett oroszlán 
gyáván tűrte volna azt, hogy a hitvány kigyó- és 
rókafaj által agyonmarassék. A fekéllyel együtt 
szokszor ép húst és csontot is ki kell metszeni, 
csakhogy az egész test megmentessék a gonosztól.

— Ö r ö m  ü n n e p  a r a d i k á l  k ö r b e n .  
Örömünnep, illy vészes időben? — Hát miért 
ne ? Búsuljanak a koronavesztett királyok, és 
essék kétségbe az átkozott kamarilla; de mi 
ugyan nem busúlunk, nem esünk kétségbe, sőt 
minél nagyobb a veszély, annál derültebb ke
déllyel nézendünk elébe ; mert hiszen tndva van, 
hogy a legnagyobb vihar után legszebb idő szo
kott következni. — Illy bölcs goadolkozással 
bírnak a radikál körnek azon tagjai, kik Lenkei 
alezredest, a haza védelmére külföldről legelő
ször haza sietett Würtemberg- huszárok volt 
századosat, hazafiui elismerésük jeléül barátságos 
lakomával tisztelték meg. Ünnepünk hősét Gál 
József barátunk lelkes és elmés toaszttal üdvö
zölvén, a derék főtiszt — Gál szerint Magyaror
szág első huszárja — magasztos hazafiui érze
lemmel köszönte meg a kitüntetést, s egyszers
mind érdekes életpályája nevezetesebb pontjait 
igen kedélyes előadással, gazdag eszmeáradat- 
és tárgyismerettel, s velőkig ható huszáros mo
dorban beszélte el. Mindenekelőtt kegyelettel 
emlékezett meg édes atyjáról, kinek legtöbb há
lával tartozik a tekintetben, kogy a hazafiságot, 
s a nemzetiség érzetét már korán szivébe oltá. 
Papnak akarták öt nevelni, de e pályához nem 
volt semmi hajlama, miután tapasztaló, hogy ez 
utón még legkönnyebben lehet a pokolba eljutni. 
Követve valódi hivatását, katonává le tt, s mint
hogy a bécsi katonanevelö intézetben magyar 
dolmányt viselt, gonosz német tanítói mindenkép

üldözők. A mint c pályára kiképezte magát, a 
sors úgy akaró , hogy 30 évig legyen távol mint
egy száműzetve honától. Hosszas rabságában, 
sok szenvedés közt győződött meg arról, misze
rint az idegen éghajlat alá átültetett növény soha 
nem fejlődhetik ki teljesen, s virulása bágyadt, 
szomorú; és csak akkor virulhat, akkor éled íöl 
velódilag, ha ismét hona földén nyer tápot ennek 
egyedül éltető levegőjéből. Beszélte, hogy hű 
hazafisága, szabad gondolkozása miatt ezredénél 
sok méltatlan üldözés- s mellőzésnek volt kitéve. 
Magasztos kéjérzettel emlité, miként honábaí 
visszajövetele egészen uj életet adott neki, s a 
szerencse választott fiává tette öt. A hon boldog
ságának támadó napjával tűnt fel az ö szerencse 
csillaga is, (mellyre épen úgy, mint a haza, sok 
szenvedése, nélkülözése után, méltán érdemes 
is.) 0  igen érdekes vallomást tön gyöngéd sze
relmi viszonyáról is , melly közte és egy lengyel 
hölgy közt külföldön létekor köttetett. Bizonyos 
aristokratiai tekintet 4 évig választófalat vont 
közöttük, s szerelmük csak sziveik néma egyet
értésében határzódott. Most, midőn huszárjaival 
haza jö tt, Szigeten azon örömtudósitást vévé, 
miként kedvese kezét örökre megnyerő. — Mos
tani szabadság- harezunkbanmár két Ízben álltaki 
a legerősebb álgyutüzet, és semmi baja nem tör
tént, s csak azt sajnálja, hogy eddig még nem 
volt alkalma a vele hazajött huszárszázadnak 
kitüntetnie magukat, mert ők bebizonyították 
volna, hogy a maga nemében mindenek valódi 
mű v é s z .  — Befejezésül a legderültebb színek
kel festé a magyar nemzet bizonyos győzelmét, 
mert szerinte harezratermettebb nép a mienknél 
egész világon nem létezik. 0  kétségen kívülinek 
tartja azt, hogy Windischgraetz, ha Magyaror
szágba betör, seregével együtt itt találandja 
temetőjét. Szerinte a magyar nemzet vitézsége 
által még hazánk egykori nagy kiterjedésű ha
tárait is visszafoglalandja, s a köztársaságokká 
alakulandó német birodalommal s a lengyelekkel 
kezet fogva, megtörendi az éjszaki óriás zsarnoki 
hatalmát is ! — Ezen, csak vázlatban előadott 
dicső szónoklat, a vitézség s hazafiuság egyik 
példányának ajkairól, villámként hatotta át az 
egész társaságot, s bizalmat, bátorságot öntött 
mág a kishitüek leikébe is. A föllelkesített kör
tagok nem győzték eléggé magasztalni a derék 
főtiszt müveit szellemét, szeretetreméltó férfias 
egyéniségét. Lángra lobbanván a felgyújtott 
isteni szikra, egymást érték a sziverösitö áldomá
sok nemcsak az ünnep hőséért, de egész vitéz 
seregünkért, a körünkben jelen volt székely ka
tonatisztek- s többekért, kik a hazának e nehéz 
napokban hü szolgálatot tesznek. — Tekintve az 
illy társas összejövetelek rendkívül buzdító ha
tását, mi azt indítványozzuk, miszerint hazánk
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casinói, clubbjai, társulatai, épen e vészes időkben 
hetenkint legalább egyszer h o n v é d e l m i  lako
mákat tartsanak, hogy az itt kifejlett folyto
nos le'ki éberség, vidám hangulat, kölcsönös lel
kesítés, s összetartás által — jó ügyünk diadala 
még inkább elömozditassék. — Azért hát éljenek 
a honvédelmi lakomák, — addig is míg Lenkei 
eredeti kifejezése szerint elleneink fölött egy áta- 
lános d i s z n ó t o r t  tarthatnánk. —

— Görgei A rtúr, mint Pozsony körül lévő 
hadseregünk fővezére, a sok tekintetben hiányos 
és demoralizált sereg reorganisatióján munkáló- 
dik. Ezen elhatározott jellemű, szigorú hadve
zértől minden tekintetben csak jót és dicsőt vár
hatunk. — Most miután Görgeinek nincs szüksége 
ellenőrködésre, reméljük, hogy a kormánybiz
tosok és a dilettáns — gavallér — katonák el- 
hagyandják a tábort.

— Nemzet i  k é p v ise lő in k , mind a mel
lett is, hogy nagyobbára republikánus szelleműek, 
a ma gya r  k irá ly -hoz  czimzett vendéglőben 
alakítottak casinót.

— S i m o n i e s ,  Nagyszombatból elszökni 
akarván seregével, de a mieink állal megveretett.

— Buda vá r os  képviselői a keblekben lakó 
zsidókat teljesen emancipálták. Vannak dolgok, 
mellyekben az öreg Buda bácsi túltesz Pest öcs- 
cse urán.

— A t e me s v á r i  hon gyi l kol ó bi zot t 
mány,  katonaeröt küldött Krassómegye székvá
rosa, Lugos nemzetőrségének lefegyverzésére, 
és miután ez sikerült, most már áz oláhságot hó
dítja a'sárga-fekete zászló alá. — A várból az 
uhlánok őrizete alatt kiküldött magyar katonaság 
vak töltéssel, és levegőbe lő a népre. Éljen a 
magyar katonaság, — nincs párja az egész vi
lágon. —

— A t y r o l i  c s a p a t  múlt vasárnap szen- 
telé föl zászlaját s esküdött az alá a nemz. mú
zeum terén. Ézen derék erős fiák, egyforma sa
játos nemzeti öltönyeikben, csinos vadászfegy
vereikkel és csinos fegyveres markotányosnöikkel 
festői tekintetet nyújtottak. Zászlójukon koszorú 
és magyar szinü szalag diszlett. Most már tábo
runkban vannak.

— A Chl opi czki f é l e  lengyel veres sapka 
is sűrűén virít városunkban, s a jó szomszéd kö
zelgő vérboszujának előjeleit hirdetgeti.

— M a g y a r o r s z á g  p ü s p ö k i  k a r a  
erélyes hazafiui nyilatkozatot küldött Ferdinand 
királyhoz, mellyben öt főpapjaink komolyan intik 
szent esküje megtartására. Az egész nyilatkozat

kivívott szabadságunk fentartásának érdekében 
emeltetik. Fogarasi püspök vitte azt el Olmützbe.

— W e s e l é n y i  Mi k l ó s  kinyilatkoztatja 
Ivosut Hírlapjában, hogy ö a reactióval nem tart, 
s szánakozását fejezé ki a -Marczius lő'-ke tölött, 
melly öt e bűnnel vádolá, s még a mi lapunkat is 
kárhoztatja, hooy a Marczius nyomán a vádat 
megemlítettük felőle. Mi jobban szerettük volna, 
ha a báró úr Ferenczi kormánybiztos vádjait a 
maga érdekében megczáfolta volna.

— K o s u t o t minden órán várjuk a táborból.
— S z i g l i g e t i n e k  „II. B á k ó c z i  f o g 

s á g  aa czimii drámája igen nagy hatással adaték 
színpadunkon. Nagyon megérdemli, hogy felőle 
jövő alkalommal bővebben szóljunk. — E lap szer
kesztője is most végzé be „C a m a r i 11 a;i czimü 
allegóriái drámáját, melly jelenünk képét tükrözi, 
s czélja: a közlelkesedés lángját még inkább ger
jeszteni.

— V ö r ö s  m a r t i  gyönyörű szabadságdalt 
irt a magyarok ellen föllázadt hálátlan honosaink 
ellen. Csak jó zene kellene hozzá, s második 
marseilles-i válhatnék belőle. —

D i a d a l m i  h í r e k .  — Az országos hon
védelmi bizottmányhoz báró Jeszenák János nyit- 
ramegyei főispán és kormánybiztos, Galgóczról f. 
hó 6-kán kelt következő örvendetes tudósítást 
küldött: hogy S i m o n i e s  s e r e g e  m e g v e 
ret et t ,  és 4 ágyúj a  elfoglaltatott seregünk által.

— B. Vai Miklós teljhatalmú biztos pedig* 
arról értesité a honvédelmi bizottmányt, hogy 
Urbánt a vitéz székely tábor háromszor megújított 
tüzesatában megverte annyira, hogy Urban nagy 
veszteséggel visszavonulni kénytelenittetett.

H i r d e t é s .
A pesti kisdedovó — képezdében jelenleg 

két egész- s négy fél-segélydij as növendékhely 
ürességben lévén, minden hatóság és község ezen
nel felszólitatik : hogy, ha valamely alkalmas if- 
jat a kisdedóvásbani kiképeztetés végett az inté
zetbe felküldeni szándékoznának, ez iránt alulir
tat elölegesen tudósitni minélelöbb szíveskedje
nek. Pesten, Octob. 25-én 1848.

NEY FERENCZ,
Kisdedovó-képezdei igazgató

Nevelönö kerestetik (1-2)
Tápió-Szelére, egy magyar házhoz. Kívánta

tik, hogy a német nyelvet tökéletesen bírja, s 
kézi munkákban ügyes legyen. A föltételekről bő
vebben értekezhetni Héti Lajos ügyvéd úrhoz, 
Tápió-Szelére intézendő level által.

A Budapesti Divatlapra és Nemzetőrre előfizetni lehet postán 6 fttal pp., helyben 5 pfttal. — A kiadó hivatalon kí
vül (szabadsajtó-uteza 466-ik sz. második emelet) Emich Gusztáv könyvárusnál is.
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(Folytatás.)

XIX.

Meg ne csaljanak benneteket a hiú szavak. 
Sokan igyekeznek veletek elhitetni, hogy valójá
ban szabadok vagytok, mivel ök a szabadság szót 
egy darab papírra Írták, és az utczák szegletein 
kiraggatták.

Ä szabadság nem olly jelentinény, mellyel 
utczaszegleteken lehet olvasni. Éltető erő az. 
mellyet bennünk és körülünk érzünk, védlelke a 
házi tűzhelynek, kezese a társas jogoknak, és ezen 
jogok közt az első.

Őrizkedjetek azért azoktól,akik azt mondják: 
szabadság, szabadság és a kik azt tetteik által sem
misítik meg.

Ti választjátok-é, a kik rajtatok uralkodnak, a 
kik parancsolják, hogy ezt ne tegyétek; a kik ja
vaitokat, iparotokat, munkáitokat megrójják ? És 
ha nem ti választjátok, mint volnátok ti szabadok?

Rendelkezhettek-é gyermekeitek felett, mint 
nektek tetszik, bizhatjátok oktatásukat erkölcsi ki

képzésűket arra, á kire akarjátok ? és ha ezt nem 
tehetitek, mint volnátok szabadok ?

Az égi madarak és a bogarak összegyülekez
nek, hogy közönségesen végezzék, a mit senki 
közülök magánosán nem végezhet. Összegyülhet- 
tek-é, hogy a közügy felett tanakodjatok, jogai
tokat oltalmazzátok, s bajotokban könnyebbülést 
nyerjetek ? Ha ezt nem tehetitek , mint volnátok 
szabadok ?

Mehettek-é egy helyről más helyre, ha meg 
nem engedik, éldelhetitek-é a föld gyümölcseit és 
munkátok keresményeit, márthatjátok-é ujjatokat 
a sóskutba, és bocsáthattok-é egy cseppet szegény 
edény tökbe, mellyben étketeket főzitek, a nélkül, 
hogy meg ne bírságolnának, meg ne tümlöczöz- 
nénck benneteket ? És ha ezt nem tehetitek, mint 
volnátok szabadok ?

Bizonyosak lehettek-é, mikor este lenyugosz- 
tok, hogy nem jövendnek el, mig alusztok, hazá
tok legtitkosb szegleteit felkutatni, titeket csalá
dotok öléből elragadni, és tömlöczre hurczolni, 
mivel gyanakodnak rátok? Ha nem lehettek, mint 
volnátok szabadok ?

A szabadság világiland fölöttetek, ha bátorság 
és kitürés által a szolgaságból kivívtátok magatokat.

A szabadság világitand fölöttetek, ha lelke- 
tekben ezt mondjátok : szabadok akarunk lenni,

20
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ha, hogy azok legyetek, készek vagytok mindent 
feláldozni és eltűrni.

A szabadság világitand fölöttetek, ha a ke
reszt előtt, mellyen a Krisztus meghalt, meges
küsztök, hogy egyik a másikért kész meghalni.

XX.

A nép nem képes saját hasznát megismerni, 
jólétéért szüntelen gyámság alatt kell tartani. Nem 
igazság-é, hogy a kiknek eszök van, azok igazgas
sák azokat a kiknek nincs ?

így szólnak azon tettetek, kik a nép ügyét 
akarják vinni, hogy a nép zsírjából hízzanak.

Ti nem vagytok képesek, azt mondják ők, saját 
hasznotokat megismerni, és azért nektek sohasem 
fogják megengedni, hogy a felett, a mi tietek, úgy 
rendelkezzetek, a mint nektek jobbnak tetszik; 
hanem akaratotok ellen ők fognak a felett rendel
kezni, olly irányban, a mi nektek nem tetszik, a 
mi nektek ellenetökre van.

Ti nem vagytok képesek a kis közös jószágot 
igazgatni; nem tudjátok mi hasznos, mi káros 
nektek, nem ismeritek és nem pótolhatjátok szük
ségtöket : azért rovástokra küldnek ők jólíizetett 
embereket, a kik jószágaitokat igazgatják; nem 
hagyják azt tenni a mit akartok, kényszcritnek azt 
tenni, a mit nem akartok.

Ti nem tudjátok megítélni minő növelés hasz
nos gyermekeiteknek; és gyermekeitek iránti 
gyöngédségből őket az istentelenség és rósz er
kölcsök mocsárába sülyesztik; nektek aztán be 
kell vele érni, hogy gyermekeitek növelés nélkül 
maradnak.

Ti nem tudjátok megítélni, hogy azon bérből, 
mellyet munkátokért adnak, ti és családotok kijö— 
hettök-é, és kemény büntetés alatt megtiltják nek
tek az összebeszélést, hogy azon bér följebb eme
lését ne kérjétek, a miből ti, nőitek és gyerme
keitek élnek.

Ha az, a mit ezen tettető, fukar csőcselék mond: 
igaz volna, akkor a barmoknál sokkal alább állná- 
tok, mert a barom tudja mind, a mit, mint állítják, 
ti nem tudtok, és csak ösztön kell tudására.

Isten nem azért teremtett titeket, hogy más 
emberek nyája mellett éljetek. Azért teremtett 
titeket, hogy mint atyafiak társaságban, szabadon 
éljetek. Egy atyafi sem parancsolhat atyafiának. 
Az atyafiak kölcsönös szerződés által kötelezik le 
magukat és ezen szerződést és a törvényt tiszte
letben kell tartani, és mindennek egyesülni, gáto- 
landólag, hogy valaki meg ne sértse, mert az min
deneknek védelme, mindeneknek akaratja és üdve.

Legyetek férfiak; senki sem olly hatalmas, 
hogy titeket akaratotok ellen járom alá vessen, de 
nyakvasba juthattok, ha akarjátok.

Vannak olly ostoba állatok, mellveket ólba zár

nak, munkára táplálnak, hogy aztán mikor meg
korosodtak , és megkövéredtek, húsúkat meg
egyék.

Vannak mások, mellyek a mezőn szabadon él
nek, a kiket nem lehet szolgaság alá hajtani, ki
ket sem álnok hízelgések el nem kábitnak, sem 
fenyegetés és kemény bánásmód meg nem hó- 
ditnak.

Ezekhez hasonlók a bátor emberek; amazok
hoz a gyávák.

XXI.

Értsétek meg jól, mint teszi az ember magát 
szabaddá.

Hogy szábadok legyetek, mindenek előtt az 
istent kell szeretnetek; mert ha istent szeretitek, 
akaratát teszitek; és az isten akarata igazság és 
könyörületesség, a melly nélkül nincs szabadság.

Ha valaki erővel vagy csalárdsággal elveszi a 
másét; ha valaki mást személyében támad meg; 
ha valaki mást gátol szabados dologban azt tehetni 
a mit akar, vagy kényszeríti azt tenni a mit nem 
akar, ha valaki más jogát megsérti, mi az? Igaz
ságtalanság. Az igazságtalanság hát az, mi a sza
badságot elrontja.

Ha minden csak magát szeretné, és csak ma
gára gondolna a nélkül, hogy máson segítene, 
úgy a szegény, hogy megéljen, és övéit táplál
hassa, gyakran kénytelen volna ellopni a másét; 
a gyenge el fogna nyomatni az erőstől, és az erős 
a még erősebbtől; az igazságtalanság fogna min
denütt uralkodni. A könyörületesség hát az a mi 
a szabadságot megőrzi.

Szeressétek az istent mindenek felett, és fele
barátaitokat, mint magatokat, és a szolgaság el
enyészik a földről.

De azok, a kiknek rokonaik szolgaságából 
hasznuk van, mindent elkövetnek, hogy azt meg- 
hoszabbitsák : arra ők a hazugságot és az erősza
kot használják.

Ok azt mondják, hogy némellyek kényurasága 
és az örökös rabság isten szoros rendelete; és 
hogy zsarnokságukat megtarthassák, nem átalják a 
gondviselést káromolni.

Mondjátok nekik, hogy az ő istenök a sátán, a 
ki az emberi nemzet ellensége, és hogy a ti iste
netek az, a ki a sátánt meggyőzte.

Akkor rátok zúdítják poroszlóikat; számtalan 
tömlöczöket építenek, hogy titeket bele zárjanak; 
tűzzel vassal üldöznek, kínoznak és locsolják vé
reteket mint a vizet.

Ha azért nem vagytok elszántak lankadás nél
kül küzdeni, mindent elviselni a nélkül, hogy tá- 
gitnátok, soha el nem fáradni, soha nem engedni, 
akkor tartsátok meg lánczotokat és mondjatok le 
a szabadságról, mellyre nem vagytok méltók.
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A szabadság, mint az isten országa, elszen
vedi az erőszakot, és az erőszakosak elrabolják.

És az erőhatalom a mi titeket a szabadság bir
tokába helyhet, nem a haramiák és zsiványok 
rémséges erőhatalma, nem igazságtalanság, boszu 
és kegyetlenség; hanem erős, hajthatlan akarat, 
nyugalmas, nemes bátorság.

A legszentségesebb dolog is istentelenné, för
telmessé változik, ha gyámolitására bűn forditta- 
tik. A bűn fia rabból lehet zsarnok, de soha sem 
szabad.

XXII.
Uram, kiáltunk hozzád ínségünk mélységéből.
Mint az állatok, mellyek élelem hiánya miatt 

fiaikat nem táplálhatják.
Kiáltunk, uram, hozzád.
Mint a juh, mellynek bárányát elveszik.
Kiáltunk, uram, hozzád.
Mint a galamb, mellyet az ölyv megfog.
Kiáltunk, uram, hozzád.
Mint a zerge a tigris körmei közt.
Kiáltunk, uram, hozzád.
Mint a bika, melly megszakadt és vérzik.
Kiáltunk, uram, hozzád.
Mint a megsebesített madár, mellyet a kutya 

kerget.
Kiáltunk, uram, hozzád.
Mint a fecske, a tenger felett röpülő, ki ellan

kadván leesik, és az hullámokon vergődik.
Kiáltunk, uram, hozzád.
Mint eltévedt utas a forró, vizetlen puszta

ságon.
Kiáltunk, uram, hozzád.
Mint hajótörést szenvedett, terméketlen parton.
Kiáltunk, uram, hozzád.
Mint az, kinek éjjel, valami egyháznál -gálád 

kisértet toppan eleibe.
Kiáltunk, uram, hozzád.
Mintegy apa, kitől azon darab kenyeret ragad

ják el, mellyet éhező gyermekeinek visz.
Kiáltunk, uram, hozzád.
Mint azon fogoly, kit az igazságtalan hatalmas, 

penészes sötét tömlöczbe vetett.
Kiáltunk, uram, hozzád.
Mint azon rab, kit ura korbácsa szaggal.
Kiáltunk, uram, hozzád.
Mint az ártatlan, kit vérpadra visznek.
Kiáltunk, uram, hozzád.
Mint az izrael népe a szolgálatnak házában.
Kiáltunk, uram, hozzád.
Mint Jákób fiai, kiknek első szülöttjöket az 

Egyiptomi király a Nílusba fojtatta.
Kiáltunk, uram, hozzád.
Mint a tizenkét nemzetség, kiknek nyomóik a 

munkát naponként szaporították, az élelmet pedig 
naponként kevesitették.

Kiáltunk, uram, hozzád.
Mint a föld minden nemzetei, mig a szabadulás 

hajnala fel nem tetszett.
Kiáltunk, uram, hozzád.
Mint a Krisztus a keresztfán mikor mondá : én 

istenem, én istenem miért hagyál el engemet ?
Káltunk, hozzád, uram.
Oh atyánk ! Te a te fiadat, a te Krisztusodat 

nem hagytad el, csak képleg és pillanatig; te nem 
fogod a Krisztus atyafiait sem örökre elhagyni. 
Az ö isteni vére, melly őket e világ fejedelminek 
rabságától megszabadította, megszabaditandja őket 
e világ fejedelme helytartóinak rabságából is. 
Nézd átfúrt kezeiket és lábaikat, nyílt véknyaikat, 
véres sebekkel borított fejeiket. A föld alatt, mely- 
lyet nekik osztály részül adál; nekik nagy sirt 
ástak, oda egymásra hányták, a követ megpecsét- 
lék, mellyre csúfságból nevedet metszették. És, 
uram ott fekszenek ők ; de örökre nem fognak 
ott maradni. Még három nap, és az istengyalázó 
pecsét felpattan, és a kő is elpattan, és a kik alusz
nak, felébrednek, és a Krisztus országa, a melly 
igazság, és könyörületesség, és békesség, és öröm 
a szent lélekben, — el fog kezdődni. Úgy legyen.

(Folytattatik.)

H A D  I-L A N T.
ÉJJELI ELŐŐRSÖN.

Mikor , mikor imádják már a népek 
A szent szabadság édes istenét ?
Mikor csókolják testvérek gyanánt, nem 
Judás lélekkel egymást — szerteszét?

Meddig kell még gyilkolni a szabadság 
Nevében , mint öldöklő tigrisek ?
0  emberség ragyogtasd már fölöttünk 
Napod , szörnyük e vadon éjjelek !

A lélek szellemednek része , isten !
Te mindent látsz , s öt vaknak engeded ; 
Egy intés tőled és megismered , s a 
Világ szabad lesz , mint teremtetett.

De mostan öljünk ! bogy mint a korányból, 
Vérből keljen ki szebb kor nappala ;

bár fájjon a szív , szentebb a szabadság 
llogysem ne kelljen érte fájnia.

Az éj sötét; én fényes fegyveremmel 
Őrt állok itt az ellenhez közel,
Ki észre sem veszi . . . .  a szelleméjbe»
A legdrágább szó ekkép hangzik el.
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,Állj meg, ki vagy?1 „Barát!“ ,Jó, úgy mehetsz! De 
Ha ellen volnál, halnod kellene ;
Ki a szabadság ellensége , annak 
Minden magyar halálos ellene.

De im kiviradt . . . .  fölváltnak . . . Viradj föl 
Te is vakságnak átkos éjjele !
S mint engem más ör , a vakságot is más 
Szelidebb neintö váltsa föl vele !

HÍZL1 JÓZSEF.

NEMZETI SZÍNHÁZ.
Nov. 4. Először : II. R á k ó c z i  F e r e n c z  

f o g s á g a .  Eredeti drama 5 felv. Irta Szigligeti.
(Vége.)

Némellyek azt álliták előttünk, hogy e mű igy 
tökéletlenül van bevégezve. Mi pedig úgy vagyunk 
meggyőződve, miként Szigligeti soha egy drámáját 
sem végezte be illy derekasan, illy művészileg. 
Ó most Rákóczit sok küzdései után dicsősége te
tőpontjára emelve tüntető elünkbe, s ez egy tö
kéletes drámái egész, az egység minden kivána- 
tainak pontosan megfelelő. — Most már ha Szig
ligeti Rákóczi életpályájának második részét, az 
az, szerencsecsillagának hanyatlását és elenyész
tél is drámába foglalja, — ismét egy tökéletes 
drámai egészet állíthat elibünk.

Szigligeti e müvében a drámai charakterizá- 
lásra nézve nagy haladást tanusitott. A kiváló 
egyéniségek élesebb jellemzése is teljesen sike
rült most neki. És ez onnan van, mert nem a 
czifra cselekvény bonyolításban, s üres phrásisok- 
ban, hanem a jellemzésben keresett most föerőt. 
Maradjon e téren, — s költői koszorújának virá
gai nem fognak elhervadni. — Szigligeti e müvé
ben Rákóczi Ferencz, Zrínyi Ilona, Károly, hesseni 
fejdelem, gróf Bercsényi, Kolonits és pater Knit- 
telius olly ép, velöteljes alakok, hogy a valódiság 
és művészet közt különbséget alig tehető figyel
met szinte zavarba hozzák. — Azon kívül — a 
mi nagy szó — a mű minden jelenete érdekes és 
megható.

Mi csak Amália és Lehman alakját kívántuk 
volna erőteljesebb színezetben látni, — és hibá
nak tartjuk azt, hogy Rákóczi Ferencz, midőn 
anyja örökre elbúcsúzik tőle, legalább egy titkos 
súgással, vagy egy néma jellel, nem adja tudtára 
neki, hogy ö nem az, a minek láttatnia kell. így 
minden legkisebb megnyugtatás nélkül megtörni 
az anya szivét, — boszantó és haszontalan ke
gyetlenség. Szerintünk az is hiba miként Amália 
már csak a jegyváltás után tudja meg, hogy kedvese 
Rákóczi jó hazafi, és nem olly üres arszlán, mint 
minőnek mutatta magát. Ellenkezik Amália ma
gasztos lelkületével föltehetni róla azt, hogy ö

egy hasztalan kéjvadászt kezével boldogitni képes 
lett volna. — Az sincs helyén, hogy nincs erő
sebben kitüntetve, miként Lehmann nem csupán 
barátsági indulatból, hanem a szabadság iránti 
ihletettségböl áldozza fel magát. Mindezt érdeké
ben áll szerzőnek kijavítani.

Egyébiránt a dictio erőteljes, szabatos. A* 
őrült Zrínyi Boldizsár boszura ösztönző csontváz
alakja szerencsésen kigondolt epizód. — A tra- 
gikoinikumnak ehemiai vegyülete az egészben ü- 
gyes jártas kéz mive. P. Knittelius pompás jezsu
ita-alak. — A mű, különösen a charakterek je
lessége könnyűvé tette az előadást. — Lendvai 
az egyideig szineskedö. de titkon nagy küzdés 
közt forró, később férfias eréllyel, s hősi elszánt
sággal fellépő Rákóczit, — Jókainé a magasztos 
lelkű honleányok példányképét, a megtörött szi- 
vü anyát, Zrínyi Ilonát, — Fáncsi, a rabság és ö- 
rültség kínjainak áldozatát rémitő kézben tükröző 
Zrínyit, — minden kivonatot kielégítő, művészeti 
tökélylyel ábrázolák, s előadásuk megrendítő ha
tásra talált minden kebelben. — — Szentpéteri 
(P. Knittelius) classikus jezsuita volt; képmutató 
arezvonásai méltók lettek volna Hogarth ecsetére. 
Szilágyi Sándor (Kolonics) igen jól fogta fel sze
repe szellemét, s a büszke, hideg nyugodtságu 
főpap jeles személyitöre talált benne. Komlósi Ida 
(Amália), Szigeti (Lehman), Bartha (Bercsényi) 
Udvarhelyi (Hesseni fejdelem) jól tölték be he
lyeiket. Szerdahelyi nem volt helyén. — Nagy 
közönség; — rendkívüli exaltatio. V. I.

— 5. Ismét II. „ R á k ó c z i  F e r e n c z  f o g -  
s á g a.“

— 6. Ku n o k .  Magyar opera.
— 7. II. R á k ó c z i  F e r e n c z  f o g s á g a .
— 8. Né p  és  a r i s t o k r a t i a .  Francz. 

dráma.
— 9. Es k ü .  Olasz opera. — Füredi (Syra- 

kusa grófja) és Steger (Viscando di Berevento) 
jelesen tünteték ki magukat. Schódelné (Elaiza) 
hatalmas hangját és művészi játékát most is nagy
szerűen fejté ki e háládatos szerepben. — Szabó 
Emilia (Bianca), erős hajlékony althangja jó ha
tással volt a közönségre; azonban minden ben- 
söség nélküli előadása, legkevesbbé sem biztos, 
szegletes tagjártatása — igen elárulá a gyakorlat
lan kezdőt. — De hát nincs színházunknál egyén, 
ki a talentumos kezdőket tanítaná, képezné?

— 10. R o m e o és J u l i a .  Szomorujá- 
ték Shakespearetöl. — Egy idő óta az igazgató
ság sokkal érdekesebb repertóriumot állít össze, 
mint az előtt; — csakhogy a müvek fajára nézve 
nincs meg a kellő arány. — így például a múlt 
héten egy vígjáték sem adatott.

SZ.
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TÁBORI KÉPEK
és

C S A T A M E Z E I  VI RÁGOK.

— A schwechati ütközetben a ---- i önkéntes
nemzetőrökre sűrűén hullván az ágyú- és puska
golyó, egy megijedt ujoncz, hogy kikerülje a ve
szélyt , jobbra-balra kapkodta a fejét. — V i 
g y á z z  ö c s é m  — szólt az önkéntesnek katona
viselt tizedese, — m e r t  m é g  v a l a m e l l y  
g o l y ó b i s b a  b e l e  t a l á l o d  ü t n i  a f e 
j e d e t .

— Az alvidéki táborban az éjjeli őrsről visz- 
szajött huszár egy szép kövér ürüt hozott a nye
regkápában. — „Már megint rabolt kend!“ — 
Szóla a felügyelő tiszt feddö hangon a megérke
zett őrhöz. — Dehogy raboltam — vitéz hadnagy 
ur — dehogy raboltam !“ — ,Hát mint jutott kend 
hozzá ?‘ — „Hát csak úgy, hogy a mint a mezőn 
czirkáltnnk, elöinbe jött a gyapjas, — és én a jel
szót kérdezőm tőle, — s mivel nem tudott rá fe
lelni — , mint ellenséget elfogtam és magammal 
hoztam öt.“

— Az alatt mig a székelyek az oláhok ellen 
táborozának, egy, majd nem minden férfi nélkül 
maradt székely falut megtámadtak az oláhok. 
Azonban a honn maradt székely asszonyok sem 
vették ám tréfára a dolgot, hanem lapátot, szén
vonót, piszkafát és cséplőket ragadván kezeikbe, 
olly vitézül megszalasztották a gyáva dako-román 
férfiakat, hogy futás közben egy-kettő foga fehé
rét is ott hagyta. — Mikor a megfutamlottak haza 
értek, úgy beszélték cl a dolgot, hogy a székely 
férfiak cselből nöruhába öltöztek át, — puskák
kal lüvődöztek rájuk, — s azért kellett hátrálniok.

— A perlaszi ostrom alkalmával egy uj ma
gyar vagy is czigány-katonáriknak épen akkor 
röpült balpofájába a golyó, midőn puskáját jobb 
pofájához szorítva, arra, ki öt megsebzé, lőni 
akart. — A vitézs more kissé zavarba jött, s hir— 
telenében nem tudta mit csináljon : valljon a szem
fogát kitört golyót köpje-é ki, vagy puskáját süsse 
el. — Azonban csakhamar összeszedte s az utób
bira határozta el magát, de csak miután lelőtte 
ellenségét, köpte ki vérrel megtelt szájából fogát 
és ennek harapófogóját — a golyóbist.

— Egy nagy hős, ki jobban tudott szájával, 
mint fegyverével vitézkedni, — a vendéglőben 
vele együtt étkezett társait mindig csúfolta és 
faggatá a miatt : hogy miért nem mennek már a 
csatatérre, s mért poltronkodnak itthon a kályha 
mögött! — Egyik barátja a szájhösnek, ki mások 
szemében a szálkát is észrevette, mig magáéban a 
gerendát sem látta meg, — megboszankodva fag- 
gatódzásán, kérdő tőle, valljon hát ö maga, mért 
nem megy a harczba, mért nem megy elöl jó pél

dával. — ,Volna csak alkalmam ! — felelt a száj- 
hős — majd megmutatnám én, ki a legény gáton.4 
G y á v a  e m b e r  — jegyzé meg elmés barátja — 
h o g y n e  v o l n a  m o s t  a l k a l o m ,  m i k o r  
a l i g  v a n  c s a k  e g y  k i s  a l k a l o m  i s  a 
h a r c z o l á s  e l ö l  m e n e k ü l n i !

— A Kosut Hírlapjában méltán megdicsérte- 
tett rácz születésű, de legtisztább magyar érzelmű 
Damianics honvéd-alezredesről már meg volt írva, 
hogy Ö igy biztalá katonáit : „Fiaim! mindenik 
közületek rabol, öl annyi fegyveres ráczot, a 
mennyit lehet; s a rátok lövöldöző hitszegé rá- 
czokéból Franyován 4 házat gyújt fel, értitek?“
— „,Értjük, uram, gyújtunk tizet“4 lön a felelet.
— E dolognak még bunkója is van, mert a mint a 
biztatott katonák rablani és gyújtani indultak, egy 
huszár illy megjegyzést tön Damianicsra : „Ez ám 
a derék ember, nem hiába, hogy rácz, hanem csak 
is egyedül ö tud ám a ráczokkal bánni!“

— A Csehországból hazánk védelmére visz- 
szajött huszárok közül egy igen jeles közvitézt, 
mind a mellett, hogy Írni nem tudott, káplárra 
akarták megtenni. — „Nem fogadom el kérem alá
zatossággal“ — mondá az előléptetését jelentő 
tisztnek. — ,Hát miért?4 — „ Me r t  i n k á b b  
v a g y o k  e l s ő  k ö z l e g é n y ,  m i n t  u t ó l s ó  
k á p l á r ! “ — Jó leczke ez sok, csupán emberből 
lett hetyke honvéd-tisztecskének !

— Jelasics, hir szerint levelet irt Bécsböl 
Zágrábba, hogy a magyarok ellen egy ezred ret
tentő veres köpenyű serezánt állítsanak ki. — Mi 
pedig azt indítványozzuk, hogy ezen serezán ezred 
ellenéhen állítsunk ki egy b a t a i l l o n  b i v a l y t .  
Tudom isten, hogy e vitézül öklelődzö bivaly-se
reg minden strategikus szabályok nélkül is meg- 
szalasztja — a v e r e s  köpenyeget. S minthogy 
ezen serezsán-üldöző csapat vezérletéhez semmi 
ész nem kívántatik, — hívjuk meg íöhadi vezé
rükül, Bunyik harambasát, annyival is inkább, 
mert ö is serezsán-ruhában szokott járni, s az ez 
által felingerlendö bivalyok közt a mi részünkre 
katonai revolutio ütne ki, s legelőször is vezérüket 
öklelnék agyon, — és csak ezután semmisítenék 
meg Jelasics gyözhetlen veres köpönyegeseit.

V. I.
(Folytattatik).

EGY MAGYAR LEVELE BÉCSBÖL.
Egy jó barátunk szívességéből bizonyos, Bécs- 

ben lakó magyar ifjúnak Pesten levő bátyjához 
nov. 3-ról irt leveléből a következőket közöljük.

„Már 3 hete, hogy az események nagy fordu
lata miatt rendkívüli izgatottságban élünk itt. Küz
döttünk a meddig lehete, October 26-tól kezdve
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mostanig, mindig fegyben állottunk; s kisebb na
gyobb elöcsapati ütközetek történtek, és a külvá
rosokat a „Spinerinn am Kreutz“ felöl sorra bom
bázták, inig nem végre a Leopoldváros és Land- 
strasze megadván magukat. innen a belvárosra 
ágyuztak, s 31-én délután a Burgkaput rohammal 
elfoglalák, és a város urává lőnek Windischgraetz 
barbar katonái. Czukor és más gyárakon kívül az 
udvari könyvtárépület gyűlt meg de nem égett be. 
*— Hála isten, nekem semmi bajom nem történt, 
habár derekasan fütyültek fejem felett a gránátok. 
Messiásként vártunk a magyartól segélyt, de csak 
hírét hallottuk, hogy visszaverettek. Most a külvá
rosok a belvárostól elzárvák; én szerencsétlensé
gemre a belváros bombardirozásánál is bent vol
tam s igy mai napig sem bocsátottak ki. Házi ku
tatások történnek, s mig azon egyéneket, kiket 
már rég megjegyzettek maguknak, meg nem kap
ják, ki nem nyitják a város kapuit. — A sz. Ist
ván piaczán és aGrabenen a katonaság vig tanyái
nak tüze perczeg, s a sz. István temploma tornyán 
egy óriási fekete-sárga zászló lobog. — Az utczá- 
kon alig látni egyebet katonáknál; ma már kezdik 
néhol-néhol a boltokat kinyitni. — Újságot a 
W i e n e r - Z e i t u n g o n  kívül nem kapunk ol
vasni; halálbüntetés alatt mindnyájunknak be kell 
adnunk fegyvereinket. A kávé és vendégházak I i 
órakor bezáratnak, szóval az ostromállapot írtóz- 
tató kínjai alatt nyögünk, s ez mint mondják, még 
legalább is 6 hétig igy marad.

Az akadémiai légió azon tagjaival, a szegény 
tanulókkal, kiket elfogtak, még nem tudhatni mi 
történik; — már a város bevétele előtt egy része 
vatermörderrel váltá fel a kardot, s a kalabrézert 
czilinder-kalappal. — Oda a dicsőség! Ha visz- 
szatekintek a múltba, — az egész csak egy nagy
szerű szép álomkép gyanánt tűnik elömbe. Halotti 
csend uralkodik az egész városban, honnan a te- 
hetösbbek nagy részint vidékre vonultak. Milly 
vidor s harczias kinézése volt ezelőtt csak pár 
nappal is Bécsnek. Nők és férfiak tetötül talpig 
fölfegyverezve, büszke önérzettel jártak fel s alá 
az utczákon, s most lelketlen fabábokként ögye- 
legnek a durva horvátok közt. — 0  édes bátyám,
hogy nem engedi isten diadalmaskodni..............
de nem merek írn i, mert majd nem kapja meg 
levelemet. — Windischgraetz fötábora Hetzendorf- 
ban van; Jelasics is alkalmasint vele lesz. Nagy 
készületek történnek, mint egy tiszttől megértéin 
Magyarország meghódítására. A bécsi bombardi- 
rozás és vérfürdő még csak gyermekjáték volt 
a Pest ellen tervezetthez képest. * *) — Múlt hó

*) Csakhogy mig Windisgraetz serege Pestig hatolhatna, 
addig egy fél országgal kell megvívnia, mi kissé na
gyobb feladat lévén . mint Bécset meghódítani. —*

17-ke óta semmi posta nem jött s nem is ment. 
Ma kezdik a leveleket kiosztogatni és küldözgetni. 
Magyar újságról most szó sincs, nem is tudom 
van-é még Bécsen kívül világ, vagy nincs. — 0  
heh szeretném most kedves bátyámat látni, jöjjön 
fel egy pár napra bátyám — ha lehetséges. *) 

Utánirat : A horvátok legnagyobb károkat 
tettek a Leopoldvárosban, — hol öltek és raboltak. 
A gloggnitzi vaspálya udvar is leégett. — Az or
szággyűlés a király közelébe Kremsier kis városba 
van összehiva.

FŐVÁROSI TÁROGATÓ.

P e s t ,  nov. 13. A képviselöház ma déli 12 
órakor tartott ülésében a jegyzőkönyv felolvasása 
után jelenté az elnök, miszerint P e r c z e 1 tá
bornoknak nov. 9-én Csáktornyái főhadiszállásáról 
egy jelentése érkezett, melly is a ház előtt felol- 
vastatik.

A jelentésben a következőkről tudósitatunk.
Perczel nehány napokkal ezelőtt, mikint az a 

ház tudomására van, biztosította a határainkkal 
szomszédos stájer városokat, miszerint invasiót, 
hacsak erre ellenséges készületek nem kényszeri- 
tendik. tenni nem fog.

Azonban, miután Buries császári generál e 
részben tett irásbani ajánlatát megszegte s az időt 
csalárdul seregei szaporítására használta; továbbá, 
miután a Yarasd környékén tanyázó 2 horvát s a 
f r i d a u i  c s á s z á r i  s e r e g  támadásra és ir
tásra tön a magyarok irányában készületeket, s a 
támadás napját f. hó 9~re határozták, jónak látta 
Perczel tábornok — a törzstisztek is közakarattal 
beleegyezvén — az ellenséges 3 sereget mege
lőzni s visszanyomását megkisérteni. Miután Csák
tornyát kellő erővel biztosította, megindult f. hó. 
9-én éjfél után serege főrészével s 12 ágyúval.

Elöcsapataink Bolozdrán megett találkoztak az 
ellenséges elöcsapatokkal, s részint leöldösték 
őket, részint elfogták.

Az ellenség nagyszámú lovasokkal, gyalog
sággal és 6 hatfontos ágyúval két igen fontos po- 
sitiót állt el.

De kemény ágyúzás és gyalogságunk bátor 
előrehaladása sikerité az ellenséget diadalmasan 
visszariasztani. —

F r i e d a u t  a mieink szuronyszegezve fog

adóig szépen kitavaszodik, s ekkor már 200ezer fegy
veres magyar fog elibe állani. Szerk .

*) Van esze ön bátyjának, hogy a szabadság szép lombos 
fájáról a bécsi börtön kalitkájába nem fog most re
pülni. Szerk .
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lalták cl, noha Friedauban az ellenségnek erős 
tüzérsége és nagyszámú lovassága állt.

A csata reggeli 6 órától l l - ig  tartott, mikor 
is az ellen futásnak eredt.

Halottunk van 1, 3 nehéz és 11 könnyű sebet 
kapott. —

Az ellenség halottait — minthogy leginkább 
hegyek közt estek el — pontosan fölszámitni nem 
lehet, 50 — 60-ra bizonyosan tehetni; fogollyá 
47 esett, k ik  k ö z ö l  az  o l a s z o k  és  s t á 
j e r  v a d á s z o k  a z o n n a l  m i n t  ö n k é n 
t e s e k  m a g y a r  s z o l g á l a t b a  á l l o t t a k .  
(Éljenek). 21 fogoly Pestre inditatott, a többi 
kórházban hever.

A tudósításban dicsérettel említettnek meg 
ismét: Gáspár, ki az elödandárnak volt parancs
noka (éljen) ; Gaal, táborkari tiszt, ki a vezetés
ben ügyes tapintatot mutatott; T r a n g o s és 
többen.

Vitéz huszárainknak felette nehezen esett, 
hogy csak kevés részt vehettek a hegyes vidék 
miatt a csatában, — annál is inkább, mivel az 
ellenség kartácsaiban szinte részesültek.

A hunyadiak, zrínyiek, szabolcsiak, s átalá— 
ban az egész sereg hazafi lelkesüléssel és vitéz
séggel harczolt.

Friedau síkos dombon fekszik, keskeny utak 
vezetnek föl a városba — s bátor vitézeink még 
sem rettentek vissza azt szuronyszegezve bevenni.

Az ellenség G r o s s o n t a g r a  vonult vissza.
Vitézeiuk Friedau elfoglalásakor — noha az 

ablakokból sürü puskalövésekkel fogadtattak, a 
lakossággal a l e g n a g y o b b  s z e l í d s é g g e l  
b á n t a k ,  rablást el nem követtek, holott maga 
a császári sereg, midőn már a mieink Friedauban 
voltak, annyira vetemült, hogy 70 gránátot do
batott a városra.

Csáktornyán P. tábornok a foglyokat meg
vendégelte , s egyet haza bocsátván, megizente, 
miszerint ha katonái után valahol kár okoztatott 
volna, ő kész megtéríteni, miután ö nem Stájer- 
ország lakosai, hanem a zsarnokság ellen emelt 
fegyvert.

A jelentés felolvasása után e l n ö k  nyilvánítja, 
miszerint Perczel táborozásai a legszerencséseb
bek lévén, (Éljen) a ház neki köszönetét nyilvá
nítja, azon tisztekre nézve pedig, kik a tábornok 
jelentése folytán érintetnek, a honvédelmi bizott
mányra bizatik, hogy előléptetésükről gondos
kodjék.

Ezután még a központi vasúttársaságnak köl
csön végett — egy folyamodási tárgya fordulván 
elő — az ülés eloszlott,

— A napokban fővárosunk igen élénk volt, 
mit részint a vásár, részint a katonai vándorlás 
okozott. Huszárok, honvédek, székely határőrök, 
s mindenféle ujonczok nagy számmal vonultak itten

át, tábori állomásaikra le s föl utazók. — Minden
felé csak, a hazáért vívni és halni kész, lelkes 
magyar vitézeken akad meg a szem, s e harczias 
életben újra feltámadva látjuk hősi korainknak 
már-már letünedezett csillagát.

— K o s u t ,  kormányelnököt az általa meg
szabadított szegedi olasz foglyok és barátaik fák
lyás zenével tisztelék meg, mintegy jeléül annak, 
hogy hosszas szenvedéseik sötét éjele most már a 
szabadság szövétnekével van megvilágítva. — 
Ugyanők, Nyári Pált, mint a honvédelmi bizottmány 
fáradhatlan munkásságu tagját is, megtisztelék.

— N e m z e t ö s é g i  ügy .  Egy szabadság
barát múlt hétfőn a muzeum terén népgyülést hi
vott össze az iránt, hogy a nemzetőrségbe minden 
becsületes fegyverfogható polgárnak vagyon- és 
hitkülönbség nélküli besoroztatására nézve kérvény 
nyujtassék be a nemzeti gyűléshez. Igen méltá
nyos kívánat; — reméljük, lesz is sikere.

— V e r s e c z  még mindig vitézül tartja ma
gát. — A temesvári kamarillagép zsoldosai által 
legújabban is éjnek idején támadtatott meg, hogy 
igy könnyebben elfoglalhassák; azonban a derék 
nemzetőrök és honvédek résen álltak, s az ellen
séget hösileg visszaverték. — Különös, hogy most 
ugyanazon dsidások vívnak Versecz ellen, kik az 
előtt a magyarokkal együtt védték e várost.

— Az a r a d i  v á r b ó l  már százszor is ki- 
szoriták elleneinket, s akasztófára vitték Bergert
— a hirkoholók ; de a valóság ellenkezőt tanúsít. 
Annyi azonban igaz, hogy már nem sokáig tart
hatja magát a vén parancsnok.

— O l a s z h o n b a n  lévő katonaságunk közül
— a külföldi lapok szerint — többen Schweizba 
szöktek át, s innen Francziaországba menvén, a 
köztársaság fegyveres szolgálatára ajánlkoztak 
mind addig , mig alkalmunk nem lesz hónuk 
védelmére haza sietni.

— A h a z a  o l t á r á r a  ajándék- és köl- 
csönképen eddig már 2 millió p.forint tétetett le.
— Olly rövid idő alatt szép kis segítség. Legin
kább a középsorsuak adakozásából gyűlt az bé;
— a leggazdagabbak aránylag legkisebb részt 
vettek e segélyezésben.

— A K i r á l y h á g ó n  t ú l  most már Puch- 
ner is windischgraetzkedik. Leginkább oláhok és 
szászokból álló hadserege Marosvásárhelyt meg
támadó s összelövődöztette. A város nagyobb ré
sze leégett. A székely hadsereg a város segítsé
gére sietvén, nagy ütközetnek kellett lenni a csá
száriak és a magyarok közt, — de mellynek ki
meneteléről még mitsem tudunk. — Kolozsvár 
védelmére Nagyváradról és Debreczenböl, a ko
lozsváriak felhívása következtében szép számú erő 
küldetett. — G ál L á s z l ó ,  az ismert vitéz-szel- 
lemü aradi őrnagy, gyakorlott csapatával s 
ágyúival Zarándmegyébe nyomult, s Halmágy-
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nál megtámadván a lázadd oláhok roppant cso
portját, közülök e z e r e t  küldött a más világra.

— R u z s a S á n d o r ,  a hires csongrádi sze
gény legény, miután Szeged városától amnestiát 
nyert, most egy, a haza védelmére kiállított lo
vas század élén vezérkedik, — s e  minémüségé- 
ben nem rég Becskereken vonult át a versecziek 
segélyére.

— Fegyvergyárunk már nagyban működik, 
s a halált szóró lőszereket gyorsan készíti. — 
Selmeczen is van már fegyvergyárunk.

— C s a p ó  V i l m o s t ,  a tolnai nemzetőrök 
derék őrnagyát, ki Rót hada ellen Ozoránál olly 
jó szolgálatot tett a hazának, a szegszárdi nem
zetőrség diadalüneppel tiszteié meg. Ez alkalom
mal Szegszárd lelkes hölgyei megkoszorúzták az 
érdemes bajnokot. — A honleányi érzelemnek 
milly szép, milly gyöngéd nyilatkozata ez! -—

— B em  t á b o r n o k ,  kiről lapunk múlt szá
mában említve volt, hogy árulás gyanúja miatt 
egy ifjú lengyel honfitársa által pisztolylövéssel 
megtámadtatotl, — a Közlönyben érdekes élet
pályáját nyíltan ismertetve a magyar közönség 
előtt igazolja magát az ellene támasztott gyanúsí
tások ellen, miknek mérges kutforrása, állítása 
szerint: orosz cselszövény.

— L e m b e r g ,  a nemzetőrök és katonaság 
közt történt összeütközés következtében az oszt
rák kamarilla vérengző zsoldosai által bombáztat- 
ván, a város nagy része elégett. E harcznak mind 
két részről sok emberélet lett áldozata, mi a len
gyeleket még inkább fölingerlé régi hóhéraik ellen.

— B é c s b e n  m é g  n i n c s  h a l o t t i  n y u 
g a l o m !  — mint azt sok hírlap parentáló han
gon kürtőié. Sőt a napokban a nép ismét egész 
erővel feltámadt a katonai despotia ellen. A hor- 
vátok rablása és nöfertőzése idézte elő a harczot, 
s a német katonaság is megsokallván a horvátok 
baromiságát, sokan közülök a néphez állottak, s 
elszántan védelmezték őket. — Mellyik rész győ
zött, még nem lehet tudni, — Annyi azonban i- 
gaz, hogy Bécsböl még könnyen Milano válhatik, 
honnét a kamarilla vérebeit már két Ízben verte 
ki a nép.

— M i é r t  n e m j ö n  W i n d i s c h g r a e t z  
P e s t r e ?  — Mert Radeczki azt üzente neki: 
küldjön segítségére tüstént 40 ezer embert, kü
lönben Austria elveszti Lombardiát. És W. Bécs- 
ből csakugyan küldött segélyt Radeczkinek.

200, a mieink közül 6 esett el. E szép diadalt 3 
század honvéd, 1 század székely, félszázad W ür- 
temberg-huszár, s Rózsa Sándor lovasai vívták ki. 
Rózsa Sándor, a puszták hires fia, egy maga 12 
ráczot ölt le. Két 1 fontos ágyú. egy löszertaliga, 
nagy számú fegyverek, s mintegy 2,000 darab 
szarvas marha s juh, és 1 szerb zászló lettek zsák
mányaink. A zászlót egy székely a szaladó ellen
ség közül — meglővén a zászlóst — ragadta ki.

J ó t é k o n y s á g .
B á n a t a i  E r z s é b e t  honvédeink számára 
3 lepedőt, s egy font tépetet küldött szerkesztői 
hivatalunkhoz, s mi a lelkes honleány küldemé
nyét az illető helyen kézhez szolgáltattuk.

Pesten EMICH GUSZTÁV könyvkereskedésében 
kapható uj könyv :

„A magyar képeznék reformja,“
irta , s az oktatási ministernek benyújtotta

MAJER ISTVÁN
ára 40 kr pp.

Minden hiteles könyvárusnál kapható :

O r s z á g g y ű l é s i  e m l é k .
Politikai, történeti és szépirodalmi almanach 1848. 
évre. — Az alsóházi terem rajzával. Kiadta és 
szerkeszté V a h o t  I mr e .  Bolti ára 2 f. 30 kr p.p.

iGP Ki magánál a kiadónál veszi meg ez alma
nachot , 30 pgö krral olcsóbban kapja az t, mint 
könyvárusnál.

— S z e r k e s z t ő i  é r t e s í t é s .  Névtelen 
leveleket nem közölhetünk. A levélírók, ha nem 
is a közönséggel, legalább velünk tudassák ne
veiket.

— A „Honvéd“, és „Forradalmi képek“ czimü 
prózai munkák használhatók.

MlíMELLÉKLET. P e s t i  D i v a t k é p .
A nagy koczkás kelméből készült, s valódi ma

gyaros szabású, rojtos és zsinóros köpeny a fővá
rosi hölgyek kedves viselete. — A férfiak általán 
véve még nemzetöri szolgálaton kívül is katoná
san öltözködnek. A kék atillán és szürke nadrá- 

— Domjanovics alezredes f. hó 9-én a La- gon kívül, a veres béllésü, galléru és zsinórzatu 
gerdorfnál táborozó ellenséget megtámadta, szét- szürke kerek-köpeny s a fekete pörge kalap — 
verte s Lagerdorfot elfoglalta. Az ellenség közül sokféle kiadásban — igen divatos.
A Budapesti Divatlapra és Nemzetőrre előfizetni lehet postán 6 fttal pp., helyben 5 pfttal. — A kiadó hivatalon kí

vül (szabadsajtő-utcza 466-ik sz. második emelet) Emich Gusztáv könyvárusnál is.

E i s e n f & l s  R u d o l f  nyomdája, 3 korona utcza 139. szám.
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H O N L E Á N Y O K H O Z .
E hon uj szabadságáért Minden öltés, mellyet tesztek
Bajnokink csatára keltek, A hazához varr egy szivet,
S a dicsőség trombitája S minden szívtől díj fejében
Hirdeti, hogy mit miveitek. Nyertek egy-egy csudamívet.
Fáznak ők és dideregnek — ; Minden tüszurás döfés lesz
Felleányi a hazának. A veszett camarillának;
Tiszta inget, lábravalót Fel leányok, inget-inget
Yarrjatok a katonának. Varrjatok a katonának.

Könnyetekkel áztassátok S ha sebet kap a ki hordja,
A vászonnak minden szálát Hű kezeknek varrománvát
S minden szál eltávolítja A kifolyt vér áldni fogja
A csatázó hős halálát. A hon áldozó leányát.
Szive ép, de inge rongyos, — Tiszta szívre fehérnémü
Fel leányt e hazának, Kell a mell takarójának ;
Uj vászonból tiszta inget Fel leányok inget-inget
Yarrjatok a katonának. Varrjatok a katonának !

SÁROSI.
21
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T Ö R E D É K E K

DE LAMENNAIS „EGY HIVŐ SZAVAI“ („PARO
LES D’UN CROYANT“) CZIMÜ MUNKÁJÁBÓL.

(Folytatás.)

XXIII.

Mindennek a mi e világban megesik, megelőző 
jele van.

Mikor a nap támadóban van, ezer színekkel 
festi meg az eget, és kefét egész tűzben látszik.

Ha zivatar jő, tompa zugás hallatszik a parton 
és a fellegek kavarognak.

A szám nélküli különféle gondolatok, mellyek 
a lelki világ láthatárán szállongnak és vegyülnek, 
jelentik az értelem napja feljövetelét.

A fölrezzentett népek zavargó zúgása, és belső 
mozgalma, előjele a zivatarnak, melly a reszkető 
népek felett csakhamar ki fog törni.

Legyetek készen, mert az idők közelegnek.
Nagy rémülés és jajgatás lesz azon napon, mi

nőt az özönvíz óta senki sem hallandott.
Orditandnak a királyok trónjaikon, mindkét 

kezeikkel törekszenek széltől elkapott koronájokat 
megtartani, és vele együtt elsepretnek.

Mezítelen rohannak ki a gazdagok és hatal
masok palotáikból, félvén, hogy annak romjai alá 
temettetnek.

Lesz, hogy ők az országúton kóvályognak, az 
elmenöktől néhány darab rongyot kérnek, hogy 
mezitelenségöket elfedezzék, egy kis fekete ke
nyeret, hogy éhségöket lecsillapítsák, és nem tu
dom, ha kapnak-é.

És lesznek emberek, kiket vérszomj foglal el, 
és kik a halált imádják, és imádás tárgyává teszik.

És a halál kinyujtandja csontkezét, hogy őket 
megáldja, és ezen áldás szivükre száll, és az meg
szűnik dobogni.

És a tudósok megzavarodnak tudományukban, 
és az ollyannak tetszik nekik, mint egy kis fekete 
folt, ha az ismeret napja feljön.

És a mint feljebb hág, tüze megolvasztja a 
széltől összegomolygatott felhőket; és a felhő csak 
vékony köd lesz, mellyet egy lágy szellő enyé
szetre hajt.

Soha sem volt olly tiszta az ég, sohasem olly 
zöldellő és termékeny a föld.

És a gyönge szürkület helyett, mellyet mi nap
nak nevezünk, eleven, tiszta világosság sugárzik 
le a magasságból, mint az isten képének fé
nyessége.

És az emberek ezen világosságnál nézdelik 
egymást, és fogják mondani: mi nem ismerők sem 
magunkat, sem másokat; mi nem tudók, mi az 
ember. Most tudjuk.

És mindenki fogja magát atyafiában szeretni;

és magát szerencsésnek állitni, ha neki szolgál
hat; és a szeretet miatt, melly mindeneket egyen
lőkké tesz, sem kicsinyek, sem nagyok nem lesz
nek, és minden család egy család lesz, és minden 
nemzet egy nemzet.

És ez az értelme a titkos betűknek, mellyet 
a vak zsidók a megváltó keresztjén erősítet
tek meg.

XXXI.

Láték egy csuda magasságú bikkfát. Tetejétől, 
csak nem le tövéig, bámulatos nagy gallyakat 
eresztett, mellyek a földet köröskörül befedezék, 
elannyira, hogy kopár lön; s egyetlen egy fü- 
szálacska sem tenyészheték miatta. Ezen óriás fa 
tövénél nőtt ki egy tölgy is, melly, miután néhány 
lábnyira növekedett, meghajolt, elfordult, aztán 
hátrafelé nyúlt,aztán ismét felemelkedett,és ismét 
elfordult; elvégre úgy nyujtá ki tar, lombatlan 
fejét a bikk vastag gallyai közt, csakhogy egy ké
vés levegőhöz és egy kévés világossághoz jusson.

És én gondolám magamban : igy nőnek a ki
csinyek a nagyok árnyékában.

Ki gyülekezik e világ hatalmasai körül? ki kö
zelit hozzájok? A szegény nem; öt tova űzik : az 
ö látása elfogná szemöket piszkolni. Gondosan 
távol tartják a szegényt szinök- és palotáiktól, 
megtiltják neki kerteikbe a bemenetelt, mellyek 
mindennek tárva állanak, csak neki nem, mert 
munkától elcsigázott testét rongyos köntös fedezi.

Ki gyülekezik hát a világ hatalmasai körül? 
A gazdagok, és hizelkedök, a kik gazdagok akar
nak lenni, a szemtelen nők, titkos kívánságaiknak 
gyalázatos cselédjei; a bohóskodók, a bolondos- 
kodók, a kik lelkiisineretöket elaltatják; és a ha
mis próféták, a kik megcsalják.

Ki még? Az erőszak és a csalárdság fiai, az 
elnyomás czimborái, a kegyetlen poroszlók, min
denek, a kik mondják : Adjátok nekünk martalé
kul a népet, és mi az ö aranyát szekrényetekbe, 
zsírját ereitekbe szivárogtatjuk.

Oda, a hol dög van, a keselyük gyülekeznek.
A kis madarak a fűbe fészkelnek, a ragadozó 

madarak magas fákra.

XXXII.

A korban midőn a levelek sárgulnak, téré visz- 
sza csendesen egy öreg egy csomó rözsével hátán 
kunyhójához, melly egy kisded völgy torkolatá
nál vala.

És az oldalon a hol a völgy megnyílt, látszék 
néhány itt—ott elszórt fák közt, a nap hajló sugára, 
melly már leáldozott, az estfellegekkel játszadozni, 
és ezt számtalan színekkel megvilágositani, mely- 
lyek lassan-lassan kialvának.
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És az ö reg , midőn kunyhójába ért, melly a 
mellette fekvő, s általa mivelgetett kisded major
sággal, egyetlen egy birtoka vala — leveté a hát 
rozsét, leüle tüzelője füstjétől megfeketült lóczá- 
jára, és mély álmadozásokba merülve fejét mellére 
hajtó.

És időnként tört sóhajtás jőve ki szorongó 
melléből, és töredezett szóval monda :

Nekem csak egy fiam volt, ők elvették tőlem; 
csak egy hitvány tehenem, ők elvették kisded ma
jorságom adójába.

És eztán gyöngült hanggal ismétlé : Fiam , 
fiam; és köny szökött szemébe, de a köny nem 
csordulhatott ki.

A mint ö, illy búslakodva ült, beszóla vala
ki , mondván : Atyám isten áldása rajtad, és 
tieiden!

Az envémeken ? monda az öreg, nincs senki, 
a ki enyém volna ; én egyes egyedül vagyok.

És fölemelvén szemeit, megláta az ajtónál, 
hosszú botra támaszkodva, egy zarándokot; és 
tudván, hogy isten az , a ki a vendégeket küldi, 
monda neki :

Az isten áldása rajtad is. Jöjj be fiam; min
dene, a mié a szegénynek van, közös az a sze
génynyel.

És tüzet gerjeszte a rozséból, és a vándornak 
vacsorakészitéshez fogott.

De sehogy sem szabadulhata meg az őt nyomó 
gondolattól; mindig szivén fekvék az.

És a zarándok, midőn megtudá, mi busitja olly 
keservesen, monda : Atyám az isten téged megkí
sértett az emberek keze által. De még nagyobb 
ínség is van, mint a tied. Nem az elnyomottak, de 
az elnyomók szenvednek legkeményebben.

Az öreg fejet ráza, és nem felelt.
A zarándok monda tovább : a mit most nem 

hiszsz, 'legitt elfogod hinni.
És miután leültette, kezét szemeire tévé; és 

az öreg olly álomba esék, a melly hasonlita azon 
kemény, zord, iszonyatos álomhoz, melly Ábrahá
mot akkor vévé elő, mikor az isten neki, maradé
kai jövendő balsorsát kijelentette.

És úgy tetszék neki, mintha valami nagy pa
lotában egy ágy mellett volna, és ezen ágytól ol
dalvást egy korona vala, és ezen ágy ban egy alvó 
férfiú fekvék, és a mi ezen férfiúban történt, látá 
az ö reg , mint az ember nappal ébrente látja, mi 
történik szemünk előtt.

És im a férfiú, ki az arany nyoszolyában fek
vék, halla, mint egy sokaság zavargó robaját, a 
melly kényért kért. Olly vala a zaj, mint a haboké, 
mellyek zivatarkor a partban megtörnek. És a zi
vatar növekedék; és a férfiú, ki alvék, látá mint 
emelkednek a hullámok pillanatonként feljebb, és 
már mint csapkodják a palota falait, és hallatlanul

erőködött, hogy elfuthasson, és nem futhatott, és 
félelme mondhatatlan vala.

Mig ezt rémülve vizsgálta, az alatt az öreg, 
hirtelen más palotába vitetett. Az, a ki ott fekvék 
inkább holt, mint élő emberhez hasonlított.

És álmában elvágott főket láta maga előtt; és 
kinyitván szájokat, mondának ezen fők :

Mi érted áldoztuk fel magunkat, és ez a juta
lom, mellyet tőled nyerénk. Aludj! aludj! Mi nem 
aluszunk, mi virasztunk a boszu órájáig; az kö
zel van!

És a vér megfagya az aluvó férfiú ereiben, és 
monda magában : legalább csak koronámat hagy
hatnám hátra ezen gyermeknek; és meredt sze
meit egy bölcsőre függesztő, mellyen a királyné 
koronája vala.

De, midőn magát megnyugtatni, és ezen gon
dolattal megvigasztalni kezdé, jőve egy más, arcz- 
vonásaiban hozzá hasonló férfiú, megragadó a 
gyermeket, és a kőfalhoz mázgolá.

És az öreg az elszörnyedés miatt ájuldozott.
És ugyanazon pillanatban két különböző helyre 

vitetett, és ezen két hely, bár el vala választva 
egymástól, ő rá nézve, csak egy helyet képezett.

És láta két férfiút, kiket mindenre nézve 
ugyanazon egy férfiúnak lehete tartani, és meg
érté az öreg, hogy azok egy méhben hordoztatának.

És álmuk olly vala, mint az elitéltté, aki re 
ébredésekor a lenyakazás vár. Véres halotti le
pelben burkolt árnyékok menének-el előttük, és 
azoknak mindenike elmentében megillető őket, és 
tagjaik visszahúzódónak, és rangatódzának, mintha 
a halál illetésétöl akarnának elhúzódni.

Akkor szörnyedelmes mosolylyal egymásra né
zőnek, és szemük szikrát vetett, és kezük vona- 
golva nyúlt egy tör markolata után.

És eztán láta az öreg egy halvány sovány 
férfiút. Nyoszolyájába orozkodék a gyanakodás, 
szemébe fecszendé mérgét, lassú hangon veszély
hozó szavakat mormogott, és lassan szeget vert 
hideg izzadságtól nedves koponyájába. És egy 
emberi alak, halvány mint a halotti lepel, közetite 
hozzá, és anélkül, hogy szólna, inutata ujjúval 
egy sötétkék je lre , a melly nyakán vala. És a 
nyoszolyában a hol feküvék, lefittyene álla a hal
vány férfiúnak, és szája az ijedelem miatt kitátult, 
és szemei rettenetesen kimeredének.

És az öreg a rémülettől összeborzadva, egy 
nagyobb palotába vitetett.

És az, ki ott aluvék, nagy erőködéssel lélek— 
zett. Egy fekete kisértet kuporodott mellére, és 
vicsorogva néze rá. És susogott fülébe, és szavai 
a férfiú lelkében képekké lőnek, mellyeket a ki
sértet hegyes ösztönével sürgető és nyoma.

Es ez látá magát számnélküli sokaságtól körül 
vétetni, a melly rettenetes zajt keltett:

21 *
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Te nekünk szabadságot ígértél, és szolgaságot 
adtál.

Te nekünk ígérted, hogy törvények által igaz
gatsz, és a törvények csak szeszélyeid.

Te nekünk megígérted, hogy nőink, gyerme
keink kenyerét megkíméled, és Ínségünket meg- 
kettöztetéd, hogy kincseid megszaporitsd.

Te nekünk dicsőséget ígértél, és a népek utá
latát és igazságos gyűlöletét vontad ránk.

Szállj—le ! szállj—le ! és menj alunni az eskü- 
törőkkel, és zsarnokokkal!

És érzi, hogy a sokaság elvonszolta és lebuk
tatta, és az aranynyal tölt zsákokba kapaszkodók, 
és a zsákok kihasadának, és az arany kigurult, és 
a földre esett.

És úgy tetszék neki, mintha szegényül bo- 
lyongana a világban, és szomjusan, isten nevében 
italt kérne, és pocsolyával tölt pohárt nyujtnának 
nek i, és mindenek futnának tőle, mindenek át
koznák , mivelhogy homloka az áruló bélyegével 
megsüttetett.

És az öreg undorodva forditá—el tőle pillanatát.
És más két palotában láta más két férfiakat, 

halálkinról álmodozókat. Mert, mondának ők, hol 
találunk menedéket. A föld meg van ásva lábaink 
alatt; a nemzetek utálnak bennünket; még a kis 
gyermekek is estve reggel imádkoznak istennek, 
hogy a földet tőlünk szabadítsa-meg.

És az egyik kemény fogságra, azaz, a test és 
lélek minden gyötrelmeire és éhhalálra kárhoztatta 
azon szerencsétleneket, kiket gyanúba vett, hogy 
e szót h a z a  kimondák; és a másik miután ja
vaikat elkobzottá , két fiatal lányt vettetett töm- 
löczbe, kik kötelességök szerint, megsebesítetett 
testvéreiket a kórházban ápolák.

És midőn ezen hóhérlásban kifáradának, kö
vetek jövének hozzájok.

És az egyik követ monda : Déli tartományaid 
széttörték a bilincset, és darabjaival elűzték tiszt
tartóidat és katonáidat.

És a másik: Sasaid egy nagy folyóvíz partján 
szerte szaggatvák ; rongyait a habok viszik.

És a két királyok hengergének ágyukon.
És az öreg láta egy harmadikat: Ez az istent 

kivetette szivéből, és szivében, az isten helyett, 
vala egy féreg a melly azt szüntelen rág ta; és ha 
a félelem élénkebb lön, tompa káromlásokat da- 
doga, és ajkai véres tajtékkal lőnek fedvék.

És úgy tetszék neki, mintha egy végetlen 
pusztaságon volna egyedül a féreggel, a melly öt 
többé el nem hagyá. És ezen pusztaság temető 
vala , temetője egy meggyilkolt népnek.

És hirtelen meginga a föld, a sirdombok meg- 
nyilának, a holtak feltámadának, és számtalanon 
kijövének; és ö sem megmotszanhatott, sem ki
álthatott.

És mindnyájan ezen halottak, emberek, asszo

nyok, gyermekek, hallgatva rá nézének, és kevés 
idomulva, szint olly hallgatva vevék a sírköveket, 
és körül rakák.

Először csak térdéig, aztán melléig, aztán 
szája széléig , és ö erőködve kinyujtá nyakát, 
hogy még egyszer lélekzhessen, és a rakat ma
gasabb magasabb lön, és midőn el vala végezve, 
teteje barna felhőben enyészék-el.

Az öreget elkezdé ereje hagyni, lelke a ször- 
nyedelmekkel szerfölött meg vala terhelve.

És miután néhány puszta teremen átmenének, 
egy kisded szobába juta, és ott egy nyoszolyán, 
rnellyet egy halvány mécs szegényen világita, meg- 
pillanta egy elélemedett embert............................

És e vala az utósó látmány. És midőn az öreg 
felébrede, hálát ada a gondviselésnek azon osz
tályrészért, melly neki az élet bajaiból jutott.

És a zarándok monda : Reméllj és imádkozzál! 
az imádság mindent megnyer. Fiad nincs elveszve, 
szemeid meglátják öt, mielőtt elhunynának. Várd 
békében az isten napját.

És az öreg békében várá. —

TÁBORI KÉPEK
és

C S A T A M E Z E I  VI RÁGOK.

Egy huszár négy, általa elfogott és lefegy- 
verzett horvátot hajtván maga előtt, a mint ezt 
Somogymegye egyik falujának Jelasics által ki- 
pusztitott népe észrevevé, vasvilla és kaszára ka
pott, s a foglyokat agyon akará verni. — A hu
szár megboszankodva azon, hogy az ö fáradságá
nak gyömölcsét illy könnyű szerivel akarják meg
semmisíteni, — illy szavakkal riasztá vissza a fel
bőszült népet: ,Megállj, a ki i - e  van a paraszt
jának, ne merd az én jószágomat bántani, fogj 
magadnak horvátot, ha agyon akarod verni!“ —

Midőn Kosut a táborban volt, felhivá a kato
naságot, hogy ha valakinek panasza, kérelme, vagy 
bármi bejelenteni valója volna, terjessze azt ö elibe, 
minden tartózkodás nélkül. Erre egy veterán hu
szár tüstént bejelentő magát, arra kérte Kosutot, 
hogy ha már nekik dupla fizetésük jár, hadd kap
janak a lovaik is dupla portiót. A kívánat telje
sítve lön. — „No lám — szóla az öreg huszár — 
mig a császárt szolgáltuk, se dupla Iénung, se dupla 
portió nem járt, — s most mióta az országot szol
gáljuk , s többé nincs király, minden meg van, a 
mint dukál!“ —
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Veszprémmegye egyik helységében, hol a bak- 
ter a toronyból leste az ellenség jövetelét, — egy
szerre csak félre kezdik verni a harangot, s a falu 
népe közt iszonyú lárma közt terjed el a hir, hogy 
már jön a horvát, itt az ellenség. A toronyból ve
res zászló tűzetvén ki, e jeladásra a szomszédfal
vak népsége is mindenféle házi fegyverrel síkra 
száll. A százados csatarendbe állítja a puskás és 
lándsás nemzetőröket,s hátuk mögé a fölkelt népet 
helyezi födözetül.Egyrosz mozsaruk is volt, mellyet 
ünnepélyek alkalmával az ezer mesternek nevezett 
kántor szokott volt elsütögetni. A taraczkot tehát, 
a tüzérkedö kántor vonakodása daczára is, fegy
veres kiséret mellett magukkal vivék, hogy leg
alább nagyszerű durrogatással ijeszszék el az el
lenséget.

így indult el vagy 5 helység népe a horvátok 
ellen, kiknek száma a toronyör állítása szerint, 
noha a ködös idő miatt alig lehetett őket kivenni, 
— mintegy 300 főre mehetett. — A vászonnép, 
s az öregek és apró gyermekek szivmetszö sirán
kozás közt váltak meg csatába indult hős atyjok- 
fiaitól.

Midőn már vitéz seregünk nagy elszántsággal 
egy óranegyednyi messzeségre gyalogolna, — a 
százados, kinek szive, nem tudni, a csatavágy vagy 
félelem miatl-é, igen dobogott, megállítja őket; és 
tisztelt barátját, egy, rokonai látogatására körükbe 
érkezett pesti ügyvédet és nemzetőr tizedest, az 
összes nemzetőrség és fölkelt nép nevében arra 
kéri, hogy, miután ö a stratégia szabályaihoz va
lamennyinknél jobban ért, szíveskednék a főve- 
zérséget magára vállalni.

Erre harsogó éljen tölté be a lég űrét, s a 
pesti ügyvéd és nemzetőr-káplár a benne öszpon- 
tosuló bizalmat érzékenyen és nagy minákkal meg
köszönvén, stratégiai szabályok szerint intézendő 
hadi operátióját legelőször is azzal kezdé, misze
rint az ellenség hollétének kikutatására a legvá- 
logatoltabb 12 fegyveres nemzetőrt, s a kántort 
rettentő mozsarával együtt haladék nélkül elkiildé.

A kántorra villámcsapásként hatott e paran
csolat,— ésö egy ideig férfiasán ellene is szegült, 
állitván, hogy 24 embernek, s egy rósz mozsár
nak annyi sok száz ellenség és ágyú ellen kiin
dulni, a legvakmeröbb életkoczkáztatás. Azonban 
a fővezér nem akart elállni mértanilag kiszámított 
hadi tervétől, s miután kántor uram ellen a hátra
maradás szerencséjében részesülő népség halálos 
fenyegetőzések közt kikelt,— mit volt mást tennie, 
kérlelhetlen fatumának megadta magát, hanem 
sziverősitőül ugyancsak meghajtá a kotyogót.

„No zsámfutter! — most már menjünk! — 
szóla a neki bátorodott kántor elhatározottan; — 
most már ha kell százat is lövök egymás után; 
hanem instáloin fővezér urat, tessék mellém 4 em
bert rendelni, ki mozsaramat folyvást töltse, hogy

minél szaporábban menjen a puffogatás!“ — Ki- 
vánata teljesitteték; és a kántor födözetével együtt 
portyászni indult.

A hátrahagyott sereg némán fülelt, hogy mi
kor kezdődik már a csetepaté. — Az elindult elő— 
csapat is, meg-megállt, s majd felágaskodva, majd 
hasra fekve leskelödött, hogy hol hát az ellenség; 
•— a kántor minden állomásnál kicsiholt és meg- 
gyujtá a koczaágyu elsütésére használandó zsidó- 
bőrt, alias, taplót. Előttem tűz, mögöttem viz —, 
gondolá ő, s annyiban betüröl-betüre igaza volt, 
a mennyiben keze közt az égő tapló pislogott, 
hátán pedig halálos verejték csurga le. Illy hely
zetében ismét egy nagyot húzott a kulacson, mi 
annyira elkápráztatá szemét, hogy kis idő múlva a 
ködlátyolon át csakugyan valami ellenségformát 
kezde látni.

„Megálljunk barátim ! — szóla a kántor! — 
Csitt! bukjatok le , — amott az ellenség ni !u — 
És a megijedt nemzetőrök lebuktak, s egyszerre 
nekik is úgy tetszett, mintha ellenséget látnának, 
kik egymás mellett, épen úgy mint ők, a szántó
földön lebukva, s összekuczorodva várnak reájuk.

És kántor uram, bátorsága a jóféle somlyaitól 
tetőpontra hágván, igy kezde okoskodni: Itt min
denesetre legczélszerübb lesz megállapodni, azaz, 
az ellenséghez tovább nem közeledni, és a lehelő 
legsűrűbben a légbe lövöldözni, mert erre az el
lenség könnyen megijedhet, és futásnak eredhet; 
— ha pedig nem tenné ezt, akkor hátrahagyott 
vitézseregök meghallván a durrogást, segitsé- 
gökre j ő !

Még be sem végzé ez okoskodást, s a taraczk 
már is iszonyú durranással sült el keze alatt, s 
harczias buzdítására a nemzetőrök is majd egyen
ként, majd egyszerre ugyancsak ropogtaták fegy
vereiket, — közbe-közbe nagy harangként szól
ván bele a rósz mozsár hatalmas hangja.

E vitéz tüzelés egészen tűzbe hozá a menny 
és pokol ellen elszántan küzdő hőseinket úgy, hogy 
akár késő estig sütögették volna fegyvereiket, — 
ha t. i. lőporuk el nem fogy.

„No most már mitévők legyünk ? — szóla a 
kántor e hősi actus által egészen kipirulva — a 
puskapor elfogyott, segítségünk nem jő, — s az 
ellenség a mint látom, meg sem mozdul helyéből.

— De hátha megmozdul! — jegyzé meg egy 
nemzetőr.

— Sőt bizony isten már mozog is ! — orditá 
a kántor, mire a nemzetőrök elhányván fegyverei
ket — utczu neki, vesdd el magad ! — olly gyor
san kezdtek futni, hogy pályanyertes agárral sem 
lehetett volna őket utolérni. Erre már kántor
uramnak is inába szállt a bátorság s ö sem mu
lasztó el nyomban követni az üdvös példát, a nél
kül, hogy a falu dicsőséges ágyutelepét magával 
vinni eszébe jutott volna. — Tüzérsegédei i s , a
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nagy sietségben ott felejtették a czifra szűrt, 
egyet kivéve, ki sánta lévén, nem tudott sza
ladni. —

S im a futó elöcsapatnak milly nagy lön az ö 
meglepetése, midőn hátrahagyott seregük állá
sának helyére érvén, ennek csak hült helyét talá
lók. Ez még inkább ijesztöleg hatott reájuk, s fu
tásukat csak kettözteté.

A mint a faluhoz értek , még nagyobb vala 
meglepetésük. A nagy és vitéz sereg, — melly az 
elöcsapat sürü puífogatását inkább ellenséges tü
zelésnek vélte, s e miatt ideje korán visszavonult, 
azaz, nyakra főre megszaladt, — most, választott 
fővezérük, a pesti ügyvéd strategikus terve sze
rint , a fehérnép- és gyermekekkel együtt a falu 
sánczolásán, vagy inkább kürülárkolásán dolgozott, 
nehogy az ellenség künnyü módon elfoglalja, s 
elpusztítsa vagyonukat.

A kántor látván, hogy a nagy sereg, még az 
ö kis csapatánál is poltronabb, — még ki sem li
hegte magát egészen, s rettentő szemrehányások
kal támadá meg az egész sánczoló sereget, hogy 
miért nem jöttek segítségükre, s miért tették ki 
őket a legnagyobb veszélynek ?

Erre száz meg száz kérdéssel ostromolták a 
kántort, mik leginkább oda mentek ki : valljon 
jün-é, s közel van-é már az ellenség ?

— A mi kemény tüzelésünk ugyan, eleinte 
roppant pusztítást tett köztük — szóla a kántor — 
s meg is szalasztotta őket; de aztán kifogyván 
lőporunk, kénytelenek valánk visszavonulni; — s 
most már alkalmasint előre fognak nyomulni, s 
elfoglalják helységünket.

„Jézus Mária! oda vagyunk! — Siessünk a 
munkával!“ — kiáltozott a megrémült nép.

S a mint a sánczolást a legnagyobb kétségbe
esés közt folytaták, — egyszerre csak, a csata
mezén hagyott mozsárral s néhány fegyverrel 
együtt közéjük döczög azon sánta vitéz, kit a 
kántor tüzér-segédül használtt a taraczknál.

A fővezér és a nép kíváncsian rohanák meg 
az elöcsapat utó-maradványát, s ismét az ellen
ségről tudakozódtak.

— No ugyan ti megjártátok a bolondját! — 
szólt a sánta tüzér jóizü kaczagással, — hisz nincs 
olt még csak hire is az ellenségnek ! A mit kántor 
uram, és a többi puskás urak a ködben és bortól 
káprázott szemükkel ellenségnek néztek, s a mi
től lóhalálában futottak, nem volt egyéb — mint 
egy székiben s o k  a p r ó  t r á g y  a-k u p a c z !

Kupacz-é ? ! — szólt az egész vitéz sereg száj- 
és szemmeresztve ! — No ugyan mi megjártuk !

A sánczoláson dolgozott nép szégyen, bo- 
szankodás, nevelés s kölcsönös gunyfaggatódzás 
közt vonult hajlékaiba.

A kántor, mozsarával tanúsított vitézsége 
hírét erőnek erejével fenakarván tartani, ámítás

nak nyilvánitá a sánta tüzér beszédét, s minde
nekkel azt akarta elhitetni, hogy az ellenség a 
kupaczok mögött állt, s az ö tüzelése szalasztá 
meg a horvátokat.

A toronyör, ki tévedésből annyira elbolonditá 
a népséget, alig birt megmenekülni néhány feldü
hödt vitéznek körmei közül.

A stratégia szabályai szerint működött pesti 
ügyvéd és nemzetőr-tizedes pedig, másnap búcsút 
vevén szülőhelyétől és rokonitól, ezek egyike az 
elváláskor kérdé tőle : „No öcsém, mikor jössz 
ismét hozzánk ?“ — — ,Majd ha ismét vezérre 
lesz szükségük — a kupaczok ellen.“

ÖRÁLLÁS A NEMZETI SZÍNHÁZ  
KÖRÜL.

Nov. 11. L i n d a .  Olasz opera.
— 12. E g y  t á b l a b i r ó  a m a r c z i u s i  

n a p o k b a n .
•— 13. II. R á k ó c z i  F. f o g s á g a .
— 14. Ku n o k .  Magyar opera.
— 15. Ma c b e t h .  Olasz opera. Hogy Pesten 

vásár volt, ezt a repertórium is mutatja.
— 16. M at h i ld. Franczia dráma.
— 17. H á z a s s á g  d o b s z ó n á l .  Franczia 

vigj. — S z a t m á r i n é  (Gervaise) elemében 
volt, és pompásan játszott. F a r k a s  (Tuignon), 
először adott okot a rra , hogy vígjátékban meg
dicsérjük , s miért ? mert komoly szerepe volt. 
Valahányszor e téren működik helyén van, és a 
hivatást nem lehet tőle megtagadni; de mihelyt 
könnyüded, comikus szakmába vág, — hivatása 
körén túl lép és csak árt magának.

— 18. Ma r t h a .  Opera. Flotowtól. Holíósi 
Korn., Farkas és Füredinek ez operábani jeles 
működése más ismeretes! Ok viszik, ők emelik 
az egész előadást. — Hanem kivülök az ujoncz 
Szabó Emilia is említést érdemel. Az ö előadása 
Nancy szerepében sokkal otthonosabb és bizto
sabb, mint egyébkor szokott lenni. A kezdőnek jó 
szándékú útmutatás, gyakorlásra alkalom kell, s 
ha tehetsége van, csakhamar kifejlődik az, és ha
tározott irányt vesz magának.

— 19. E g y  t á b l a b i r ó  a m a r c z i u s i  
n a p o k b a n .

— 20. Lendvai javára : II. R á k ó c z i  F e-  
r e r c z  f o g s á g a .  Mind a mellett is , hogy e 
müvet már többször adák, annak jelessége, s a 
jutalmazott művész iránti meleg részvét megtölté 
a színházat.

— 21. E s z t e r  és  Dá v i d .  Ballettel.



333 334

FŐVÁROSI TÁROGATÓ.
A h o n v é d e l m i  b i z o t t m á n y  rendezett 

és felelős kormánynyá alakitlatik át, s a közügyéri 
tárczák a bizottmány tagjai közt fognak kiosztatni. 
Kosut, Szemere, Nyári, a közvéleménynek legnép
szerűbb jelöltjei. — Ha a többi nem is épen Ínyünk 
szerint neveztetnék ki, most, midőn legnagyobb 
egyetértésre van szükség, ne csináljunk ebből 
pártkérdést, s most kormányférfiainkban inkább a 
szilárd hazafiui jellemet, mint a kitűnő capacitást 
keressük. Ok pedig az alájuk rendelt hivatalnokok 
megválasztásánál az ügyességen kívül leginkább 
a morális jellemet tekintsék. Mert, héj uraim, úgy 
vesszük mi észre, hogy a radicalismus köpenyébe 
burkolt egyének közt is elég gazember van, kik a 
haza veszélyes bonyolódott állapotát szennyes ön
érdekeik kielégítésére használják, a zavarosban 
halásznak, s kik nem tekintve azt, hogy közanyánk 
a haza, élet-halál közt küzködik, ennek különben 
is megfogyatkozott közvagyonát, a részint a hiva
taluk körébeni tétlenség által, részint roszlelkü- 
ségböl lopják, rabolják. — És különösen arra 
figyelmeztetjük a kormányt, hogy holmi bélyeg
zett iparlovagokra pénzkezeléssel járó ügyeket 
soha ne bízzon; hanem válaszsza meg embereit, 
próbált becsületességü férfiakból, kik nemhogy 
lopnák a beteg hazát, hanem még ulósó fillérüket 
is feláldoznák annak felgyógyulásáért.

— Gr. B a t t y á n i  K á z m é r  f. hó 15-én a 
környék megtisztítása végett egy kis kirándulást 
tett az eszéki várból, s a mintegy 1000-re menő 
serviánusokat és határőröket egy órai kemény tü
zelés után szétverte; rendes katonaságunk, hon
védőink s nemzetőr-tüzéreink biztos irányú lövése 
számosat elejtvén közülök, inig a mi részünkről 
csak 3 sebesült és egy halt meg. A inegfutamlott 
ellenséget a feneketlen sár miatt nem lehetett ül
dözni , — s győztes seregünk kénytelen volt egy 
elfoglalt szerb zászló- és ágyúval a várba vissza
térni. A nemzet képviselői e diadalmi jeleket a 
derekasan vezérkedett Battyányi Kázmérnak aján
dékozni elhatározók. 0  ez ütközetben sebet is 
kapott, inelly azonban istennek hála, nem veszélyes.

— A k a m a r i l l a  l e g ú j a b b  h á l ó v e 
t é s  k í s é r l e t e .  — A nemcsak gonosz, de egy
szersmind ostoba kamarilla azt hiszi, hogy a ma
gyar népet és katonaságot még sikerülhet elárni— 
tania, s hálóba kerítenie. Legújabban is a király 
nevében több mindenféle proclamatiót, manifestu- 
mot intézett a magyar néphez és katonasághoz, 
mellyekben a honvédelmi bizottmány, és a nemzeti 
képviselők, tehát a törvényes hatalom és felsöbb- 
ség ellen lázitja, bujtogatja őket, nem gondolván 
meg, hogy ezen lépése által}, a nép előtt még in
kább meggyülölteti magát, s a jelen kormány és 
törvényhozó hatalom iránti bizalmat és tiszteletet

még inkább erősíti. — Ezen kamarillai iratok leg
először is Sopronmegyéhez küldettek, melly tüs
tént a honvédelmi bizottmányhoz utasitá azokat. 
Az országgyűlés nemhogy elnyomná ez ártatlan 
proclamatiók terjesztését, sőt inkább előmozdítja 
azt, — természetesen hozzácsatolandván a kellő 
felvilágosítást.

— E r d é l y b ő l  csak szomorú híreket hal
lunk. A kamarilla zsoldosai már Kolozsvárt is el
foglalók. — A székelyek radnóti tábora a vezér 
árulása miatt szétoszlott.

— A h o n l e á n y o k h o z  intézett szózat 
inegtevé hatását. Budapest lelkes hölgyei verse
nyezve varrják az inget és lábbelit ujonczaink 
számára, miket honleányaink egyik vezércsillaga, 
Bohusné asszonyhoz kell beküldeni.

— A l e n g y e l  l é g i ó ,  melly szabadság- 
harczunkban részt venni jött hozzánk, eddig már 
600 főből áll. ük a Károly-kaszárnyában napon
ként gyakorolják magukat, s minthogy mindenik 
egy-egy hős, bámulandó ügyességük van a fegy
verforgatásban. Egyenruhájuk : fehér atilla veres 
zsinórzattal, kék nadrág és veres chlopiczki-föveg.

— A t e m e s v á r i  kamarilla-zsoldosok Lip— 
pát és Uj-Aradot két napi harcz után elfoglalók. 
A mi vitézeink derekasan viselték magukat, mig 
a túlnyomó erő visszavonulásra kényszerité őket. 
A mi halottaink száma igen csekély; mig a csá
száriak, s a fölkelt oláhok közül száznál több 
elesett. Legújabb hírek szerint Uj-Arad és Lippa 
a mieink által ismét visszafoglaltaték.

— A z a l v i d é k i  t á b o r b ó l  a napokban 
a Sándor nevű gyalogezred, s a Ferdinand- és 
hannover-huszárok, mind meg annyi edzett hős, 
vonultak át fővárosunkon a feldunai táborba, hon
nan viszont az 1200 borsodi önkéntes távozott el, 
miután szolgálati idejük kitelt. Kár az illy gyakor
lott vitézeket haza bocsátani, — az illetőknek 
mindent el kellene követni, hogy azoknak kedvük 
legyen tovább is táborozni.

— B a t t y á n i  K á z m é r ,  legújabb hirek 
szerintDiakovárt elfoglalta s igy az egész Slavónia 
kezünkben van.

— P e r c z e l  Mó r  tábornok, Csáktornyáról 
Letenyére vonult vissza, hol seregét a mindinkább 
szaporodó drávamelléki ellenséges had irányában 
megerősíteni szándékozik.

— K o s u t  l a p j a  a budapesti hírlapok ol
vasó közönségének statistikáját adván, e szerint a 
pesti postáról összesen 21,487 példány küldetik 
szét a fővárosi lapokból. — A mi lapunk postai 
példányainak száma hibásan van közölve, mert a 
Divatlapból nem 395, hanem 440 küldetik szét a 
pesti postán, helyben pedig 120 hordatik házak
hoz. Annyi igaz, hogy a két divatlapnak összesen 
sincs annyi előfizetője, mint a mennyi a szépiro
dalmat háttérbe toló háborús idő előtt egynek-
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egynek volt, úgy, hogy a jövő évben egynél több 
divatlap nem is tarthatja fen magát. No de lesznek 
még jobb idők is a magyar szépirodalomra nézve.

— A l e m b e r g i  forradalomban 300 derék 
lengyelnö öletett le a brutális katonaság által. Egy 
nő maga 4 zsoldost lőtt le pisztolyaival. — A len
gyel hölgyek hősies lelkülete példátlan a maga 
nemében.

— A t e r é z v á r o s i  k ö v e t  v á l a s z t á s  
pár nap múlva végbemenend, s a jelöltek közt 
legtöbb szavazattal bir Molnár József, gombkötő
mester. — A concurrensek sokan valának , külö
nösen : Harsányi Pál, Császár Ferencz, Horárik, 
Stuller, Ney, Tót Gáspár, Pálfi Albert és Török 
János. E lap szerkesztője is megkísértette volna a 
versenyzést, de miután tudva volt, hogy a teréz
városi polgárság csak iparost akar választani 
— hihetőleg azon érdekből, hogy képviselőjük a 
czéhek eltörlése ellen dolgozzék, — föl sem lépett 
a versenyező pályára.

— T ö b b  uj  m a g y a r  l a p  van ismét ke
letkezőben. A „ J övő“ programmja, mellynek fe
lelős szerkesztője Ábrányi Emil, már közre is van 
bocsátva. Mi azt kívánjuk, hogy a Jövőnek jelene, 
azaz, közönsége is legyen.

— S z í n p a d i  ú j d o n s á g o k .  A cselek- 
vénydus forradalmi idő színpadunkon is élénksé
get kezd előidézni. — Legközelebb adatni fog itt 
S c h i l l e r  V i l h e l m  T e l i j e ,  derék színész
nőnk Szatmáriné javára. — Azután Dobsa „M a r-  
c z i u s  1 5 -ik e “ czimü vigjátéka, s úgy Ober- 
nyiknek a zsidók emancipatiójára vonatkozó szín
müve kerülend színpadra. — E lap szerkesztőjé
nek „ K a m a r i l l a “ czimü drámája is elfogadtatott, 
s minthogy korszerű, reméljük nem fognak késni 
előadásával.

— J á n o s  h e r c z e g ,  a német birodalmi 
Reichsverweser a frankfurtiak által elfogatott, s 
addig nem adják öt ki, inig cserébe Windisch- 
graetzet nem kapják meg, ki Blumot, német biro
dalmi képviselőt a nemzeti jogok példátlan sérté
sével föbelöveté.

— P r á g á b a n  a német és cseh forradalmi 
párt egyesülvén, az osztrák katonaságot le- s ma
gát fölfegyverzé. — Most már Windischgraetz újra 
mehet Prágát bombázni.

E g e r ,  nov. közepén. Városunk egészen ki
tan forgatva régi alakjából. Az egykori szellem 
eltávozott! — az előbbi érsek által tervezett apá- 
cza kolostor, mellybe a sz. patriarcha öreg napjait 
éem kiméivé, egynéhány novitiust már előre ki
szemelt — dugába dőlt, a templomban rabok,ko
lostorokban papnöveldékben honvédek tanyáznak, 
a növendék papság, káplánok s plébánusok nagy 
része, borzasztó ! már a nöszülhetésröl, mint meg

szokott eszméről széltire beszél, sőt sokan a hon
védekhez is beállnak, az excommunicált Martiust 
a casinóban fenszóval olvassák, a honvédegyesület 
lelkes proclamatiókat, népgyüléseket tervez, szó
val , az egész város az újabb kor és szabadság 
eszméitől van átvillányozva. Hála a magyarok is
tenének, s utána Kosutnak, a szabadság ernyedet- 
len bajnokának! múlik a sötétség, s a nép is látni 
kezdi az ellenünk koholt pokoli ármányt, mellynek 
legalsóbb osztálya közt is utón útfélen hallhatni 
hason jellemző nyilatkozatot, minőt a napokban 
egy igen egyszerű nő elkeseredve künyezö sze
mekkel tett előttem mondván : -hisz uram már a 
király isten után atyánk volna, de micsoda gaz 
hunczvut apa volna az ollyan, ki egyik gyerme
kének azt parancsolná, hogy öld meg a másikat.“ 
— Csak a kolostorok jezuitaszerü titkos czellái- 
ban, s azon bizonyos felsőbbek körében, kik fél
nek elveszthetni azt, minek megszerzésiért lelki
ismeretűket veték áruba—, jár még kisérteni ama 
gonosz szellem, mellyet az austriai ház demorali
záló politicája századokon keresztül ördögi mes
terséggel nevelt, s melly oka : hogy — mi példát
lan a történetben -— e szegény nemzetnek jelen 
szabadság-harczaiban olly sok gaz honáruló fia 
találkozott, — a nemzet átka, s boszuló karja sújtsa 
őket kérlelhetlenül!

Egyébkint városunknak egészen harczias te
kintete van, utczáinknak egész szokatlan eleven
séget kölcsönöz, virgoncz honvédsereg vidám ar- 
czokkal, s pajzán negéd észrevételeivel; napon
ként gyakorlatok tartatnak, hol a legénység ve
télkedik a főtisztekkel — a kártyaasztaloknál ferbli 
és makkaóban ala grosso ; és ostromok vivatnak 
szinte gyakorlat végett — női szivek ellen! — 
a nemzetőrség, ha nem gyakoroltatik is — leg
alább gyakoroltathatnék; — úgy, hogy azon 60-on 
kívül, kik Orczi temetésén oda voltak tisztelgő 
lövést tenni, — a többi tán még a puskát se tudja, 
vagy legalább nem próbálta elsütni! — No de ta
lán a napi szolgálattal vannak elfoglalva, mond
hatná mentségül a szives olvasó ? — nem, kérem 
csak lehetnének! hát mire való ama hátulsó aj- 
vócska — a helyettesítés, mellyet itt úgy értelme
zik, hogy a napi szolgálatra kellő 40 nemzetőr na
gyobb részt inasát, csőszét, kocsisát küldi maga 
helyett, melly aztán, mint ama 150, kiket az olá
hok ellen küldtek nemzetőrség helyett, inkább egy 
nyomorult koldus csapatnak látszott, úgy, hogy 
aztán a lelkesbek is szégyenletlék magokat velük 
menni! — De hát másutt jobban van talán? de
hogy van! tisztelet az egyes lelkes kivételeknek, 
de a milly igaz, olly borzasztó azon hanyagság, 
mellyel ifjú szabadságunk ezen megbecsülhetlen 
intézménye kezeltetik. T a 1 á 1 d k i. *)
*) A többit jövö számban. S z e r k.

E i s e n f e l s  R u d o l f  nyomdája, 3 korona utcza 139. szám.
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H A D I Z Á SZ L Ó .
MAGYAR VITÉZSÉG PÉLDÁI.

Schels János alezredes, a múlt század utolján 
s a jelennek elején viselt osztrák birodalmi hábo
rúskodás részleteit, egyes jeleneteit hiteles adatok 
nyomán összeszedvén, azokat „ K r i e g s z e n e n  
a l s  B e i s p i e l e  d e s  F e l d d i e n s t e s “ ezimii 
könyvében világ elébe b'ocsátá. Mi ezen, főleg az 
apróbb hadakozás gyakorlati oldalára nézve igen 
tanulságos, s a nem-katonák előtt is érdekes ol
vasmányul szolgáló adatokból csupán azokat köz- 
lendjük, mellyek a magyar vitézség példáit tükrö
zik, hogy ezek követésre buzdítsák fiatal szabad
ságunk harczosait, — s a nemzetünkben általáno
san fölébredt hősies szellem lángjának nevelő táp
anyagot nyújtsanak. Ezen uj rovatunk a múltból; 
„ T á b o r i  k é p e k  és  c s a t a m e z e i  v i r á 
g o k “ czimü rovatunk pedig egyedül a jelenből 
meritendi tárgyait.

1) A Landrecy mellett 1794-ben történi üt
közet előtt Fábián István Blankenstein (most Vür- 
tembarg) ezredbeli huszár, és egy társa a franczia 
ellenség puhatolására küldetvén ki, 7 franczia lovas 
által egy szoros utón körülvétettek. Fábián sze

rencsésen keresztül vágta magát, és szabad térre 
jutott. De a mint visszanézett, észrevevé, hogy 
pajtása fogva és lefegyverezve van, s az ellenség 
által elvezettetik. Erre gyorsan feléjük fordult, 
kicsalta őket a szabad térre, és mind a hetet olly 
elszánt bátorsággal támadta meg, hogy három kö
zülük elesett, négy megsebesült, és noha ö maga 
öt sebet kapott, pajtását még is megszabadító 
fogságából.

2) S z é p  J ó z s e f ,  nádor-huszár tizedes, 
1809-ben, a varsói herczegség Missow nevű vá
rosa felé, 4 emberrel őrjáratra küldetett. Útköz
ben egy paraszttól megtudd, hogy e város az el
lenség által bevétetett, és az ott szállásolt austriai 
őrség (\  tiszt- s 50 közvitéz) elfogatott. Szép 
káplár nem gondolva ezzel, folytató útját, s ő és 
emberei olly nagy zaj- és robajjal törtek be a 
városba, hogy mindenfelé félelem és ijedtség ter
jedt el körültök. Mindjárt a beütésnél 10 foglyu
kat szerencsésen kiszabadították, s egyesülve 
ezekkel az egész ellenséget kiűzték a városból, 
hol addig tartották magukat, mig segítség nem 
érkezett számukra, mi által Missow ismét az osztrák 
sereg hatalmába esett.

3) 1793-ban május 24-kén a famarsi tábort 
fedező franczia reduttokat a mieinknek rohammal 
kellett bevenniük A r t h o f e r  Antal közvitéz
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az Eszterházi (most porosz herczeg) gyalog ez
redben, mint önkéntes vállalkozó a buzaföldön át 
a franczia őrséghez csúszott, és ez előtt szöke
vénynek adta ki magát. Erre több társai, kik öt 
követék, előre bukkantak s az őrt minden zaj nél
kül leszúrták, s azután ugyanezt tették a lovas- 
őrséggel is. A legközelebbi reduttokban rejtező 
francziák végre még is észrevették a dolgot, s 
puska- és kartácscsal erősen kezdtek reájuk tü
zelni. E tűz közt a mieink egész a sánczokig nyo
multak előre, s ostrommal elfoglalván ezeket, a 
franczia őrizetet szétverték, s kiket utolérhettek, 
leöldösték.

4) A Hollabrunn melletti heves csatában (1809. 
jul. 9.) gróf Klenau tábornok, néhány tiszt és köz
vitéz kíséretében, az ellenség állásának kipuhato- 
lása végett előre lovagolt. Ezen gyönge csapatka 
egy, sokkal erősebb ellenséges lovas osztályra 
bukkant. Itt a gyors megtámadáson kívül nem 
volt más ut a szabadulásra. Gróf Klenau kis kísé
retével az ellenség közé vágott. C s i l l a g  György, 
Kinmayer (most Koburg) huszárezredbeli tizedes 
a megtámadás pillanatában az ellenség részéről 
egy tisztet vön észre, ki tábornokát le akarta 
vágni. Ekkor villámgyorsasággal neki ugratott a 
tisztnek, s agyonvágván ezt, közülök még többet 
földrederitett, mi az ellenséget zavarba hozá, és 
futásra kényszerűé, s a derék magyar tizedes nem
csak német tábornoka, de többi társai életét is 
megmenté.

5) M o d r a i, császárhuszár ezredbeli szá
zados 1812. jul. 18-kán egy, Lubecz mellett állt 
orosz dragonyosörség megrohanásánál, golyó által 
lováról földre terittetett. Az ellenséges őrs segé
lyére tüstént sokan siettek, és már szinte bizonyos 
volt, hogy a megsebzett százados egész csapatá
val együtt elvész. Ekkor M á r t o n  Mihály és 
K e ni e t t i Pál a legnagyobb elszántsággal az 
ellenség közé vágtak, halálos csapásaikat legin
kább a vezénylő tisztekre irányzák, s iszonyú 
dulást vittek végbe, ezt látva, többi pajtásaik is 
neki bátorodtak, s a sokkal nagyobb számú ellen
ség tetemes veszteséggel visszaveretett.

6) Az 1809. jun. 14-diki győri ütközetben 
B a u m a n n  J á n o s ,  Józsefezredbeli huszár alól 
lova ellövetett. Ekkor több franczia lovas fogta 
öt körül; azonban a mi gyalog huszárunk egyet 
közülök lelőtt lováról, egyet levágott s 4 fogoly- 
lyal, s ugyanannyi lóval tért vissza.

7) Má t é  J á n o s ,  szinte József ezredbeli 
huszár a Pordenone melletti ütközetben (aprillő. 
1809.) elvesztvén lovát, fogollyá tétetett. Azon
ban kedvező alkalommal elillant fogságából és 
szerencsére egy eltévedt lóra akadt, mellyre tüs
tént felveté magát és a harcz mezejére szállott. 
Nem lévén kardja e helyett egy dorongott vett 
kezébe és olly vitézül verekedett ezzel, hogy egy

dragonyost tüstént agyonütött, s ennek lovával, 
egy pajtását boldogitá, ki épen akkor veszté el a 
magáét.

8) M i k l ó s  F e r e n c z ,  Ferdinándhuszár- 
ezredbeli tizedes, 1809. april 22-kén 3 emberrel 
őrjáratra küldetett az ellenség állását és mozgásait 
megvizsgálni. Miután az ellenség elöcsapatai közt 
egy erdőn keresztül szerencsésen átsurrant, egy
szerre csak a mieink közül 40 határörfoglyot vesz 
észre, kiket zászlójukkal együtt 15 franczia lovas 
kisért. A mi 4 huszárunk minden fontolgatás nél
kül közéje vág a kiséretnek, s rövid ütközés után 
megszalasztja őket, s a 40 foglyot az elfoglalt zász
lóval együtt vitézül megszabadítja.

9) Gusztáv, hesseni herczeg a Hessenhom- 
burg, (most Sándor) huszárok ezredese 1812. 
oct. 9-én a Lichosielce melletti ütközetben, midőn 
ezredével az övénél sokkal nagyobb kozáksereget 
megtámadá, egy lándsaszurással lováról földre te
rittetett és körülvétetett. M á r t o n  L á s z l ó  köz
huszár utat tört magának ezredeséhez, hirtelen 
leugrott lováról, és a herczeget fölülteté arra. 
Ekkor a kozákok ellen addig védelmezte magát, 
mig egy uratlan lovat megpillantván, erre gyorsan 
fölveté magát, és ismét az ellenség közé csapott.

— 10) S o z e l k a  J ó z s e f  Ott- (most Ra- 
deczky) huszárezredbeli trombitás, az 1809—diki 
győri ütközetnél észrevevé, hogy Miklósi főhad
nagy két franczia gránátos által hátulról megtá- 
madtatik, s már-már veszendőben van. Ekkor a 
vitéz trombitás kardot rán t, a gránátosok közé 
csap, mindkettőt összeapritja, s a tiszt életét meg
menti. — A vitéz közhuszárok igy szabaditák meg 
már sokszor, életük koczkáztatásával tisztjeiket, 
— kik hála fejében többnyire embertelenül durván 
bántak velők. (Folytatlatik).

Kö z l i  e g y  h o n v é d .

H A D I - L A N  T.

A FEJDELEM.
Zörgetnek a mennyország ajtaján,
Egy ember zörget régen, hasztalan. . .
Az úristen haraggal néz reá. . . 
Elkárhozott ö a boldogtalan !

„Eredj innen te földnek ostora 
— Hozzá illy szemrehányó hang dörög — 
A mennyországra távolról se nézz,
Kiálts, majd meghallják az ördögök.“

Es meny, mint a megvert, eb szótalan 
Hordozva lelkén bűne terheit. . .
Reménye van, hogy tán megnyughatik,
Ha végre a sötét pokolba nyit.
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Ott zörget a pokolnak ajtaján . . .
Rég zörget, de nem hallja senki sem ;
Még a pokolban sem talál helyet 
Egy nagy király, egy földi fejdelem.

„Fuss messze innen földnek ostora,
Ha béjősz hozzánk szélyel szaggatunk,
Miattad, érted szenvedünk sokan,
Kik itt nem alvó tűzben hamvadunk.“

És megy, mint a megvert eb, szótalan 
Hordozva lelkén bűne terheit. . .
Űzzétek el ég, föld, menny és pokol 
A népek vérszopó fejdelmeit! !

LÉVAI.

A PESTI KIS NEMZETŐRÖK.

E hónap közepe táján fővárosunkban egy, min
denkit meglepett tüneménynek valánk tanúi. 
Ugyanis több pesti polgár, nagyobbára iparosok 
gyermekei, áthatva a harczias szellemtől, melly 
most minden igaz magyart annyira lelkesít, — né
hány hónappal ezelőtt maguk köréből egy egész 
katonai csapatot állítottak ki, ügyes tanítójuk ve
zérlete alatt szorgalmasan gyakorlók magukat a 
fegyverben, s zászlójukat ünnepélyesen fölszente- 
lék.

Sokan e dolgot csak puszta mulatságos gyer
mekjátéknak tárták. Egyszerre azonban fölkere
kedik a 60 tagból álló gyermekkatonaság, — s 
csinos egyenruhába öltözve, fegyveresen, zászló
val, és zeneszó mellett, a legnagyobb rendben 
diszmenetet tart Kosut, kormányelnök laka felé. 
Itt megállapodnak, s egy közülök néhány társával 
fölmegy a nagy hazafihoz, s illy beszédet intéz 
hozzá egész hősi bátorsággal :

„Igen tisztelt kormányelnök ur! — Örömmel 
ragadjuk meg az alkalmat kisded nemzetöri sere
günket , melly pestvárosi gyermekek összeállásá- 
ból eredett, bemutatni. Júliusban kezdtük fegy
vergyakorlásainkat , M a r k o v i c s M á t y á s  ur 
türelmes és ügyes oktatása alatt; sept. 10-kén 
tartottuk zászlószentelésünket B a y e r  M á r t ó n -  
né  zászlóanyánk jelenlétében,és S z á n t ó f i  An
tal józsefvárosi plébános, szeretett nemzetöri igaz
gatónk szentelé föl, illy szavakkal adván át kin
csünket : „Kedves nagyreményű gyermekeim ! — 
íme átnyújtom nektek e háromszinülobogót,mint 
a bátorság, ártatlanság és reménység jelképét, 
mellyre most ugyan még meg nem esküdhettek, 
de Ígérjétek meg, hogy azt híven őrizve, soha el 
nem hagyandjátok, és szeretett jó szüléiteket tisz
telve nekik engedelmeskedni, az iskolában szót 
fogadva szépen tanulni, szünnapokon pedig maga

tokat a fegyverben szorgalmasan gyakorolni fog
játok, hogy néhány év múlva elöljáróitoknak hó
doló^ a hazának derék honvédeilehessetek.“ — És 
megígértük. ígéretünket tisztelt igazgatónk és őr
nagyunk A u í J ó z s e f  szives ápolása és buzdí
tásainak folytán eddig megtartottuk, ámbár gya
korlásokra messze a város szélére kellett mennünk.

És jöttünk most nagy hazafi! megmutatni, 
hogy, mint magyar fiukhoz illik, a kard csörgé
sétől nem félünk, hogy fegyvereinket bátran tölt
ve, azok durranásitól nem rettegünk. Minél fogva 
reméljük , hogy a mesterinasok oktatójának azon 
évek előtti nyilatkozata, melly szerint az elkorcso- 
sodott magyar nemzetnek nem elpuhitó, hanem 
spártai növelésre van szüksége, hogy a régi szit
tya vitézekhez hasonló legyen, — nem sokára tel— 
jesülend, ha felebbvalói pártolásra akadni szeren
csénk lehetne.

Nagyérdemű kormányelnök u r ! Kisded csapa
tunkat magyar vezénylet,harczias szellem, katonai 
fegyelem és kitartó rend jellemzi, melly tulajdo
nok érzetében bátorkodtunk tiszteletünket tenni, s 
midőn mély hódolattal magunkat kegyes figyelmé
be ajánlanék, kívánjuk, hogy a haza boldogitására 
még igen soká éljen! — “ —

Erre a kormányelnök lejővén szállásáról szem
lét tartott a tisztelgő kis nemzetőrök felett, s el- 
kiséré őket a Józsefpiaczra , hol villámgyorsaság
gal megtöltvén fegyvereiket, olly egyszerre dur
ranó lövéssel üdvözlék öt, miilyent a nagy nem
zetőrök nem volnának képesek exequálni. Azután 
több mindenféle katonai evolutiót csináltak, s áta- 
lán véve olly ügyesen, bátran és katonásan visel
ték magukat, hogy Kosut csodálkozását fejezé ki 
e fölött, s további szorgalmas gyakorlatra s hon
szerelemre buzdítván a kis hősöket, megigéré ne
kik, miként csapatjukat, mint rendes gyermekka- 
tonai iskolát, pártolása alá veendi.

Közülök egy öt éves gyermekvitéz azt nyilvá- 
nitá, hogy ha nagy katonáink Jelasicscsal végez
nek, ők majd a horvát gyermekek megveretését 
veszik magukra.

Kosut Lajosné az egész kis zászlóaljat a na
pokban fogja megvendégelni.

Szülök és nevelők! Innen és túl a szép ma
gyar vidéken! Buzdítsátok gyermekeiteket a pesti 
kis vitézek szép példájának követésére. Ha a gyer
mek jókor megszokja a fegyverforgatást, ifjú ko
rában már mint bátor edzett hős állhat ki a csata 
mezejére a haza szabadságát védeni. De különben 
is a testi erő kifejtésére a legjótékonyabb befo
lyása van a korán megszokott fegyvergyakorlatnak.

22*



343 344

SZERELMES UJONCZ.
Szeress rózsáin engeinet 
Eszem a kis szentedet,
Adj egy csókot orczámra 
Mennyországnak virága !

Hidd e l , babám, kívüled 
Ollyan nékem az élet,
Mintha volna pusztaság 
S én benne száraz virág.

Hidd e l , babám te véled 
Bus szivem ugv feléled.
Mintha sötét éjfélben 
Csillag gyűl meg az égen.

,Minő ha>ng az, inelly ott szól,
Tán bus galamb turbékok ? . .
A trombitának hangja . . . .
Ne sírj szivem galambja !

Ellen van a határon —
S én nézem azt polyáron.
Hogy bántja szép hazámat 
És kedves kis babámat?!

BODOLAl JÓZSEF.

TÁBORI KÉPEK
és

C S A T A M E Z E I  VI RÁGOK.

— A fehérmegyei ütközet alkalmával Jcla- 
sicshoz nyargalt segéde, s kérdő tőle : mit paran
csol excellentiád , merre menjünk a sereg dere
kával? — mire a marsall nagy hetykén igy vála
szolt: „Hát nem tudja ön, hogy én és seregem 
mindig arra szoktunk menni, a merre az ellenség 
ágyúi legerősebben dörögnek ! “-------, Az ellen
ség ágyúi j o b b  felöl dörögnek4 — jegyzé meg 
a segéd. — „E szerint — szóla a retirádák hires 
férfia — b a l r a  fogunk menni!“

— A fölkelt kaszás nép közül a táborban egy 
ripök igen jóízűen pofázta szalonnás reggelijét. 
Egy pajzán huszár megpillantván a szép fehér czi- 
pót és szalonnát, nem állhatta meg, hogy meg ne 
szólítsa a ripőköt: „Ejnye öcsém a ki foganásod 
van, beh nem is tudod még, hogy kell katonásan 
enni a szalonnát!“ — ,Hogy kell hát no vitéz 
uram, mutassa meg!4 — „Ide vele!“ — szóla a 
huszár, s az átadott szalonnát fanyársra szurá, 
tűzre tartá, s a fehér czipóra csurogtatá. — Mikor 
már a szalonnát a czipóval együtt apródonként

fölemészté, igy szólott a folyton bámészkodó ri- 
pőkhöz : „No látod öcsém , igy eszik a szalonnát 
katonásan!“ —

— R ó z s a  S á n d o r ,  ki azelőtt az alföld 
leghíresebb betyárja, szegény legénye volt, s kit 
évek lefolyása alatt a legnagyobb erömegfeszités 
daczára is nem sikerült kézrekeriteni; most Sze
gedvárosától bünbocsánatot kapván, egy század 
lovas betyárral az alvidéki táborban vitézkedik. — 
És hogy ö csakugyan höslelkü férfiú, s a maga 
nemében rendkívüli egyéniség, — azt a lagerdorfi 
ütközetben, hol egy maga 12 ráczot ölt meg, fé
nyesen tanusitá. — Ezen derék bajnok főnöke, 
elöljárója, Damjanics alezredes, minap a radikál 
körben sokat beszélt felőle, melly jellemzést a kö
zönség elébe hozni, igen érdekesnek találtam. — 
Rózsa Sándor külsőre nem sokat mutat, testalka- 
tásra nézve szikár, de erős izmain kitartóság s ru- 
gékonyság ömlik el, és arczán a bátorság és fér
fias elhatározottság lelke ül. — 0  keveset beszél, 
de annál többet tesz; -— hiú dicsvágy nem gyötri 
öt, — dicsekedés, kérkedés nem sajátja, mint szo
kott lenni a haszontalan szájhősöknek. Mértékletes, 
józan élete a legszigorűbb erkölcsbirónak is pél
dányul szolgálhat; részegen soha nem lehet öt 
látni, sőt e gyöngeséget annyira gyűlöli, kivált 
társaiban, hogy nem régiben is egyik czimboráját 
főbelövéssel fenyegeté, ha még egyszer leiszsza 
magát és garázdálkodik. — Hivalkodást, nagyra- 
vágyást nem ismer, — mit az is tanúsít, hogy,bár 
most csapatjának úgyszólván hadvezére, százado
sa, egyszerű betyáros köntösét czifra fényes egyen
ruhával nem cserélte föl. — Hősies bátorsága, 
fegyverforgatási ügyessége, s elszánt vitézsége 
páratlan. — Midőn a harcz tüzében van, lova kan- 
lárát szabadon bocsátja, s lába nyomásaival igaz
gatja az t, mig két keze bámulatos gyorsasággal 
forgatja a fegyvert, jobbja karddal vagy fokossal, 
bal keze pisztolylyal dolgozván. Neki a harczolás 
könnyű játék , valódi mulatság. — A gulyák és 
nyájak elhajtásában is csodálandó ügyességgel bir. 
Hogy ne! Hisz sok éven át ez volt fömestersége. 
Ha akkor, midőn a marhát hajtja, sasszemeivel 
ellenséget pillant meg háta mögött, embereivel 
hirtelen megfordul, szétveri üldözőit, s ismét vil
lámgyorsasággal jelenik meg elfoglalt jószága kö
rül. — Rózsa Sándor hősies bátorsága nemes szív- 
s magyar nagylelkűséggel párosul. Ennek bizony
ságait adá a lagerdorfi ütközetben, hol több ke
gyelemért esdö rácznak életet ajándékozott, s a 
siránkozó asszonyoknak halál helyett pénzt oszto
gatott. — Gyönyörű egy jellem, fölséges egyéni
ség, minőt csak magyar anya szülhetett, minő csak 
a romlatlan erkölcsű magyar nép köréből válhatott 
ki. Arabia sivatagjai sem hordanak keblükön vi-
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tézebb s nemesebb szivű lovagot. És a puszták 
ezen dicső fiát, ki most a haza szabadságáért orosz
lány módjára harczol, zsiványnak keresztelé a bi
tang előítélet. Hát ugyan nem nagyobb zsivá- 
nyok-é nálánál azon tekintetes bírák, nagyságos 
királyi tanácsosok, ministerek s a felséges kirá
lyok, kik nyíltan és titkon egyaránt lopják, rabol
ják, nyúzzák, gyilkolják a szegény népeket!! — 
Bizony mondom nektek, a mi vad Rózsánknak tö
visei sem lehetnek ezek a szelíd képű farizáusok, 
ezek az alávaló zsebmetszők és néphóhérok! — 
Azért hát tisztelet becsület a puszták magyar fiá
nak , ha mindjárt zsiványnak csúfolta is öt a rósz 
világ.

Egy huszár portyászás közben vasas németet 
fogott az osztrák határszélen. Foglyát leszállitá 
lováról, azt a magáéhoz köté, s öt magát, nyakára 
kötőféket hurkolva, vezeté táborunkba. Meglátván 
ezt egyik tisztje, nevetve szóla hozzá : „Mi az 
ördög! •— Hát kend kötőféken hozza a németet?“ 
— ,Nem k ö t ö f é k az, kapitány uram, hanem 
v i t é z k ö t é s . ‘

Ugyanezen huszártól az általa elfogott erős 
lovat elvették, s ágyú elébe fogták. A huszárnak 
igen fájt, hogy harácsától minden kárpótlás nélkül 
megfosztják. Prédalova miatt sokáig perelt, fő
tisztjeinél sorra panaszkodott; de miután látá, 
hogy semmiképen nem boldogul —, itt van a mi 
kis királyunk, Kosut Lajos -—, gondolá magában, 
majd ad ez nekem igazságot. — S valóban pa
naszra ment Kosuthoz, elöadá a dolog sorát, s a 
kormányelnök kárpótlásul 100 pengő forintott 
adott neki.

V. I.

ÖRÁLLÁS A NEMZETI SZÍNHÁZ 
KÖRÜL.

Nov. 22. Es k ü .  Opera.
— 23. S c o t t  n e me s .  Francziavigj.László 

comikus előadása igen jól mulattató a közönséget 
csakhogy véleményünk szerint nem kellene épen 
olly ügyetlennek és puhának, s más részről olly 
Gasperl-szerünek ábrázolni az erőteljes scott ifjút. 
— Farkas (Károly király) illy szerepekben leg
otthonosabb.

— 24. B e n y o vsz k i. Magyar opera. A kö
zönség köztsokChlopiczky-sapkástis lehete ész
revenni a lengyel légióból, kikben a siberiai fog
lyok látása bus érzelmeket költött, mig más rész
ről az operába szőtt szép lengyel dallamok lelke—

sitöleg hatottak reájuk. — A jeles előadást csak 
Virányi Johanna distonáló éneke zavaró.

— 25. Szatmáriné javára : T e l i  Vi l mo s .  
Drama 5 felv. Irta Schiller. Ford. Gondol Dániel. 
— Mindig örülünk, valahányszor illy, a szabadság 
tiszta szellemét lehelő, korszerű müvek hozatnak 
színpadunkra. — Ez által mintegy folytonosan 
villanyoztatik, és hitében megerösittetik a közön
ség. A halhatlan emlékű Schiller a schweiczi nép 
szabadsághösének történeténél érdekesebh tárgyat 
soha nem vett költői tolla alá; de nézetem szerint, 
egy müve sincs, melly olly gyöngén, olly kevéssé 
drámailag volna kidolgozva, mint épen ez. Hiány
zik ebben mindenek előtt a cselekvény egysége, 
s igy egy organicus egész helyett, szaggatott, 
kellően össze nem függő részek, — mint egy nagy 
lélek vihara által szétdarabolt képtöredékek — 
állanak előttünk. Schiller a Teli Vilmos történetére 
vonatkozó legapróbb adatból is nagy dolgot akart 
csinálni, — s gazdag fantáziája, mint a megáradt 
patak kiöntvén, hullámaival a főtárgyat majdnem 
egészen elborító, s igy lön, hogy egy kerekded 
nagy egész helyett, sok apró drámai töredéket 
alkotott müvéből. A hibás szerkezet, á rósz oeco- 
nomia miatt alig lehet e drámát a maga eredeti 
valóságában színre hozni, s a tetemes rövidítések 
által még inkább veszt, — ha nem is egyéb , 
legalább költői tömöttségéből, s e mellett a jel
lemalakulás motívumainak rugói is háttérbe szo
rulnak igy. — E mü jellemeinek rajzolásában is 
több gyenséget, mint erőt tanúsított szerző, s a 
maga érzelgős, és homályos sejtelmekkel impreg
nált német egyénisége ködfátyolként vonul át majd 
minden egyes alakján. — Teli Vilmos, a bérezek 
szabad és höslelkü fia, nem olly félakaratu, vaj
szívű és birkatürelmű ember volt, mint a minőnek 
itt feltüntetve van. Teli Vilmost minden tekintet
ben erösszivü,vasakaratu, elleneivel bátran daczoló, 
legvészesebb körülményei közt is rendithetlen jel
lemű férfiúnak kellett volna festenie,— nem pedig 
illy ábrándozó, jámbor, idyllikus pásztornak, s há
lósapkás familien-faternek, ki barátjait, a népet, 
semmi nagyra és dicsőre nem tudja lelkesíteni,— 
ki a zsarnok Gessner lábai előtt egy ájuldozó be
tegként görnyedez, midőn nálánál sokkal erősebb 
lelkű fia fejéről az almát le kell lőnie. — S vala
mint Teli Vilmos nem hű képe e drámában egy 
schweiczi szabadsághösnek, úgy Gessler is gyönge 
képviselője a zsarnokságnak. Igaz, a nép muk
kanni sem mer előtte, de úri környezői csak úgy 
paczkáznak vele, mintha egy bolondnak tartott 
gyávával volna dolguk. — Attinghausen Werner 
sokat beszél, de semmit sem tesz a nép érdeké
ben, s magasztos visiok közt egy groszvater- 
stuhlban kiadja lelkét. — Rudenz Ulrich, sokkal 
szivtelenebb- és dölyfösebb aristokratának van a 
mü elején feltüntetve, hogysem később olly meleg
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keblű népbarát válhatnék belőle. — Erűnek Bertha 
derék honleány volna, ha a silány Ulrich urfira 
nem pazarolná szerelmét. Teli neje-, Hedwig- 
nek kellene olly jeles sclnveiczi nőnek lennie, 
mint a miilyen StauíFacher neje, Gertrud, vagy 
Armgart asszony. E két női jellem, valamint 
Stauffacher Werner, Fürst Walther, Rösselmann, 
Melchthal és Ruodi jellemei sokkal épebbek a 
többinél. — Az utósó felvonás egészen fölösleges.

Az említett hiányok ellenére is a mü nemes 
iránya, egyes költői szépségei-. az emberiség 
és szabadság érdekében emelt éles szózatainál 
fogva nagyobb hatással van most közönségünkre, 
mint Schillernek akármelly, ennél sokkal jobb 
drámája is ; — mert egy húron pen dűl a kor mos
tani viszonyaival. — A fordítás Gondoltál, jó.

Mi az előadást illeti. Lendvai Teli Vilmos sze
repét úgy fogta fel. mint azt a költő alkotá,s épen 
azért nem állott hatalmában az iránt a közönség 
részvétének hévmérőjét a legmagasabb fokra 
emelnie. Adott volna a költő Teliben erőteljesebb 
alakot, s a művész ahhoz alkalmazandó magát, 
mig igy több helyen bágyadt halvány színekkel 
kellett a nagy hőst ábrázolnia. Lendvai azon küz
dést, midőn fia fejéről az almát le kell lőnie, fölötte 
elevenen s meghatólag fejezé k i : de azért ez ér
zelgős jelenettel nem tudtunk megbarátkozni, és 
sokkal jobban szerettük Lendvait azon jelenetben, 
midőn fogságábóli megszabadulásának képét olly 
megkapó hű előadással, s férfias erélylyel festi.
— Jeles játékát a közönség többszöri kihívással 
jutalmazá. — Fáncsi (Gessler) jól adá a zsarno
kot, hanem midőn lovon jött a színpadra, nyugta
lan paripája kissé megzavará művészi nyugalmát.
— Szigeti (Me'chthal) az apján elkövetett kegyet
lenség fölötti fájdalmat sok bensöséggel adá . de 
tüzpathosa nem maradt mindig a kellő korlátok 
közt. — Szilágyi S. a becsületes Werner szere
pében minden kivánatot kielégitőleg játszott. Far
kas (Rudenz Ulrich) igen helyén volt, mig sze
relme és hazafisága miatt érzelegnie nem kellett. 
Ehhez nem ért. — A jutalmazott Szatmáriné ki
csiny, de hatályos szerepét erélyesen szavaló. 
Komlósi Ida (Brunek Bertha) valódi lelkes hon
leány volt. Latkócziné (Hedwig) jelentőség nél
küli szerepében nem tüntethette ki magát. Mis- 
kolczi Julia (Gertrud) szerepe sokkal háládato- 
sabb volt, s nem is rontá azt el. Ötvös BorcsaTell 
fiát igen jól személyesité. — A mű csinos, Ízletes 
kiállításáért, igazgatóság és rendezőség egyaránt 
dicséretet érdemel. V. I.

— 26. Te l i  Vi l mo s .  Dráma.
— 27. N ép é s  a r i s t o c r a t i a .

FŐVÁROSI TÁROGATÓ.
— A l e n g y e l  l é g i ó  e g y  r é s z é n e k  

z á s z l ó s z e n t e l é s i  ü n n e p é l y e ,  folyó hó 
26-án ment végbe a muzeum terén. Az oszlopza- 
ton portfikus lépcsőzetén oltár volt felállítva, melly 
a legyveres pesti kis nemzetőrök által környezte- 
tett. Vasárnap és gyönyörű idő lévén, — hisz isten 
is mosolygó tetszéssel pillant alá a népek testvéri 
egyesülésére ! — tömérdek néző tolongott a for
radalom óta történeti nevezetességű helyen. Ele
inte a lépcsözetre, honnan az egész ünnepélyt leg
jobban lehete látni, csak a jegyek által meghívot
tak mehettek föl; azonban észrevevén a nép ezen 
aristokratiai megkülönböztetést, a hitvány őröket 
félretaszitá, s tömeges rohammal elfoglalta a ma
gasabb nézőhelyet. — 10 óra után érkezett meg, 
a lelkesítő Rákóczi-induló zenéje mellett, fegy
veresen katonai rendben, roppant néptömeg kísé
retében s éljenzései közt, — Visocky őrnagyuk 
vezérlete alatt a mintegy 300 főből állott lengyel 
csapat, mellynek egy szakasza lengyeles szabású 
fehér felöltönyt, a nagyobb rész pedig szürke kö
penyt s veres lengyel sapkát viselt. S miután az 
oltár előtt megálltak, megjelent a zászlóanya is, 
Rutkai Józsefné, Kosut Lajos lelkes nővére, ko
csija lengyel lovas tisztek, s magyarnemzetőrségi 
őrnagyok által kisértetvén. Ekkor a magyar és 
lengyel felirásu, és szinü zászló az ünneplő csapat 
tisztelgése közt, belvárosi plébános Sámuel Alajos 
állal fölszenteltctelt s inegáldatott, mit aztán a 
szokásos szegezési szertartás követett. Itt első volt 
a zászlóanya, ki a _n e m e s l e n g y e l  n e m z e t  
n e v é b e n" verte be a szöget: öt követé azon 
tiszteletre méltó, derék magyar nő, ki — mint 
Uornelia Rómának a Grachusokat —, nekünk Ko
sut Lajost szülé; jelszava volt: . . S z a b a d s á g  
és  t e s t v é r i s é g  l e g y e n  a l e n g y e l  és  
m a g y a r  k ö z ö t t  g y ő z e l e m b e n  és  ha 
l á l b a n ! “ A szentelő pap illy jelmondatot válasz- 
ta : ..Ö rök  l e g y e n  a f r i g y  a m a g y a r o k  
és l e n g y e l e k  k ö z t ! “ Ezeken kívül számosán 
vertek még be szegeket, magyar, lengyel és né
met nyelven kikiáltott jelmondatokkal,mellyek leg
inkább a magyar és lengyel szabadságot, szövet
séget és Kosut Lajost éltetők a nép viszhangoztató 
szavával. — A zászló átadatván a csapatnak, a 
zászlóanya lelkes szavakat intéze hozzájuk, mit 
ők kitörő éljenzéssel vagy inkább „nyeg zsie!“ 
kiáltásokkal fogadtak. Ezután Sámuel plébános ur 
rövid, de velős és szabadszellemü beszédet inté
zett a csapathoz; Visocky őrnagyuk pedig nemzeti 
nyelvükön szóla hozzájok; végül egy lengyel tiszt 
hosszasb német szónoklatot tarta a jelen volt kö
zönséghez. — Mindezek után Kosciusko bátor 
unokái lengyel vezényszó és Rákóczi indulójának 
harezra hivó zengése mellett, dicső ünnepéllyel
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fölszentelt zászlójukkal együtt elhagyók a muzeum 
terét, s végig vonulván a város főbb utczáin, még 
a kormányelnöknél tisztelegtek, s lépteiket a meg
hatott nép áldásai kisérték.'—Másnap ez ünnepély 
után Aradra indultak el a magyarral együtt kivívni 
szabadságharczunk diadalmi babérját. — Tudva 
levő dolog,hogy a lengyel czimer a f e h é r  s a s  
tündököl; mig az osztrákczimeren f e k e t e  s a s  
sötétlik. Már csak a színe is mutatja, milly kü
lönbség létezik e kettő között. A lengyel fehér 
sas, mint a szabadság és tiszta hazafiság jelképe, 
a zsarnokság fellegein, villámain keresztül utat 
törvén magának szárnyaival, — bátran és büszkén 
emelkedik föl isten dicső napjához, a magas egek
be. Ellenben az osztrák kamarilla fekete sasa lent 
a sötétség mély völgyében, a szolgaság barlang
jában , a ragadozó természetének áldozatul esett 
halotti tetemeken rágódik, s leginkább a magyar 
és lengyel vérben füröszti pokoli körmeit. — 
Adja isten, hogy a most Magyarhonba , mintegy 
menhelyére röpült lengyel fehér sas, a mennyek 
magasából a legszerencsésebb sikerrel csapjon le 
a fekete sasra, s egyesülve a magyar oroszlánnal, 
széttépjék megsemmisítsék a kétfejii szörnyma
darat, hogy később aztán az orosz jeges medvét is 
vitézül legyőzhessék, s a „Finis Poloniae“ ismert 
mondat helyett „Finis Despotiaeu hangozzék világ
szerte !

— H a r c z o s a i n k  v á n d o r l á s a .  Gya
korlott katonáink és ujonczaink nagyobb része a 
pozsonyi tábor felé húzódik. — Gyönyörű volt 
látni e napokban, a mint két osztály edzett csá
szár-huszár az alvidéki táborból fővárosunkon át
vonult. E délczeg bajuokok mindenike nemzeti 
kokárdát, csákójukon magyar szinü tollakat, virág 
bokrétákat viseltek. Eszrevévén azt, hogy a fővá
rosi nép gyönyörrel legelteti rajtuk szemeit, töb
ben közülök megugratták, tánczoltatták paripáikat, 
s bámulatos ügyeséggel forgatók halálos kardjaikat.

— Ha d i  k é s z ü l e t e i n k  a legnagyobb 
gyorsasággal és erélylyel folynak. A honvéd-ujon- 
czok fölszerelése óriásilag halad, mert ez ügy ve
zetésének élén munkás, buzgó férfiak állanak. A 
fegyvergyár megkapván több ideig letartóztatott 
gépeit, most már miuden akadály nélkül működ
hetik. S a fővárosba érkező ujonczok elszálláso
lása- s tisztaságára is sokkal nagyobb gond for- 
dittatik mint azelőtt.

•— S z e p e s m e g y e  d e r é k  h ö l g y e i  a 
19-ik honvéd zászlóalj számára 607 darab inget, 
560 gatyát, 74 lepedőt, 16 szalmazsákot, 28 darab 
párnahajat s 19 rőf vásznat ajándékoztak. — Fő
városi hölgyeink is buzgó szorgalommal varrják 
honvédeink számára a fehérneműt.

— Az e l s ő  m a g y a r  u t á s z k a r n a k  
egyik zászlóalja Budapesten, a másik Pozsonyban 
alakul.

— B e s z e  J á n o s  képviselő indítványára az 
alsóház Blum frankfurti képviselőnek meggyilkol
tatása fölötti indignátióját ünnepélyesen kifejezé.
— Hadseregünk pedig majd ágyuszóval fejezendi 
ki indignátióját.

— A f ő v á r o s u n k b a n  l e f e g y v e r -  
z e 11 o l á h  h a t á r ő r ö k ,  mint halljuk, haza bo
csátanak; hanem, észrevevén az illetők, hogy. 
ezen nagylelkűség veszélyes következésü lehet 
ránk nézve, Jászberényben ismét letartóztaták őket.

— L á n g l g n á c z ,  pestvárosi kapitány, azon 
oknál fogva, mert a rendet fővárosunkban a meg
kívántaié segédeszközök híjával fentartani képte
len , lemondott hivataláról. — Neki igaza van; 
mert a fővárosi rendőrség organizátiója sok ezer 
forintba kerül; ha az kellően rendezve volna, nem 
kellene a nemzetőröket rendőri szolgálatokkal ter
helni, s ez által a nemzetőrségi institutiót polgá
rainkkal végképen meggyülöltetni.

— Az U r b á n  á l t a l  e l f ogl a l t  K olozs
v á r t  igen sokan elhagyták, s csak N. Váradon 
egy pár ezer erdélyi menekülő tartózkodik jelen
leg, kik egyhangúlag oda nyilatkoznak : mikép 
Kolozsvár gyalázatos feladását, a reactionális szel
lemű erdélyi főnemességnek, s a királyi és kor
mánybiztosok, s a hadvezérek bűnének lehet tu
lajdonítani. -  Berzenczei kormánybiztos is sok 
váddal tcrheltetik általuk.

— B u ny i k , kinek igaz neve bojnyik, nagy 
te deumot tartatott Fiumében Bécs legyőzetésének 
hírére. Csakhogy a magyar tengerpart lakói gyű
lölik a camarilla horvát gépeit, s még mindig igaz 
rokonszenvvel viseltetnek a magyarok iránt.

— Az ő r n a g y i  c z i r a r e  annyian vágya
koznak most, mint egykor a t.biróságra; és valóban 
épen olly könnyű ahhoz jutni, mint egykor atábla- 
birói titulushoz; úgy hogy a megbukottnak hitt 
táblabiróság az őrnagyi czimben ismét egészen 
föléledt. — Szép dolog is az a vastag ezüst paszo- 
mánt; szegény Kölesei, ha te most élnél, nem volna 
okod visszavonni ezen mondásodat : „Csak hiába, 
sujtásos nemzet vagyunk m i!“

— A h o n v é d e l m i  b i z o t t m á n y  több 
pesti nemzetőr nevében egy levelet kapott, melly- 
ben azok aggodalmukat fejezik ki az iránt, hogy 
a fővárosi nemzetőrséget ellenség ebbe akarják 
vinni. — Mire válaszoltatott nekik : hogy ne ag
gódjanak, mert a világ minden kincséért sem viszik 
őket ellenség ebbe. Dehogy viszik, dehogy !

— E g r e s s i  G á b o r  kormánybiztosról írja 
a Marczius, hogy midőn Csongrádban a néphez 
nagy tűzzel szónokolt, illy megjegyzést tőn egy 
polgártárs szomszédjához : „Vigyázzon kend bátya, 
most mindjárt ebbe a puntumban meg fog halni,
— háromszor hallám már őt illy tüzesen beszélni 
Pesten (t. i. a színpadon), s mindannyiszor meg
halt beszéde után!“
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— 70 c h o l e r a s  volt mult héten főváro
sunkban, s 42 halt meg közülük. Ebből lehet látni, 
milly derekasan, milly jó sikerrel működik nálunk 
az orvosokból álló cholera-bizottmány.

— G a l l i e z i á b ó l  több százKoburg-huszár 
érkezett haza gyalog és fegyvertelenül. Miután 
határozottan kinyilatkoztaták, hogy magyar test
véreik ellen harczolni nem fognak, a vén Hart
mann generál haza bocsátá őket. Itthon pedig elég 
ló és fegyver terem számukra.

— A p e s t i  n e m z e t ő r s é g  t ü z é r e i  
tegnapelőtt nagy gyakorlatot tartottak a városliget 
mögött, s ügyességet tanusitának.

— I s m é t  e g y  á r u l ó !  — A Görgei tábo
rában levő Wasa gyalogok ezredese-, a magyar 
születésű Mühlbergnek terve volt a legközelebbi 
kedvező alkalommal, az ellenséghez átmenni, s 
embereit is annak kezébe szolgáltatni. Azonban 
gonosz terve egy szepesi ifjú által jókor felfödüz- 
tetett, s árulót bizonynyal példásan fogja büntetni 
a szigorú hadvezér.

— A b e r e g i  n e m z e t ő r ö k  egy igen de
rék százada a napokban érkezett meg (óvárosunk
ba, s Perczel táborába küldetett.

— A G a l l i c z i á b a n  m a r a d t  Koburg- 
liuszár ezrerf hiányzó legénységét Hammerstein 
generál, mint hírlik, polyákokkal akarja pótolni. 
— No igy a haza bocsátott Koburg-huszárok csak 
hamar visszas'zerzendik elszedett lovaikat és fegy
vereiket.

— B é c s b e n a  munkások fellázadtak, nagy 
csapatokba gyülekeztek össze illy felkiáltásokkal : 
K e n y e r e t  v a g y  h a l á l t !  A katonaság 
az utóbbinak megadására sokkal hajlandóbb. — 
Még vagy 50ezer fegyvert nem bírtak beszedni a 
bécsi néptől.

— K r e m z i e r b e n  megnyittatolt az 
austriai országgyűlés; a pecsovics követek mind 
megjelentek, a baloldali képviselők közül csak 
kévés vala látható, s a császár atyai szeretetének s 
ígéreteinek ömlengéseit mind szó nélkül hallgatók.

— B e r l i n b e n  még mindig nagy harcz 
foly a nép és katonaság közt. — Az egész Po
roszhon forrongásban van.

Figyelmeztetés az első magyar 
t i s z a - g ö z h a j ó z á s i  t á r s a s á g  

ügyében.
A társaság „Debreczen“ nevű gőzhajója, Marc 

és társa, londoni gyárosok — t. ez. részvényes 
urakkal adandó alkalommal tudatandó — törvény
telen következései miatt elhárított nehézségek 
után, legközelebb mult October hónapban Galacz- 
ra szerencsésen megérkezvén, és a társasági meg
bízottnak rendeltetése helyére leendő szállítás vé
gett átadatván, már OrsoVa alá hozatott, ezen út
ban az átvevő bizottmány által 80 ló erejű angol 
jó gépezetéhez aránylag kitűnő gyorsaságúnak és 
átalában véve kielégítőnek találtatott. Nehogy a 
társaság ezen helyzetében, midőn a hajónak át
vételével czélját csaknem elérte, a már befolyni 
kellett részvény-részlegek be nem fizetése miatt 
a társaság magára vállalt kötelesség, haladék nél
küli teljesítésében akadályoztassák, a t. ez. rész
vényes urak felszóllitatnak, miként a már rég kiirt 
4 részvény-részleteket, vagy is: minden 100 frt 
tevő részvénytől 70 ezüst forintot— a mennyiben 
hátramaradásban vannak — reánk jövő 1849-dik 
évi január 15-dik napjáig Pesten, Vodiáner és fia 
irodájában délutáni 4 órától 6 óráig; Debreczen- 
ben, Rickl I. Anselmnél; Miskolczon, Fazekas 
Lászlónál és Lichtenstein Józsefnél; Szegeden, 
Vodiáner és fia irodájában; Szatmárnémetiben, 
Veiss Jánosnál, hol az alapszabályokat is átvehetik, 
múlhatatlanul befizettessék ; ellenkező esetben, az 
alapszabályok 7-ik §. értelmében, a késedelmes 
fizetőknek ideiglenes részvény-jegyei hírlapok ut- 
jáni hirdetés által megsemmisittetnek, a befizetett 
részvény-részlegek pedig, a társaság vagyonához 
fognak csatoltatni.

Kelt Pesten, november 16-án 1848.
A választmány által.

g r g * ELÖLEGES FIGYELMEZTETÉS.
Addig is, mig lapunk jövőjéről bővebben szólanánk, a jövő 
félévi folyamra az alább olvasható föltételek mellett ezennel 
előfizetést nyitunk.
A Budapesti Divatlapra és Nemzetőrre előfizetni lehet postán 6 fttal pp., helyben 5 pfttal. — A kiadó hivatalon kí

vül (szabadsajtó-uteza 466-ik sz. második emelet) Emich Gusztáv könyvárusnál is.

E i s e n f e l s  R u d o l f  nyomdája, 3 korona utcza 139. szám.
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SZABADSÁGHARCZI DAL.
Fegyvert a kézbe, honfiak !
Hazánkra vész szakadt;
Fejünkön a kény zsoldosa 
Irtó kést villogat.

Szakadjon bármi vész reánk,
S üljön halál a zsold vasán :
Úgy segéljen a magyarok 
Istene,
A mint vívunk szolgaságnak 
Ellene.

Fegyvert a kézbe, honfiak !
Üldöznek, oh, magyar,
Egy ös hibádért, hogy fajod 
Rab lenni nem akar.

Üldözzön bár egész pokol :
Nem rettegünk kígyóitól,
S úgy segéljen a magyarok 
Istene,
A mint vívunk szolgaságnak 
Ellene.

Fegyvert a kézbe, honfiak!
A törvényt védni kell;
A törvényt, melly közös jogot 
Hirdet az betűivel.

Ott van megírva lételünk,
Nélküle lenni megszűnünk ;
De úgy áldjon a magyarok 
Istene,
A mint vívunk szolgaságnak 
Ellene.

Fegyvert a kézbe, honfiak !
Szabadság harcza ez;
E nélkül nincs egy nemzet is,
E nélkül sírba vesz.

Áldás a vérre, melly fakadt 
Szentelt szabadságharcz miatt;
S úgy is áldjon a magyarok 
Istene,
A mint vívunk szolgaságnak 
Ellene.

Fegyvert a kézbe, honfiak !
Leszünk vagy nem leszünk ;
Szabadságért az isten is 
Együtt harczol velünk.

Az Ősök árnya int felénk :
A harcz szent része a miénk;
S úgy is áldjon a magyarok 
Istene,
A mint vívunk szolgaságnak 
Ellene.

Fegyvert a kézbe, honfiak! *
Legyünk, de szabadok;
A föld előbb lesz semmivé,
Mint e nép veszni fog.

S habár, ki sorsot osztana,
Nincsen számára rokona : 
Tiizoszlopként jár előtte 
Istene,
A midőn viv szolgaságnak 
Ellene.

BEÖTHI ZSIGMOND.

23
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T Ö R E D É K E K

DE LAMENNAIS „EGY HIVŐ SZAVAI“ („PARO
LES D’UN CROYANT“) CZIMÜ MUNKÁJÁBÓL.

(Fo ly tatás.)

XXXIV.

Ha a nemzetek elnyomói csak magokra vol
nának hagyva, gyámolitás nélkül, idegen segede
lem nélkül, mit tehetnének ök a nemzetek ellen?

Ha ök, hogy a nemzeteket szolgaság alatt tart
sák , egyedül azoktól segittetnének, kiknek ezen 
szolgaságból hasznuk van, mi volna ezen kicsiny 
szám egész népek ellenében ?

És az , isten bölcsesége, ki a dolgokat úgy 
rendelte, hogy az emberek a zsarnokságnak min
dig ellene állhatnak; és a zsarnokság lehetetlen 
volna, ha az emberek az isten bölcseségét meg
értenék.

De midőn szivük más gondolatokra fordult, a 
világ uralkodói, az isten bölcsességének, — mellyet 
az emberek többé nem értének, e világ fejedel
mének, a sátánnak bölcseségét,— tevék ellenébe.

A sátán tudniillik, a ki a nemzetek elnyomói
nak királya, ördögi ravaszságot lehellt beléjük, 
hogy hatalmukat megerősítse.

Mondá nekik : ezt tegyétek. Vegyétek-el min
den családból az erős ifjú embereket, és adjatok 
nekik fegyvert, gyakoroljátok és tanítsátok be a 
fegyverforgatásra, és ök harczolnak értetek atyáik 
és testvéreik ellen, mert én elhitetem velük, hogy 
az dicsőséges dolog legyen.

Én két bálványt fogok nekik alkotni, mellynek 
b e c s ü l e t  és h ű s é g  a neve, és egy t ö r-  
v é n y t ,  a mit v a k  e n g e d e l m e s s é g n e k  
hívnak.

És ök ezen bálványisteneket imádják, és ezen 
törvény alá vakon vetik magokat, mert én lelkűket 
megzavarom; és ti többé nem félhettek.

És a nemzetek elnyomói megtevék a mit a sá
tán nekik mondott, és a sátán is teljesité, a mit a 
nemzetek elnyomóinak ígért.

És lön, hogy a nép fiai karjokat a nép ellen 
felemelik, testvéreiket öldöklik, atyáikat lánczra 
fűzik, sőt azon méhröl is elfeledkeznek, melly 
őket hordozá.

Ha mondák nekik: mindenre a mi csak szent, 
gondoljátok meg annak igazságtalanságát és utá
latosságát, a mit nektek parancsolnak, feleiének: 
mi nem gondolkozunk, mi csak engedelmeskedünk.

És ha mondák nekik: hát már csakugyan nem 
szeretitek atyátokat, anyátokat, testvéreiteket, hú
gaitokat ? feleiének: mi nem szeretünk, mi en
gedelmeskedünk.

És ha az isten oltárait mutaták nekik, a ki az 
embert teremtette, és a Krisztuséit, a ki megsza

badította, kiáltanak : azok a haza istenei; de am i 
isteneink a haza urainak istenei a h ű s é g  és 
b e c s ü l e t .

Valóban mondom az első asszony elcsábításá
tól a kígyó által, nem volt ennél rettenetesebb 
csábítás.

De végéhez közelget. Ha a gonosz lélek, a jó 
lelkeket megigézi, az csak kévés időig tart. Mint 
rettenetes álmon által esnek, és felébredéskor 
áldják az istent, a ki őket ezen gyötrelemtől meg
szabadította.

Még nehány nap, és azok a kik az elnyomókért 
harczolának, az elnyomattakért fognak harczolni, 
azok a kik vívtak, hogy atyáikat, anyáikat, test
véreiket, húgaikat, rablánczra fűzzék, azért fog
nak vívni, hogy azokat megszabadítsák.

És a sátán poklukra fog szállni, a nemzetek 
uralkodóival.

XXXV.
Ifjú vitéz hová mégysz ?
Megyek harczolni az istenért, és a haza ol

táráért.
Isten áldja meg fegyvered ifjú vitéz!
Ifjú vitéz hová mégysz?
Megyek harczolni az igazságért, a népek szent 

ügyéért, az emberi nemzetség szentséges jogaiért.
Isten áldja meg fegyvered ifjú vitéz!
Ifjú vitéz hová mégysz?
Megyek harczolni, hogy testvéreimet az el

nyomástól megszabadítsam, bilincseiket, és a világ 
bilincseit széttörjem.

Isten áldja meg fegyvered ifjú vitéz!
Ifjú vitéz hová mégysz ?
Megyek harczolni az igazságtalan emberek 

ellen, azokért a kiket földhez csaptak, és lábaik
kal tapodtak; az urak ellen, a szolgákért; a zsar
nokok el en , a szabadságért.

Isten áldja meg fegyvered ifjú vitéz!
Ifjú vitéz hová mégysz?
Megyek harczolni, hogy többé mind valameny- 

nyi, néhány martaléka ne legyen, hogy a meghaj
lott főket ismét felemeljem, az ingó térdeket 
támogassam.

Isten áldja meg fegyvered ifjú vitéz!
Ifjú vitéz hová mégysz?
Megyek harczolni, hogy az atyák ne átkozzák 

többé azon napot, mellyen nekik mondák : fiú 
született; sem az anyák azon napot, mellyen szü
löttjüket először melljökhez szoriták.

Isten áldja meg fegyvered ifjú vitéz!
Ifjú vitéz hová mégysz?
Megyek harczolni, hogy a fitestvér többé ne 

búslakodjék, ha húgát elvirulni látja, hasonlólag 
a virághoz, mellynek a föld táplálékot nem ad ; 
hogy a húg többé sírva ne pillantson fitestvérére, 
a ki elválik tőle, és soha többé vissza nem tér.
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Isten áldja meg fegyvered ifjú vitéz!
Ifjú vitéz hová mégysz ?
Megyek harczolni, hogy minden békében él- 

delhesse munkája gyümölcsét; hogy a szegény kis 
gyermekek könnyeit felszárazszain , a kik kenye
ret kérnek, és a kiknek azt felelik : nincs kenyér; 
a mi volt is elvették.

Isten áldja meg fegyvered ifjú vitéz!
Ifjú vitéz hová mégysz?
Megyek harczolni, a szegényért, hogy többé 

osztályrészétől a közös örökségben meg ne íbsz- 
tassék.

Isten áldja meg fegyvered ifjú vitéz!
Ifjú vitéz hová mégysz ?
Megyek harczolni, hogy az éhséget a kuny

hókból elűzzem , hogy a családokba a bővséget, 
bátorságot és örömet visszavigyem.

Isten áldja meg fegyvered ifjú vitéz!
Ifjú vitéz hová mégysz?
Megyek harczolni, hogy azoknak, kiket a fe

jedelmek sötét tömlöczökre hányták, a szabad 
levegőt, mellyet nem szivhatának, és a világossá
got , melly után szemök sovárg, — visszaadjam.

Isten áldja meg fegyvered ifjú vitéz!
Ifjú vitéz hová mégysz?
Megyek harczolni, hogy azon sorompókat le

döntsem, mellyek a népeket elválasztják, és aka
dályozzák, hogy egymást mint ugyanazon atya 
fiai öleljék, kik arra rendeltetvék, hogy egyenlő 
szeretelben egyesülve éljenek.

Isten áldja meg fegyvered ifjú vitéz!
Ifjú bajnok hová mégysz?
Megyek harczolni, hogy a gondolatot, a be

szédet és a lelkiismeretet az emberek zsarnoksá
gától megszabadítsam.

Isten áldja meg fegyvered ifjú bajnok!
Ifjú bajnok hová mégysz?
Megyek harczolni az örök törvényekért, mely- 

lyek onnan felülről jőnek; az igazságért, melly a 
jogokat oltalmazza; a könyörületességért, melly a 
kerülhetlen bajokat édesiti.

Isten áldja meg fegyvered ifjú vitéz!
Ifjú vitéz hová mégysz?
Megyek harczolni, hogy az égben mindenek

nek istenük, és a földön egy hazájok legyen.
Isten áldja, hétszer áldja meg fegyvered ifjú 

v itéz!

XXXVII.

Sok türelemre van szükségtek, és oily bátor
ságra a melly nem csökken, mert egy napon nem 
fogtok győzni.

A szabadság az a kenyér, mellyet a népeknek 
arczájok verejtékével kell keresniük.

Sokan hévvel fognak hozzá, és elijesztetnek, 
mielőtt az aratás ideje eljőne.

Ezek azon renyhe, lomha emberekhez hason- 
lilnak, a kik azon a munkától, hogy a dudvát föld
jeikből kigyomlálják irtóznak, vetnek és nem arat
nak, mert a jó magot elhagyták nyomni.

Mondom nektek, mind untalan nagy éhség 
leend ezen országban.

Hasonlitnak még azon esztelen emberekhez, 
kik lakóházokat fedelezetig felépítették, de befedni 
elmulasztják, mert még egy kevéssel több fárad
ságtól félnek.

Az esők és a szelek megérkeznek, és a ház 
összeomlik, és azok a kik építették, hirtelen om
ladékái alá temettetnek.

És ha reményeitek nem hétszer, de hetven
hétszer csalatkoznának is meg, még sem veszítse
tek reményt.

Ha az ember bízik a reményben, mindig győz 
az igaz ügy, és az boldog, a ki mind végig vár.

Ne mondjátok : az még is sok , olly jókért 
szenvedni, mellyek késő gyümölcsöznek.

Ha ezen jók későn gyümölcsöznek is , ha ti 
kevés ideig éldelhetitek is, vagy ha épen nem él- 
delhetnétek is, akkor éldelendik gyermekeitek, és 
gyermekeitek gyermekei.

Nekik csak a lesz, a mit nekik hagytok, vi
gyázzatok, valljon nekik bilincset és seprüt és 
éhséget akartok-e örökül hagyni.

Az a ki kérdi, mennyit ér az igazság, meg- 
szentségteleniti az igazságot szivében ; és az, a ki 
számolgatja, mennyibe kerül a szabadság, lemond 
szivében a szabadságról.

A szabadság és igazság azon mértékkel mé
rettetnek nektek, mellyben ti azokat mértétek. 
Tanuljátok hát becsüket ismerni.

Ha van valami nagy a földön, ez egy nép szi
lárd eltökéltsége, a ki az isten szeme láttára, a 
nélkül, hogy egy pillanatig is lankadna, a jog ki
vívásáért, melíy az istentől van, kiáll; a k i s e m 
sebeit, sem nyugtalan napjait, sem álomtalan éjeit 
nem számolja, sem nem mondja : mi ez ? Az igaz
ság és szabadság még egész más áldozatokra 
is méltó.

Érné e népet balsors, szerencsétlenség, árulás, 
adná el valami Judás. Még sem csüggesztené el 
semmi.

Mert mondom nektek, ha az mint a Krisztus 
sirba szállana is , abból mint a Krisztus harmad
napra feltámadna, mint meggyőzője a halálnak, 
és e világ fejedelminek, és e világ fejedelme 
helytartóinak.

(Foly tatta tik .)
D .......... i.

23*
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MAGYAR VITÉZSÉG PÉLDÁI.
11) A le Cateau melletti osztrák tábor 1793- 

ban april. 26-án a francziák által megtámadtatván, 
ezek huszáraink által visszaverettek. Az ütközet 
H e r n y á k Mihál és E s z t e r g á m  Lörincz 
Ferdinand-huszárezredbeli közvitézek a franczia 
tüzérség futását észrevevén, még 10 huszárt vet
tek magukhoz, s gyorsan utánuk nyomultak, 19 
tüzért levágtak, a többit egy alezredessel együtt 
elfogták, és 7 ágyút, 2 vetágyut s 13 puskaporos 
szekeret 88 vonóiéval együtt elfoglaltak.

12) S z á l l ó  M i h á l  székelyhuszár-ez- 
redbeli őrmester, 1793-ban October 26-án Wan- 
zenau mellett megsebesült és az ellentől körülvett 
századosát megmenté. — Midőn a főosztály az el
lenséges álgyukra bukkant, Szálló a tüzérek közé 
rohant, s kardjával olly pusztítást tett köztük, 
hogy álgyuik elsütését egészen megakadályozó. 
Ez alkalommal gróf Lázár hadnagyot is megmenté, 
kinek élete már a legnagyobb veszélyben forgott, 
s ráadásul egy közvitézt is megszabadított, ki alól 
a ló ellövetett.

13) N o v á k i Mihál Gyulai (most Este) 
gyalogezredbeli tizedes 1793-ban nov. 26-án a 
gundershofeni ütközet alkalmával az első székely 
gyalog-zászlóalj közelében állott. A franczia lo
vasság épen ekkor foglaló el az említett zászló
aljhoz tartozó álgyut és szertárt. Nováki a maga 
és a székelyek ezredéből hirtelen összegyűjtött 
néhány embert az ellenség lovasai közé nyomult, 
az ágyút és szekeret visszafoglaló, s e mellett egy, 
az ellenség kezére került főhadnagyot s két köz
vitézt is megszabadított.

14) 1809-ben május 8-án a franczia lovasság 
túlnyomó ereje San Dánielnél visszavonulásra 
kényszerítő az osztrák sereget. Az ellenség gyor
san előre nyomult, és egy fél ágyutelepet utolérve, 
annak tüzéreit levagdalták részint elfogták. De a 
kocsisoknak még elég idejük volt a fogatokkal el
szaladni.— Az ellenség a heves csata pillanatában 
nem is gondolt az elfoglalt 3 ágyú elvitelére. 
Csakhamar ezután az ütközet leebb vonult és amaz 
álgyuk a csalapiaczon magukra hagyatva állottak. 
C s o n t o s  Imre tizedes, és T ó t János, N é- 
m e t István és B a 1 1 y Pál közvitézek az 5-dik 
számú huszárezredből észrevevén ezt, leugrottak 
lovaikról, az álgyukhoz siettek, s erősen kezdtek 
tüzelni azokból az ellen lovasságára. Ez szinte tü
zelt reájuk, s az álgyukat ismét elakará foglalni. 
De a derék huszárok jól találó, erős tüzelése meg
gátoló előrenyomulásukat, sőt azt eszközlé , hogy 
az egész franczia lovassági vonal több mint 600 
lépésnyire visszavonult. E működés által 2 egész 
óráig tartották fen magukat, mig végre a meg
szaladt előfogatok visszahozattak, s a megmentett 
ágyuk általok visszavitettek.

Ugyan az nap a Piave mellett szerencsétlen 
harcza volt az osztrák seregnek. Balszárnyuk 
kénytelen volt visszavonulni és fél ágyutelepet az 
üldöző ellennek zsákmányul hátrahagyni. — A 
csata már jó távolra vonult ezen ágyuktól, mellye- 
ket tüzéreik az utósó pillanatban feldöntöttek, hogy 
az ellen legalább egy ideig ne használhassa, — 
midőn R a m o s t a  László és I m r e  Károly, 
Jószef-huszár ezredbeli közvitézek, kiknek lovai 
épen akkor Ielöveltek, több hasonsorsu pajtásukat 
előnyomulásra bírták, a feldöntött ágyukat fel 
álliták, és olly erősen tüzeltek azokból az ellen
ségre, hogy ez ismét visszavonult, és idő nyeretett 
az ágyuk megmentésére.

15) H o r v á t hadfi (kadét) a 34-dik számú 
gyalog sorezredből 1794-ben jun. 16-án a char- 
leroi melletti ütközet alkalmával, midőn a francziák 
Heppignies falut makacsul védelmezők, egy kis 
csapattal a kerteken és házakon át azon faluba 
nyomult és az ellenségnek háta mögé került. Ek
kor erős, gyors tüzelésükkel annyira meglepők a 
francziákat, hogy ezek a legrendetlenebb futással 
hagyák el a falut. Horvát egy szoros utón üldözé 
a futókat. S midőn egy lovas osztály jött az ellen 
segélyére, Horvát ezeket is megtámadó, és olly 
zavarba hozta őket, hogy a lovasok is a gyalo
gokkal együtt futásnak eredtek.

16) 1794-ben april. 17-én a Landrecy előtti 
franczia sánczok ostromoltattak. — S z á n t ó  
György és M ö 1 t i Mihál tizedesek, és S z i 1 á - 
g y i Gergely közvitéz az 51-dik szumú gyalog 
sorezredből néhány önkéntessel az ellenség leg
erősebb tüzelésének daczára is, elsők nyomultak 
előre, a spanyol lovasokat elűzték, és ez által az 
őket követő csapatoknak utat törtek. Ezután a 
sánczokat szuronynyal bevették és az ellenséget 
kiszoriták azokból.

17) D i ó s z e g i  János, P e t r i  István, 
S z a b ó  Pál és H e 1 in e c z i István 6-dik sz. 
huszárezredbeli közvitézek 1792-ben sept. 7-én, 
a franczia gyalogság által elfoglalt d’albaye-i várba 
törtek be, miután az ellenség tüzelését vitézül ki
állották. Bent lévén mär, az ellenség közül tömér
deket levágtak s többeket köztük, egy alezredest, 
foglyokká tettek, és egy ott őrizett foglyot a mi
eink közül kiszabadítottak. (Folytattatik)

K ö z l i  e g y  h o n v é d .

TÁBORI KÉPEK
és

C S A T A M E Z E I  VI RÁGOK.
Jön a k ___i nemzetörsereg ! — szóla egy

önkéntes a táborban nagy ürömrobajjal! — ,Nem 
örsereg az, — hanem b ö rse reg !4 — jegyzéineg
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egy gránátos. — Hát ugyan már miért volna az 
börsereg? — .Csak azért, mert háboruhan nagyon 
f é l t i  a b ö r i t . ‘

— A sukorrói ütközet alkalmával egy huszár 
őrmester körültekintvén, sehol nem láta erdőt és 
fát maga körül. ,Ejnye, ejnye — szóla fejrázva — 
soha sem láttam illy vidéket, még csak hire sincs 
itt a fának! — Mármost ha el találjuk fogni azt a 
átkozott Jelasicsot, mondjátok meg, mire akasztjuk 
öt fel ? — ‘ — Erre egy huszár előléptetett lo
vával s igy szólt az őrmesterhez: Itt vagyok én, 
ha nem lesz faoszlop, akaszszák reám ! — ügy 
megállóm én — mintha a földhöz volnék szegezve.

— A magyarok kártyázási szenvedélye átalá— 
nosan ismert dolog. Mondják, hogy a legvitézebb 
népek mind nagy kedvelői a házsártos szerencse- 
játékoknak. — Annyi igaz, hogy ha erről kellene 
mérni a vitézséget, úgy a mi táborozó seregeinket 
e tekintetben senki felül nem múlná. — Erre nézve 
egy eredeti vonást kell feltüntetnünk. — Kártyázó 
katonáink a két forintos magyar bankót „Kosuk
nak nevezik, mellynek játékban náluk annyi ér
téke van mint az öt forintos osztrák bankónak. 
No lám, a mi vitézeink is értenek a devalvatióhoz. 
Többet is ér a mi Kosutunk valamennyi osztrák 
bankónál.

Lenkei ezredes — akkor még kapitány — 
huszárjaival Sz. Tamás ostrománál ágyufödözetre 
lévén kirendelve, csodálattal nézé azon hidegvé- 
rüséget, mellyel legénysége az ellenség tüzelését 
fogadá. Valahányszor egy ágyúgolyó repült el fe
jők fölött éljent kiáltottak neki, s gúnyolódva 
mondák egymás közt: Látod pajtás, ennek s i n c s  
ma g v a !

— G o n o s z  h a d i  t r é f a .  —
— É r s e k ú j v á r b ó l  írják: „Halld ba

rátom , hogy jártunk nov. 2I-kén, reggel 8 óra
kor a városházára egy futár érkezik honvédtiszti 
egyenruhában nehéz német lovon, s tudtára adja 
a polgármesternek mint quártély csináló, hogy dél
után 3 órakor 1 1 ezer ember fog Mészáros Lázár, 
Kis Ernő és Eckharts tábornokok vezérlete alatt 
36 álgyuval Érsekújváron megjelenni s éjjel bé- 
szállásoltaini, melly tábor rögtön gőzösökön Ver- 
bászról Komáromba szállitatott, s onnan Érsekuj-r 
váron át egy cselfogással Simunics és Windisch- 
graetzre törend; erre ö ellovagolt; a városban 
van nagy lárma, quártél csinálás, főzés, sütés; a 
barátok 50 tisztre estebédet készitnek, a tisztartó

a generalstábnak főzet; más 14 stabálisnak ebé
det s ágyat készít; H—t a tanács deputatio által 
megkeresi, hogy a szónoklatot Mészáros és Kis 
Ernő irányában válalja el s rögtönözze, mit ö el is 
fogada, s minden ember öli, pusztítja ludait, ba
romfiát, szűri borát, hogy lelkes seregünket ha
talmasan megvendégelje. — A toronyóra kettőt üt, 
egy választmány s az egész nemzetőrség 4 banda 
czigány kíséretében a nyitrai hídhoz megyünk; az 
idő telik, üti a hármat, üti a négyet, üti az ölöt, a 
lovagok száguldoznak s jelentik, hogy a komáromi 
utón eddig nem 11 ezer ember, hanem egy katona 
madár sem látható. Erre mindenki nyugtalanko
dik, a polgármestert kérdőre vesszük, valljon út
levele a kérdéses futárnak ki által volt aláírva ? s 
a polgármester dupla csöppeket izzadva kivallja, 
hogy a l l  ezer ember jöttérőli hir annyira meg
lepte, miként irast a futártól nem is kért, hanem öt 
honvéd tisztnek tartva tovább bocsájtotta. Erre 
egymásra nézünk, némellyek nevetünk, mások 
kik fösvények és sokat főzettek káromkodnak, 
végre Komáromba futárt küldünk. Egyszer jön 6 
órakor Komáromból K. százados H. E. hadnaggyal, 
mi kérdjük hol a l l  ezer vitéz és 36 ágyú? ők jó 
iziit nevetnek, én is nevetek, mások fenyegetik a 
polgármestert, végre nagy zaj és baj közt haza 
takarodtunk lakmározni, minden házban van nyolcz 
napra való pecsenye; a quártélcsináló futár egy 
komáromi szökevény cseh volt, kit Szereden úti— 
levél hiányában elfogtak.“ Tehát az ármány min
dent elkövet, hogy embereinket lehangolja és 
pusztítsa!

ÖRÁLLÁS A NEMZETI SZÍNHÁZ  
KÖRÜL.

Nov. 28. Glöczer József kartanitó javára : 
A l v a j á r ó .  Opera Bellenitöl.

— 29. V e s z t e r  S á n d o r  magyar táncz- 
társaságának föllépteül : So b r i ,  vagy pa r a s z t  
l a k o d a l o m  B a k o n y b a n .  Néma jelenetek, 
népéletböl, tánczokkaí és csoportozatokkal. Ren
dezte Veszter Sándor és Kilányi Lajos. Az előfor
dult tánczok közt legjesebb volt : a Kilányi és 
Kilányiné által ellejtett magyar kettős. Legnagyobb 
érdemük az, hogy a mesterkélt, czikornyás figu
rák, holmi iszonyatos sarkon-csuszó, kígyó—féle 
lábkificzamitások helyett, — egyszerűbb s kelle
mesebb lépteket használnak, noha még az ö tán- 
czukat sem lehet tisztán eredeti magyarnak mon
dani. Tót Samu a tót és oláh tánczokat jellemzően 
lejté, az előbbit közkívánatra ismételnie kellett. 
Tót Samut érdekében állna színházunknak miiuta
zásra küldeni, hogy a magyarhoni néptánczokat 
eredeti forrásuknál eltanulná, s színpadra hozná. 
— A haramiák baltatáncza is Veszter, Tót Samu



633 364

és Perrei által vezérelve, megtette a magáét. — 
Halljuk, hogy a derék Veszter rövid időn egy 
korszerű balletet „Fehértemplomi ütközet“ czim 
alatt hozand színpadunkra, mellyben a honvédek 
példájára hihetőleg ő is meg fogja tánczoltatni a 
ráczokat. — A fönt említett némajátékot és tán- 
czokat a „ K é r e k  k é t  p e n g ő t  k ö l c s ö n “ 
cziinü franczia vígjáték előzte meg, mellyben 
Szentpéteri, Latkúcziné és különösen László a leg- 
mulattatóbb hatással működtek. E műben Bu- 
l y o v s z k i n é  is szerepelt. Ki az a Bulyovszkiné ? 
— kérdik vidéki olvasóink. — Hát nem más, mint 
Szilágyi Lilla, a szép tehetségű ifjú színésznő, kit 
a marcziusi ifjúság egyik hőse, a Nemzeti czimü 
lap egyik dolgozótársa, az előtt az Életképek színi 
kritikusa, vett nőül. Különös, hogy a forradalom 
óta a marcziusi fiatalság közül már kettő nősült, s 
mindkettő színésznőt vett feleségül, s minthogy 
azelőtt az Életképekben mind a ketten kritizálták 
nejeiket, most már ezeken a sor . . . hogy leg
alább a házasélet boldog színpadán visszaadják a 
kölcsönt.. . .  Mi azt hisszük, hogy olly tehetség- 
dús irók , mint az érintettek, e tekintetben is ki 
fogják állni a kritikát. Ha a derék Komlósi Ida is 
szinte színi bírálót találna férjül választani, azt 
kellene hinnünk, hogy szép színésznőink közt for
mális összeesküvés létezik a szerelem által lefűzött 
m a g y a r  s z í n i  k r i t i k a  m c g s e m m i s í 
t é s é r e .  — Héj, azok a nők, azok a nők ! ..........
Én mondom ez t, a szörnyű magánosságban élő 
egyetlen egy, ■— vagy is p á r a t l a n  magyar 
színi bíráló

SZINÉRI.
— 30. D on C a e s a r  de Ba z a n .  Fran

czia drama.
Dec. 1. S c o t t  n e m e s .  Franczia vígjáték.
— 2. Bognár javára : E r n a n i. — Opera 

Verditől. — Itt a sok jutalomjáték. Hetenként kettő 
i s ! Ha már a földet felszabadították nálunk, az égi 
művészet ezen földi prózájától is meg kellene a 
színészet országát szabadítani. — A jutalomjáték 
nem egyéb mint a pénzes moccenásokhoz intézett 
alkalmi vers, — már ez is jóformán kiment a di
vatból, és a jutalomjáték, még mindig létezik szín
házunknál.

— 3. C s i k ó s ,  Népszínmű. — H o r v á t  T. 
Rózsi szerepében mint vendég lépett föl. — Játé
ka, éneke meglehetős, — a jellemző népies öltöz
ködés- s ölelgetésben leginkább kitüntette magát; 
-— de azért a magyar népszínművek női messiása 
színpadunkon még nem jelent meg. A nézők közt 
sok huszár volt jelen, kik Füredi, mint csikós, te
hát szinte lóval bánó pajtásuk szépen énekelt nép
dalait ugyancsak megtapsolták, sőt egy közülök 
azt jegyzé meg Füredire : Ebből a fiúból válnék 
ám derék huszár.

— 4. Komlósi Ida javára : II. R á k ó c z i  
F e r e n c z  f o g s á g a .  A jutalmazott derék mű
vésznőt zajos tapsokkal üdvözlé a szép számmal 
megjelent közönség, kik közt honvédeinket nagy
számmal lehetett látni.

— 5. V é g r e n d e l e t .  Dráma Czakótól.

A drátnabiráló választmány által Obernyiknek 
„ Egy  k i v á n d o r l o t t  a b é c s i  f o r r a d a 
lom ban“ czimü 2 f.vonásu vigjátéka elfogadtatott.

FŐVÁROSI TÁROGATÓ.

— Az o r s z á g o s  h o n v é d e l m i  bi 
z o t t m á n y n a k  tegnapelölt kiadott hivatalos 
tudósításai igen érdekesek, s a kósza hírek által 
elrettentett közönségre megnyugtató hatásúak La
punk köréhez képest mi is röviden közöljük azo
kat, — a mint következnek.

— A h a d i  f ö s z á l l á s  folyvást Pozsonban 
és környékén van s a kérkedő ellenség betöréseit 
visszavervén, apróbb csatázásokban seregeink 
még mindig győztesek valának. — Mindez jó, 
úgyszólván biztos elöjelenség arra nézve, hogy a 
nagy csatát sem fogjuk elveszteni.

— K o s z t o l á n y i  Mó r  alezredes dec. 1
— napján az ellenségtől megszállott Magyarfalvát 
kitünöleg derék tyroli gyorslövészeínk századával, 
a veszprémi zászlóaljai, két század honvéd-gya
logsággal, 3 álgyuval s két szakasz Würtemberg- 
huszárral, — ostrommal támadta m eg, s az ott 
tanyázott ellenséges gyalog zászlóaljat, és egy 
osztály könnyű lovast részint kiverte, részint el
fogta s kipusztitotta; — s mig az ellenség a Mor
va vize túl partjáról 3 egész óráig folyvást ágyuz- 
tatott, vitéz seregeink az átjárásokat torlaszokkal 
elrekeszték, s a Láb és Magyarfalu közti hidak 
szétbontatván, az ellenség előre nem nyomulha
tott. Ez ütközet alkalmával különösen kitünteték 
magukat, a tyroli gyorslövészek egész százada, s 
mindenek felett derék századosuk, S z ö 11, se
regeink egyik dísze, s az egész tábornak méltán 
becsült kedvencz bajnoka; továbbá K a y n Lajos 
Eszterházi zászlóaljbeli százados vitézei nagy ré
szével , s K o s z t o l á n y i  Péter és Károly 
századosok. — Részünkön 10 vitéz halt meg di
csőén a hazáért, 16 megsebesült, — lómeglövetett 
3, sebesült 3. Az ellenség részén halott 45 ember 
és 10 ló. Egy hadnagyuk s 59 legény elfogatott.
— Köpcsénnél a horvát gyalogok és vasas lova



sok huszárjaink által szinte vilézül visszave
rettek.

— F e l d u u a i  s e r e g ü n k  folyvást erösit-
tetik. A legközelebbi napokban 5600 gyalog s 
egy egész ezred huszár küldetett Görgei tábornok 
rendelkezése alá, ki hadseregünk rendezésére néz
ve már is kitűnő érdemeket szerze magának, s 
kinek minden intézkedéséből az tetszik ki, hogy 
ő hivatva van legdicsöbb pályájára. *

— P e r c z e l  t á b o r n o k  is nevezetes 
erösitésoket kap folyvást, s nem hagyja az ellen
séget pihenni. — Az ö serege 10,0004*endes 
császári katona s 8 osztrák generál ellen működik. 
Legújabb tudósítása szerint Légrádnál megtámadta 
az ellenséget, s több ágyúját, s emberét tönkre 
te tte , mig a mi részünkön csak egy honvéd halt 
meg s egy sebesült meg. Működését a nagy köd 
miatt nem folytathatá.

— Uj á g y ú i n k r a ,  mellyek gyors Öntés 
alatt vannak, e jelszót önteté a kormányelnök : 
„N e b á n t s d  a m a g y a r t . “ —

*— A r a d  é s  T e m e s v á r  ostromára 
4 uj zászlóalj, a derék lengyel légió, a Lehel-hu
szárok, több battériák, köztük 60 fontos vetagyuk, 
és 12 fontos ágyuk és tömött szekér kartácsgo
lyók inditattak el vasúton, gőzhajón szekereken.

— A f e l s ö v i f d é k r e  Pulszky alezredeshez 
is több ágyutelep küldetett. — A Bereg, Ung, 
Ugocsa és Marmarosból összesereglett hadunk 
erős állásáról emberei által tudósittatván Hammer
stein generál, felhagyott azon tervével, hogy Gal- 
licziában már készen állott seregével Magyarhonba 
áttörjön, mihez annyival kevésbbé lett kedve, mert 
a betörésre felszólított gallicziai parasztok ezt tenni 
vonakodtak. A munkácsi vár sánczolása már be- 
végeztctctt, mellynek készítésén naponként 5—6 
ezer ember örömmel dolgozott.

0  — A z  E r d é l y t  visszafoglalandó had
sereg erősítésére a 4-dik honvédzászlóalj és a 
Sándor gyalogság 1 zászlóalja, s a Koburg-hu- 
szárok egy része vasúton és szekereken már Szat- 
már felé útnak indíttatott.

— B a í d a c c i  é s  K a t o n a  M i k l ó s  
perbe fogatása elrendeltetett. Kolozsvár és Dézs 
elvesztését leginkább nekik tulajdonítják.

— B c n i c k i  L a j o s ,  fel van hatalmazva 
Bars, Hont, Turócz és Zolyom megyékben egy uj 
zászlóaljat kiállítani, s a bányavárosokban létező 
agyukat, s fegyvereket használatba venni. — Eddig 
szólnak a hivataios tudósítások.

— H e l y e s  i n d í t v á n y .  Egy kato
natiszt azt javallá, hogy a városi hatóságok szelíd 
lovait, erős fogatait mind ágyuk elébe kellene 
használni; s a nagyobbára katonaviselt emberből 
álló városi és megyei hajdúkat, huszárokat az 
ujonczok közé kellene sorozni. — Mond valamit.

— U r b á n a kolozsváriaktól nagy adót 
sarczolt; — legújabb hírek szerint, az oláhok, 
miután nem teljesité a nekik telt ígéreteket, föl
lázadtak ellene.

— Ki m o s t  a m a g y a r  k ü l ü g y m i -  
ni  s t  e r  ? — Szerintünk a sors és a véletlen; — 
ö ránk nézve bizonyára kedvezően működik most
— mindenfelé. — Bár nem sok külföldi lapot bo
csátanak be hozzánk, -— de annyit már még is 
tudunk, hogy Poroszhon, Szászország a leg
nagyobb forrongásban van, Romában is lázadás 
ütött k i , s a római pápa fegyveres népe által az 
olasz liga élére kényszerittetett állani. Az is lehet, 
hogy ezt maga jószántából tévé.

— A k é p v i s e l ő k  h á z á b a n  múlt htjjfön 
olvasták fel a király nevében és Windischgraetz 
által a magyar néphez intézett s hihetőleg Jósika 
Sáiniel által irt proclamatiókat, és fenyegetéseket.
— Boszankodás helyett a képviselők és hallgatók, 
majd minden pontját gúnyosan kikaczagták a ha
zugságokkal tömött, gyalázatos irka-firkáknak. — 
Asztalos Pál is olvasott fel egy, az eupffcii népek
hez intézendő manifestumot; sok jó van benne, 
de mi a Goroveét még is jobbnak tartjuk, a men
nyiben ez leginkább jelenünket, amaz pedig leg
inkább múltúnkat ismerteti.

— P e t e s  M á r i a ,  lelkes honleány 12 
inget és gatyát készítvén a honvédek számára, 
azt szerkesztői hivatalunkba kiddé átadás végett, 
s mi már kézhez szolgáltattuk.

— L u p p a  K r i s z t i n a ,  pomázihonle
ány a honvédek számára 36 inget varrt, felét az 
álladalom, felét saját vásznából. — E derék hölgy 
születésére nézve szerb-magyar, de a honért tisz
tán égő szive, mint látszik, csak magyar.

—■ A v a s a s  m a g y a r  l o v a s s á g ,  mint 
halljuk, mellvért helyett vasinget fog viselni, és 
sastollas sisakja, régi szabású magyar öltözete, 
hajdankorunk hőseinek képét tüntetendi föl.

— C s a t á r a i n k  v á n d o r l á s a ,  k ö l t ö 
z é s e  igen élénkíti fővárosunk társaséletét. Ut- 
czáinlt, mulatóhelyeink telvék gyalog és lovas, 
régi és uj honvédeink tarka csoportozataival. Es
tenként leginkább a színházban, s ez után a Kom
lókertben láthatni őket. — A napokban Giron, a 
német légió őrnagya is itt estelizvén néhány tiszt
jeivel, egy huszártizedes rósz németséggel, de jó 
magyar érzéssel poharat köszöntött a magyar 
szabadságért harczolni jött „w a ífen b rü d erek “ 
egészségére. Ezeken kívül látni lehetett akkor itt 
egy kettőt a hires fehértemplomi veressapkások, 
a Hunyadi-, Bocskai- pestmegyci-huszárok, s több 
féle honvéd-zászlóaljbeliek közül. — E mulató
helyen jó magyar zene mulattatja a közönséget, 
ollykor a honvédek harczias és népi énekeket da
lolnak , — s egy-egy jókedvű vitéz — kiáll a
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középre, s úgy meg rakja a toborzót, hogy jobban 
sem kell. A ki desperál jövőnk felett , csak ide 
jöjjön , s bizonyára kedvet, bátorságot fog kapni.
— De a swarczgelb ne jöjjön ide, mert úgy jár 
mint bizonyos kiszolgált katonatiszt, ki minthogy 
Habsburgi Ferdinandot védeni kezdte, egy apró 
magyar ember által felkaroltatott, s az ajtón ün
nepélyesen kidobatott.

— A F i g y e l  m e z ő  (azelőtt Budapesti Hír
adó) czimü lap, melly reactionális szellemét sem
mikép nem bírja elpalástolni, — előfizetési hirde
tésében örül, hogy ezen, mind reá mind előfize
tőire nézve s ú l y o s  év már múlófélben van. Az 
igaz, hogy a szolgaság és sötétség barátira nézve 
súlyos év volt a mostani 1848; mig a szabadság 
barett, netalán anyagi veszteségeik, és megfeszített 
munkásságuk daczára is, magasztos örömmel fog
nak arra visszaemlékezni mindenkor. A ki e dicső 
évet is súlyosnak tartja , — annak isten k ö n- 
n y e b b i t s e  meg ágya szalmáját!

— B a i Antal ,  győrmegyei képviselő meghalt.
— I s iv  á n f ö h e r c z e g ,  hüt lenül megszö

kött nádoruTík lefoglalt irományai közt levelek ta
láltattak, mellyekvilágosan tanúsítják, hogy ö kente 
is a kamarilla kezére dolgozott, sőt Magyarország 
elnyomására czélzó terveket küldeBécsbe. És milly 
ügyesen tudta ö játszani ámító szerepét, milly 
patkóssal szólott mindig tiszta hazafiságáról, a ma
gyar nemzet dicsőségéről, — leendő nagyságáról,
— milly roppant bajuszt növesztett, mi nem volt 
egyéb, mint a keblében rejtegetett hegyes tör ta
karója, mellyel anyját, ahontakará meggyilkolni! 
És mi jámbor hívők még is azt képzelek, hogy az 
idegen éghajlat alól hozzánk költözött ravasz vad- 
macskafaj — magyar oroszlánt nemzett nekünk.

— A t e m e s v á r i  h o n  á r u l ó  b i z o t t 
m á n y  által Windischgraetz, Jelasics, Puchner, 
Urbán , Blomberg, Berger , Bukavma , Baldacci, 
Pálfi Móricz, Mocsonyi Péter, — reactionalis ér

demeiknél fogva Temesmegye t á b l a b i r a i v á  
neveztettek ki. — Ellenben *?. hazafipárt főnökei 
u t ó l a g o s  j ó v á h a g y á s  r e m é n y é b e n  
fel fogják őket akasztatni.

LEGÚJABB NAGYFONTOSSÁGU HÍREK.

— Mi nem rég még csak kósza hírként szár
nyalj, hogy t.i.

F E R D IN A N D  lemondott a trónról
most a^ár csakugyan valósult. A tehetlen, beteges 
fejdelem, ki egész életén át eszköze, bábjátéka 
volt a kamarillának, végre most ez által kituratott 
a császári és királyi székből. E dolog oct. 2-kán 
Olmützben egész ünnepélyességgel ment végbe. 
Ferencz Károly is lemondott örökösödési jogáról; 
s ennek fia, a 18 éves Ferencz József — tehát a 
lelépett öreg gyermek helyett egy másik gyerek 
— tétetett anyja, a régi tervét most már létesülni 
látó Zsófia herczegnö és a kamarilla által Austria 
császárjává. — A kis császárral már ki is mon
datta a kamarilla, hogy czéljok az austriai biro
dalmai egészen egybeolvasztani (természetesen 
szláv irányban, s Kulmer ezért neveztetett ki mi
n is te rs , és Jelasics Dalmatia és Fiume kormány
zójává, Suplikácz szerbek vajdájává —) és a láza
dást (az az Magyarországot^ megsemmisíteni. E 
szerint most Magyarországnak nincs királya, az 
V-ik Ferdinandnak tett hüségi eskü többé senkit 
nem kötelez. A kamarilla magyarországi király
ságról nem akar többé semmit tudni, •— de most 
már a magyar sem, és nemzetünk addig is, mig a 
magyar köztársaságot biztosan megalapíthatná, 
hihetőleg gubernátort fog választani. —1 De most 
legelső feladat ellenségeinket megverni, s különö
sen Windischgraetznek — mint legújabban hírlik, 
a császár változása miatt m e g h a s o n l o t t  
hadserege fölött győzelmet vívni ki. •

FESTI DIVATLAP ÉS NEMZETŐR
j ö v ő  1 8 4 9 - i k i  e l s ő  f é l é v i  f o l y a m á r a .

Miután alólirt szerkesztő, lapja érdekességének emelése tekintetéből 10 darab arany pályajutalmat tűzött ki egy kor
szerű beszélyre, 5 db aranyat egy komoly, vagy humoristicus elöadásu társadalmi czikkre, s ugyanannyit egy hazafiul 
vagy harczias szellemű szabadságdalra; — ezen versenyzés által élvezetes olvasmányokat remél nyujtandni közönsé
gének. — E mellett Nemzeti képtárát egy uj ággal, a jelen szabadságharcz mezején kitűnő , ,Magyar hősek arcz- 
Íiépei“ -val szaporitandja. D i v a t k é p e i  leginkább p e s t i  és m a g y a r  divatot fognak feltüntetni. — Az uj 
évi első számhoz mümellékletül a Hunyadi-gyalogcsapat, a honvédtüzérek, a Lehel- és Bocskai-lovasság tisz
tikarának egyenruháit ábrázoló színezett kép fog megjelenni.

E lap jövő félévi folyamára az előfizetés, mint eddig, postán 6 pft, helyben 5 pft. Pesten előfizethetni a 
kiadó-hivatalban (szabadsajtó-utcza 466-ik sz. a.) és E m i c h  G u s z t á v  könyvárusnál.

V A H O T IMRE.
E i s e n f & l s  R u d o l f  nyomdája, 3 korona utcza 139. szám.
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TÖREDÉK NAPOLEON ESZMÉIBŐL.1)

Porhanyó a mi emberi társaságunk mesterkélt 
alkotmánya. Ledől az. Nincs emberi erő, mi a ter
mészetnek romlással együtt járó változásait meg- 
akadályozlassa.

"Mint az ért gyümölcs, úgy romlanak mega 
birodalmak, ha őszök eljő.

A polgárisult Europa azon ponton áll, mellyen 
Olaszország egy része állott a caesárok alatt.

A forradalomnak azon szélvészé, melly Fran- 
cziaország fölött felhőket torlasztott, egy rette
netes éjen az egész föld minden részeit elborí- 
tandja; s csak akkor fog e szélveszes felhők dör
gése megszűnni, s tiszta ég mosolyogni a birodal
mak láthatárán, ha majdan a természet forrongásra 
rendelt gyúanyagai kialszanak.

E világ bűneit csak vérkereszlség moshatja le, *)

*) Közöljük a génialis világhódító, mély ember-és vi
lágismeretet tanúsító nézeteit, úgy a mint eredeti
leg megirá. Sok igazság rejlik ezekben. — Azonban 
a legjobb kormányformára tett észrevételeit minden 
republikánus szellemű, szabad ember kárhoztatni 
fogja. Ebből Napoleon zsarnoki hajlama világosan 
kitűnik. SZ.

s azt azon dögvészes levegőtől, melly Európán 
poshadt bűzével szétárad, csak nagyszerű esemé
nyek és változatok szélvészé képes megtisztílni.

Ha csak a történet bizonytalan folyamának hó
dolunk : úgy sorsunk egyenlő leszen nyugoti Eu
rópáéval , mellyet hasztalan ostromoltak volna a 
barbárok, hahogy romlott erkölcse megrázódását 
nem sietteti.

E világot én menthettem volna csak m eg, és 
senki más. Vele én a szenvedések egész poharát 
egyszerre üríttettem volna ki, mellyet most hosz- 
szas undorral és soká kénytelen még szörpölgetni.

A világ azt hiszi, hogy meg van mentve; de 
nem azt hiszem é n , ki a kormányok lelkén nézek 
át. Nem méri, s nem érti senki az idő járását. 
Visszatérnének-é különben a megavult állapotba, 
melly ha elveszett egyszer, jele, hogy többé fenn 
nem tartható ? .

Mi Spanyolhon s Róma mozgalmait szülte, föl 
kell annak éledni egész Európában.

Az árny, mellyet az emberek azon koporsóból 
idéznek k i, amilyben a holtak már századok óta 
aluszszák koruk nyomorait és bolondságait — ál
tatok olly védangyalként tekintetik, ki reájok az 
értelem világát s a bőség gazdag kincseit árasz- 
tandja.

Kiadja és szerkeszti : VAHOT IMRE.

24



371 372

Én azonban látom és hiszem, hogy a termé
szet, melly az emberi betegségeknél gyakran ját- 
sza ki az orvosok bölcseségét, elvégre itt is ön 
maga fog magán segíteni.

Örömest siettetem én sokakra nézve egy bol
dogabb idő érkezését, hahogy azok, kikkel nekem 
dolgom volt, olly fölöttébb gazem beredéin lettek 
volna.

Ok most engem azzal vádolnak, hogy én őket 
megutáltam s rabszolgaságig lealáztam; de hiszen 
őket nem más, mint kígyói alattomos csúszásuk, 
kincs utáni telhetetlen szomjuk, s a mások fölé 
emelkedés nemtelen szenvedélye fektette lábaim
hoz , s tehettem-é én egy lépést, hogy rajok ne 
hágjak ? . . .  .

Valóban nem volt semmi szükségem arra, hogy 
tört vessek elibök. Mihelyt én az ö hiábavalóságuk 
szédítő mézes italát: a rang, hivatal s gazdagság 
eszközeit elejökbe raktam , azonnal éhes legyek-^ 
ként rohanták ők körül személyemet, hogy ala
csony szenvedélyük éhgyomrát megtölthessék. A 
szolgalelküek illy seregének szükségesképen ur 
kellett, de nekem rabszolga nem.

Mit mondjak még 40 millió emberről, kik so
pánkodva panaszkodnak, hogy őket egyetlenegy 
elnyomni képes? . . . Lehetetlen, hogy ők békével 
legyenek, s lenni nem is fognak. Ha isten nekik a 
paradicsomot adná is, azt is oda kellene hagyniok: 
mert nincsenek többé az ártatlanság azon állapo
tában, mellyért egyedül teremtetett az.

Kincs utáni telhetetlen szomj, irigység, fény- 
űzési k ó r, a becsület erkölcstelen fogalma, s a 
szenvedelmek és indulatok egész tábora korbá
csolják őket keresztül-kasul e megveszett világon. 
Szájok az erény, nagylelkűség s szeletet igéivel 
van tele , midőn szemé yes haszonvágy s önüsség 
gyógyíthatlan fenéje mardossák az alatt sziveiket.

Sajátsága s jelleme ez már a jelenkornak, mel- 
lyet az ember isten- és embernek tetszeni nem 
akaró módon imád, s nincs olly bűn és undokság, 
mellynek alattomban nem adóznék.

Gonoszságát semmi sem bizonyítja inkább, 
mint azon ügyes színlelés , melylyel bűnét erény- 
nyé tudja hazudni. A nyájasság betanult szavaival 
egymást ámítják az emberek; s noha egyik sem 
tart semmit a másik becsületéről: de azért egyre 
játszók, gyáva félénkségből is játszók egymással 
szemközt a külszineskedés színpadi betanult sze
repét, mivel nincs annyi bátorságuk, hogy mago
kat a valóság piperétlenségében mutassák fel. S 
épen ezért legjobb közöttük az, kit ők leginkább 
kárhoztatnak.

így találtam én az én időmet.
Megszakadoztak minden kötelek. Az igaz va

lóság helyén üres forma áll, s az éltető lélek min

denünnen kiköltözött, azon puszta leplet hagyván 
csak maga után, mellyel ön magok az emberek is 
ész nélkül s ollyformán bábozgatnak, mint na
gyobbacska gyermek volt pólyájával.

A törvény üres hang immár, mellynek csak a 
hatalom ad^ valóságot, s mellynek súlyát csak az 
kénytelen szenvedni, kinek nincs alkalma s elég 
rak;ai«nágj^magát alóla elvonni.

A világ zsákmányain önkény és'ravaszság 
osztoznak. A látogató-termek emberei kölcsönö
sen csalják meg egymást; és midőn közhelyek
re lépnek, minthogy egymást megvesztegetéssel 
egyenlítik ki, a megcsalatott mindig tisztelni kény
telen csalóját.

Mi sem háborított fel engem mégis annyira, 
mint a hazugság, mit ők már egészen sajátukká 
tettek; s mi magamnak is nem csekély dolgot 
adott, ha csak ellenük nrynden fegyver és paizs 
nélk^ küzdenijiem akarok.

A förendüek egész élete többnyire színlelés s 
hazugság közt telik le , mi a szegényebbeket iá' 
hasonló tévútra ragadá már, csakhogy ̂ e k  még 
sem követnek el annyi gonoszt, miután ők a szük
ségek olly tömérdek s olly különböző nemeit nem 

• ismerik, mellyek az embereknek fény után vágyó 
s úgynevezett magasabb miveltségü osztályát 
minduntalan ostromolják.

Az emberi boldogság nem áll egyébben, mint 
a természetnek egyszerüségrei visszatérésében.

De az úgy nevezett művelődés véghetetlenül 
megsokasitotta a mi szükségeinket; felzaklatá a 
vágyak és ingerek alvó tengerét, s igv levénkro- 
szakká. Ugyanazon hamis pallérozó'dás tesz képe
sekké béliünkét a rra , miszerint vétkeinkre is az 
erény czimerét függeszszük; a minthogy a felvi
lágosult ész a megromlott s z í v  szolgálatára min
denkor készen áll.

És emez erkölcsi pénzhamisítás viszi romlott
ságunkat legnagyobb tökélyre.

Én ismerem a jelen századot s annak embe
reit ; és sokban elősegítettem volna én egy bol
dogabb idő bekövetkezését, hahogy azok, kikkel 
nekem dolgom volt, olly felettébb gazemberek nem 
lettek volna. Ha csak egy dicsekednék is közülük 
avval, hogy ö megörzé jellemtisztaságát: még ez 
esetben sem volnék képes próbára tenni öt.

Én elkövettem irányukban mindazon próbát, 
mit csak teljes erejű s merész ember elkövethet: 
de valóban egy sem menekszik meg a kárhozattól. 
Csak el kell találni alávaló szenvedélyük s gyáva
ságuk árát — s istent, hazát és becsületet örö
mest eladnak.

Azon Francziaországnak, mellyben a testvér 
testvérét öli le , s melly fegyveres erejével saját 
belső részeit metélé ; azon honnak, mellynek pol
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gárai felett hóhérok bárdja határzott, s kiket a 
nép zsírján felhúzott telhetetlen dictátorok kínoz
tak — e honnak szabaditója egyedül én valék.

A mit én tettem, bátran bocsátom a jelen s 
jövő ítélete alá.

(Vége következik.)

Közli BEÖTHY ZSIGMOND.

H A D I-L  A N T.
HUNYADI HUSZÁR.

Lászlóinkon Hunyadi-név. 
Hunyadi-kard oldalunkon.
Bizhatsz bennünk hu magyarnép 
Bizhatsz bennünk szent Magyarhon !

Büszke ló tombol alattunk 
Semmitől se ijed hátra.
Száz halállal, száz veszélylye! 
Szembe néz merészen bátran.

S minket sem azért neveznek 
A nagy hősnek szent nevéről,
Hogy az ellent el ne verjük 
Ősi házunk tűzhelyéről.

Hol egykor csatában omlott 
Hunyadinak drága vére —
Ott ömöljék a mi vérünk 
A hazának szent földére.

Kelj fel sírod rejtekéböl 
Hunyadinak hősi lelke.
Szállj be, gyözedelmi lánggal 
Minden hű magyar kebelbe.

Avagy ölts magadra testet, 
Szellemedre földi képet.
Vedd a zászlót, vedd a kardot,
És vezéreld ezt a népet!

Hogy ne győzne a mi sergünk 
Uly vezérrel, mint te lennél.
És te illyen sereggel
Mint a miénk, hogy ne győznél!

Hiszen kívüled Hunyadi ! 
Nemzetünknek büszkesége,
Melly név érdemelné meg, hogy 
Felírjuk zászlónk fölébe.

És a mi sergünkön kívül 
Hol sereg, melly érdemelje,
Hogy a csatáknak tüzébe 
Öt Hunyadi vezérelje !

Tombol a mén. Trombita zeng,
Fel huszárok a nyeregbe.
Hős vezérünk Hunyad lelke 
Végy zászlót szellemkezedbe!

SZÁSZ KÁROLY.

T Ö R E D É K E K
DE LAMENNAIS „EGY HIVŐ SZAVAI“ („PARO
LES D’UN CROYANTu) CZIMÜ MUNKÁJÁBÓL.

(Folytatás.)

XXXVIII.
A szántóvetö emeli a nap terhét, esőt, mele

get, szelet kitür, hogy munkája által az aratást 
biztosítsa, melly öszszel csűrét megtöltendi.

Az igazság a népek aratása.
A kézmives jókor felkel, mécset gyújt, és 

szüntelen fáradozik, hogy kenyeret keressen, 
mellyel magát és gyermekét táplálja.

Áz igazság a népek kenyere.
A kereskedő minden sanyart megvet, semmi 

fáradsággal nem gondol; elcsigázza testét, és el
felejti az álmot, hogy kincseket gyüjlhessen.

A szabadság a népek kincse.
A hajóslegény áthajózza a tengert, hullámnak 

zivatarnak ki teszi magát, szerencsélkedik a kö- 
szálak közt, hőt, hideget tűr, hogy öreg napjaira 
nyugalmat szerezzen.

A szabadság a népek nyugalma.
A katona a legkeményebb szükséget is kiállja, 

őrködik és viv,és ontja vérét azért, ami tö dicső
ségnek nevez.

A szabadság a népek dicsősége.
Ha van nép, a ki az igazságot és szabadságot 

kevesebbre becsüli, mint a szántóvetö az aratást, 
a kézmives a kenyeret, a kereskedő a kincset, a 
hajóslegény a nyugalmat, és a katona a dicsősé
get, ezt a népet magas kőfallal kerítsétek körül, 
hogy lehellete a világot el ne döglelesitse.

Ha a népek utósó ítéletének nagy napja cljö- 
vend, azt mondják ennek: Mit csináltál lelkeddel? 
Annak sem jelét, sem nyomát nem láttuk. A baromi 
éldelet volt mindened. A posványt szeretted, menj 
rothadni a posványba.

Az a nép pedig, ki szivében a valódi jókat a 
földiek felibe tette, a ki, hogy azt kivívja, semmi 
munka, semmi teher, semmi áldozattól nem félt, 
következő szót fogja hallani.

Azoké, a kiknek egy lelkök van, a lelkek ju
talma ! Mivel a szabadságot és igazságot mindenek 
felett szeretted, jöjj és bird örökre az igazságot, 
és szabadságot.

(Folytattatik.)
D .......... i.

24*
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MAGYAR VITÉZSÉG PÉLDÁI.
18) B a u m a n n  J á n o s  2-dik számú (voll 

József) huszárezredbeli közvitéz a Piave melletti 
ütközetben (1809-ben május 8-án) legfőbb figyel
mét mindig csak a szemközt állt lovas ellenség 
tömegének vezénylő tiszteire forditá. Minden meg
támadáskor azon mesterkedett, hogy ezekkel érint
kezhessek , melly őzéiből a legnagyobb akadá
lyokon keresztül hatolt. Egy óra alatt két vezénylő 
főtiszt esett el vitézünk kardja által.

19) A San Daniele melletti csatában május 
11-én 1809-ben S z i l a j  János, 5-dik sz. (volt 
Radeczki) huszárezredbeli közvitéz alól lova ellö
vetett. A helyett, hogy lován maradt podgyászál 
ügyekezett volna megmenteni, egy elesett gyalog 
bajtársa lőszerét ragadá kezébe, a gránátosok so
rába állt, s 3 óra hosszáig kitűnő vitézséggel har- 
czolt velők, s bátorsága és buzdításai által kör
nyezőit győzelemre vezető.

20) B a u e r  F r i g y e s  2-dik számú (volt 
József) huszárezredbeli őrmester a pordenonei 
ütközet alkalmával (1809-ben april 15-én) kü
lönféle ezredekböl 24 embert szedett össze, és 
ezen vegyes kis csapattal az ellenség 1000—1200 
főből állt örseregét bátran megtáinadá, visszaverő 
őket, és igen sokat elfogott közülök.

21) 1793-ban jun. 1-jén G y ö r g e i  J á n o s  
6-dik számú (azelőtt Würtemberg) huszár-ez- 
redbeli tizedes 4 huszárral és ugyanannyi hollandi 
lovassal addig zavará az ellenséges őrsöt, mig né
hány földmivelő segélyével a lerontott hid helyébe 
oszlopokat húztak a folyam fölé. Ezen átvezetvén 
embereit, az ellenséges őrsöt, meglepték, többet 
közülök levágtak, s 10 francziát elfogtak.

22) Midőn az ellenség 1794-ben april 29-én 
Moescronnál megtámadást intézett, 900 franczias 
néhány lovas az osztrák sereg balszárnyán 2 szá
zad gyalog ellen előre nyomult, melly erre az 
ágyutelepek fösánczába vonult vissza. Egy, ez által 
födözetlenül maradt ágyutelep felé tüstént nagy 
sietséggel rohantak a francziák. — Az ostrom 
meggátlása végeit egy osztály 6-ik számú (azelőtt 
Würtemberg) huszár a rohanókat megtáinadá, 
szétverő s Herleutig üldöző; a francziák közül 
200-at levágtak, ugyannyit vezérükkel és zászló
jukkal együtt elfogtak. L i s k a i Endre tizedes 
legtöbbet tőn ezen fényes siker kivivására, miután 
rendkívüli vitézséggel vágott az ellenség közé, s 
példája által a többi huszárt is hasonlóra buzditá.

23) K is  Má t y á s ,  2-ik számú (azelőtt Jó
zsef) ezredbeli huszár közvitéz a pordenonei üt
közet alkalmával néhány fogoly elkísérésére ren
deltetett ki. Midőn ismét a csatatérre sietne, vé
letlenül, 300 emberből állt ellenséges csapatra 
bukkant. Erre hirtelen visszavágtatott, elszórt 
bajtársai közül f 5—öt összeszedett, s egy, az ellen

ség mellett fekvő vizárokból észrevétlenül előtört, 
társai élén állva közéjük vágott, s mind a 300-at 
foglyokká tévé.

24) 1809-ben a salzburgi visszavooulás al
kalmával , L á s z l ó  J á n o s  9-dik számú (azelőtt 
Miklós) huszár-ezredbeli tizedes, 5 emberével ké- 
pezé az utócsapatot. Hogy az ut járatlanná tétes
sék , a St. Michael melletti szoroson egy löporos 
szekér feldöntetett, melly alkalommal az ut egy 
része esetleg lőporral hintetett be. László káplár 
nem messze lévén ezen puskaporos szekértől, nagy 
számú ellenséges lovasokat látott e hely felé kö
zeledni , kik lovaikról leszállottak, s egész erőből 
ügyekeztek az akadályt láb alól elmozdítani. Ha 
ez sikerül nekik, akkor a hátramaradt hadi pod- 
gyásznak legnagyobb része elveszett volna. Az 
ellenséget megtámadni, és visszaverni, lehetlen 
volt; mert a feldöntött szekér elzárta az utat. — 
Ekkor László káplár legényeit visszaparancsolá; 
de ö maga, kezében felvont sárkányu pisztolyával, 
az ellenség közé ugrott, és a földön szétszórt pus
kapor közé lő tt, minek következtében az egész 
puskaporos szekér levegőbe röpült, s ez által több 
mint 30 ember az ellenség közül lovával együtt 
iszonyú véget ért. — Kis idő múlva László káplár 
kábulatából magához jött, s félig elégve látja ma
gát az általa eszközlött pusztítás áldozatai közt. 
De még is volt annyi ereje, hogy nagy nehezen a 
leobeni kórházba tántoroghatott, honnan öl hóna
pig tartott gyógyíttatása után, jó egészségben tért 
vissza ezredéhez. (Folytattatik).

Kö z l i  e g y  h o n v é d .

TÁBORI KÉPEK
és

C S A T A M E Z E I  VI RÁGOK.
A feldunai táborban az ellenség felé éjeli őr

járatra lévén kirendelve néhány huszár, egyik kö
zülük a többitől elmaradt . . . .  mert valamit ész
revett. Egy magános csárdában ugyanis gyertya
világ pislogott, s a csárda körül oszlophoz kötött 
lovak prüsszögtek, tomboltak. — Huszárunk gya
nítván valamit, szép csendesen a csárdához léptet, 
bepillant az ablakon, — s bent az ivó asztal körül 
7 dőzsölő dragonyos ötlik szemébe. Erre az osz
lophoz kötött dragonyos-lovak kantárait megoldja, 
markába csavarja, — s mind a hét paripát magá
val viszi. — Másnap bejelentetvén szép és hasznos 
tette, mint különben is ügyes, kitanult ember, — 
a fővezér által egyszerre tisztté, hagnagygyá ne
veztetett ki. — A hét dragonyos pedig nem mer
vén ló nélkül visszatérni táborukba, — átszökött 
hozzánk, s a magyar alkotmányra felesküdött.



377 378

Midőn Jelasics csordája I’ákozd felé vonult,— 
s már épen a hegytetőről leakart ereszkedni a fa
luba,— a pákozdiak, (kik nem akarták hinni, hogy 
a horvátok meglátogatják őket), — igen nagy 
ijedséggel kezdtek fel s alá futkosni és siránkozni. 
Ekkor egy czigány bakancsos, ki a Pákozdról ki
vonult magyar hadseregtől maradt el a faluban, 
bizonyos uj polgár udvarában erősen kezdett dur- 
rogtatni puskájából. Erre a poltron horvátsereg 
megállapodott, s mig a részeg baka 60 töltését 
elsütögeté, — tehát egy óra hosszáig, nem mert 
előre nyomulni. Tehát a mi czigány Horatius Coc- 
lesünk, — az egész Jelasicsféle hadat egy maga 
képes volt feltartóztatni — 60, levegőbe tettpuffo- 
gatással, s egyedül neki lehete tulajdonítani, hogy 
a csata 9 óra helyett 1 1 órakor kezdődött.

Szent Tamás ostrománál egy, ágyufödözésre 
kirendelt huszár megunván a hosszas nyeregben 
ülést, lábát kengyeléből kivette, s magasra föl
emelve nyujtózlatá. Különös szerencséjére egy 
ágyúgolyó épen ekkor hordá el lova hasának sző
rével együtt azon kengyelt, mellyböl lábát kiemelte. 
A huszár hidegen vette e dolgot, de egy pár perez 
múlva iszonyúan kezdett káromkodni. ,Miért ha
ragszol fiam , — szóla neki tisztje —, hisz még 
örülnöd kellene, hogy lábadat nem hordta el a 
golyó.4 — „Mit ér az nekem, a ki poncziusa és 
pilátusa van, — ha már most nincs hova tennem 
az egyik lábamat!44 —

— Ejnye te kölyök beh tompán, beh rekedten 
hangzik most a dobod, — mi a manót csináltál 
vele?— szólt az alvidéki táborban egy suhancz do
boshoz az őrmester, — épen midőn egy faluból 
kiindult a honvéd csapat. — Bizony magam sem 
tudom, mi a baja —, feleié a dobos. — ,Mutasd 
csak mutasd4! — A dobos eleinte szabadkozott, 
de később kénytelen volt romlott hangszerét vizs
gálat alá adni, miből kisült, hogy a dobba egy 
iszonyú nagy kan pulyka volt bele szorítva, mely- 
lyet a dobos valahol a faluban amúgy katonásan 
szerze magának.

— Vitéz u r , micsoda huszárok magok? — 
szólitá meg egy ügyvéd-forma úri ember a váczi 
utczán sétált császár-huszárokat. — Hát csak hu
szárok vagyunk ! — felele közülök egyik, ki na
gyon restellé, hogy e republikánus világban a 
császár nevét kell viselniök. — ,Azt látom, hogy 
huszárok, hanem azt kérdem é n : miféle, miilyen 
nevet viselő huszárok? — „A mi nevünk elsőszá
mú huszárezred.44 — ,Igen, de én a tulajdonos 
nevét kérdem, — Koburg, Ferdinand, Wilhelm,

vagy miféle?4 — Ejnye — szóla a császár-huszár 
boszankodó czifra káromkodással— hát nem látja 
az ur, hogy K o s u t  h u s z á r j a i  vagyunk!

A schwechati ütközet alkalmával egy igen jó 
irányzó honvéd-tüzérünk észrevette, hogy drága 
testvér-bátyja az ellenség lovasai közt, mint kapi
tány vitézkedik : — „Ejnye te akasztófára való 
honáruló ! — dummogá magában — no megállj, 
majd adok én neked !u — Erre oda irányzá álgyu- 
ját, hol testvére állt, s ügyesen ellőtt golyója go
nosz vére testének azon részét hordta e l , melly 
nélkül többé soha nem ülhet nyeregbe. E mellett 
egy közvitéz lovát is tönkre silányitá.

Négy huszár a feldunai táborból 80 chévaux- 
légerst akart az előőrsön megtámadni. Azonban 
óvakodó tisztjük nem akará ezt megengedni. „Mit 
gondoltok — 4 — 80 ellen ! elment az eszetek!?
— Fordultok mindjárt vissza !u — — ,No bizony
— szóla az elszomorodott vitézek közül egyik, ki 
e dologban semmi különöst és rendkívülit nem 
látott —, mindig azt mondta nekem katonaviselt 
apám : fiam, ha már ellenség elibe kerülsz, ne 
gondolj vele, egy-é vagy száz az, a kivel meg kell 
verekedned, — csak vágj közé bátran, elszántan,
— s úgy segéljen, győzni fogsz!“

(Folytattatik).
V. 1.

ÖRÁLLÁS A NEMZETI SZÍNHÁZ 
KÖRÜL.

Dec. 6. V i c o m t e L e t o r r i e r e s .  Francz. 
vígjáték.

— 7. V e s z  t é r  S á n d o r  magyar táncz- 
társaságának föllépteül: L u c i f e r és a b é r l ő ,  
vig némajáték. Tót Samu mint ördög ügyes ugrá
sai, s torzmozdulatai által kitüntette magát, s olly 
ördögileg nézett ki, mintha az olmützi, most már 
ismét bécsi kamarilla tagjai közül szabadult volna 
el. — Az előfordult grottesk és jellemtánczokat 
Kilányi, Kilányiné, Hilberth Emma, Perrei, Kovács 
Luiza és Hesz Jozéfa kielégitőleg lejték. — E 
balletet a „ Ro b i n  o r v o s 44 czimü franczia víg
játék előzte meg.

— 8. M á t y á s  d i á k .  Népszínmű Berkitől.
— 9. A karszemélyzet javára : H u n y a d i  

L á s z l ó .  Opera Erkeltől. Schódelné (Hunyady 
Erzsébet), Hollósi (Garai Mária), Farkas (Hunyadi 
László), Steger (László király), Reina (GaraMik- 
lós). Illy jó kezekben, vagy inkább jó ajkakon, 
természetesen, még mindig nagy hatással adatik e 
mü. — Tömött nézőhely.
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— 10. K é t p i s z t o l y .  Népszínmű.
— 11. N ép  é s  a r i s t o k r a t i a .  Fran- 

czia dráma.
— 12. Ma c b e t h .  Opera Verditől.
— 13. B á c s i. Vígjáték. — Csupa ócs

kaság , semmi élvezetes újdonság. Az elfogadott 
uj drámák rakáson hevernek, de nem adatnak. 
Mire való volna is illy forradalmi időben uj és 
korszerű müveket adni, — hisz a katonaság, melly 
most a színházi közönség nagy részét teszi, még 
könnyen veszélyes elveket szívhatna magába! — 
Az uj idők hajnala ránk virradt, és színházunknál 
minden a régi kerékvágásban megy, még mindig 
a schlendrián uralkodik, — s a színházi kamarilla 
mindinkább kezdi kitologatni veres szarvacskáit. 
— E tárgyra még majd bővebben visszatérünk.

FŐVÁROSI TÁROGATÓ.
— F e r e n c z J ó z s e f, az uj osztrák császár, 

f. hó 4-kén ment Bécsbc nagy pompával, ágyu- 
dörgés és harangzúgás közt. — Az álgyuk az 
osztrák tcrrorismust hirdeték; — inig az utóbbi
ban a haldokló osztrák monarchia halálharangja 
szólt.

— A k é p v i s e l ő  h á z  küldöttséget rendelt 
ki kebléből, melly a Budán tartatni szokott szent- 
séges (!) magyar koronát megvizsgálja : valljon 
helyén van-é, miután gyanú keletkezett, hogy va
lami áruló még könnyen Bécsbe szöktetheti. — 
Mi azt sejtjük, hogy a 3 század óta s különösen a 
legújabb időkben annyi bűnnel terhelt és meg- 
szentségtelenitett magyar korona, szégyene égő 
tüzében elolvadt. Egyébiránt ha Bécsbe találták 
volna elcsempészni, ne sokat gondoljunk vele, úgy 
sem igen vehetjük többé hasznát. Ha pedig helyén 
találta a deputaczió, az osztráknak cserébe vagy 
50 ezer darab fegyverért bízvást od’adhatjuk.— A 
honvédelmi bizottmány pecsétjéről már számüzé 
az árulás és hitszegés ezen vakító jelét, s uj hu
szárezredeink a koronás és keresztes czimer he
lyett , most már a magyarok öseredeti czimerét, a 
7 győzhetlen oroszlánt használják.

— A h o n v é d e k u j  e s k ü  f o r m ú j á b a n  
többé szó sincs a királyról. Ki is esküdnék hűsé
get a megtestesült hűtlenségnek?!

— Vo l t  k i r á l y u n k  F e r d i n a n d ,  Prága 
közelében valami Hradschin nevű kastélyba vonult, 
s csendes magányában philosophiai könyvet akar 
írni a világi dicsőség múlandóságáról, és az oszt
rák kamarilla mysteriumairól. — E könyvét az 
exkirály a volt budai censurae collegiummal akarja 
megvizsgáltatni, miután azon hiszcmben él, hogy 
az még most is létezik.

— O r d ó d i ö r n a g y  Nádasról december 6. 
Czerova Lieszko, Windischgraetz birtoka ellen

intézett megtámadást, s e faluból az ellenséget 9 
órai csatázás után kiszoritá, s az urasági épülete
ket , hol az ellenség kényelmesen tanyázott, fel— 
gyujtatá. — Az ellenség részéről ez alkalommal 
60 esett e l, igen sok megsebesült; részünkön 3 
halott s 8 sebesült van.

— Á l d o z ó  o l t á r .  S a l l a i  P á l ,  reform, 
oktató Sárbogárdon (Fehérmegyében), ki a nép
növelés ügyében olly jeles szolgálatokat tett már 
a hazának, felhiván a falu tehetős és szegény pol
gárait , hogy k i-k i, mit fehérruhái közül nélkü
lözhet, adja át a honvédek számára; e buzdításá
nak olly jó sikere lön, miszerint párnap alatt 61 
darab inget, gatyát s egy lepedőt küldöttek be 
hozzá. — Mindezeket, valamint dr. V o n n á k 
L á s z i ó n é  és R a u h n é ,  n. kátai lelkes honle
ányok küldeményét is , melly áll 6 ing, s ugyan
annyi gatyából, — az illető helyre már átküldtük 
szerkesztői hivatalunkból.

— K o r m á n y u n k  igen helyesen cselekvők, 
midőn e zavaros időkben sem feledkezve meg a 
haza anyagi érdekeinek előmozdításáról, a gazda
sági egyletet pártfogása alá vévé, s épületei költ
ségére 8000 p. ftot adományozott. — A pesti test
gyakorló intézetet, mellynek hasznossága legin
kább e harczias időkben tűnik ki, szinte pártfogása 
alá vette, s közállományivá cmelendi azt.

— H u r b á n ,  H o d s a  és  S t ú r  pánszláv 
lázadók ismét beütöttek Trencsénbe, s most már 
rendes katonaság is jött velők Morvából, mi több. 
Hurbán, evang. tót pap a kamarilla által ezredessé, 
czinkos társai szinte főtisztekké neveztettek ki. 
Illy nevetséges vagy inkább aljas paródiára, 
csak olly kétségbeesett emberek vetemedhet
nek , mint az osztrák monarchia támogatói. — 
Görgei ezen szent atyai vezérek megzabolázá- 
sára jelentékeny erőt küldött Pozsonyból.

— A l e n g y e l  l é g i ó n a k  egy százada 
ismét fül van szerelve, s rövid időn táborba szálland.

— E s z t e r  h á z i  he  r e z e g  ismét 9 álgyut 
és 2 mozsarat küldött fraknói várából főváro
sunkba, a hon védelmére.

— S á r o s  i G y u l a ,  jeles magyar költőnk, 
„ P o n y v á r a  k e r ü l t  A r a n y  t r o m b i t a “ 
czimü népies költeményen dolgozik, melly hazánk 
legújabb eseményeit, uj korszakának nevezetest) 
fordulatpontjait, igen népszerű, mulattató előadás
sal énekli m eg, s jelen viszonyainkról olly tiszta 
fogalmakat terjesztend az illy versekben leginkább 
gyönyörködő nép közt, hogy valóban érdemes 
volna, ha a kormány több ezer példányban nyo
matná azt k i , s ingyen osztogatná az illetőknek. 
E jeles költemény nagyobb hatással lesz népünkre, 
mint valamennyi eddigi proelamatió.

— T e l e k i  L á s z l ó ,  az Ungar szerint Pá
rizsban Magyarország követéül elismertetett. — 
A franczia köztársaság elnökválasztása eddig már



381 382

végbement, s ettől, mint tudva van, igen sok függ 
Európa sorsának eldöntésére nézve.

— A v é d e g y l e t n e k  k é t  évvel ezelőtt 
elhintett magvai még csak most gyümölcsöznek 
valódilag. Miután a külfölddeli közlekedéstől úgy
szólván egészen el vagyunk zárva, most már mind
nyájan honi terményeket, és készítményeket kény- 
telenittetünk használni. Pedig azért se bajunk, sőt 
még egészségesebbek vagyunk mint azelőtt, midőn 
az idegen portékák gőzköre majdhogy meg nem 
fojtott bennünket. — Hát a külföldi lapok magyar 
előfizetői, mit fognak most cselekedni. ? — Magyar 
lapokra fizetnek elő, s kigyógyulnak régi beteg
ségükből.

— V a l a m i  Kuh  n e v ű  b r u t á l i s  k a t o 
n a - o r v o s  — a P. Hírlap szerémi levelezője 
szerint — schwarczgelb betegségében annyira 
gyűlöli a magyart, hogy a péterváradi kózházban, 
hol rendes orvos, a Dom Miguel ezredbeli derék 
vitézek betegeit mérges gyógyszerei által egy
másután expediálja a más világra, vagy örökös 
nyomorékokká teszi őket. — E gazember, a nyil
vános feladás után reméljük nem kerülendi el a 
legszigorúbb büntetést.

— Az a r a d i  v á r  o s t r o m l á s é k o r  11 
vitézünk esett el, 22 elfogatott. — A várban lévő 
lengyel katonák észrevevén, hogy lengyel roko
naik harczolnak ellenük, letevék a fegyvert s nem 
akarnak többé a magyarok ellen harczolni. — 
Berger és Máriási közt alkudozás foly.

— L e g e d i c s  h e l y e t t  S c h l i c k  nevű 
tábornok tört be Gallicziából Sárosmegyébe, irá
nyi kormánybiztos tudósítása szerint 10 ezer em
berrel , kik közt azonban kévés a rendes katona. 
Lehet, hogy e számot csak a hir és rémület nö- 
veszté annyira. — E rablócsorda ellen a mi had
seregünk Pulszkv Sándor vezérlete alatt Sáros-, 
Szepes-, Abauj-, Zemplén-, Gömör- és Borsodból 
öszpontosult Kassa körül. Schlick előcsapala hir 
szerint már Eperjesig nyomult. A sárosi tót nép 
közt több proclamatiót bocsátottak szét, de eddig 
még igen kévés sikerrel. — Az egész beütés 
ollyan expeditio Siinunichiana-féle kudarcz leend.

— V e t t e r  t á b o r n o k  dec. 5-én 24 álgyu- 
val támadó meg a ráczok erősen elsánczolt torna- 
sováczi táborát; azonban eredmény nélkül. A 10. 
honvéd-zászlóalj dicsőén harczolt, s noha három
szor ujitá meg a támadást, a siirü álgyuzás által 
visszanyomatott. A mi részünkről 30 halottat, s 
25 sebesültet számítanak. Kiss tábornok alól lova 
ellövetett. — Legújabb hírek szerint Vetter tábor
nok két nappal ezután ismét megtámadást intézett 
e sánezok ellen, s diadalmasan bevette azokat , s 
vitéz serege 500 szerviánt konczolt le.

— A r a d r ó l  í r j á k  K o s u t  H í r l a p j á 
n a k :  Egy, Verseczröl hozzánk érkezett magán
levél után szinte hitelesen Írhatjuk, mikép e hó 2.

3. napjain a temesi várból Verseczet 20 ágyúval 
megtámadott 12— 15 ezernyi tömeg a Damianics 
vezérlete alatt álló veres és nem veres sapkások 
által borzasztón megvereték, s az alig megfuta
modhatott ellen, 12 ágyút mieinknek hagyva, Csa- 
kováig üzeték. Csata-sikon maradt részünkről 
462, köztök 200 kassai; az ellen részéről e z e r  
n é g y s z á z  sorkatona, köztök 150 uhlán és k é t 
e z e r  h a t s z á z  sváb és oláh fellázított nép. Ha 
e szám igaz — min alig kétkedünk, más forrás 
után is ítélve — illy véres csatánk ide alant még 
nem volt.

— A L u d o v i c e a  „Magyar katonai föta- 
nodau nevet viseíend ezentúl s miután a ház Mé
száros hadiigyér az iránti tervéi némi módosítá
sokkal elfogadá, az intézet jövő hó elején meg fog 
nyittatni. A tanárok egy részét már ki is nevezte 
Mészáros.

— M e t t e r n i c h  éjjel nappal vezérczikke- 
ket ír a londoni conservativ lapok számára, miket 
aztán a Wiener Zeitung németre fordít le. Még is 
csak kuruez egy mesterség lehet ez az újságírás, 
ha még az illy bukott angyalok is ahhoz folya
modnak világdöntögető czéljaik elérése végett.

— Vi d a  K á r o l y ,  a reactionalis szellemű 
Figyelmező szerkesztője, orsz. rendőrségünk eré
lyes intézkedése következtében ugyancsak sarok
ba szorittatott, — s alkalmasint nem fogja többé 
lapjával a pokol tiizét szítani.

A nemzetőrségi főparancsnokok, és a zászló
aljak őrnagyai minden igyekezetüket, kivált a 
mostani enyhébb időben — a zászlóaljak hadias 
leképezésére fordítsák. Szükség őket az előirt kö
telességekkel , leginkább az őrszolgálattal, mert 
ebben mutatkoznak leggyakrabban járatlanságok 
és vétkes hanyagságok, megismértetni. A fegy
vergyakorlatoknál melíöztessenek minden haszon
talan parádé-manőverek, csak a harcznak komor 
pillanataiban szükséges fegyverfogásokra és moz
galmakra u. m. a lőfegyver helyes töltésére — 
irányzásra — és tüzelésre; szétbontakozott csata- 
rendbeni, az az a csatárlánezvonalbani harezolásra, 
a rohamcsapatok alakítására , rohamlásra , ennek 
netaláni visszavezetése utáni öszecsoportozásra 
fordítsák beoktató figyelmüket.

Budán, dec. 12-én 1848.
Ki s s  Ká r o l y ,  alezredes.

S z e r k e s z t ő i  é r t e s í t é s .
— A M a g y a r f a l v á r ó l  irt level elké

sett. Figyelmeztetjük levelezőinket, hogy jókor 
küldjék be tudósításaikat, különben mint elavul
takat, nem használhatjuk.

— E l ő f i z e t ő i n k h e z .  A hiányzó 
példányok pótlékait nálunk jelentkező előfizetőink
nek mi mindig megküldjük, noha a hiány nem tő
lünk . hanem valamelly postahivataltól szokott
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eredni. Egyébiránt a kormány erélyesen rendel
kezése következtében, a postai rendetlenségek 
jövő évre, úgy hisszük, megfognak szűnni._____

Figyelmeztetés az első magyar 
t i s z a - g ö z h a j ó z á s i  t á r s a s á g  

ügyében.
A társaság „Debreczen“ nevű gőzhajója, Marc 

és társa, londoni gyárosok — t. ez. részvényes 
urakkal adandó alkalommal tudatandó — törvény
telen következései miatt elhárított nehézségek 
után, legközelebb mult October hónapban Galacz- 
ra szerencsésen megérkezvén, és a társasági meg
bízottnak rendeltetése helyére leendő szállítás vé
gett átadatván, már Orsóvá alá hozatott, ezen út
ban az átvevő bizottmány által 80 ló erejű angol 
jó gépezetéhez aránylag kitűnő gyorsaságúnak és 
átalában véve kielégítőnek találtatott. Nehogy a 
társaság ezen helyzetében, midőn a hajónak át
vételével czélját csakném elérte, a már befolyni 
kellett részvény-részlegek be nem fizetése miatt 
a társaság magára vállalt kötelesség, haladék nél
küli teljesítésében akadályoztassák, a t. ez. rész
vényes urak felszóllitatnak, miként a már rég kiirt 
4 részvény-részleteket, vagy is: minden 100 írt

tevő részvénytől 70 ezüst forintot— a mennyiben 
hátramaradásban vannak — reánk jövő 1849-dik 
évi január 15-dik napjáig Pesten, Vodiáner és fia 
irodájában délutáni 4 órától 6 óráig; Debreczcn- 
ben, Rickl I. Anselmnél; Miskolczon, Fazekas 
Lászlónál és Lichtenstein Józsefnél; Szegeden, 
Vodiáner és fia irodájában; Szatmárnémetiben, 
Veiss Jánosnál, hol az alapszabályokat is átvehetik, 
múlhatatlanul befizettessék; ellenkező esetben, az 
alapszabályok 7-ik §. értelmében, a késedelmes 
fizetőknek ideiglenes részvény-jegyei hírlapok ut- 
jáni hirdetés által megsemmisittetnek, a befizetett 
részvény-részlegek pedig, a társaság vagyonához 
fognak csaloltatni.

Kelt Pesten, november lfi-án 1848.
A választmány által.

AZ

„ALFÖLDI HÍRLAP“
4849—ik év első felére is megjelenik Debreczen- 
ben T e l e g d i  L á s z l ó  és S z a n k a  J ó z s e f  
szerkesztésével, hetenként kétszer, egy-egy ter
jedelmes ivén. Előfizetési ára félévre postán küldve 
3 ft 50 kr, helyben 3 ft p.p.; s előfizethetni min
den postahivatalnál, s helyben T e l e g d i  L a j o s  
könyvkereskedésében.

Karácsonyi s uj évi ajándékul kapható minden magyarhoni
könyvárusnál :

O R S Z Á G G Y Ű L É S I  E M L É K .
Politikai, történeti és szépirodalmi almanach. Az alsóház 
teremének rajzával. Kiadta és szerkeszté Vallót Imre.

Ára 2 ft 30 kr p. p.

E l ö f i z e t é s  a

PESTI DIVATLAP ÉS NEMZETŐR
j ö v ő  1 8 4 9 - i k i  e l s ő  f é l é v i  f o l y a m á r a .

Miután alólirt szerkesztő, lapja érdekességének emelése tekintetéből 10 darab arany pályajutalmat tűzött ki egy kor
szerű beszélyre, 5 db aranyat egy komoly, vagy humoristicus előadási! társadalmi czikkre, s ugyanannyit egy hazafiui 
vagy harczias szellemű szabadságdalra; — ezen versenyzés által élvezetes olvasmányokat remél nyujtandni közönsé
gének. — E mellett Nemzeti képtárát egy uj ággal, a jelen szabadságharcz mezején kitűnő „M agy.ir hősek arcz- 
k é p e i“ -val szaporitandja. D i v a t k é p e i  leginkább p e s t i  és m a g y a r  divatot fognak feltüntetni.— Az uj 
évi első számhoz mümellékletűl a Hunyadi-gyalogcsapat, a honvédtüzérek, a Lehel- és Bocskai-huszárok tisz
tikarának egyenruháit ábrázoló színezett kép fog megjelenni.

E lap jövő félévi folyamára az előfizetés, mint eddig, postán 6 pft, helyben 5 pft. Pesten előfizethetni a 
kiadó-hivatalban (szabadsajtó-uteza 466-ik sz. a.) és E m i c h G u s z t á v  könyvárusnál.

VAH O T O IRE.
E i s e n f & l s  R u d o l f  nyomdája, 3 korona utcza i 39. szám.



Kiadja és szerkeszti : VAHOT IMRE}.

Budapest. 25. szám. Dec. 21.1848.
TARTALOM : Hadi lant : Görgei Arthur. V e c s e i  S á n d o r .  — Töredék Napoleon eszméiből. Közli B e ö t i Z s.

— Mutatványok : Y a h o t  I mr e  „Camarilla“ czimü allegóriái drámájából. — N e m z e t i  s * i n- 
ház. — Tábori képek és csatamezei virágok. V. I. — Fővárosi tárogató.

H A 1) l - l  A N T.

G ü r £  c i A r t h u r .

Dec. 15. 1848.

Ott fenn hol ébredőt a csatakürt riad,
Hol a morva vize a dunába szakad,
A hon határinál, —
Nézvén a haragos Árpád istenére,
Hős táborával a magyarok vezére 
Mint istenostor áll. —

Ki vagy a szabadság ihletett bajnoka,
A harczos istenek kiválasztott fia, 
Rendületlen erős;
Nem rang, nem hiúság emelt fel tégedet,
De érdem, fegyvered s a hazaszeretet, —
— Légy üdvözölve hős ! —

Előttünk állanak a bérszolgahadak , 
Féktelen őrülten, hogy legyilkoljanak ; . . .  
Egy nemzet néz — feléd! —
Édes reménnyel van a magyar szív tele, 
Mert sorsát a nemzet kezedbe tette le,
S sorsával é letét.-------

A magyarok védő örök istenére,
Halált esküvél az árulók fejére,
És meg esküdtének-,
Elhunyt apák után a késő unokák,
Vérrel védni meg a vérrel szerzett hazát;... 
Hallak az istenek.-------

Életre — halálra — a koczka vetve van; .. .
De bízik a nemzet bátor fiaiban,
Bízik istenében;
Akarja, hogy legyen szabad szép hazája,
Vagy jöjjön az örök enyészet reája,
A vér tengerében.. . .

S szakadjon össze bár minden, az ég s pokol,
E nép istenén kül másnak meg nem hajol,
Ám vívjanak vele;
A harcz terén önmaga eltemetkezik; . .  .
De le többé rablánczra nem bilincselik;
— Ez a magyar hite.

Hiszi e nemzet az igazság istenét,
Ismeri a csaták vérpiros mezejét,
S a hon kapuinál ,
Nem retteg ez gyáván, mert ha kell, halni tud, 
S lobogói alatt, mint fölszentelt cherub, 
Lángpallosokkal áll. —

— Amott a szabadságöldöklö ezerek, —
Itt Te, s a szabadság-imádó seregek; . . .
Ha síkra szálltatok :
Szent őseitekről emlékezzetek meg,
A magyar fegyverek, hogy győzhetetlenek...
— S az ellen dőlni fog.

Ott fenn hol ébredőt a csatakürt riad,
Hol a morva vize a dunába szakad,
A hon határinál, —
Nézvén a haragos Árpád istenére,
Hős táborával a magyarok vezére 
Mint istenostor áll.

VECSEI SÁNDOR.

25

14
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TÖREDÉK NAPOLEON ESZMÉIBŐL.
(Vége.)

Francziaország soha nem állott a magasság 
azon lépcsőjén, mellyen kormányom alatt állt. Illet— 
tetem ugyan elég szemrehányással és roszalással, 
mik tetteim- s parancsaimra vonatkoznak. De le- 
het-é a szélvészt. inelly a föld kerekén terméke
nyítve s levegőt tisztítva keresztül viharzik, kár
hoztatni azért, mert működése közben háztetőket 
tesz semmivé, s a fák éretlen gyümölcsét sepri le ? 
. . . .  Maga a nap, midőn az életlehelő tavaszt el
hozza , öldökölve perzseli az egyenes vonala alatt 
élőket.

A közöröm és közfájdalom előtt zárva volt az 
én mellem. De ha hibáztak bennem egy puha, ér- 
zelgő ember erényei: úgy annak vétkei is hibáz
tak. És ha az élet gyötrelmei szánalmat nem bír
tak is gerjeszteni szivemben : ép úgy nem hatot
tak erre a szemtelenek érdeklő panaszai, nem a 
fajtalanság gyönyöre s a hypocritaság álnok csa
lárdsága.

Avagy nem hullott—é el a nemzet virága a 
vérszomjazó nép örömrivalgása közt bakó pallosa 
alatt ? . . . . E gy, csupán csak eltévedt időben 
elégséges lett volna egy barátságos kéz kegyel
mes igazgatása; de a dühösködőnek vaspálcza 
kellett, melly öl mindaddig bilincsben tartsa, mig 
magát ki nem fújja. Ha elégségesek lettek volna 
az igazság elfogadására, bizonynyal megtalálják 
az t; de midőn én mindenütt csak az önhaszon va
dászatát s szennyes önzést találtam ; midőn minden 
venni, senki adni,  minden parancsolni és senki 
engedelmeskedni nem akart: ott ketté vágtam 
azon utálatos bolond pert azzal, hogy mindegyik
től elvettem azt, mit mindenik követelt, mit azon
ban megbirni s elviselni nem mindenki tudott vol
na. Így kellett egy általános nyomatásban megta
nulni becsülni azon embereknek a szabadságot.

A ki valamit használni akar, tudni kell annak 
a nélkül is ellenni: vagy is ki élni akar, akarnia 
kell annak, hogy már is éljen ki uralkodni kíván, 
tanuljon előbb magán uralkodni. E tudományt olly 
hathatósan adtam én eszükre , hogy azt — mint 
reményiem — nem egy könnyen feledik el. Es 
épen ezért gyűlöltek ők engemet. És mert igazta- 
lanságukat igazságnak lenni el nem isinerém, s 
mert kívánságuknak mindent zsákmányul ki nem 
tettem.

Az 1812-dik évi oroszországi táborozásom 
boritá el szerencsémnek napját. Ha én ott győze
delmes vagyok, ura vagyok a világnak. Nagyon 
jól tudom én azt, hogy birtokom egy részével ké
pes lettem volna magamat megmenteni, és még 
mások mellett nagy birtoku ember maradhattam 
volna; de már az nekem természetemben van, 
hogy mindenre mindenemet fölteszem, ócsárolja

nak bár azért engem azok, kik egy nyomorult rang 
megtarthatása végett az események- és emberek
kel töprenkedve alkudoznak még akkor is, midőn 
az egész nekik már többé meg nem maradhat.

Én részemről vagy mindent akarok, vagy 
semmit.

Fél igyekezetek, fél kívánságok csak fél em
bert mutatnak.

Én a legnagyobb öszvegre szeretek játszani, 
s azt meg is nyertem volna, ha egy olly hatalom, 
melly nagyobb , mint m i, ellent nem áll. Nehány 
éjszakai fagy megforditá sorsomat és a világét is. 
És ekkor jelent meg az én üldöző angyalom, ki 
megjósoló nekem az én philippémet, mit Lipcsénél 
csakugyan meglelék.

Jól láttam é n , mikép gyűl minélinkább fejem 
fölött a zivatar ; de minden rettegés nélkül néztem 
azt. Nem mindig uralkodhalik ember a körülmé
nyeken , de azért azokat magán uralkodni se 
engedje.

Külellenségim becsülettel állottak ki az ellemi 
viadalra; s mióta ők engem meggyőztek, többre 
is becsülöm őket, mint a mig én gyözedelmeske- 
dém felettük : de az enyimek gyáva s rósz lelkű 
árulását megbocsátani nem fogom soha. Mint az 
éhes legyek és szúnyogok, tapadtak ők hozzám, s 
elrepültek rólam , midőn már jól laktak. De én e 
fölött épen nem csodálkoztam, mert senki sem 
magának az embernek, hanem mindenki csak azon 
szerencsének barátja . melly az embert átkarolja. 
A mint a szerencse e karai az emberről lehullanak, 
úgy távolodnak attól el az ö baráti is.

Midőn azonban ők azt hivék, hogy a tőlem lelt 
elszakadásuk fölötti fájdalmat életben megbirni 
képes nem leszek: e hit ö bennük olly óriási il- 
lusio és hiúság vala, melly ollyforma pygmeusok- 
hoz valóban jól illik. Ok azt vélék, hogy mivel ez 
úttal velők az én eomaediámat eljátszám, bizon- 
nyára még a játék színpadán megölendem magam?

Csalatkoznak.
Úgy gondolák. hogy én egy trónhoz kötém 

életemet, mellybe tetszett letelepednem, mivel azt 
üresnek találtam. Holott én e csekély alkotmányt 
olly gyakran zúzám össze mások alatt, miszerint 
annak töredékenységét jól nem ismernem lehe
tetlen vala. A fejedelem én bennem magamban 
volt. Tetszett ugyan a szerencsének engem csá
szári székbe emelni; de minden más emberektől 
távol, egy kolostor falai közt is ugyan az lettem 
volna én magamra nézve, noha másokra nézve 
már többé nem olly munkás s nem olly hatású lény.

Magamra öltéin a császári palástot, mivel nem 
akaróm kedvét szegni azon rövid látású balvéle- 
kedöknek, kik a dolognak külső alakjához annyira 
ragaszkodnak, miszerint az embert csak ruhában 
keresik.

Nem prédikáltak-é már az emberek 20szaba
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ditóról, kik őkel bőséggel és mulatsággal látand- 
ják el? . . . Én azt, hogy ö tőlük istenkép imád— 
tatám, mire sem becsülöm; hogy fájlalhatnám te
hát azt, ha ugyan ő tőlük kárhoztatásomat hallom?!

Az életet nem én adtam magamnak, s nem is 
fogom azt magamtól mindaddig elvenni, inig az 
magamnál nagyobb becsűnek találtatik. Gyáva fé
lénkség s nem bátorság magát az életet e mú
landó élet javaihoz kütni.

ütvén ütközetben kiméit meg engem a halál, 
mellyet sem néni kerestem, sem nem kerültem.

Én nem ismerek semmi olly ellenséget, ki előtt 
gyáva félénkségből meghajolnék, és igy egy fáj
dalmas élet előtt sem.

Korán sem vagyok én még olly szerencsétlen, 
mint azok vélik , kik az én szerencsémet ollyatén 
dologban helyezik, mellyet én magamra nézve so
ha nem ismertem szerencsének.

Ok saját magokat veszik mértékül, midőn má
sokat mérnek; de ez azon emberi gyarlóságból 
ered, mellyet én nekik olly gyakorta megbocsáték.

Illyenekért nem értettek ők engem; s ez oka, 
hogy ép olly majomilag mereszték utánam sze
meiket, midőn a császári trónra léptem , mint mi
dőn arról lemondottam.

Mindenek küzütt szereztem legalább egy érde
met, miszerint a német nemzetet saját ereje ér
zetére hoztam. E nép, melly reményét tisztán és 
igazán az istenbe és emberekbe helyezi, érdemes 
valóban olly erőre, mellyet elébb utóbb és méltán 
meg is nyerend. Az angol derék nép, de ollyan 
az európai szárazföldiek közöl egy sem lehet. 
Közigazgatási rendszerét én legjobbnak tartom; 
csak az kár, hogy olly nemzet létével, mellynek 
sok fegyveres népe van, s következőleg a szára
zon is hadakoznia kell, meg nem egyezhet. S 
egyébkint is megvallom, miszerint az egész világ 
történetében olly példát nem találtam, hogy vala- 
melly kereskedő nép, az emberi nemzet javára 
ezélzó dolgokat tisztán fenn tartotta volna.

Közli BEÖTHY ZSIGMOND.

M U T A T V Á N Y O K
Vahot Imre „Camarilla“ czimü allegóriái 

drámájából.
IV. K é p .

3-ik JELENET.
(A színfalak mögött a Rákóczi indulózendül meg).

E r ő ,  B á t o r s á g ,  H a z a f i s á g ,  N e m z e t i 
s é g ,  E g y e t é r t é s ,  L e l k e s e d é s ,  K i t a r 
t ás ,  E l s z á n t s á g ,  V i t é z s é g .  (A honvédse
reg különféle egyenruháiban).
■ Éljen a szabadság! Éljen a magyar! ( S z a 
b a d s á g  és M a g y a r o r s z á g  elótt meghajtják zász
lójukat ) . ,

J ó  a r i s t o k r a t i a.
Titeket éltetnek ő k , s li értetek készek ők 

meghalni ó mennyei Szabadság, s kedves anyánk, 
Magyarország. Engedjétek meg, hogy mint leg
hívebb védőiteket, bemutathassam őket.

M a g y a r o r s z á g .
Legyenek üdvözölve általam.

S z a b a d s á g .
Hozta isten őket.

J ó  a r i s t o  k r a t i  a.
Köztük van a két bajnok testvér, Erő és Bá

torság, vele született szövetségesei a magyarnak, 
kiben ők gyakran el voltak nyomva és altatva, — 
de ha egyszer fölébredtek, ugy megedzék karja
inkat és szivünket, hogy az egész világ sem bírt 
volna velünk. — Velők van a Hazafiság. Jelszava: 
mindent megtenni, mindent feláldozni a hon javá
ért. — Köztük van Nemzetiségünk, ki tiszteletben 
tartja a mi földünkön lakó idegen ajkú népek nyel
ve és szokásai szent jogát; de közdolgokban ural
kodói felsöbbséget követel, mert a többi közt leg
erősebbnek érzi magát, s a bábeli nyelvzavar he
lyett egységet akar. Még a szabadság sem kell 
neki, ha az elvenné tőle magyarságát. — Köztük 
van az Egyetértés, kinek körünkbőli száműzetése 
sokszor halálos vészt hozott már reánk. De most 
okulva a múltakon, keblünkhöz szorítjuk öt, s vele 
együtt győzünk vagy halunk. — Velők van Lel
kesedésünk, többé mim hirtelen ellobbanó szal- 
matüz, hanem a honfi- és honleány-szivek millió
inak tartósan égő lángoszlopa a haza oltárán. — 
Köztük van a Kitartás, ki a legnagyobb veszély
ben sem csügged, hanem ernyedetlenül tiir, szen
ved és előre tör, inig csak czélt nem ér. Velük 
van Elszántságunk, kinek határozott jelszava : 
Győzni vagy halni! — Végre téged üdvözöllek di
cső Vitézségünk, nélküled képzelni sem tudom a 
magyart, ki veled egy pillanatban született a vi
lágra , . . k i , mert ugy szólván egymáshoz nőtte
tek, csodákat miveit már általad, mik az egész vi
lágot bámulatra ragadák, mik féltékeny irigységet 
költöttek fel majd minden nemzetekben. Miattad 
van annyi ellenünk, mint senki másnak ; de ennyi 
ellenséges idegen elem, olly sok vész és viszon
tagság közepett, annyi viharos századon át csak 
általad tarthattuk fel magunkat, s isten segélyével 
jövőre is fel fogjuk tartani. —

V i t é z s é g .  (Huszárruhában).

Bennem bizhattok. Én próbált legény vagyok. 
Tizannyi ellenségnek mindig megfelelek. Én va
gyok a csata repülő villáma, mellynek sujtása 
mindenkor biztosan talál; a legnagyobb tüzet is 
rendületlenül kiállom, s a pokol minden ördögével 
szembemerek szállani. Félelmet nem ismerek,

2 4 «
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ellenség elöl hátrálni, gyáván megfutni nem tudok. 
Külföldön, mint a zsarnokság rabja sok ideig tar- 
tózkodám, de a mint meghallottam , hogy köz
anyánk veszélyben van , megsarkantyúzám pari
pámat, s nem gondolva az üldöző halállal, föl sem 
véve az ínséget és nyomort, járatlan földeken s a 
legnagyobb akadályokon keresztül vágva maga
mat, haza siettem megtámadott hazámat, testvéri
met utósó csepp vérig védeni.

B á t o r s á g .  (Honvédruhában).
Én mint gránátos, kénytelenségböl 8 évig 

szolgáltam a császárt, lliában zúgolódtam a sors 
ellen; nyögnöm kellett az idegen járom alatt. De 
amint meghallottam, hogy az ostor-rák császár és 
magyar király hazám kivívott szabadságát ismét 
el akarja nyomni, s ez által hitét megszegd; ide
gen tisztjeimet a faképnél hagytam, letéptem ma
gamról a gyűlölt sárgafekete színeket, frakkom 
farkát elnyirbáltam, s a honvédek közé csaptam 
fel. O h, be örül a lelkem, hogy valahára a német 
császár helyett édes hazámat szolgálhatom, ma
gyar vezényszót hallhatok, nemzeti szinü rózsát 
viselhetek, és hogy magyar tiszteim embersége
sen bánnak velem, és hadi zászlónkon a három 
SZinÜ szalagot csókolhatom ! (Megcsókolja a zászló 
szalagját).

H a Z a 1 i S á g . (Honvédtüzérruháhan).
Három fiain van, mindenik erős, fegyverfog

ható, s épen azért mindeniket a honvédek zászlója 
alá vivém. Egyik közülük most a rácz, másik az 
oláh, harmadik a horvát ellen harczol. S minthogy 
sok lévén ellenségünk, minél több karra van szük
sége e hazának, magam is a tüzérek közé álltam, 
hogy álgyum golyóival csapatonként sodorhassam 
el a kamarilla vérebeit. Ez alatt házi tűzhelyemnél 
nőm és leányom tépetet és pólyát készitnek a 
harczosok sebeire.

M a g y a r o r s z á g .
Oh milly boldog, mii y büszke vagyok, hogy 

illy derék bajnoksereg áll ki védelmemre. Ha még 
az illy nemes önfeláldozásu s hü szivü honfiak fe
lelt is győzelmet vívna ki az ármány, akkor két
ségbe kellene hoznunk az igazságos isten léteiét.

S z a b a d s á g .
Ezek aztán méltók a rra , hogy az én felkent 

bajnokaim legyenek. Okét isten az én gyönyörű
ségemre alkotá.

V. K é p.
l l - ik  JELENET.

N é p .

Fogva van jegyesem, a S z a b a d s á g ?  — Ö, 
isten legkedvesebb angyala, ki nélkül ismét a régi

szenvedések pokla vár reám. — De nem ! Mi in
kább meghalunk, semmint megengedjük azt, hogy 
az előbbi gyalázatos rabláncz már már behegedt 
sebeinket ismét kiujitsa.

J ó  a r i s t o k r a t i a .
Ha a sors úgy akarná, hogy anyánkat és S z a 

b a d s á g u n k a t  annyi küzdés, olly nagy áldo
zatok után is elveszítsük, — jaj akkor mi is veszve 
volnánk. Barátiin, testvérim, nemzeti létünk kivi
rult törzsfáját illy nagy vihar még soha nem fe- 
nyegeté. Épen azért gyáva csüggedés helyett, még 
inkább bátorodnunk kell, s most van legnagyobb 
szükségünk hősi elszántság- és kitartásra. Most 
már eldöntő csatát fogunk vívni, melly életünk 
vagy halálunk felett határoz. Ha valamikor, most 
kell bebizonyítanunk, hogy istennek választott, 
harcz- és győzelemre teremtett népe vagyunk, és 
méltók arra, hogy a nagy és dicső nemzetek templo
mában,hol ördögi elleneink által egy ideig háttérbe 
valánk szorittatva, mint Árpád és Hunyadi Mátyás 
alatt, ismét a legelső sorban foglalhassunk helyet. 
Emlékezzünk hosszas múltúnk derűs- "borús ké
peire, használjuk fel a rövid jelennek minden per- 
czeit, s biztosítsunk egy kivívott szebb jövőben a 
magyarnak örök életet. Rajta tehát, mentsük meg 
ismét fogolylyá tett anyánkat,s elnyomatott S z a 
b a d s á g u n k a t .  Rajta, rajta ! induljunk a kama
rilla ördögei ellen, — végszámolásra.

N é p .
Rajta, rajta ! Hazánk-, szabadságunk- és be

csületünkért !
Mi n d .

Éljen a magyar ! — Rajta, rajta í — *)

TÁBORI KÉPEK
és

C S A T A M E Z E I  VI RÁGOK.
— Aldunai táborunk egyik csapatja egy, ellen

ségtől megtisztított faluba érkezvén, — az őrnagy 
szigorúan megtiltó, a falu lakosaitól vizet, kenye
ret s húst elvenni, mivel, mint hallá, azok meg 
vannak mérgezve; Ígérte azonban, hogy rögtön 
ölet le s e r t é s e k e t .  Szavait végezve, a csapat 
egyik hőse, egy i z r a e l i t a  kiáll a sorból, s alá—

Ezen mutatványt annak bizonyságául közlöm , hogy 
láthassa az olvasó : milly buzdító hatást lehetne esz
közölni a jelen harczias körülményekben illy színpadi 
képek által. — S z e r k.
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zatos hangon kérdi az őrnagytól: „Hát khérem 
asz eleven l i b h á k  is meg vannak mérghezve?“

A lagerdorfi ütközet alkalmával a huszár üsz- 
szecsapott egy lengyel dsidással. Ez leszúrta 
amannak lovát. — Meglátván ezt pajtásai, segít
ségére siettek a huszárnak, ki azonban igy kiálta 
a közelgőkhöz : Ide ne jöjjön a kinek kedves az 
élete, mert ha édes apám volna is, leszúrnám; — 
majd végzek én magam vele!4 — Erre pajtásai 
megálltak s gyalog huszárunk megtámadá az 
uhlánt; — mindenekelőtt dsidáját kiütötte kezé
ből , aztán kardra kerülvén a dolog, ellenét csak
hamar levágta lováról.

A pesten átvonult Sándor-gyalogok közül egy 
tót ajkú legény többet öntvén fel a garatra, mint 
kellett volna, tántorogva járt fel s alá a főváros 
utczáin, és szüntelen ezt kiáltozá : ,Iljen Kosud 
Lajos! Van zbanko élig!4 — (A végét természe
tes iszonyú káromkodással czifrázta ki.)

Mennyire különbözik a magyar bajnok jelle
me, szive a vadráczétól, tanúsítja az is, hogy mig 
az utóbbiak sz. Tamáson s egyebütt az ártatlan 
magyar gyermekeket a templom ajtajára szegez
ték, nyúzták és a legrettentőbb módokon kínozták; 
— a mi honvédeink, huszáraink, sőt még Rózsa 
lovasai is, — a rácz táborokban talált gyermeke
ket ápolásuk alá vevék, biztos helyre szálliták 
őket, — a többi közt egy jószivü veterán huszár 
3 rácz porontyot vett föl nyeregkápajába, s igy 
ragadta ki őket a bizonyos halál karjából. — Sőt 
még kutyáikkal is szebben bánnak a mi vitézeink, 
mint sok vadrácz a magyar foglyokkal szokott 
bánni. Az elpusztított rácz faluk kuvasz kutyái 
ugyan is többnyire a magyar táborokban találnak 
menedéket, — honvédeink megsajnálják a sze
gény állatokat s jöizü falatokkal tápláljak . . .  úgy 
hogy most már bottal sem lehetne tőlük elűzni 
azokat, . . . sokszor csatába is elkísérik jótévői
ket, s ha egyebet nem tehetnek is érttök, leg
alább a távolból mérgesen megugatják egykori 
gazdáik rokonait, — e hálátlan rósz népet.

— Dohányzott-é már ma vitéz ur ? — kérdé 
a perlaszi ostromból megtért huszárt egy honn 
maradt nemzetőr ! — Még nem ! — felelt a huszár 
—, hanem ha oda jött volna a gárdista u r , a hol 
én voltam ma, pipa nélkül is annyi füstöt nyelhe
tett volna, hogy, úgy segéljen, köpni sem győz 
utána.44

— Az már tudva van, hogy egy huszár igy 
definiálta a köztársaságot: dupla lénung, nincs 
király! — Hanem az sem rósz, midőn a huszár 
beszédbe keveredvén némelly urakkal, igy értel
mező a respublikát: „Hát hiszen minek is volna 
király, hisz mióta nincs, sokkal jobban folynak 
dolgaink mint azelőtt — ; aztán a pesti urak m a- 
g o k  is  ki t u d j á k  á l l í t a n i a  t á r s a s á g o t !44

Szabadságharczunk szép történetében már is 
dicső nevet vívott ki magának a 9-ik század vagy 
is veres sapkás honvéd-zászlóalj, melly leginkább 
borsodi, gömöri, abauji, és zempléni s nagyobbára 
müveit fiukból áll. — A ki csak ismeri őket, s 
harczban volt velők, nem győzi eléggé dicsérni 
azon rettenthetlen, elszánt vitézséget, hősies bá
torságot és kitartást, melly ezen zászlóalj minden 
egyes tagjának sajátja. — ük már tizennégyszer 
voltak csatában . . . . s egyszer sem vesztettek, 
egyszer sem vonultak vissza,------ sőt mindannyi
szor irgalmatlanul megverték a ráczokat, kik úgy 
félnek tőlük, mint az ördögtől, mi több, a babonás 
ráczok közül többen csakugyan azt hiszik felőlük, 
hogy ördögük van. Ezen hős fiák leginkább a szu- 
ronnyali megrohanásban szokták magukat kitün
tetni. Egyszenél többször ritkán lőnek az ellenre; 
. . . . hanem ez után tüstént szegzett szuronyaik
kal támadják meg őket, még pedig olly harcz- 
szomjas lelkesedéssel, hogy ezt a legpróbáltabb 
katonaság sem bírná kiállani, — s iszonyú pusz
títást , dulást visznek végbe a hátráló ellen sorai
ban. Rendkívüli bátorságuk, elszántságuk semmi 
akadályt, s lehetlent nem ismer, — egy ízben már 
félágyutelepet (3 álgyut) foglaltak el a ráczoktól 
akkor, midőn ezek legerősebben tüzeltek rájuk. 
Nekik lehet köszönni, hogy a gazdag és hü Fe
hértemplom , a ráczok vandal kezére nem került, 
s hogy annak környéke nagy távolságra meg van 
tisztítva az ellentől. — Illy harczias jellemet, illy 
remeklő vitézséget csak azok tanúsíthatnak, kik, 
mint a 9-ik zászlóalj ifjú oroszlánai, nem zsoldért, 
hanem a szabadság szent érdekeért, a haza igaz 
ügyéért, valódi magasztos lelkesedéssel küzdenek!

(E képek a jövő évben is folytattatni fognak.)
V. I. —

ÖRÁLLÁS A NEMZETI SZÍNHÁZ 
KÖRÜL.

December 14. A f e h é r e k .  Francz. dráma.
— 15. F a l u r a  k e l l  m e n n i e .  Franczia 

vígjáték.
— 16. Reina javára, először : K é t a 11 i s z t 

opera 2 felv. Szövegét irta Romani, zenéjét Maz- 
zucato. Olaszból ford. Szerdahelyi. E dalműnek
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eléggé (Iramai szövege a katonai életből érdekes 
jeneteket tüntet föl. Zenéje több igen szép hellyel, 
s jellemző erővel bir, — hanem, minthogy' kévés 
melódia van benne, közönségünknek általán véve 
nem igen tetszett. Két franczia sorezredbeli őr
mester viszi az egészben a főszerepet, kiknek ba
ráti és szerelmi viszonyából bonyolódik a műtör
ténete. Az egyiket (Ippolito) F a r k a s  Károly, 
a másikat (Roberto) Reina személyesítő, amaz 
gyöngéd hatású, kellemes tenor hangját, ez pedig 
megrendítő, férfias szép baritonját, helyes elő
adással párosítva, teljes erejében tüntetvén ki. 
Csakhogy Farkas mélyebb érzelmet, több bensö- 
séget fejt ki énekében, mint Reina, ki azonban 
színpadunkon már is sokat haladott művészi tekin
tetben. E szerep véleményünk szerint nem épen 
neki való, s jobban állna Füredinek. — Hollósi 
Kornélia (Loretta) mint mindig, ugv most is gy ö
nyörűen dalolt, s a közönséget, kivált utósó dal
lama által, elbájolá. — Renza (Morazzi, rokkant 
tizedes) könnyű modorával, s eredeti játékával 
igen emelte az előadást. Kőszegi és Bognár kis 
szerepeiket jól adák. — Reinát valaki koszorúval 
tiszteié m eg, s Benza fejére tette azt . . .  . mi 
egyátaljában nincs helyén, s mivel a szerény mű
vészt nem kis zavarba hozá. — Valljon mi lehet 
annak oka : hogy körülbelül már féléve nem ad
tak olly uj operát, mellybcn Schódelnénak is volna 
szerepe ? SZ.

— 17. II. R á k ó c z i  f o g s á g a .  Dráma. 
Szigligetitől.

— 18. Először : M a r c z i u s  t i z e n ö t ö 
d i ke .  Eredeti vígjáték 4 felv. Irta D o b s a  
La j o s .  — Jövő alkalommal fogunk róla szólani.

FŐVÁROSI TÁROGATÓ.
— Ne h a l l g a s s u n k  a r e t t e g t e t ö  

p l e t y k a h i r e k r e ,  miket leginkább a kislelkü 
félénkek s a gonosz reactionáriusok szoktak ma
gánkörökben és ny ilvános helyeken, a nagyítás és 
elferdítés mesterségével terjesztgetni. És másod
szor : egyes apró veszteségek vagy visszavonulá
sok hire, ha mindjárt hivatalosan közöltetik is,ne 
hozzon bennünket kétségbeesésbe. Most kell leg
inkább bátrak- és erős szivüeknek lennünk. Ez 
illik a férfias magyar nemzethez, melly ha azon 
időkben nem veszett e l , midőn foglalásai miatt 
egész Európa ellensége volt, — most, midőn a 
műveltebb s hatalmas nemzetek sympathiáját bírja, 
s mi több, önerejét egy pár hónap alatt olly óriási 
nagyságban fejtette ki, — bizonyára nem fog el
veszni. — Mi legalább úgy látjuk a dolgot, hogy 
bár mindenfelől ellenség tör reánk, — azért min
denfelé erős védfalakként állnak vitéz seregeink, 
— s igazságos ügyünk diadala bizonyos. — Ám

tekintsünk szét a csatatér különféle pontjai felé, 
— s állításunk igazolva lesz.

— P o z s o n  é s N y i t r a  f e l ö l  hiteles tu
dósítások szerint a császári seregek legfőbb ereje, 
mintegy 20—25 ezer ember tört be hazánkba. Ézt 
a Görgei vezérlete alatt álló rendes gyakorlott 
hadseregünk nemcsak lelkesség- hanem számban 
is felülmúlja. — Görgei czélirányosnak találta Po
zsonyt elhagy ni, s a határszéleken szétszórt erejét 
Győrnél öszpontositván, gy arapítván, a nagy csata 
itt fog rövid időn megvivatni, — úgy hisszük, 
ránk nézve a legjobb sikerrel.

— K a s s á n  Schlick császári serege valódi 
kelepczében van, mert háta mögött a lelkes sze- 
pesiek egész tömege áll fegyverben; előtte pedig 
Miskolczon Mészáros Lázár vezéri zászlója alatt 
olly erő gyülekezik, melly kétszer olly nagy se
regnek is megfelel, mint a Schlické. Az 1200 
borsodi önkéntesek, kik a pákozdi és schvvechati 
ütközetben részt vönek, az első felhívásra mind 
megjelentek Miskolczon s ismét fegyvert ragadtak 
a szabadság védelmére. Több borsodi falunak 
egész népessége papjaik vezérlete alatt vonul be 
Miskolczra. A szomszéd Heves hirtelenében mint
egy ezer lovast állított ki. A jász és kun lovasság 
is nagy számmal vesz részt e táborozásban. Ott van 
már 3 honvéd zászlóalj, és a Zanini nevű olasz 
gyalogság egy zászlóalja Eszékről szintén oda 
tart. — Ä mint e hatalmas sereg Schlick seregét 
megseminisitendi, hihetőleg a fővárosba vonuland, 
honnan oda fog rendeltetni, hol legnagyobb szük
ség lesz reá. — Schlick ereje csak 4000 gyalog s 
400 lovas.

— A r a d i  t á b o r u n k b a n  nem kis zavart 
okozott az, hogy az aradi és temesi várban levő 
császári zsoldosok emberek- és ágyukban tetemes 
erősítést ny ertek az Erdélyből beütött sereg által, 
melly Lippát s Ujaradot is elfoglalá. A meglepetés 
első pillanatában álgyut is vesztettünk. Azonban 
erőnk O-Aradon összeszedvén magát, Gál László 
és Máriássi vezérlete alatt a csatát megujitá, s 
mint legújabban halljuk, — az Erdélyből beütöt- 
teket vitézül visszaverő. —- A Temesvárit lévő 
Leiningen és Rukavina ezredbeli katonaság nagy 
része velünk tart, már több Ízben tön kísérletet az 
átjövetelre, — azonban a dsidás lovasság által fel— 
tartóztaték.

— A B á n á t b a n  Damianics 2500 emberé
vel dicső diadalt vívott ki; a karlsdorfi sánezok- 
ból kizavarván a ráczokat, Alibunárnál hatalmasan 
megverte őket, úgy hogy az ellenség 5—600 ha
lott vesztesége van, mig a mieink közül csak 10 
maradt halva s 50—60 sebesült meg. E győzelem 
után Damianics a tomasováczi erős sánezokat 
pusztitá e l , — mi a ráczokra nézve igen nagy 
csapás, — s most már gyözhctlen seregével Pan- 
csovát is elfoglalá.
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— P é t e r v á r a d o t  f. hó 43-kán a lázadók 
megtámadván, ellenük az Ernest és Dom Miguel 
gyalogok és a Ferdinand huszárok egy kis része 
indult ki, s pár órai csatázás után visszaverte őket. 
— A lelkes Dom Miguel ezredbeliek a várban 
mutatkozott tiszti schwarzgelbismust hathatós föl
lépésük által megfékezék, s folytonos ellenőrkö- 
désük legnagyobb biztosíték arra nézve, hogy a 
vár nem kerülend ellenség kezére.

— E r d é l y  visszafoglalását magára vállalt 
hadvezérünk, Bem tábornok igen erélyesen mű
ködik , Nagy-Bányán és Szilágy-Somlyón már is 
jelentékeny fegyveres erőt üszpontositott, hogy 
annál biztosabban rendelkezhessék az Erdély felöli 
utakat mind elzárá, s rövid időn támadólag fog 
föllépni. Dec. 13-ról kelt hivatalos jelentését a 
férfias önbizalom szavaival zárja b e , mondván : 
most már biztosíthatom a honvédelmi bizottmányt, 
hogy Erdélyt visszafoglalandom.“

— S l a v o n i a  és S t y r i a  felöl hiába erő- 
ködik beütni az ellenség; Perczel Mór hadseregé
nek vitéz ellentállása minden törekvésüket meg
hiúsítja. A napokban e seregünk támadólag mű
ködött; s Perczel szerencsecsillaga most is bizo
nyára teljes fényben ragyogott a mieink fölött.

— T r e n c s é n b e n  ujoncz honvédeink és 
tüzéreink Hurbán csoportját annyira csúffá tették, 
kogy mintegy 100 maradt közülök a csatatéren s 
21 szekeren vitték el sebesültjeiket, kik közt maga 
a szürkelovas fővezér is igen meg van sérülve, 
egy főtisztje pedig lábait veszité.

Mindezekből látni lebet, hogy legkisebb okunk 
sincs a kétségbeesésre, sőt inkább minden körül
mény oda mutat, hogy uj évkor legalább a csata
tér főpontjára nézve, a diadal örömhírével gratu
lálhatunk egymásnak.

Győzelmünket nem kevéssé segitendi elő a 
honv. bizottmánynak azon legújabb czélszerü ren
deleté, miszerint minden megye rendezzen kebe
lében önkéntesekből állandó mozgó lovas és gya
log csapatokat, kiknek feladatuk leend — nem 
mint eddig nagyobb csatákban részt venni, — ha
nem az ellenséget apró csatározással mindenfelől 
nyugtalanítani, zavarni, károsítani, szóval, a hazát 
száguldó csatározással, guerilla harczczal védeni.

Most már térjünk kisebbszerü dolgokra, mel- 
lyek azonban a inarczius előtti újdonságokhoz ké
pest óriási fontosságúak. —

— A tőlünk egészen elzárt szegény erdélyi 
magyarokkal, mint egy szökevénytől tudjuk, a 
kamarilla hősei azt ügyekszenek elhitetni, hogy 
Windischgraetz már Magyarhont egészen leigázta, 
sőt Kolozsvártt és M. Vásárhelyen roppant placa- 
tok hirdetik Budapest elfogalaltatásának részletes 
adatait.

— Váczon h o n v é d e l m i  n ö e g y l e t  ala
kult , mellynek legelső tette az, hogy honvédeink

fölszerelésére 200 p. forintot ajánlott. Éljenek a 
derék váczi hölgyek.

— A s z e r e n c s é t l e n  d e b c l l á c s i a k  
fülsegélésére egy szatmármegyei nemeskeblü 
honleány, D o m a h i d i  G e d e o n  né  ismerői kis 
körében 28 p. forintot gyűjtött, s az illető helyre 
szolgáltatás végett szerkesztőségünkhöz küldé azt 
be. Mi e szép adományt a derék honleány lelkes 
felszólítása- s az adakozók neveivel együtt Hajnik 
Pál orsz. rendőri osztályfőnöknél tettük le, ki az 
e czélra begyült pénzeket leghívebben kezeli. — 
Vajha a női gyöngéd részvétnek e szép példáját 
minél többen követnék.

— P o z s o n y n á l  az előőrsökön már több 
horvát határőr tisztjeivel együtt átjött a mi sere
günkhöz , és sokkal nagyobb lelkesedéssel har- 
czolnak most velünk, mint harczoltak volt azelőtt 
ellenünk.

— A te  r é z v á r o s b a n  Trefort helyébe 
Molnár György választatott el országgyűlési kép
viselőül 28 szavazattöbbséggel Ney Ferencz elle
nében , kinek pártján a demokratikus szellemű, 
fiatalabb polgárság működött.

— Sz. I s t v á n  k o r o n á j á t  és e r e k l y é i t  
a kiküldött országos választmány az azt rejtő 
szekrény feltörése után a maga helyén találta.

— A Bécsben elesett szabadsághősök emlé
kére f. hó 18-kán a belvárosi egyházban Sámuel 
Alajos misét mondott és segéde Szemerényi szó
noklatot tarta. A jelen volt nagy sokaság az ár
tatlanok kiontott vére miatt istenhez boszuért fo
hászkodott. — Tegnap pedig szinte a bécsi hősek 
emlékére közünnep tartatott a képviselők házá
ban , hol Tausenau, a volt bécsi demokrata- 
klubb elnöke, remekül szónokolt a szabadság 
érdekében.

— S c h l i c k  kicsinyben Windischgraetz 
szerepét kezdi játszani Kassán. Már 450 egyént 
fogatott el. A várost körül sánczoltatja. — Mis- 
kolczon egy újhelyi izraelita kereskedő fiát, mint 
Schlick kémét elfogták.

— Rövid időn Budapest körül 45 ezernyi sereg 
fog összevonulni a nélkül, hogy e miatt a most 
ellenség előtt álló hadaink gyüngittetnének. A ra- 
dikál kör tagjai közül egy vadászcsapat alakul. — 
Görgei hadserege 20 ezer emberrel erösittetett. 
— A hirtelen megváltozott időjárás is segít befü-* 
työlni az ellenségnek. — A magyar lelkesedés 
t ü z e ,  s az idő j e g e  elpusztítania e viz-vérü 
bérszolgákat a f ö l d  színéről. — Mi győzni fo
gunk ! Éljen a magyar!

LEGÚJABB. F. hó 48-án M. Óvárnál győztek 
vitézeink. A császáriakat olly kegyetlenül meg
verték , hogy még sebesültjeiket sem vihették el. 
Az ellen vesztesége igen nagy. •— Seregünk egy 
része Pozsonban van, de a főhadi szállás: Győr.
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NYILVÁNOS KÖSZÖNET.
P o z s o n y ,  dec. 14. Irgalmasságot isten után 

főképen orvos áraszthat el ágyhoz leszegzett, ösz- 
szeroncsolt, kínok közt fetrengö felebarátai kö
zött. Mit ér orvosnak orvosi mély tudománya, ha 
ahoz a járulék nem egyéb elzárt hideg kebelnél. 
Gyakran a felebaráti szeretet, gyöngéd leereszke
dés, testvéri gondos ápolás gyorsabban vissza adja 
a szenvedő életerejét, hogysem Aesculáp minden 
keverékei. A kórházak eleven képei orvosaik 
atyaiságának vagy mostoha hanyagságának. Tu
dunk kórházat, mellyben, ha bizonyos nagy pra
xisig élemedett orvos sebesültjéhez közeledik, az 
iszonynyal fordítja el fejét tőle, arczáját eltakarja 
s a mentort jajjakkal üdvözli. Itt pozsonyban az 
Eszterházi-féle kórház, mellyben szinte tiz terem 
van megtöltve a legrettenetesebben összeroncsolt 

• sebesültekkel, főorvos Horváth Jós. Antal ur igaz
gatósága alatt példányképe az elégiiltség, kedély- 
derület és kitörő nyugalomnak. — A sebesültek
nek öröm időszakai azok , mellyekben őket sze
retett főorvosunk vizsgálat alá veszi. Alul írottak 
elsöbbike, még October 30-kán Austriában Mans- 
wörth falu ostrománál, jobb vállkulcscsontom 
golyó által töretvén meg, csaknem halálos sebet 
kaptam. Az ónt ugyan még a csatamezön kivették

derék orvosaink; de az életveszély még mindég 
kérdésben forogván e jeles kórházba hozattattam, 
hol említett főorvosunk testvéries ápolása s bizal
mas megnyugtatásai ime már minden veszélyen 
kívül tettenek. Lejebbirt, Simonich elleni csatázás 
közt nov. I8 -in  kaptam mély lösebet bal karom
ban, mellyböl a csontomhoz tapadt s rajta megla
pult ónt főorvos ur nagy ügyességgel kivette s 
ime most már zúzott kezemmel a felüdüléshöz 
szemlátomást haladok.

Fentisztelt főorvos urnák örökös hálánk jeléül 
a haza előtt nyilvánítjuk legforróbb köszönetün- 
ket. Testvérpár GÖMÖRI FRIGYES,

a dunánin. mozgó őrs. II. zászlóalj, hadnagy.
GÖMÖRI KÁROLY, őrmester.

AZ

„ALFÖLDI HÍRLAP“
4 849—ik év első felére is megjelenik Debreczen- 
ben T e l e g d i  L á s z l ó  és S z a n k a  J ó z s e f  
szerkesztésével, hetenként kétszer, egy-egy ter
jedelmes ivén. Előfizetési ára félévre postán küldve 
3 ft 50 kr, helyben 3 ft p.p.; s előfizethetni min
den postahivatalnál, s helyben T e l e g d i  L a j o s  
könyvkereskedésében.

Karácsonyi s uj cvi ajándékul kapható minden magyarhoni 
könyvárusnál :

O R S Z Á G G Y Ű L É S I  E M L É K .
Politikai, történeti és szépirodalmi almanach. Az alsóház 
teremének rajzával. Kiadta és szerkeszté Vahöt Imre.

Ára 2 ft 30 kr p. p.

PESTI DIVATLAP ÉS NEMZETŐR
j ö v ő  1 8 4 9 - i k i  e l s ő  f é l é v i  f o l y a m á r a .

Miután alólirt szerkesztő, lapja érdekességének emelése tekintetéből 10 darab arany pályajutalmat tűzött ki egy kor
szerű beszélyre, 5 db aranyat egy komoly, vagy humoristicus előadásu társadalmi czikkre, s ugyanannyit egy hazafiui 
vagy harczias szellemű szabadságdalra; — ezen versenyzés által élvezetes olvasmányokat remél nyujtandni közönsé
gének. — E mellett Nemzeti képtárát egy uj ággal, a jelen szabadságharcz mezején kitűnő ..Magyar hősek arcz- 
k ép e i“ -val szaporitandja. D i v a t k é p e i  leginkább p e s t i  és m a g y a r  divatot fognak feltüntetni. — Az uj 
évi első számhoz műmellékletül a Hunyadi-gyalogcsapat, a honvédtüzérek, a Lehel- és Bocskai-huszárok tisz
tikarának egyenruháit ábrázoló színezett kép fog megjelenni.

E lap jövő félévi folyamára az előfizetés, mint eddig, postán 6 pft, helyben 5 pft. Pesten előfizethetni a 
kiadó-hivatalban (szabadsajtó-utcza 466-ik sz. a.) és E m i c h  G u s z t á v  könyvárusnál.

VAH O T IMRE.
E i s e n f e l s  R u d o l f  nyomdája, 3 korona utcza 139. szám.

MTA Könyvtára
Hatvány Lajos könyviára
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